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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprs I'entr~e en vigueur de Ia Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et public par lui. De plus, aucune partie A un trait, ou accord international qui
aurait dO etre enregistr6 mais ne ]'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assembl&e gen~rale a adopt, un r glement destin6 A mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme -trait6, et 'expression <accord international) n'ont t, d~finis ni dans la Charte ni dans le
riglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte A cet ,gard par 'Etat
Membre qui a pr~sent6 ]'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante I'instrument constitue un traite ou un accord international au sens de l'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prscnt& par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de I'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considre donc que les actes qu'il pourrait Wtre amen& A accomplir ne conf~rent
pas A un instrument Ia qualit6 de "trait6-ou d'<accord international, si cet instrument n'a pas d~j& cette
qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, dIe ne possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits, etc., publibs dans ce Recuei
ont 6t6 6tablies par le Secretariat de I'Organisation des Nations Unies.
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No. 23289

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

INDONESIA

Agreement concerning financial co-operation. Signed at
Jakarta on 20 January 1984

Authentic texts: German, Indonesian and English.

Registered by the Federal Republic of Germany on 19 March 1985.

RIPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

INDONISIE

Accord de cooperation financiere. Sign6 i Jakarta le 20 jan-
vier 1984

Textes authentiques : allemand, indonisien et anglais.

Enregistri par la Rdpublique f~ddrale d'A llemagne le 19 mars 1985.
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[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
INDONESIEN UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Indonesien,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Indonesien,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

in dem Bewul3tsein, daI die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grund-
lage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in beiden
Landern beizutragen,

in Kenntnis, da die P.T. Pupuk Sriwidjaya, Jakarta, Indonesien (Pusri) beab-
sichtigt, bei der Firma Jos. L. Meyer einen Ammoniak-Gastanker zu beziehen und
daB die Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt/Main, beabsichtigt, der Repu-
blik Indonesien, vertreten durch das Finanzministerium, nachstehend als ,,Darle-
hensnehmer" bezeichnet, zur Finanzierung dieser Bestellung ein Darlehen bis zur
H6he von 37 120 000,- DM (in Worten: siebenunddreilig Millionen einhundert-
zwanzigtausend Deutsche Mark) zu gewahren,

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
a) stellt sicher, dalI die Kreditanstalt fur Wiederaufbau das in der Prdambel

erwahnte Darlehen zu Bedingungen gewahren kann, die von beiden Regierungen
vereinbart wurden und die den internationalen Kriterien fiir wirtschaftliche
Zusammenarbeit entsprechen;

b) hat sich bereit erklirt, im Rahmen der bestehenden innerstaatlichen Richtlinien
und bei Vorliegen der ubrigen Dekkungsvoraussetzungen Biirgschaften fur das
in der Praambel erwihnte Vorhaben und seine Finanzierung bis zum Hochstbe-
trag von 37 120 000,- DM (in Worten: siebenunddrei3ig Millionen einhundert-
zwanzigtausend Deutsche Mark) zu uibernehmen.

Artikel 2. Die Verwendung des oben erwahnten Darlehens sowie die Bedin-
gungen, zu denen es gewahrt wird, bestimmt der zwischen dem Darlehensnehmer
und der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau abzuschlief~ende Vertrag, der den in der
Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Indonesien stellt die Kreditanstalt fur
Wiederaufbau von simtlichen Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben frei, die
im Zusammenhang mit Abschluf3 und Durchfiuhrung des in Artikel 2 erwahnten Ver-
trages in Indonesien erhoben werden.
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Artikel 4. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt be-
rticksichtigt werden.

Artikel 5. Dieses Abkommen gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Republik
Indonesien innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige ErklArung abgibt.

Artikel 6. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Jakarta am 20. Januar 1984 in zwei Urschriften, jede in
deutscher, indonesischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicher-
mal3en verbindlich ist. Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen und des indo-
nesischen Wortlauts ist der englische Wortlaut mal3gebend.

FOr die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
Dr. HELMUT MATTHIAS

Ftr die Regierung der Republik Indonesien:

SUDARMO MARTONAGORO
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[ INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONtSIENI

PERSETUJUAN ANTARA PEMERINTAH REPUBLIK FEDERAL JER-
MAN DAN PEMERINTAH REPUBLIK INDONESIA MENGENAI
KERJASAMA KEUANGAN

Pemerintah Republik Federal Jerman dan Pemerintah Republik Indonesia,
Berdasarkan semangat hubungan bersahabat yang telah terjalin antara Repu-

blik Federal Jerman dan Republik Indonesia,
Berhasrat untuk memperkokoh dan mempererat hubungan-hubungan bersaha-

bat melalui kerjasama keuangan yang dijiwai oleh hubungan yang setaraf,
Menyadari bahwa pemeliharaan hubungan-hubungan tersebut merupakan

dasar bagi Persetujuan ini,
Berkeinginan untuk memberikan sumbangan dalam pembangunan ekonomi

dan sosial dikedua negara,
Memaklumi bahwa PT Pupuk Sriwijaya, Jakarta, Indonesia (PUSRI) bermak-

sud untuk memesan tangki gas ammonia kepada Perusahaan Jos. L. Meyer, dan
bahwa Kreditanstal for Wiederaufbau di Frankfurt/Main, bersedia memberikan
pinjaman sebesar DM. 37.120.000,- (Tiga puluh tujuh juta seratus dua puluh ribu
Deutsche Mark) kepada Pemerintah Republik Indonesia, yang di wakili oleh Depar-
temen Keuangan, yang selanjutnya disebut "peminjam" untuk menutup biaya pesa-
nan tersebut,

Telah menyetujui sebagai berikut:

Pasal 1. Pemerintah Republik Federal Jerman:
a) menjamin bahwa Kreditanstalt fur Wiederaufbau sanggup memberikan pin-

jaman sebagaimana dicantumkan dalam pembukaan Persetujuan ini dengan
persyaratan-persyaratan yang disetujui oleh kedua Pemerintah dan berdasarkan
kreiteria internasional;

b) menyatakan bersedia, sesuai dengan peraturan-peraturan nasional yang berlaku
dan dengan ketentuan bahwa persyaratan lainnya telah dipenuhi, memberikan
jaminan atas maksud tujuan yang di sebut dalam pembukaan persetujuan ini
serta pembiayaannya sampai dengan jumlah DM. 37.120.000,- (Tiga puluh
tujuh juta seratus dua puluh ribu Deutsche Mark).

Pasal 2. Penggunaan pinjaman ini demikian pula persyaratan-persyaratan
pemberiannya diatur dalam ketentuan-ketentuan dalam persetujuan yang akan
dibuat antara peminjam dengan Kreditanstalt fir Wiederaufbau, yang tunduk
kepada peraturan perundang-undangan yang berlaku di Republik Federal Jerman.

Pasal 3. Pemerintah Republik Indonesia memberikan pembebasan kepada
Kreditanstalt fuir Wiederaufbau atas semua pajak dan pungutan resmi lainnya yang
dibebankan di Republik Indonesia sehubungan dengan diadakan dan dilaksanakan-
nya persetujuan yang akan dibuat sesuai dengan Pasal 2 dari Persetujuan ini.

Article 4. Mengenai penyediaan barang-barang dan jasa sebagai akibat dari-
pada diberikannya pinjaman ini, Pemerintah Republik Federal Jerman meletakkan
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kepentingan yang khusus untuk mengutamakan penggunaan potensi ekonomi dari-
pada Land Berlin.

Pasal 5. Persetujuan ini berlaku juga untuk Land Berlin, dengan ketentuan
bahwa Pemerintah Republik Federal Jerman tidak memberikan pernyataan yang
berlainnan mengenai hal itu kepada Pemerintah Republik Indonesia dalam jangka
waktu tiga bulan terhitung mulai tanggal berlakunya Persetujuan ini.

Pasal 6. Persetujuan ini mulai berlaku sejak tanggal ditandatangani.
DIBUAT di Jakarta pada tanggal 20 Januari 1984 dalam rangkap dua dalam

bahasa Jerman, Indonesia dan Inggris, ketigatiga naskah ini mempunyai kekuatan
hukum yang sama. Dalam hal penafsiran yang berbeda dari naskah bahasa Jerman
dan bahasa Indonesia, maka naskah bahasa Inggris yang menentukan.

Untuk Pemerintah
Republik Federal Jerman:

[Signed - Sign6]'

Untuk Pemerintah
Republik Indonesia:

[Signed- Signm] 2

I Signed by Helmut Matthias - Signt par Helmut Matthias.
2 Signed by Sudarmo Martonagoro - Sign6 par Sudarmo Martonagoro.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF INDONESIA CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Indonesia,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Indonesia,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in both countries,
Aware that P.T. Pupuk Sriwidjaya, Jakarta, Indonesia (Pusri), intends to place

an order with the company Jos. L. Meyer for an ammonia gas tanker and that the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/
Main, intends to extend the Republic of Indonesia, represented by the Department of
Finance, hereinafter referred to as "borrower", a loan of up to DM 37,120,000
(thirty-seven million one hundred twenty thousand Deutsche Mark) to finance the
order, have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany
(a) Shall ensure that the Kreditanstalt fur Wiederaufbau is able to extend the loan

referred to in the preamble of this Agreement on terms and conditions agreed
upon by the two Governments and conforming to the international criteria for
economic co-operation;

(b) Has declared that it is ready, under the existing national rules and provided the
other conditions for cover are met, to assume guarantees for the project referred
to in the preamble of this Agreement and the financing thereof up to an amount
of DM 37,120,000 (thirty-seven million one hundred twenty thousand Deutsche
Mark).

Article 2. The utilization of the loan as well as the terms and conditions on
which it is extended shall be governed by the provisions of the agreement to be con-
cluded between the borrower and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, which shall be
subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Indonesia shall exempt the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in
Indonesia in connection with the conclusion and implementation of the agreement
referred to in article 2 of the present Agreement.

Article 4. With regard to supplies and services resulting from the extending of
the loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

I Came into force on 20 January 1984 by signature, in accordance with article 6.
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Article 5. This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declara-
tion to the Government of the Republic of Indonesia within three months of the date
of entry into force of this Agreement.

Article 6. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Jakarta on 20th January 1984 in duplicate in the Indonesian, German
and English languages, all three texts being equally authentic. In case of divergent
interpretations of the Indonesian and German texts, the English text shall prevail.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Sign0] j

For the Government
of the Republic of Indonesia:

[Signed - SigndJ2

I Signed by Helmut Matthias - Sign6 par Helmut Matthias.
2 Signed by Sudarmo Martonagoro - Sign6 par Sudarmo Martonagoro.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD' DE COOPtERATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RI PUBLIQUE FtDI1RALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtEPUBLIQUE D'INDON8SIE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R~publique d'Indon(sie,

Dans l'esprit des relations amicales existant entre la R~publique fed6rale d'Alle-
magne et la R~publique d'Indon~sie,

D~sireux de consolider et de renforcer ces relations amicales par une coopera-
tion financire r6alis~e dans un esprit de collaboration,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Dans l'intention de contribuer au d6veloppement social et 6conomique des deux
pays,

Sachant que la soci~t6 P.T. Pupuk Sriwidjaya de Jakarta (Indondsie) [Pusri] a
l'intention de passer b la soci~t6 Jos. L. Meyer commande d'un navire-citerne pour le
transport de gaz ammoniac et que la Kreditanstalt fir Wiederaufbau, de Francfort-
sur-le-Main, a l'intention d'accorder la R~publique d'Indon~sie, repr~sent~e par son
Ministre des finances et ci-apr~s d~nomm6e l'< Emprunteur> un pret A concurrence
de DM 37 120 000 (en toutes lettres : trente-sept millions cent vingt mille deutsche
marks) pour couvrir le cofit de ladite commande,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne
a) Veillera A ce que la Kreditanstalt fir Wiederaufbau soit en mesure d'accorder le

prt vis6 dans le pr6ambule au pr6sent Accord dans les conditions convenues par
les deux Gouvernements et conform6ment aux critres internationaux de la
coop6ration 6conomique;

b) A fait savoir qu'il 6tait pret, conform~ment aux r~glements nationaux en vigueur
et sous r6serve de l'ex6cution des autres conditions de couverture, A se porter
caution pour le projet vis6 dans le pr~ambule au present Accord et pour son
financement A concurrence de DM 37 120 000 (en toutes lettres : trente-sept mil-
lions cent vingt mille deutsche marks).

Article 2. L'utilisation de ce pret et les conditions auxquelles il est accord6
seront d6termindes par le contrat bL conclure entre l'Emprunteur et la Kreditanstalt
fir Wiederaufbau, contrat qui est assujetti A la 16gislation en vigueur en R6publique
f~drale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie exon~re la Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances per~us en Indon6sie en
rapport avec la conclusion et 'excution du contrat vis6 A 'article 2 du pr6sent Accord.

1 Entrk en vigueur le 20 janvier 1984 par la signature, conformtment A l'article 6.
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Article 4. En ce qui concerne les livraisons et les services r~sultant de l'octroi
du prit, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une impor-
tance particulire h ce qu'il soit fait appel en priorit6 aux ressources 6conomiques du
Land Berlin.

Article 5. Le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notifi-
cation contraire adresse par le Gouvernement de la R6publique f6d(rale d'Alle-
magne au Gouvernement de la R~publique d'Indon6sie dans les trois mois suivant
l'entr~e en vigueur de I'Accord.

Article 6. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Jakarta le 20 janvier 1984, en deux exemplaires en allemand, en indon6-

sien et en anglais, les trois textes faisant 6galement foi. En cas d'interpr6tation diver-
gente des versions allemande et indon6sienne, la version anglaise pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne

HELMUT MATTHIAS

Pour le Gouvernement de la Rdpublique d'Indon~sie:

SUDARMO MARTONAGORO
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
INDONESIEN OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Indonesien,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Indonesien,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewui3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung der Republik
Indonesien beizutragen,

bezugnehmend auf die Verhandlungen zwischen den beiden Regierungen vom
28. bis 30. November 1983 und den diesbezuglichen Summary Record,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Republik Indonesien, von der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau,
Frankfurt/Main, fur von beiden Regierungen gemaB Nummer 2.2.1 des Summary Re-
cord vom 30. November 1983 ausgew.hlte Vorhaben, wenn nach Prifung die F6rde-
rungswiirdigkeit festgestellt worden ist, Darlehen bis zu insgesamt 100 000 000,00 DM
(in Worten: einhundert Millionen Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Die gem&3 Absatz 1 ausgewahlten Vorhaben k6nnen im Einvernehmen
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der
Republik Indonesien durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages, die Bedin-
gungen, zu denen er zur Verfugung gestellt wird, sowie das Verfahren der Auftrags-
vergabe bestimmen die zwischen der Regierung der Republik Indonesien und der
Kreditanstalt fir Wiederaufbau zu schlieBenden Vertrage, die den in der Bundes-
republik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Article 3. Die Regierung der Republik Indonesien stelit die Kreditanstalt fir
Wiederaufbau von sdmtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die
im Zusammenhang mit Abschlu3 und Durchfihrung der in Artikel 2 erwahnten Ver-
trage in der Republik Indonesien erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Indonesien Oberl13t bei den sich aus
der Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Giitern im See-
und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter-
nehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschlief3en oder erschweren und erteilt gegebenenfalls die fur eine Beteiligung
dieser Unternehmen erforderlichen Genehmigungen.
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Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fir Vorhaben, die aus den Darlehen
finanziert werden, sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht im Ein-
zelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, da3 bei den sich aus der Gewahrung der Darlehen ergebenden Liefe-
rungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevor-
zugt genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fOr das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Republik Indo-
nesien innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegen-
teilige Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Jakarta am 27. Februar 1984 in zwei Urschriften, jede in
deutscher, indonesischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich
ist. Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen und des indonesischen Wortlauts
ist der englische Wortlaut maBgebend.

Fuir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. HELMUT MATTHIAS

Dr. JURGEN WARNKE

Fur die Regierung der Republik Indonesien:
MOCHTAR
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[ INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONESIEN ]

PERSETUJUAN ANTARA PEMERINTAH REPUBLIK FEDERAL JER-
MAN DAN PEMERINTAH REPUBLIK INDONESIA MENGENAI
KERJASAMA KEUANGAN

Pemerintah Republik Federal Jerman dan Pemerintah Republik Indonesia,
berdasarkan semangat hubungan bersahabat yang telah terjalin antara Repub-

lik Federal Jerman dan Republik Indonesia,
berhasrat untuk memperkokoh dan mempererat hubungan-hubungan bersaha-

bat tersebut melalui kerjasama keuangan yang dijiwai oleh hubungan yang setaraf,
menyadari bahwa pemeliharaan hubungan-hubungan tersebut merupakan

dasar bagi persetujuan ini,
berkeinginan untuk turut serta dalam pembangunan sosial dan ekonomi di

Republik Indonesia,
dengan menunjuk kepada perundingan antara kedua Pemerintah tanggal

28-30 Nopember 1983 dan Summary Record dari perundingan tersebut,
telah menyetujui sebagai berikut:

Pasal 1. (1) Pemerintah Republik Federal Jerman akan memungkinkan
Pemerintah Republik Indonesia untuk mengadakan pinjaman dari Kreditanstalt fiir
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Franfurt/Main, sampai sebesar
DM. 100.000.000 (seratus juta Deutsche Mark) untuk Proyekproyek yang akan
dipilih oleh kedua Pemerintah sesuai dengan butir 2.2.1. dari Summary Record ter-
tanggal 30 Nopember 1983, jika, setelah diteliti, kedua Pemerintah berpendapat
bahwa proyek-proyek itu dapat dilaksanakan.

(2) Proyek-proyek yang telah dipilih sesuai dengan ayat 1 tersebut di atas
dapat diganti dengan proyek-proyek lain jika Pemerintah Republik Federal Jerman
dan Pemerintah Republik Indonesia menyetujuinya.

Pasal 2. Penggunaan jumlah bantuan yang tersebut dalam Pasal 1 dari Perse-
tujuan ini dan persyaratan-persyaratannya maupun prosedur untuk menyetujui kon-
trak akan diatur oleh ketentuanketentuan dalam persetujuan-persetujuan yang akan
dibuat antara Pemerintah Republik Indonesia dan Kreditanstalt fir Wiederaufbau
yang tunduk kepada peraturan perundang-undangan yang berlaku di Republik
Federal Jerman.

Pasal 3. Pemerintah Republik Indonesia memberikan pembebasan kepada
Kreditanstalt fir Wiederaufbau atas semua pajak dan pungutan-pungutan resmi
lainnya yang dibebankan di Republik Indonesia sehubungan dengan diadakan dan
dilaksanakannya Persetujuan yang sesuai dengan Pasal 2 dari Persetujuan ini.

Pasal 4. Pemerintah Republik Indonesia mengizinkan penumpang-penumpang
dan rekanan-rekanan untuk secara bebas memilih perusahaan-perusahaan angkutan
untuk pengangkutan melalui laut atau udara bagi orang-orang dan barang-barang
sebagai akibat daripada pemberian pinjaman-pinjaman ini dan tidak mengambil
tindakan-tindakan yang dapat menyisihkan atau mempersulit penyertaan
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perusahaan-perusahaan angkutan atas persyaratan-persyaratan yang adil dan sama
yang mempunyai tempat usaha diwilayah Jerman dimana Persetujuan ini diberla-
kukan dan memberikan izin-izin yang berkenaan dengan penyertaan perusahaan-
perusahaan tersebut.

Pasal 5. Penyediaan barang-barang dan jasa-jasa untuk proyek-proyek yang
dibiayai dari pinjaman-pinjaman ini, kecuali jika ditentukan sebaliknya dalam
kasus-kasus tersendiri, dilakukan atas dasar penawaran umum internasional.

Pasal 6. Mengenai penyediaan barang-barang dan jasa-jasa sebagai akibat
dari pemberian pinjaman-pinjaman ini, Pemerintah Republik Federal Jerman mene-
kankan pentingnya untuk lebih mengutamakan penggunaan potensi ekonomi dari
Land Berlin.

Pasal 7. Dengan mengecualikan ketentuan-ketentuan yang dicantumkan
dalam Pasal 4 mengenai angkutan udara, Persetujuan ini akan berlaku juga untuk
Land Berlin, dengan ketentuan bahwa Pemerintah Republik Federal Jerman tidak
membuat pernyataan yang bertentangan kepada Pemerintah Republik Indonesia
dalam jangka waktu tiga bulan sejak tanggal mulai berlakunya Persutujuan ini.

Pasal 8. Persetujuan ini mulai berlaku sejak tanggal ditandatangani.
DIBUAT di Jakarta tanggal 27 Februari 1984 dalam rangkap dua dalam bahasa

Jerman, Indonesia dan Inggeris, ketiga-tiga naskah ini mempunyai kekuatan hukum
yang sama. Dalarn hal penafsiran yang berbeda dari naskah bahasa Jerman dan
bahasa Indonesia maka naskah bahasa Inggeris yang menentukan.

Untuk Pemerintah
Republik Federal Jerman:

[Signed - Signdf'

[Signed- Signd]

Untuk Pemerintah
Republik Indonesia:

[Signed - Signfl'

Signed by Helmut Matthias - Sign6 par Helmut Matthias.
2 Signed by Jirgen Warnke - Sign6 par Jilrgen Warnke.
3 Signed by Mochtar - Sign6 par Mochtar.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF INDONESIA CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Indonesia,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Indonesia,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Indonesia,

With reference to the negotiations held between the two Governments from
28 to 30 November 1983 and the Summary Record of these negotiations,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall en-
able the Government of the Republic of Indonesia to obtain from the Kreditanstalt
fiir Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, loans up to a
total of DM 100,000,000 (one hundred million Deutsche Mark) for projects selected
by both Governments in accordance with item 2.2.1 of the Summary Record of
30 November 1983 if, after examination, the projects have been found eligible for
promotion.

(2) The projects selected pursuant to paragraph 1 above may be replaced by
other projects if the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Republic of Indonesia so agree.

Article 2. The utilization of the amount referred to in article I of this Agree-
ment and the terms and conditions on which it is made available, as well as the pro-
cedure for awarding contracts, shall be governed by the provisions of the agreements
to be concluded between the Government of the Republic of Indonesia and the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau, which shall be subject to the laws and regulations
applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Indonesia shall exempt the
Kreditanstalt ffir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the
Republic of Indonesia in connection with the conclusion and implementation of the
agreements referred to in article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of Indonesia shall allow passen-
gers and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea
or air of persons and goods as results from the granting of the loans, abstain from

I Came into force on 27 February 1984 by signature, in accordance with article 8.
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taking any measures that might exclude or impair the fair and equal participation of
transport enterprises having their place of business in the German area of application
of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such
enterprises.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the loan shall,
unless otherwise provided for in individual cases, be subject to international public
tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loans, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to
the Government of the Republic of Indonesia within three months of the date of
entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Jakarta on February 27, 1984, in duplicate in the German, Indonesian
and English languages, all three texts being authentic. In case of divergent interpreta-
tions of the German and Indonesian texts, the English text shall prevail.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Signf]'
[Signed- Signd]'

For the Government
of the Republic of Indonesia:

[Signed - Signd] 3

I Signed by Helmut Matthias - Sign6 par Helmut Matthias.
2 Signed by JUrgen Warnke - Sign6 par JUrgen Warnke.
3 Signed by Mochtar - Signt par Mochtar.

Vol. 1392,1-23290



20 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Trait6s 1985

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPI8RATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA R8PUBLIQUE F8DI8RALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R8PUBLIQUE D'INDONtSIE

Le Gouvernement de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la Rpublique d'Indon6sie,

S'inspirant des relations amicales qui existent entre la Rpublique f6d~rale
d'Allemagne et la Rpublique d'Indon6sie,

Desireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6ra-
tion financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement social et 6conomique de la Rpublique
d'Indon6sie,

Se r~f6rant aux n6gociations qui ont eu lieu entre les deux gouvernements du
28 au 30 novembre 1983 et au Proc~s-Verbal y relatif,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. Le Gouvernement de la Rpublique f6d~rale d'Alle-
magne accorde au Gouvernement de la Rpublique d'Indon6sie la possibilit6 d'obte-
nir de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau, de Francfort-sur-le-Main, des prets d'un
montant maximal de DM 100 000 000 (en toutes lettres : cent millions de deutsche
marks) pour des projets h choisir par les deux gouvernements conform6ment A
l'alin~a 2.2.1 du Proc~s-Verbal du 30 novembre 1983 si, apr~s examen, ces projets
sont reconnus dignes d'etre encourag6s.

2. Le Gouvernement de la Rpublique f6d~rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la Rpublique d'Indon6sie peuvent d6cider d'un commun accord de rempla-
cer les projets vis6s au paragraphe 1 par d'autres projets.

Article 2. L'utilisation du montant vis6 h l'article premier et les conditions
auxquelles il est accord6 ainsi que la proc6dure de passation des march6s seront d6ter-
min6es par les contrats A conclure entre le Gouvernement de la Rpublique d'Indo-
n6sie et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau, contrats soumis A la 1egislation en vigueur
en R6publique f6d~rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la Rpublique d'Indon6sie exon~re la Kredit-
anstalt fOr Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances pergus en R6publique
d'Indon6sie en rapport avec la conclusion et l'ex~cution des contrats vis6s h Particle 2.

Article 4. En ce qui concerne les transports maritimes et a6riens de personnes
et de marchandises r6sultant de l'octroi des prets, le Gouvernement de la Rpublique
d'Indon~sie laisse aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de
transport, s'abstient de prendre des mesures susceptibles d'exclure ou d'entraver la

I Entrd en vigueur le 27 fvrier 1984 par la signature, conformement h I'article 8.
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participation A 6galit6 de droits des entreprises de transport ayant leur sifge dans le
domaine d'application allemand du present Accord et, le cas 6chdant, ddlivre les
autorisations requises en vue de la participation de ces entreprises.

Article 5. Les fournitures et les services destinds aux projets finances par les
prts doivent faire l'objet d'un appel d'offres international, k moins qu'il n'en soit
ddcid6 autrement dans des cas d'esp&e.

Article 6. En ce qui concerne les fournitures et les services resultant de l'octroi
des prats, le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne attache une im-
portance particulire A ce qu'il soit fait appel en priorit6 aux ressources 6conomiques
du Land Berlin.

Article 7. Exception faite des dispositions de l'article 4 relatives au transport
adrien, le present Accord s'applique dgalement au Land Berlin, sauf notification
contraire adressde par le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne au
Gouvernement de la Rdpublique d'Indondsie dans les trois mois suivant l'entrde en
vigueur de l'Accord.

Article 8. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT 6 Jakarta le 27 fdvrier 1984 en deux exemplaires originaux, chacun en alle-
mand, en indon~sien et en anglais, les trois textes faisant 6galement foi. En cas d'in-
terpr~tation divergente des textes allemand et indondsien, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne

HELMUT MATTHIAS

JURGEN WARNKE

Pour le Gouvernement de la Rdpublique d'Indondsie:

MOCHTAR
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND ]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DES KONIGREICHS
THAILAND UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung des K6ni-
greichs Thailand,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und dem K6nigreich Thailand,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewuf3tsein, da3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung im K6nigreich
Thailand beizutragen,

sind, unter Bezugnahme auf den Record of Discussions vom 7. April 1982 der
Regierungsverhandlungen in Bonn, wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung des K6nigreichs Thailand oder anderen von beiden Regierungen
gemeinsam auszuwahlenden Empfangern, von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, Darlehen bis zu insgesamt 45 Millionen DM (in Worten:
achtundvierzig Millionen Deutsche Mark) und zur Vorbereitung sowie fur notwen-
dige Begleitmal3nahmen zur Durchfuhrung und Betreuung der Vorhaben sowie fur
die Durchfuihrung eines Vorhabens im Bereich der sozialen Infrastruktur erforder-
lichenfalls Finanzierungsbeitrage bis zu insgesamt 15 Millionen DM (in Worten:
fuinfzehn Millionen Deutsche Mark), insgesamt 63 Millionen DM (in Worten: drei-
undsechzig Millionen Deutsche Mark) zu erhalten, wovon fur die Vorhaben
a) Staudamm- und Bewasserungssystem am Nam Mun, ein Darlehen bis zu 32 Mil-

lionen DM (in Worten: zweiunddreif3ig Millionen Deutsche Mark),
b) Unterhaltung von BewAsserungsvorhaben des Royal Irrigation Department, ein

Darlehen bis zu 3 Millionen DM (In Worten: drei Millionen Deutsche Mark),
c) Erweiterung und Modernisierung des rollenden Materials der thailandischen

Staatsbahn (Umriistung auf Druckluftbremsen, Lieferung von Lokomotiven),
ein Darlehen bis zu 13 Millionen DM (in Worten: dreizehn Millionen Deutsche
Mark),

d) BegleitmaBnahmen zur Durchfuhrung des Vorhabens unter Buchstabe b, Finan-
zierungsbeitrag bis zu 3,5 Millionen DM (in Worten: drei Millionen fdnfhun-
derttausend Deutsche Mark),

e) Maflnahmen zur Verbesserung der sozialen Infrastruktur in vom Flichtlings-
strom betroffenen Grenzgebieten, Finanzierungsbeitrag bis zu 10 Millionen DM
(in Worten: zehn Millionen Deutsche Mark),

f) Studien- und Sachverstandigenfonds, Finanzierungsbeitrag bis zu 1,5 Millio-
nen DM (in Worten: eine Million ffinfhunderttausend Deutsche Mark)
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vorgesehen sind, wenn nach Prufung ihre F6rderungswirdigkeit festgestellt worden
ist.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung des
K6nigreichs Thailand zu einem spateren Zeitpunkt erm6glicht, weitere Darlehen
oder Finanzierungsbeitrage zur Vorbereitung oder weitere Finanzierungsbeitrage fir
notwendige Begleitma3nahmen zur Durchfiihrung und Betreuung der in Absatz 1
genannten Vorhaben von der Kreditanstalt fiir Wiederaufbau, Frankfurt am Main,
zu erhalten, findet dieses Abkommen Anwendung.

(3) Die in Absatz 1 bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einvernehmen zwi-
schen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung des K6ni-
greichs Thailand durch andere Vorhaben ersetzt werden. Finanzierungsbeitrage fur
Vorbereitungs- und BegleitmaBnahmen gemdB Absatz 1 und 2 werden in Darlehen
umgewandelt, wenn sie nicht fur solche MaBnahmen verwendet werden.

Artikel 2. (1) Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Betrage sowie die
Bedingungen, zu denen sie zur Vergiugung gestellt werden, bestimmen die zwischen
der Kreditanstalt fiir Wiederaufbau und den Empfangern der Darlehen und Finan-
zierungs beitrage zu schlief3enden Vertrage, die den in der Bundesrepublik Deutsch-
land geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung des K6nigreichs Thailand, soweit sie nicht selbst Darlehens-
nehmerin ist, wird gegenuber der Kreditanstalt fur Wiederaufbau alle Zahlungen in
Deutscher Mark in Erfillung von Verbindlichkeiten der Darlehensnehmer aufgrund
der nach Absatz 1 zu schlieBenden VertrAge garantieren.

Artikel 3. Die Regierung des K6nigreichs Thailand stellt die Kreditanstalt ffir
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die
im Zusammenhang mit AbschluB und Durchfiuhrung der in Artikel 2 erwahnten Ver-
trage im K6nigreich Thailand erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung des K6nigreichs Thailand iiberldt bei den sich aus
der Darlehensgewahrung und der Gewahrung der Finanzierungsbeitrage ergebenden
Transporten von Personen und Guitern im See-, Land- und Luftverkehr den Passa-
gieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine MaB-
nahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz
in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlief3en oder erschweren,
und erteilt gegebenenfalls die ffir eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erfor-
derlichen Genehmigungen.

Artikel 5. (1) Lieferungen und Leistungen fur Vorhaben, die aus den Darle-
hen und Finanzierungsbeitragen finanziert werden, sind international 6ffentlich aus-
zuschreiben, soweit nicht im Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

(2) Das bei der Vergabe der Auftrage fur die Durchfihrung des in Artikel 1
Absatz I Buchstabefbezeichneten Vorhabens anzuwendende Verfahren wird in dem
zwischen der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau und dem Empfanger zu schlieBenden
Finanzierungsvertrag geregelt.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewdhrung und der Gewahrung der
FinanzierungsbeitrAge ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen
M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.
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Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung des K6nigreichs
Thailand innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Bangkok am 27. Juli 1983 (BE 2526) in zwei Urschriften, jede in
deutscher, thailandischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich
ist. Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen und des thailandischen Wortlauts
ist der englische Wortlaut malgebend.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. HANS CHRISTIAN LANKES
Botschafter der Bundesrepublik Deutschland

Fur die Regierung des K6nigreichs Thailand:

Air Chief Marshal SIDDHI SAVETSILA
AuBenminister des K6nigreichs Thailand
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[THAI TEXT - TEXTE THAI]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THAILAND CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Kingdom of Thailand,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Kingdom of Thailand,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Kingdom of
Thailand,

With reference to the Record of Discussions of 7 April 1982 of the intergovern-
mental negotiations held in Bonn,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Kingdom of Thailand or other recipients to be deter-
mined jointly by the two Governments to obtain from the Kreditanstalt fur Wieder-
aufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, loans up to a total of
DM 48,000,000 (forty-eight million Deutsche Mark) and, as necessary, financial
contributions up to a total of DM 15,000,000 (fifteen million Deutsche Mark) for
preparatory and attendant project implementation and support measures as well as
for the implementation of a social infrastructure project, the total amount of
DM 63,000,000 (sixty-three million Deutsche Mark) to be provided as follows if,
after examination, the projects listed below have been found eligible for promotion:
(a) Dam and irrigation system along the Nam Mun river, a loan of up to

DM 32,000,000 (thirty-two million Deutsche Mark);
(b) Maintenance of irrigation projects of the Royal Irrigation Department, a loan

of up to DM 3,000,000 (three million Deutsche Mark);
(c) Expansion and modernization of the rolling stock of the Thai State Railways

(re-equipment with air brakes, supply of locomotives), a loan of up to
DM 13,000,000 (thirteen million Deutsche Mark);

(d) Attendant implementation measures for the project referred to in sub-
paragraph (b) above, a financial contribution of up to DM 3,500,000 (three
million and five hundred thousand Deutsche Mark);

(e) Improvement of the social infrastructure of border areas affected by the influx
of refugees, a financial contribution of up to DM 10,000,000 (ten million
Deutsche Mark);

(j Fund for studies and experts, a financial contribution of up to DM 1,500,000
(one million and five hundred thousand Deutsche Mark).

Came into force on 27 July 1983 by signature, in accordance with article 8.
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(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Kingdom of Thailand
to obtain from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau further loans or financial contri-
butions for the preparation of the projects referred to in paragraph 1 above or fur-
ther financial contributions for attendant measures required for their implementa-
tion and support.

(3) The projects referred to in paragraph 1 above may be replaced by other
projects if the Government of the Federal Republic of Germany and the Government
of the Kingdom of Thailand so agree.

Financial contributions for preparatory and attendant measures pursuant to
paragraphs 1 and 2 above shall be converted into loans in the event that they are not
used for such measures.

Article 2. (1) The utilization of the amounts referred to in article I of this
Agreement as well as the terms and conditions on which they are made available shall
be governed by the provisions of the agreements to be concluded between the recipi-
ents of the loans and financial contributions and the Kreditanstalt fur Wiederaufbau,
which shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic
of Germany.

(2) The Government of the Kingdom of Thailand, insofar as it is not itself the
borrower, shall guarantee to the Kreditanstalt fir Wiederaufbau all payments in
Deutsche Mark to be made in fulfilment of the borrowers' liabilities under the agree-
ments to be concluded pursuant to paragraph 1 above.

Article 3. The Government of the Kingdom of Thailand shall exempt the
Kreditanstalt fOr Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the
Kingdom of Thailand in connection with the conclusion and implementation of the
agreements referred to in article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Kingdom of Thailand shall allow passen-
gers and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea,
land or air of persons and goods as results from the granting of the loans and the
financial contributions, abstain from taking any measures that might exclude or im-
pair the fair and equal participation of transport enterprises having their place of
business in the German area of application of this Agreement, and grant any neces-
sary permits for the participation of such enterprises.

Article 5. (1) Supplies and services for projects financed from the loans and
the financial contributions shall, unless otherwise provided for in individual cases, be
subject to international public tender.

(2) The procedure to be followed in awarding the contracts for the implemen-
tation of the project referred to in article 1 (1) (f) of this Agreement shall be deter-
mined in the financing agreement to be concluded between the recipient and the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loans and the financial contributions, the Government of the Federal Republic of
Germany attaches particular importance to preferential use being made of the
economic potential of Land Berlin.
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Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to
the Government of the Kingdom of Thailand within three months of the date of entry
into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Bangkok on 27th July 1983 (BE 2526) in duplicate in the German, Thai
and English languages, all three texts being authentic. In case of divergent interpreta-
tions of the German and Thai texts, the English text shall prevail.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed]
Dr. HANS CHRISTIAN LANKES

Ambassador of the Federal Republic
of Germany

For the Government
of the Kingdom of Thailand:

[Signed]
Air Chief Marshal SIDDHI SAVETSILA

Minister of Foreign Affairs
of the Kingdom of Thailand
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[ TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD DE COOP8RATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA R8PUBLIQUE F8D8RALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE THAILANDE

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement
du Royaume de Thailande,

S'inspirant des relations amicales qui existent entre la R~publique f~d~rale
d'Allemagne et le Royaume de Thallande,

Dsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopera-
tion financibre dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Entendant contribuer au ddveloppement social et 6conomique du Royaume de
Thailande,

Se r~f~rant au Proc~s-Verbal du 7 avril 1982 relatif aux n~gociations qui ont eu
lieu A Bonn entre les deux gouvernements,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. Le Gouvernement de la R~publique f drale d'Alle-
magne accorde au Gouvernement du Royaume de Thailande ou t d'autres b~n~fi-
ciaires A choisir d'un commun accord entre les deux gouvernements la possibilit
d'obtenir de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau, de Francfort-sur-le-Main, des prets
d'un montant maximal de DM 48 000 000 (en toutes lettres : quarante-huit millions
de deutsche marks) et, si n~cessaire, des contributions financi&es d'un montant
maximal de DM 15 000 000 (en toutes lettres : quinze millions de deutsche marks)
pour la preparation des projets et les mesures d'accompagnement ncessaires t leur
execution et h leur suivi, ainsi que pour l'exkcution d'un projet d'infrastructure
sociale, soit un total de DM 63 000 000 (en toutes lettres : soixante-trois millions de
deutsche marks) qui devra etre fourni comme suit si, aprbs examen, les projets
6num&r6s ci-apr~s sont reconnus dignes d'etre encourages :
a) Syst~me de barrage et d'irrigation sur le Nam Mun: un pret d'un montant maxi-

mal de DM 32 000 000 (en toutes lettres : trente-deux millions de deutsche
marks);

b) Entretien des projets d'irrigation du Royal Irrigation Department : un pret d'un
montant maximal de DM 3 000 000 (en toutes lettres : trois millions de deutsche
marks);

c) Extension et modernisation du materiel roul~nt des chemins de fer nationaux
thailandais (r6quipement au moyen de freins h air comprim6, fourniture de
locomotives) : un pr~t d'un montant maximal de DM 13 000 000 (en toutes let-
tres : treize millions de deutsche marks);

d) Mesures d'accompagnement relatives A l'ex6cution du projet vis6 A l'alin6a b:
une contribution financibre d'un montant maximal de DM 3 500 000 (en toutes
lettres : trois millions cinq cent mille deutsche marks);
Entr6 en vigueur le 27 juillet 1983 par la signature, conform6ment A l'article 8.
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e) Amelioration de l'infrastructure sociale dans les zones fronti~res touchdes
par I'afflux de r6fugi6s : une contribution financi~re d'un montant maximal de
DM 10 000 000 (en toutes lettres : dix millions de deutsche marks);

f) Fonds pour 6tudes et services d'experts : une contribution financire d'un mon-
tant maximal de DM 1 500 000 (en toutes lettres : un million cinq cent mille
deutsche marks).
2. Le pr6sent Accord s'appliquera aussi dans le cas ob le Gouvernement de la

Rdpublique f~d~rale d'Allemagne accorderait ult6rieurement au Gouvernement du
Royaume de Thailande la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau
d'autres prets ou contributions financires pour la preparation des projets vis6s au
paragraphe 1 ou d'autres contributions financi~res pour les mesures d'accompagne-
ment n6cessaires en vue de leur ex6cution et de leur suivi.

3. Le Gouvernement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment du Royaume de Thailande peuvent decider d'un commun accord de remplacer
les projets vis~s au paragraphe 1 par d'autres projets. Les contributions financires
accord~es pour les mesures de preparation et d'accompagnement vis~es aux para-
graphes 1 et 2 seront converties en prets si elles ne sont pas utilis6es pour de telles
mesures.

Article 2. 1. L'utilisation des montants vis~s A l'article premier et les condi-
tions auxquelles ils sont accordds seront d(termin6es par les contrats A conclure entre
la Kreditanstalt fur Wiederaufbau et les b6n6ficiaires des prets et des contributions
financi~res, contrats soumis A la legislation en vigueur en R~publique f6d~rale d'Alle-
magne.

2. Le Gouvernement du Royaume de Thailande, dans la mesure o6 il n'est pas
lui-m~me emprunteur, se portera garant envers la Kreditanstalt fir Wiederaufbau de
tous les paiements en deutsche marks qui devront 8tre effectu6s en ex6cution des obli-
gations A remplir par les emprunteurs en vertu des contrats A conclure conform~ment
au paragraphe 1.

Article 3. Le Gouvernement du Royaume de Thailande exonre la Kreditan-
stalt fur Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances pergus au Royaume de
Thailande en rapport avec la conclusion et 'ex6cution des contrats vis~s A l'article 2.

Article 4. En ce qui concerne les transports maritimes, terrestres et adriens de
personnes et de marchandises rdsultant de l'octroi des prts et des contributions
financi~res, le Gouvernement du Royaume de Thailande laisse aux passagers et aux
fournisseurs le libre choix des entreprises de transport, s'abstient de prendre des
mesures ayant pour effet d'exclure ou d'entraver la participation A dgalit6 de droits
des entreprises de transport ayant leur sifge dans le domaine d'application allemand
du pr6sent Accord et, le cas dch6ant, d61ivre les autorisations requises en vue de la
participation de ces entreprises de transport.

Article 5. 1. Les fournitures et les services destin6s aux projets financ6s par
les prts et les contributions financi~res doivent faire l'objet d'un appel d'offres inter-
national, A moins qu'il n'en soit d~cidd autrement dans des cas d'espce.

2. La proc6dure A appliquer lors de la passation des marches en vue de l'ex6cu-
tion du projet vis6 A l'alin6afdu paragraphe 1 de l'article premier sera fixe dans le
contrat de financement a conclure entre la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau et le b6n&
ficiaire.
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Article 6. En ce qui concerne les fournitures et les services r6sultant de l'octroi
des prts et des contributions financires, le Gouvernement de la Rdpublique f~drale
d'Allemagne attache une importance particulibre A ce qu'il soit fait appel en priorit6
aux ressources 6conomiques du Land Berlin.

Article 7. Exception faite des dispositions de I'article 4 relatives au transport
adrien, le present Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification
contraire adressde par le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne au
Gouvernement du Royaume de Tha'lande dans les trois mois suivant l'entrde en
vigueur de I'Accord.

Article 8. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT i Bangkok le 27 juillet 1983 (anne 2526 de l'6re bouddhique) en deux

exemplaires originaux, chacun en allemand, en thai et en anglais, les trois textes fai-
sant 6galement foi. En cas d'interprdtation divergente des textes allemand et thai, le
texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne:
L'Ambassadeur de la Rdpublique f~drale d'Allemagne,

[Signg]

HANS CHRISTIAN LANKES

Pour le Gouvernement du Royaume de Thallande:
Le Ministre des affaires 6trangres du Royaume de Thailande,

[Sign j

Gn6ral d'armde adrienne SIDDHI SAVETSILA
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND I

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DES KONIGREICHS
THAILAND UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung des K6ni-
greichs Thailand,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und dem Konigreich Thailand,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, da3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung im Konigreich
Thailand beizutragen,

sind, unter Bezugnahme auf den Record of Discussions vom 23. Februar 1983
der Regierungsverhandlungen in Bangkok, wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung des K6nigreichs Thailand oder anderen von beiden Regierungen ge-
meinsam auszuwahlenden Empfaingern, von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, Darlehen bis zu insgesamt 36 Millionen DM (in Worten: sechs-
unddreifig Millionen Deutsche Mark) und zur Vorbereitung sowie fur notwendige
Begleitmaljnahmen zur Durchf0hrung und Betreuung der Vorhaben sowie for die
Durchfuihrung eines Vorhabens im Bereich der sozialen Infrastruktur erforderlichen-
falls Finanzierungsbeitrage bis zu insgesamt 14 Millionen DM (in Worten: vierzehn
Millionen Deutsche Mark), insgesamt 50 Millionen DM (in Worten: fiinfzig Mil-
lionen Deutsche Mark), zu erhalten, wovon fur die Vorhaben
a) Sicherung des Staudamms Ubol Ratana Darlehen bis zu 20 Millionen DM (in

Worten: zwanzig Millionen Deutsche Mark),
b) Landwirtschaftliche Bewasserung Nam Pong II Darlehen bis zu 16 Millionen DM

(in Worten: sechzehn Millionen Deutsche Mark),
c) BegleitmaBnahmen in Verbindung mit den Landsiedlungsprojekten Pak

Chan/Thai Muang ein Finanzierungsbeitrag bis zu 1 Million DM (in Worten:
eine Million Deutsche Mark),

d) Mal3nahmen zur Verbesserung der sozialen Infrastruktur in vom Fluchtlings-
strom betroffenen Grenzgebieten ein Finanzierungsbeitrag bis zu 10 Millionen DM
(in Worten: zehn Millionen Deutsche Mark),

e) Studien- und Expertenfonds ein Finanzierungsbeitrag bis zu 3 Millionen DM (in
Worten: drei Millionen Deutsche Mark)

vorgesehen sind, wenn nach Prufung ihre F6rderungswiurdigkelt festgestellt worden
ist.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung des
K6nigreichs Thailand zu einem spiateren Zeitpunkt erm6glicht, weitere Darlehen
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oder Finanzierungsbeitrage zur Vorbereitung oder weitere Finanzierungsbeitrage fir
notwendige Begleitmaf3nahmen zur Durchfuihrung und Betreuung der in Absatz 1
genannten Vorhaben von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main,
zu erhalten, findet dieses Abkommen Anwendung.

(3) Die in Absatz 1 bezeichneten Vorhaben konnen im Einvernehmen zwi-
schen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung des K6ni-
greichs Thailand durch andere Vorhaben ersetzt werden. Finanzierungsbeitrage fur
Vorbereitungs- und Begleitma3nahmen gemaB den Absatzen 1 und 2 werden in Dar-
lehen umgewandelt, wenn sie nicht fur solche Maf3nahmen verwendet werden.

Artikel 2. (1) Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Betrage sowie die
Bedingungen, zu denen sie zur Verfigung gestellt werden, bestimmen die zwischen
der Kreditanstalt fur Wiederaufbau und dem Empfainger der Darlehen und Finanzie-
rungsbeitrAge zu schlieBenden Vertrage, die den in der Bundesrepublik Deutschland
geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung des K6nigreichs Thailand, soweit sie nicht selbst Darlehens-
nehmerin ist, wird gegenuiber der Kreditanstalt fur Wiederaufbau alle Zahlungen in
Deutscher Mark in Erfillung von Verbindlichkeiten der Darlehensnehmer aufgrund
der nach Absatz 1 zu schliel3enden Vertrage garantieren.

Artikel 3. Die Regierung des K6nigreichs Thailand stellt die Kreditanstalt fur
Wiederaufbau von sAmtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben, die im
Zusammenhang mit AbschluB und Durchfuihrung der in Artikel 2 erwahnten Ver-
trage im Konigreich Thailand erhoben werden, frei.

Artikel 4. Die Regierung des K6nigreichs Thailand fiberlJ3t bei den sich aus
der Darlehensgewahrung und der Gewahrung der FinanzierungsbeitrAge ergebenden
Transporten von Personen und Gitern im See-, Land- und Luftverkehr den Passa-
gieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine Ma3-
nahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz
im deutschen Geltungsbereich dleses Abkommens ausschlie3en oder erschweren,
und erteilt gegebenenfalls die fur eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erfor-
derlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Das bei der Vergabe der Auftrage fur die Durchfiuhrung der in Arti-
kel 1 Absatz 1 Buchstabe a bis e bezeichneten Vorhaben anzuwendende Verfahren
wird in den zwischen der Kreditanstalt fur Wiederaufbau und dem Empfainger zu
schlieBenden Darlehens- beziehungsweise Finanzierungsvertragen geregelt.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, da bei den sich aus der Darlehensgewaihrung und der Gewahrung der
Finanzierungsbeitrage ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen
M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch ftir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung des K6nigreichs
Thailand innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
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GESCHEHEN zu Bangkok am 2. Marz 1984 (BE 2527) in zwei Urschriften, jede in
deutscher, thailandischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich
ist. Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen und des thailandischen Wortlauts
ist der englische Wortlaut mal3gebend.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. JORGEN WARNKE
Bundesminister fir wirtschaftliche Zusammenarbeit

Dr. HANS CHRISTIAN LANKES
Botschafter der Bundesrepublik Deutschland

FOr die Regierung des K6nigreichs Thailand:

Air Chief Marshal SIDDHI SAVETSILA

AuBenminister des Konigreichs Thailand
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[THAI TEXT - TEXTE THAI]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THAILAND CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION2

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Kingdom of Thailand,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Kingdom of Thailand,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to socialand economic development in the Kingdom of
Thailand,

With reference to the Record of Discussions of 23 February 1983 of the inter-
governmental negotiations held in Bangkok,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Kingdom of Thailand or other recipients to be deter-
mined jointly by the two Governments to obtain from the Kreditanstalt fur Wieder-
aufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, loans up to a total of
DM 36,000,000 (thirty-six million Deutsche Mark) and, as necessary, financial
contributions up to a total of DM 14,000,000 (fourteen million Deutsche Mark) for
preparatory and attendant project implementation and support measures as well as
for the implementation of a social infrastructure project, the total amount of
DM 50,000,000 (fifty million Deutsche Mark) to be provided as follows if, after
examination, the projects listed below have been found eligible for promotion:
(a) Ubol Ratana Damm Improvement Project, loans of up to DM 20,000,000

(twenty million Deutsche Mark);
(b) Nam Pong II agricultural irrigation project, loans of up to DM 16,000,000 (six-

teen million Deutsche Mark);
(c) Attendant implementation measures in connection with the Pak Chan/Thai

Muang rural settlement projects, a financial contribution of up to DM 1,000,000
(one million Deutsche Mark);

(d) Improvement of the social infrastructure of border areas affected by the influx
of refugees, a financial contribution of up to DM 10,000,000 (ten million
Deutsche Mark);

(e) Fund for studies and experts, a financial contribution of up to DM 3,000,000
(three million Deutsche Mark).

Came into force on 2 March 1984 by signature, in accordance with article 8.

2 Translation provided by the Secretariat of the United Nations - Traduction fournie par le Secrtariat de

l'Organisation des Nations Unies.
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(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Kingdom of Thailand
to obtain from the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau further loans or financial contribu-
tions for the preparation of the projects referred to in paragraph 1 above or further
financial contributions for attendant measures required for their implementation and
support.

(3) The projects referred to in paragraph 1 above may be replaced by other
projects if the Government of the Federal Republic of Germany and the Government
of the Kingdom of Thailand so agree.

Financial contributions for preparatory and attendant measures pursuant to
paragraphs 1 and 2 above shall be converted into loans in the event that they are not
used for such measures.

Article 2. (1) The utilization of the amounts referred to in article 1 of this
Agreement as well as the terms and conditions on which they are made available shall
be governed by the provisions of the agreements to be concluded between the recip-
ients of the loans and financial contributions and the Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau, which shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal
Republic of Germany.

(2) The Government of the Kingdom of Thailand, insofar as it is not itself the
borrower, shall guarantee to the Kreditanstalt fuir Wiederaufbau all payments in
Deutsche Mark to be made in fulfilment of the borrowers' liabilities under the agree-
ments to be concluded pursuant to paragraph 1 above.

Article 3. The Government of the Kingdom of Thailand shall exempt the
Kreditanstalt ffir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the
Kingdom of Thailand in connection with the conclusion and implementation of the
agreements referred to in article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Kingdom of Thailand shall allow passen-
gers and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea,
land or air of persons and goods as results from the granting of the loans and the
financial contributions, abstain from taking any measures that might exclude or im-
pair the fair and equal participation of transport enterprises having their place of
business in the German area of application of this Agreement, and grant any neces-
sary permits for the participation of such enterprises.

Article 5. The procedure to be followed in awarding the contracts for the im-
plementation of the projects referred to in article 1 (a) to (e) of this Agreement shall
be determined in the loan or financing agreements to be concluded between the recip-
ient and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loans and the financial contributions, the Government of the Federal Republic of
Germany attaches particular importance to preferential use being made of the
economic potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to

Vol. 1392, 1-23292



50 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Tratks 1985

the Government of the Kingdom of Thailand within three months of the date of entry
into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Bangkok on 2nd March 1984 (BE 2527) in duplicate in the German,
Thai and English languages, all three texts being authentic. In case of divergent inter-
pretations of the German and Thai texts, the English text shall prevail.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed]

Dr. JORGEN WARNKE

Federal Minister
for Economic Co-operation

[Signed]
Dr. HANS CHRISTIAN LANKES

Ambassador
of the Federal Republic of Germany

For the Government
of the Kingdom of Thailand:

[Signed]

Air Chief Marshal SIDDHI SAVETSILA

Minister of Foreign Affairs
of the Kingdom of Thailand
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD' DE COOPIRATION FINANCIIRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RI PUBLIQUE FIDIRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE THAILANDE

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement
du Royaume de Thailande,

Dans 'esprit des relations amicales qui existent entre la Rpublique f6d~rale
d'Allemagne et le Royaume de Thailande,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6ra-
tion financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Entendant contribuer au d~veloppement social et 6conomique du Royaume de
Thailande,

Se r6f6rant au Proc~s-Verbal du 23 f~vrier 1983 relatif aux n6gociations inter-
gouvernementales tenues A Bangkok,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. Le Gouvernement de la Rpublique f6d6rale d'Alle-
magne accorde au Royaume de Thallande ou h d'autres bdndficiaires que les deux
Gouvernements d6signeront d'un commun accord la possibilit6 de contracter aupr~s
de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau, de Francfort-sur-le-Main, des emprunts A
concurrence d'un montant maximal de DM 36 000 000 (en toutes lettres : trente-six
millions de deutsche marks) et d'obtenir, le cas 6ch~ant, des contributions financires
compl6mentaires k concurrence d'un montant de DM 14 000 000 (en toutes lettres :
quatorze millions de deutsche marks), pour la pr6paration et la mise en Oeuvre des
mesures d'accompagnement n6cessaires A l'ex~cution ou au suivi de projets, ainsi que
pour l'ex6cution d'un projet d'infrastructure sociale, soit au total DM 50 000 000 (en
toutes lettres : cinquante millions de deutsche marks) pour le financement des projets
ci-apr~s, si, apr~s examen, ils sont reconnus dignes d'etre encouragds :
a) Projet d'am~lioration du barrage d'Ubol Ratana : prets A concurrence de

DM 20 000 000 (en toutes lettres : vingt millions de deutsche marks);
b) Projet d'irrigation de la region de Nam Pong II : prets A concurrence de

DM 16 000 000 (en toutes lettres : seize millions de deutsche marks);
c) Mesures d'accompagnement des projets d'6tablissements ruraux de Pak

Chan/Thai Muang : contribution financi~re k concurrence de DM 1 000 000 (en
toutes lettres : un million de deutsche marks);

d) Am6lioration de l'infrastructure sociale des zones subissant 'affiux de r6fugi~s:
contribution financi~re A concurrence de DM 10 000 000 (en toutes lettres : dix
millions de deutsche marks);

e) Fonds d'6tudes et d'experts : contribution financi~re b concurrence de
DM 3 000 000 (en toutes lettres : trois millions de deutsche marks).

Entr6 en vigueur le 2 mars 1984 par la signature, conform~ment A I'article 8.
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2. Le present Accord sera 6galement applicable si, A une date ult~rieure, le
Gouvernement de la Rdpublique f6d~rale d'Allemagne accorde au Gouvernement du
Royaume de Thailande la possibilit6 de contracter aupr~s de la Kreditanstalt ftir
Wiederaufbau, de Francfort-sur-le-Main, des prets compldmentaires ou d'obtenir de
cette institution de nouvelles contributions financi~res pour la pr6paration des pro-
jets visds au paragraphe 1, ou des contributions compl6mentaires pour la mise en
oeuvre des mesures d'accompagnement n6cessaires A leur ex6cution ou A leur suivi.

3. Les projets visds au paragraphe 1 ci-dessus pourront Etre remplacds par
d'autres projets apris accord entre le Gouvernement de la R~publique f6drale
d'Allemagne et le Gouvernement du Royaume de Thailande.

Les contributions financi~res accord6es pour la prdparation des projets vis6s aux
paragraphes 1 et 2 et pour la mise en ceuvre des mesures d'accompagnement n6ces-
saires A leur ex6cution seront converties en prts si elles ne sont pas utilis~es aux fins
pr6vues.

Article 2. 1. L'utilisation des prets vis6s & l'article premier et les conditions
auxquelles ils sont consentis seront d6termin6es par les contrats qui seront conclus
entre la Kreditanstalt fur Wiederaufbau et les b6n6ficiaires des prets et des contribu-
tions financires, contrats qui seront soumis A la 16gislation en vigueur en R6publique
f6d6rale d'Allemagne.

2. Le Gouvernement du Royaume de Thailande, dans la mesure oii il n'est pas
lui-meme l'Emprunteur, se porte garant envers la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau de
tous les paiements en deutsche marks A effectuer en ex6cution des obligations
contract6es par les emprunteurs en vertu des accords qui seront conclus aux termes
des dispositions du paragraphe 1 ci-dessus.

Article 3. Le Gouvernement du Royaume de Thailande exon6re la Kreditan-
stalt fur Wiederaufbau de tous les imp6ts, taxes et autres droits pergus dans le
Royaume de Thaflande tant lors de la conclusion que durant l'ex6cution des accords
vis6s 6L l'article 2.

Article 4. Pour le transport maritime, terrestre et a6rien de personnes et de
biens cons6cutif A l'octroi des prets et des contributions financi~res, le Gouvernement
du Royaume de Thailande laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des
entreprises de transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou de res-
treindre la participation des entreprises de transport ayant leur sifge dans le champ
d'application allemand du present Accord et ddlivrera, le cas 6ch6ant, les autorisa-
tions n~cessaires A la participation de ces entreprises de transport.

Article 5. La procedure A suivre pour la passation des marches d'ex6cution des
projets vis6s aux alin6as a a e du paragraphe 1 de l'article premier sera fix6e dans les
contrats de pret ou de financement qui seront conclus entre la Kreditanstalt fNr
Wiederaufbau et le b~n6ficiaire.

Article 6. Le Gouvernement de la R~publique fd6rale d'Allemagne attache
une importance particulire A ce que, pour les fournitures et les services finances au
moyen des prets ou des contributions financi~res, pr6fdrence soit donn~e aux res-
sources 6conomiques du Land Berlin.

Article 7. A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives au transport
a6rien, le present Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification
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contraire du Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne au Gouverne-
ment du Royaume de Thallande dans les trois mois qui suivront 'entr~e en vigueur
du present Accord.

Article 8. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Bangkok, le 2 mars 1984 (ann6e 2527 de l' re bouddhique), en deux exem-
plaires originaux, chacun en allemand, en thai et en anglais, les deux textes faisant
6galement foi. En cas d'interpr6tation divergente des textes allemand et thai, le texte
anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la Rpublique f6d~rale d'Allemagne

Le Ministre f~d6ral de la coop6ration 6conomique,

ISigne]
JORGEN WARNKE

L'Ambassadeur de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne,

[Signf]

HANS CHRISTIAN LANKES

Pour le Gouvernement du Royaume de Tha'lande:
Le Ministre des affaires 6trang~res du Royaume de Thaulande,

[Signe]

G6n~ral d'arm6e adrienne SIDDHI SAVETSILA
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
SAMBIA OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Sambia,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Sambia,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Sambia beizutragen,

unter Bezugnahme auf die Regierungsverhandlungen vom 10. bis 12. Juni 1981
in Bonn und das Verhandlungsprotokoll vom 12. Juni 1981,

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Republik Sambia, von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, fur das Vorhaben ,,Projektbestimmte Warenhilfe IV fir
Contract Haulage Ltd. (CHL)" ein Darlehen bis zu 5 800 000.- DM (in Worten: fiinf
Millionen achthunderttausend Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung der
Republik Sambia zu einem spateren Zeitpunkt erm6glicht, weitere Darlehen oder
Finanzierungsbeitrage fur notwendige Begleitmallnahmen zur Durchfuhrung und
Betreuung des Vorhabens ,,Projektbestimmte Warenhilfe IV fur Contract Haulage
Ltd. (CHL)" von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, zu
erhalten, findet dieses Abkommen Anwendung.

(3) FinanzierungsbeitrAge fir Begleitmal3nahmen gemdB Absatz 2 werden in
Darlehen umgewandelt, wenn sie nicht fur solche Mal3nahmen verwendet werden.

Artikel 2. Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages sowie die
Bedingungen, zu denen er zur Verfuigung gestellt wird, bestimmen die zwischen der
Kreditanstalt fur Wiederaufbau und dem Empfainger des Darlehens zu schlieBenden
Vertrage, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften
unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Sambia stellt die Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im
Zusammenhang mit AbschluB3 und Durchfuhrung der in Artikel 2 erwahnten Ver-
trage in der Republik Sambia erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Sambia uberlalt bei den sich aus der
Darlehensgewdhrung ergebenden Transporten von Personen und Gitern im See- und
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Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunterneh-
men, trifft keine Mal3nahmen, welche die Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit
Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlie3en oder ersch-
weren, und erteilt gegebenenfalls die fur eine Beteiligung dieser Verkehrsunterneh-
men erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Das bei der Vergabe des Auftrages fur die Durchfiuhrung des in
Artikel 1 bezeichneten Vorhabens anzuwendende Verfahren wird in dem zwischen
der Kreditanstalt fur Wiederaufbau und dem Darlehensnehmer zu schlief3enden Dar-
lehensvertrag geregelt.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgew4hrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen Moglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Republik Sambia
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erkhrung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Bonn am 13. September 1983 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaen verbindlich
ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

LAUTENSCHLAGER

Fur die Regierung der Republik Sambia:

L. K. H. GOMA
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ZAMBIA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Republic of Zambia and the Government of the Federal
Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Zambia
and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Zambia,

With reference to the intergovernmental negotiations held in Bonn from 10 to
12 June 1981 and the Minutes of 12 June 1981,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Republic of Zambia to obtain from the Kreditanstalt
fur Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a loan of up
to DM 5,800,000 (five million and eight hundred thousand Deutsche Mark) for the
"Project-tied commodity aid IV for Contract Haulage Ltd. (CHL)" project.

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Republic of Zambia to
obtain from the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau further loans or financial contribu-
tions for attendant measures required for the implementation and support of the
"Project-tied commodity aid IV for Contract Haulage Ltd. (CHL)" project.

(3) Financial contributions for attendant measures pursuant to paragraph 2
above shall be converted into loans in the event that they are not used for such
measures.

Article 2. The utilization of the amount referred to in article 1 of this Agree-
ment as well as the terms and conditions on which it is made available shall be
governed by the provisions of the agreements to be concluded between the recipient
of the loan and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, which shall be subject to the
laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Zambia shall exempt the
Kreditanstalt fOr Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the
Republic of Zambia in connection with the conclusion and implementation of the
agreements referred to in article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of Zambia shall allow passengers

and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea or air

I Came into force on 13 September 1983 by signature, in accordance with article 8.
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of persons and goods as results from the granting of the loan, abstain from taking
any measures that might exclude or impair the participation of transport enterprises
having their place of business in the German area of application of this Agreement,
and grant any necessary permits for the participation of such enterprises.

Article 5. The procedure to be followed in awarding the contract for the
implementation of the project referred to in article 1 of this Agreement shall be deter-
mined in the loan agreement to be concluded between the borrower and the Kreditan-
stalt fir Wiederaufbau.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to
the Government of the Republic of Zambia within three months of the date of entry
into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Bonn on 13th September 1983 in two originals, in the English and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Zambia:

[Signed - Sign] '

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Sign ]l

I Signed L. K. H. Goma - Sign6 par L. K. H. Goma.
2 Signed by Lautenschlager - Sign6 par Lautenschlager.
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[TRADUCTION - TRANSLATION I

ACCORD DE COOPPRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RI PUBLIQUE FtD1RALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R8PUBLIQUE DE ZAMBIE

Le Gouvernement de la Rdpublique frdrale d'Allemagne et le Gouvernement de
la Rdpublique de Zambie,

S'inspirant des relations amicales qui existent entre la Rdpublique f~drale
d'Allemagne et la Rdpublique de Zambie,

Dsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopdra-
tion financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du prdsent
Accord,

Entendant contribuer au ddveloppement social et 6conomique de la Rdpublique
de Zambie,

Se rdfrrant aux ndgociations qui ont eu lieu entre les deux gouvernements du
10 au 12 juin 1981 h Bonn et au Proc~s-Verbal y relatif du 12 juin 1981,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. Le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Alle-
magne accorde au Gouvernement de la Rdpublique de Zambie la possibilitd d'obtenir
de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau, de Francfort-sur-le-Main, un prat d'un mon-
tant maximal de DM 5 800 000 (cinq millions huit cent mille deutsche marks) pour le
projet intitulM <(Assistance en marchandises pour certains projets (IV) accordde A
Contract Haulage Ltd. (CHL))).

2. Le present Accord s'appliquera aussi dans le cas o/i le Gouvernement de la
Rpublique f~drale d'Allemagne accorderait ultdrieurement au Gouvernement de la
Rdpublique de Zambie la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau
d'autres pr~ts ou contributions financires pour les mesures d'accompagnement
ndcessaires en vue de l'exdcution du projet intitul6 «(Assistance en marchandises pour
certains projets (IV) accordde A Contract Haulage Ltd. (CHL)>. et de l'appui A
fournir.

3. Les contributions financi~res accorddes pour les mesures d'accompagne-
ment visdes au paragraphe 2 seront converties en prets si elles ne sont pas utilisdes
pour de telles mesures.

Article 2. L'utilisation du montant vis& a l'article premier et les conditions
auxquelles il est accord6 seront ddtermindes par les contrats A conclure entre la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau et le bdndficiaire du pr~t, contrats soumis A la ldgisla-
tion en vigueur en Rdpublique f~drale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la Rpublique de Zambie exon~re la Kreditan-
stalt fir Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances perqus en Rdpublique de
Zambie en rapport avec la conclusion et l'exdcution des contrats visds A I'article 2.

1 Entrk en vigueur le 13 septembre 1983 par la signature, conform~ment A ]'article 8.
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Article 4. En ce qui concerne les transports maritimes et ariens de personnes
et de marchandises resultant de l'octroi du pr~t, le Gouvernement de la R~publique
de Zambie laisse aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de
transport, s'abstient de prendre des mesures susceptibles d'exclure ou d'entraver la
participation des entreprises de transport ayant leur siege dans le domaine d'applica-
tion allemand du present Accord et, le cas 6ch~ant, d~livre les autorisations requises
en vue de la participation de ces entreprises de transport.

Article 5. La procedure A appliquer lors de la passation du march6 en vue de
I'ex~cution du projet vis6 A I'article premier sera fix~e dans le contrat de financement h
conclure entre la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau et le b~n~ficiaire du pret.

Article 6. En ce qui concerne les fournitures et les services r~sultant de l'octroi
du prt, le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne attache une impor-
tance particulire A ce qu'il soit fait appel en priorit6 aux ressources 6conomiques du
Land Berlin.

Article 7. Exception faite des dispositions de l'article 4 relatives au transport
a~rien, le present Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification
contraire adress~e par le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne au
Gouvernement de la R~publique de Zambie dans les trois mois suivant 'entr~e en
vigueur de l'Accord.

Article 8. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Bonn le 13 septembre 1983 en deux exemplaires originaux, chacun en alle-

mand et en anglais, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne
LAUTENSCHLAGER

Pour le Gouvernement de la R6publique de Zambie

L. K. H. GOMA
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
SAMBIA OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Sambia,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Sambia,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewufl3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Sambia beizutragen,

unter Bezugnahme auf die Verhandlungen vom 10. bis 12. Juni 1981 und das
Verhandlungsprotokoll vom 12. Juni 1981,

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Republik Sambia, von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, Darlehen bis zu insgesamt 49 000 000,- DM (in Worten: neu-
nundvierzig Millionen Deutsche Mark) gem1B den Absatzen 2 und 3 zu erhalten,
wenn nach Prifung die F6rderungswurdigkeit der einzelnen Vorhaben festgestellt
worden ist.

(2) Aus dem in Absatz I genannten Gesamtdarlehensbetrag von 49 Millionen
Deutsche Mark werden
a) bis zu 6 Millionen Deutsche Mark ffir das Vorhaben ,,Ldndliche Wasserversor-

gung" (I)
b) bis zu 10 Millionen Deutsche Mark fir das Vorhaben ,,Errichtung von dezentra-

len Getreidesilos"
c) his zu 6 Millionen Deutsche Mark fir das Vorhaben ,,LAndliche Zufahrts-

straBen" (II)
d) his zu 2 Millionen Deutsche Mark fir das Vorhaben ,,F6rderung der Klein- und

Mittelindustrie"
e) his zu 22 Mihionen Deutsche Mark fiir das Vorhaben ,,Ausbau der Strafle

M 8 Mutanda-Sambesi"
f) his zu 3 Millionen Deutsche Mark fir das Vorhaben ,,Wasserversorgung

Chipata"
bereitgestellt.

(3) Die in Absatz 2 genannten Vorhaben k6nnen im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik
Sambia durch andere Vorhaben ersetzt werden.
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(4) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung der
Republik Sambia zu einem spateren Zeitpunkt erm6glicht, weitere Darlehen oder
Finanzierungsbeitrage fir notwendige Begleitmaf3nahmen zur Durchfiuhrung und
Betreuung der in Absatz 2 genannten Vorhaben von der Kreditanstalt fur Wiederauf-
bau, Frankfurt am Main, zu erhalten, findet dieses Abkommen Anwendung.

(5) Finanzierungsbeitrage fir Begleitma3nahmen gemdiB Absatz 4 werden in
Darlehen umgewandelt, wenn sie nicht fiur solche MaBnahmen verwendet werden.

Artikel 2. Die Verwendung der in Artikel 1 Absatz 2 genannten Betrage sowie
die Bedingungen, zu denen sie zur Verfigung gestelit werden, bestimmen die
zwischen der Kreditanstalt fur Wiederaufbau und den Empfangern der Darlehen zu
schlieflenden Vertrage, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechts-
vorschriften unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Sambia stellt die Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau von sarmtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im
Zusammenhang mit AbschluB3 und Durchfuihrung der in Artikel 2 erwahnten Ver-
trage in der Republik Sambia erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Sambia uiberldi3t bei den sich aus der
Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Gutern im See- und
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunterneh-
men, trifft keine Mal3nahmen, welche die Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit
Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlieBen oder
erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fur eine Beteiligung dieser Verkehrsunter-
nehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Das bei der Vergabe der Auftrage fur die Durchfuihrung der in Arti-
kel 1 Absatz 2 bezeichneten Vorhaben anzuwendende Verfahren wird in den zwischen
der Kreditanstalt fir Wiederaufbau und den Darlehensnehmern zu schlief~enden
Darlehensvertragen geregelt.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, dab bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Republik Sambia
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklirung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
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GESCHEHEN zu Bonn am 13. September 1983 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich
ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

LAUTENSCHLAGER

Fur die Regierung der Republik Sambia:

L. K. H. GOMA
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ZAMBIA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Republic of Zambia and the Government of the Federal
Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Zambia
and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Zambia,

With reference to the negotiations from 10 to 12 June 1981 and the Minutes of
12 June 1981,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Republic of Zambia to obtain from the Kreditanstalt
fur Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, loans up to a
total of DM 49,000,000 (forty-nine million Deutsche Mark) pursuant to paragraphs
2 and 3 below if, after examination, the individual projects have been found eligible
for promotion.

(2) The total amount of DM 49,000,000 referred to in paragraph 1 above shall
be used as follows:
(a) Up to six million Deutsche Mark for the project "Rural Water Supplies" (I);
(b) Up to ten million Deutsche Mark for the project "Construction of decentralized

grain silos";
(c) Up to six million Deutsche Mark for the project "Rural access roads" (II);
(d) Up to two million Deutsche Mark for the project "Promotion of small and

medium scale industries";
(e) Up to twenty-two million Deutsche Mark for the project "Improvement of the

M 8 Mutanda-Zambezi road";
(I Up to three million Deutsche Mark for the project "Water supplies Chipata".

(3) The projects referred to in paragraph 2 above may be replaced by other
projects if the Government of the Republic of Zambia and the Government of the
Federal Republic of Germany so agree.

(4) The Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Republic of Zambia to
obtain from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau further loans or financial contribu-

I Came into force on 13 September 1983 by signature, in accordance with article 8.
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tions for attendant measures required for the implementation and support of the
projects referred to in paragraph 2 above.

(5) Financial contributions for attendant measures pursuant to paragraph 4
above shall be converted into loans in the event that they are not used for such
measures.

Article 2. The utilization of the amounts referred to in article 1 (2) of this
Agreement as well as the terms and conditions on which they are made available shall
be governed by the provisions of the agreements to be concluded between the recipi-
ents of the loans and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, which shall be subject to
the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Zambia shall exempt the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the
Republic of Zambia in connection with the conclusion and implementation of the
agreements referred to in article 2 of the present Agreement.

Article. 4. The Government of the Republic of Zambia shall allow passengers
and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea or air
of persons and goods as results from the granting of the loans, abstain from taking
any measures that might exclude or impair the participation of transport enterprises
having their place of business in the German area of application of this Agreement,
and grant any necessary permits for the participation of such enterprises.

Article 5. The procedure to be followed in awarding the contracts for the im-
plementation of the projects referred to in article 1 (2) of this Agreement shall be
determined in the loan agreements to be concluded between the borrowers and the
Kreditanstalt fOr Wiederaufbau.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loans, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to
the Government of the Republic of Zambia within three months of the date of entry
into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DoNE at Bonn on 13th September 1983 in two originals in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Zambia of the Federal Republic of Germany

[Signed - Signd]' [Signed - Signg]2

Signed by L. K. H. Goma - Sign6 par L.K.H. Goma.
2 Signed by Lautenschlager - Sign6 par Lautenschlager.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD' DE COOPtRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R8PUBLIQUE DE ZAMBIE

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R~publique de Zambie,

S'inspirant des relations amicales qui existent entre la R~publique f~d~rale
d'Allemagne et la R~publique de Zambie,

D~sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopera-
tion financire dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Entendant contribuer au d~veloppement social et 6conomique de la R~publique
de Zambie,

Se r~f~rant aux n~gociations qui ont eu lieu entre les deux gouvernements du
10 au 12 juin 1981 et au Proc~s-Verbal y relatif du 12 juin 1981,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne accorde au Gouvernement de la R~publique de Zambie la possibilitd d'obtenir
aupr~s de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau, de Francfort-sur-le-Main, des prets
d'un montant maximal de DM 49 000 000 (en toutes lettres : quarante-neuf millions
de deutsche marks) pour les projets vis~s aux paragraphes 2 et 3 si, apr~s examen, ces
projets sont reconnus dignes d'Etre encourages.

2. Le montant total de 49 millions de deutsche marks vis6 au paragraphe 1 sera
utilis6 comme suit :
a) Jusqu'A concurrence de 6 millions de deutsche marks pour le projet intitul6

< Approvisionnement en eau des zones rurales );
b) Jusqu'A concurrence de 10 millions de deutsche marks pour le projet intitulM

oConstruction de silos b grain dcentralis~s >;
c) Jusqu'A concurrence de 6 millions de deutsche marks pour le projet intitul6

((Routes d'acc~s aux zones rurales Ih>;
d) Jusqu'bL concurrence de 2 millions de deutsche marks pour le projet intitulM

«Promotion des petites et moyennes industries>>;
e) Jusqu'A concurrence de 22 millions de deutsche marks pour le projet intitu6

<<Amdnagement de la route M 8 Mutanda-Zambze>>;
]) Jusqu'A concurrence de 3 millions de deutsche marks pour le projet intitulM

<Approvisionnement en eau de Chipata>.
3. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouverne-

ment de la R~publique de Zambie peuvent decider d'un commun accord de remplacer
les projets vis~s au paragraphe 2 par d'autres projets.

I Entr6 en vigueur le 13 septembre 1983 par la signature, conformment A I'article 8.
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4. Le present Accord s'appliquera aussi dans le cas o/i le Gouvernement de la
R~publique f~d6rale d'Allemagne accorderait ult~rieurement au Gouvernement de la
R~publique de Zambie la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau
d'autres prets ou contributions financi~res pour les mesures d'accompagnement
n~cessaires en vue de l'ex6cution des projets vis~s au paragraphe 2 et de I'appui A
fournir.

5. Les contributions financiires accord6es pour les mesures d'accompagne-
ment vis~es au paragraphe 4 seront converties en prts si elles ne sont pas utilis6es
pour de telles mesures.

Article 2. L'utilisation des montants vis~s au paragraphe 2 de I'article premier
et les conditions auxquelles ils sont accord6s seront d~termin6es par les contrats A
conclure entre la Kreditanstalt fur Wiederaufbau et les b~n6ficiaires des prets,
contrats soumis & la legislation en vigueur en R~publique f~d~rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R~publique de Zambie exonre la Kreditan-
stalt fur Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances pergus en R~publique de
Zambie en rapport avec la conclusion et I'ex6cution des contrats vis~s A l'article 2.

Article 4. En ce qui concerne les transports maritimes et a~riens de personnes
et de marchandises r6sultant de l'octroi des prets, le Gouvernement de la R~publique
de Zambie laisse aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de
transport, s'abstient de prendre des mesures susceptibles d'exclure ou d'entraver la
participation des entreprises de transport ayant leur sifge dans le domaine d'applica-
tion allemand du pr6sent Accord et, le cas 6ch6ant, d~livre les autorisations requises
en vue de la participation de ces entreprises de transport.

Article 5. La proc6dure b appliquer lors de la passation des march6s en vue de
l'exdcution des projets vis6s au paragraphe 2 de l'article premier sera fix6e dans les
contrats de financement a conclure entre la Kreditanstalt fir Wiederaufbau et les
b~ndficiaires des prets.

Article 6. En ce qui concerne les fournitures et les services resultant de l'octroi
des prets, le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne attache une im-
portance particulire A ce qu'il soit fait appel en priorit6 aux ressources 6conomiques
du Land Berlin.

Article 7. Exception faite des dispositions de l'article 4 relatives au transport
a6rien, le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification
contraire adress6e par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au
Gouvernement de la R~publique de Zambie dans les trois mois suivant l'entr6e en
vigueur de l'Accord.

Article 8. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
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FAIT A Bonn le 13 septembre 1983 en deux exemplaires originaux, chacun en alle-
mand et en anglais, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne:

LAUTENSCHLAGER

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Zambie:

L. K. H. GOMA
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMANDI

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
MALI UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Mali,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Mali,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewulitsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in Mali beizu-
tragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Republik Mali, von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frank-
furt (Main),
a) fiir die Vorhaben:

- Elektrizitatsversorgung S6gou 17,65 Mio DM
- Entsorgung und Wasserversorgung S~gou 10,0 Mio DM
- Dieselzentrale Kita 2,6 Mio DM
- Staudamm S6lingue 2,7 Mio DM
- Compagnie Malienne de Navigation (COMANAV) 4,35 Mio DM
- Banque Nationale de D6veloppement (BNDA) 2,0 Mio DM
- Modernisierung des Rundfunks (Radio Mali) 0,7 Mio DM
- Abholzung Manantali 20,0 Mio DM
wenn nach Prifung die F6rderungswiirdigkeit festgestellt worden ist, Finanzie-
rungsbeitrage bis zu 69 Mio DM (in Worten: sechzig Millionen Deutsche Mark)
zu erhalten;

b) zur Finanzierung der Devisenkosten fir den Bezug von Waren und Leistungen
zurDeckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und der im Zusammen-
hang mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und Inlandskos-
ten fur Transport, Versicherung und Montage einen Finanzierungsbeitrag bis zu
10 Millionen DM (in Worten: zehn Millionen Deutsche Mark) zu erhalten. Es
mul3 sich hierbei um Lieferungen und Leistungen gemad der diesem Abkommen
als Anlage beigefigten Liste handeln, die nach dem Inkrafttreten dieses Abkom-
mens erfolgen.
(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung der

Republik Mali zu einem spateren Zeitpunkt erm6glicht, weitere Finanzierungs-
beitrage fur die unter Absatz 1 Buchstaben a und b aufgefiihrten Zwecke von der
Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt (Main) zu erhalten, findet dieses Abkom-
men Anwendung.
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(3) Die in Absatz 1 bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einvernehmen zwi-
schen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Repu-
blik Mali durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Betrage sowie die
Bedingungen, zu denen sie zur Verfugung gesteilt werden, bestimmen die zwischen
der Kreditanstalt fur Wiederaufbau und dem Empfanger der Finanzierungsbeitrage
zu schlief3enden Vertrdge, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden
Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Mali stellt die Kreditanstalt ffir Wie-
deraufbau von sAmtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben, die im Zu-
sammenhang mit Abschlu3 und Durchfihrung der in Artikel 2 erwahnten VertrAge
in Mali erhoben werden, frei.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Mali iuberlaift bei den sich aus der Ge-
wahrung der Finanzierungsbeitrage ergebenden Transporten von Personen und
Gutern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsunternehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die Beteiligung der Ver-
kehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens aus-
schlief3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fur eine Beteiligung dieser
Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fur Vorhaben, die aus den Finanzie-
rungsbeitragen finanziert werden, sind international 6ffentlich auszuschreiben,
soweit nicht im Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, da3 bei den sich aus der Gewahrung der Finanzierungsbeitrage erge-
benden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes
Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fOr das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Republik Mali
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erk arung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Bamako, am 31. Dezember 1983 in zwei Urschriften, jede in

deutscher und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbind-
lich ist.

Ffir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

HEINRICH SEEMANN

Ffir die Regierung der Republik Mali:

BLONDINE BEYE
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ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK MALI OBER
FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

I. Liste der Waren und Leistungen, die gemal3 Artikel 1 Absatz I Buchstabe b des Regie-
rungsabkommens vom 31. Dezember 1983 aus dem Finanzierungsbeitrag finanziert werden
k6nnen:
a) Landwirtschaftliche Produktionsmittel,
b) Baustoffe,
c) Ersatz- und Zubeh6rteile aller Art,
d) Erzeugnisse der chemischen Industrie, insbesondere Duingemittel, Pflanzenschutz- und

Schddlingsbekdmpfungsmittel, Arzneimittel,
e) Biuroeinrichtungen,
f) eine Anlage fir die Fal3fabrikation bei der COMANAV.

2. Einfuhrgiiter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert werden,
wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland daffir vor-
liegt.

3. Die Einfuhr von Luxusgiutern und von Verbrauchsgiitern fir den privaten Bedarf
sowie von Gutern und Anlagen, die militdrischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung aus
dem Finanzierungsbeitrag ausgeschlossen.
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ACCORD' DE COOPtRATION FINANCIIERE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE DU MALI ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE FtD8RALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la R6publique du Mali et le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique du Mali et la
R~publique f6d~rale d'Allemagne,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop~ra-
tion financi&e entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,
Dans l'intention de contribuer au d6veloppement social et 6conomique au Mali,
Sont convenus de ce qui suit :

Article 1er. (1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
rendra possible au Gouvernement de la R6publique du Mali d'obtenir de la Kreditan-
stalt fur Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), Frankfurt/Main,
a) Pour les projets

- Alimentation en 6lectricit6 de la ville de S6gou 17,65 millions de DM
- Evacuation des eaux us6es et alimentation en

eau de la ville de S6gou 10 millions de DM
- Centrale Diesel de la ville de Kita 2,6 millions de DM
- Barrage de S61ingu6 2,7 millions de DM
- Compagnie Malienne de Navigation

(COMANAV) 4,35 millions de DM
- Banque Nationale de D6veloppement (BNDA) 2 millions de DM
- Modernisation de la radiodiffusion (Radio Mali) 0,7 million de DM
- Mesures de d6boisement dans le secteur du

barrage de Manantali 20 millions de DM,
A condition qu'apr~s examen les projets aient W reconnus dignes d'atre encou-
rag6s, des contributions financi~res jusqu'A concurrence d'un montant de 60 mil-
lions de DM (en toutes lettres : soixante millions de deutsche marks);

b) En vue de financer les frais en devises aff6rents h la fourniture de marchandises et
de services destin6s A couvrir les besoins civils courants, ainsi que les frais en
devises et en monnaie nationale pour le transport, 'assurance et le montage, en-
courus en connexion avec l'importation de marchandises financ~e en vertu du
pr6sent Accord, une contribution financi~re jusqu'A concurrence d'un montant
de 10 millions de DM (en toutes lettres : dix millions de deutsche marks). I1 devra
s'agir de livraisons et de prestations de services conformes L la liste jointe en an-
nexe au present Accord et qui seront effectu~es aprs la date d'entr~e en vigueur
du pr6sent Accord.
2) Le pr6sent Accord sera dgalement applicable si le Gouvernement de la R6pu-

blique f6d6rale d'Allemagne rend possible, A une date ult~rieure, au Gouvernement
de la R6publique du Mali d'obtenir de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt/

I Entr6 en vigueur le 31 dcembre 1983 par la signature, conform~ment A I'article 8.
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Main, d'autres contributions financires aux fins 6nonc~es aux alin6as a et b du para-
graphe 1 ci-dessus.

3) Le Gouvernement de la R6publique du Mali et le Gouvernement de la R6pu-
blique fd6rale d'Allemagne pourront decider, d'un commun accord, de remplacer
les projets vis~s au paragraphe 1 ci-dessus par d'autres projets.

Article 2. L'utilisation des sommes mentionn~es A l'article 1er du present
Accord ainsi que les modalit6s d'octroi seront d~termindes par les contrats A conclure
entre le b~ndficiaire des contributions financires et la Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau, contrats soumis A la legislation en vigueur en Rdpublique f~d6rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique du Mali exemptera la Kreditan-
stalt fir Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques pergus au Mali en
connexion avec la conclusion et l'exdcution des contrats mentionn6s A 'article 2 du
pr6sent Accord.

Article 4. Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens r6sul-
tant de l'octroi des contributions financi~res, le Gouvernement de la Rdpublique du
Mali laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de trans-
port; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la participation
des entreprises de transport ayant leur sifge dans le champ d'application allemand du
present Accord et ddlivrera, le cas dchdant, les autorisations n6cessaires a la partici-
pation de ces entreprises de transport.

Article 5. Les livraisons et prestations de services destin6es A des projets finan-
c6s au moyen des contributions financi~res devront faire l'objet d'un appel d'offres A
l'chelon international, s'il n'en est pas dispos6 autrement dans certains cas d'espce.

Article 6. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache
une valeur particulire a ce que, pour les livraisons et prestations de services r6sultant
de l'octroi des contributions financi~res, le potentiel 6conomique du Land de Berlin
soit utilis6 de pr~fdrence.

Article 7. A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux transports
adriens, le prdsent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf d6clara-
tion contraire faite par le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne au
Gouvernement de la Rdpublique du Mali dans les trois mois qui suivront l'entr~e en
vigueur du prdsent Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Bamako, le 31 d~cembre 1983, en double exemplaire en langues frangaise

et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique du Mali: de la Rpublique fdrale d'Allemagne:

[Signed - Signe]' [Signed - Signf]p

Sign6 par Blondine Beye - Signed by Blondine Beye.
2 Sign6 par Heinrich Seemann - Signed by Heinrich Seemann.
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ANNEXE A L'ACCORD DE COOPIRATION FINANCILRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RI-PUBLIQUE DU MALI ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPPU-
BLIQUE FIDtRALE D'ALLEMAGNE

1) Liste des marchandises et prestations de services qui, conform~ment h I'alin~a b du
paragraphe 1 de I'article jer de I'Accord du 31 d6cembre 1983, pourront atre finances au
moyen de la contribution financire :
a) Moyens de production agricoles,
b) Matriaux de construction,
c) Pi~ces de rechange et accessoires de toute sorte,

d) Produits de l'industrie chimique, notamment engrais, produits phytosanitaires et insecti-
cides, produits pharmaceutiques,

e) Equipements de bureau,
J) Une installation pour la fabrication de fits A la COMANAV.

2) Les biens d'importation qui ne figurent pas sur cette liste ne pourront etre finances
qu'avec I'accord pr6alable du Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne.

3) L'importation de biens de luxe et de biens de consommation pour des besoins priv~s
ainsi que de marchandises et d'installations qui servent 6 l'Hquipement militaire sera exclue du
financement au moyen de la contribution financi~re.
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF MALI CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Mali,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Mali,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial co-
operation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in Mali,
Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Republic of Mali to obtain from the Kreditanstalt ffir
Wiederaufbau, Frankfurt am Main,
(a) For the projects

- Power supply for S6gou DM 17,650,000
- Sewage disposal and water supply for S6gou DM 10,000,000
- Diesel-powered generating plant at Kita DM 2,600,000
- S61ingu6 dam DM 2,700,000
- Compagnie Malienne de Navigation (COMANAV) DM 4,350,000
- Banque Nationale de D~veloppement (BNDA) DM 2,000,000
- Modernization of radio broadcasting (Radio Mali) DM 700,000
- Tree-clearing in the area of the Manantali dam DM 20,000,000
provided that, after examination, the projects qualify for promotion, financial
contributions of up to a total of DM60,000,000 (sixty million Deutsche Mark);

(b) For the purpose of financing the foreign-exchange costs of the goods and serv-
ices provided to cover current civil requirements and the foreign-exchange and
national-currency transport, insurance and assembly costs incurred in connec-
tion with the importation of goods financed under this Agreement, a financial
contribution of up to DM10,000,000 (ten million Deutsche Mark). Such sup-
plies and services shall be from among those specified in the list annexed to this
Agreement which are to be delivered after the date of entry into force of this
Agreement.

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Republic of Mali to ob-
tain from the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, further financial
contributions for the purposes specified in paragraphs 1 (a) and 1 (b).

I Came into force on 31 December 1983 by signature, in accordance with article 8.
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(3) The projects referred to in paragraph 1 may be replaced by other projects if
the Government of the Federal Republic of Germany and the Guvernment of the
Republic of Mali so agree.

Article 2. Utilization of the amounts referred to in article 1 as well as the
terms and conditions on which they are granted shall be governed by the contracts to
be concluded between the Kreditanstalt fur Wiederaufbau and the recipient of the
financial contributions; these contracts shall be subject to the laws and regulations
applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Mali shall exempt the Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in Mali in
connection with the conclusion and execution of the contracts referred to in article 2.

Article 4. The Government of the Republic of Mali shall allow passengers and
suppliers free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of pas-
sengers and goods as results from the granting of the financial contributions, refrain
from taking any measures that might exclude or impede the participation of trans-
port enterprises having their principal place of business in the German area of appli-
cation of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation of
such enterprises.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the contributions
shall, unless otherwise provided for in individual cases, be subject to international
public tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the contributions, the Government of the Federal Republic of Germany attaches
particular importance to preference being given to the economic potential of Land
Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall apply also to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary
to the Government of the Republic of Mali within the three months following the
date of entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Bamako, on 31 December 1983, in duplicate in the German and French

languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

HEINRICH SEEMANN

For the Government of the Republic of Mali:
BLONDINE BEYE
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
MALI CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

1. List of goods and services which, under article 1, paragraph 1 (b), of the Agreement of
31 December 1983, may be financed from the financial contribution:
(a) Agricultural means of production,
(b) Building materials,
(c) Spare parts and accessories of all kinds,
(d) Products of the chemical industry, especially fertilizers, pesticides and insecticides,

pharmaceutical products,
(e) Office equipment,
Ci A barrel-manufacturing facility at COMANAV.

2. Imported goods not included in this list may be financed only with the prior consent of
the Government of the Federal Republic of Germany.

3. Imports of luxury and consumer goods for private use and goods and installations for
military purposes shall not be financed from the contribution.
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

BANGLADESH

Agreement concerning financial co-operation (with annex).
Signed at Dacca on 17 January 1984

Authentic texts: German, Bengali and English.

Registered by the Federal Republic of Germany on 19 March 1985.

RIPUBLIQUE FIDIRALE D'ALLEMAGNE
et

BANGLADESH

Accord de cooperation financiere (avec annexe). Signi a
Dacca le 17 janvier 1984

Textes authentiques : allemand, bengali et anglais.

Enregistri par la Rdpublique fdddrale d'Allemagne le 19 mars 1985.

Vol. 1392,1-23296



84 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1985

[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER VOLKSREPUBLIK
BANGLADESCH OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Volksre-
publik Bangladesch,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Volksrepublik Bangladesch,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewuf3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Volksrepu-
blik Bangladesch beizutragen,

unter Bezugnahme auf das Verhandlungsprotokoll vom 23. November 1983
uber die Regierungsverhandlungen in Bonn vom 21. bis 23. November 1983,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. 1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Volksrepublik Bangladesch, von der Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau, Frankfurt am Main, Finanzierungsbeitrage bis zu insgesamt 120 000 000 DM (in
Worten: einhundertzwanzig Millionen Deutsche Mark) zu erhalten.

2) Die Finanzierungsbeitrage werden wie folgt verwendet:
a) bis zu 50 000 000 DM (in Worten: fuinfzig Millionen Deutsche Mark) zur Finan-

zierung der Devisenkosten fir den Bezug von Waren und Leistungen zur
Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und der im Zusammenhang
mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und Inlandskosten fir
Transport, Versicherung und Montage. Es muf3 sich hierbei urn Lieferungen und
Leistungen gemd13 der diesem Abkommen als Anlage beigefugten Liste handeln,
fur die Liefervertrage oder Leistungsvertrage nach dem 1. September 1983 abge-
schlossen worden sind,

b) bis zu 36 000 000 DM (in Worten: sechsunddreif3ig Millionen Deutsche Mark)
fur das Vorhaben ,,Stromibertragungsleitung Ashuganj-Comilla", wenn nach
Prifung die F6rderungswurdigkeit festgestellt worden ist,

c) bis zu 24 000 000 DM (in Worten: vierundzwanzig Millionen Deutsche Mark)
fir das Vorhaben ,,Blindleistungskompensatoren an Netzknotenpunkten",
wenn nach Prufung die F6rderungswiurdigkeit festgestellt worden ist,

d) bis zu 10 000 000 DM (in Worten: zehn Millionen Deutsche Mark) fir die Auf-
stockung des Vorhabens ,,Diingemittelfabrik Ashuganj", wenn nach Priufung
die F6rderungswirdigkeit festgestellt worden ist.
3) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung der

Volksrepublik Bangladesch zu einem spAteren Zeitpunkt erm6glicht, weitere Finan-
zierungsbeitrage zur Vorbereitung oder fir notwendige Begleitmaf3nahmen zur

Vol. 1392,1-23296



1985 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitis 85

Durchfuihrung und Betreuung der in Absatz 2 Buchstaben b, c und d bezeichneten
Vorhaben von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, zu erhalten,
findet dieses Abkommen Anwendung.

4) Die in Absatz 2 Buchstaben b, c und d bezeichneten Vorhaben k6nnen im
Einvernehmen zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der
Regierung der Volksrepublik Bangladesch durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Betrage sowie die
Bedingungen, zu denen sie gewahrt werden, bestimmen die zwischen der Regierung
der Volksrepublik Bangladesch und der Kreditanstalt fir Wiederaufbau zu schlief3-
enden Finanzierungsvertrige, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden
Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung der Volksrepublik Bangladesch stellt die Kreditan-
stalt fir Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben
frei, die im Zusammenhang mit AbschluI3 und Durchfihrung der in Artikel 2 er-
waihnten FinanzierungsvertrAge in der Volksrepublik Bangladesch erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Volksrepublik Bangladesch uiberldBt bei den sich
aus der Gewd.hrung der Finanzierungsbeitrage ergebenden Transporten von Perso-
nen und Giitern im See-, Land- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die
freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die gleichbe-
rechtigte Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungs-
bereich dieses Abkommens ausschlieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls
die ffir eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmi-
gungen.

Artikel 5. Das Verfahren bei der Vergabe von Lieferungen und Leistungen
fOr Vorhaben, die gemdJ3 Artikel I Absatz 2 Buchstaben a bis d aus den Finanzie-
rungsbeitragen finanziert werden, wird in den zwischen der Regierung der Volksrepu-
blik Bangladesch und der Kreditanstalt fur Wiederaufbau zu schlielenden Finanzie-
rungsvertragen geregelt.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, da3 bei den sich aus der Gewdhrung der Finanzierungsbeitrage erge-
benden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen Moglichkeiten des Landes
Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Volksrepublik
Bangladesch innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
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GESCHEHEN zu Dhaka am 17. Januar 1984 in zwei Urschriften, jede in
deutscher, bangalischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich
ist. Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen und bangalischen Wortlauts ist
der englische Wortlaut maBgebend.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
Dr. WALTHER Freiherr Marschall VON BIEBERSTEIN

Fiir die Regierung der Volksrepublik Bangladesch:

ABU SYED

ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER VOLKSREPUBLIK BAN-
GLADESCH VOM 17. JANUAR 1984 OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

1. Liste der Waren und Leistungen, die gemM Artikel 1 Absatz 2 Buchstabe a des Regie-
rungsabkornmens vom 17. Januar 1984 aus dem Finanzierungsbeitrag finanziert werden k6nnen:
a) Industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate,
b) Industrielle Ausriistungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und Gerate,
c) Ersatz- und Zubeh6rteile aller Art,
d) Erzeugnisse der chemischen Industrie, insbesondere Pflanzenschutz- und Schadlingsbe-

knpfungsmittel, Arzneimittel und Farbstoffe,
e) Transportniittel,
.) Sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die fur die Entwicklung der Volksrepublik Bangladesch

von Bedeutung sind,
g) Beratungsleistungen, Patente und Lizenzgebuihren.

2. Einfuhrgiter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert werden,
wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafuir vor-
liegt.

3. Die Einfuhr von Luxusgiitern und Verbrauchsgitern fur den privaten Bedarf sowie
von Gitern und Anlagen, die militirischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung aus dem
Darlehen ausgeschlossen.
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(BENGALI TEXT - TEXTE BENGALI]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH CONCERNING FINAN-
CIAL CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the People's Republic of Bangladesh,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the People's Republic of Bangladesh,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the People's
Republic of Bangladesh,

With reference to the Agreed Minutes of 23 November 1983 of the intergovern-
mental negotiations held in Bonn from 21 to 23 November 1983,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the People's Republic of Bangladesh to obtain from the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/
Main, financial contributions of up to DM 120,000,000 (one hundred and twenty
million Deutsche Mark).

(2) The financial contributions shall be used as follows:
(a) Up to DM 50,000,000 (fifty million Deutsche Mark) to meet foreign exchange

costs resulting from the purchase of goods and services to cover current civilian
requirements, and to meet foreign exchange and local currency costs of trans-
port, insurance and assembly arising in connection with the importation of
goods financed under this Agreement. The supplies and services must be such as
are covered by the list annexed to this Agreement and for which supply or serv-
ice contracts have been concluded after 1 September 1983;

(b) Up to DM 36,000,000 (thirty-six million Deutsche Mark) for the project
"Power transmission line Ashuganj-Comilla" if, after examination, the project
has been found eligible for promotion;

(c) Up to DM 24,000,000 (twenty-four million Deutsche Mark) for the project
"Reactive power compensators in grid corner points" if, after examination, the
project has been found eligible for promotion;

(d) Up to DM 10,000,000 (ten million Deutsche Mark) to increase the funds for the
project "Fertilizer plant, Ashuganj", if, after examination, the project has been
found eligible for promotion.

(3) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the People's Republic of

I Came into force on 17 January 1984 by signature, in accordance with article 8.
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Bangladesh to obtain from the Kreditanstalt fir Wiederaufbau further financial
contributions for the preparation of the projects referred to in paragraph 2 (b), (c)
and (d) above or for attendant measures required for their implementation and
support.

(4) The projects referred to in paragraph 2 (b), (c) and (d) above may be re-
placed by other projects if the Government of the Federal Republic of Germany and
the Government of the People's Republic of Bangladesh so agree.

Article 2. The utilization of the amounts referred to in article 1 of this Agree-
ment as well as the terms and conditions on which they are made available shall be
governed by the provisions of the financing agreements to be concluded between the
Government of the People's Republic of Bangladesh and the Kreditanstalt fur
Wiederaufbau, which shall be subject to the laws and regulations applicable in the
Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the People's Republic of Bangladesh shall
exempt the Kreditanstalt fMr Wiederaufbau from all taxes and other public charges
levied in the People's Republic of Bangladesh in connection with the conclusion and
implementation of the financing agreements referred to in article 2 of the present
Agreement.

Article 4. The Government of the People's Republic of Bangladesh shall
allow passengers and suppliers free choice of transport enterprises for such trans-
portation by sea, land or air of persons and goods as results from the granting of the
financial contributions, abstain from taking any measures that might exclude or im-
pair the participation on equal terms of transport enterprises having their place of
business in the German area of application of this Agreement, and grant any neces-
sary permits for the participation of such enterprises.

Article 5. The procedure to be followed in awarding the contracts for supplies
and services for projects financed from the financial contributions in accordance with
article 1 (2) (a) to (d) of this Agreement shall be determined in the financing agree-
ments to be concluded between the Government of the People's Republic of Bangla-
desh and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the financial contributions, the Government of the Federal Republic of Germany
attaches particular importance to preferential use being made of the economic poten-
tial of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to
the Government of the People's Republic of Bangladesh within three months of the
date of entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

Vol. 1392,1-23296



94 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unes - Recueil des Trait6s 1985

DONE at Dhaka on 17 January 1984 in duplicate in the German, Bangla and
English languages, all three texts being authentic. In case of divergent interpretations
of the German and Bangla texts, the English text shall prevail.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Sign] '

For the Government
of the People's Republic

of Bangladesh:

[Signed - Signf]T

ANNEX TO THE AGREEMENT OF 17 JANUARY 1984 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT
OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH CONCERNING FINANCIAL
CO-OPERATION

1. List of goods and services eligible for financing from the financial contribution under
article 1 (2) (a) of the Agreement of 17 January 1984
(a) Industrial raw and auxiliary materials as well as semi-manufactures,
(b) Industrial equipment as well as agricultural machinery and implements,
(c) Spare parts and accessories of all kinds,
(d) Chemical products, in particular plant protection agents, pesticides, medicaments and

dyestuffs,
(e) Means of transport,
(./) Other industrial products of importance for the development of the People's Republic of

Bangladesh,
(g) Advisory services, patents and licence fees.

2. Imports not included in the above list may only be financed with the prior approval of
the Government of the Federal Republic of Germany.

3. The importation of luxury and consumer goods for personal needs as well as any goods
and facilities serving military purposes may not be financed from the financial contribution.

Signed by Dr. Walther Freiherr Marschall von Bieberstein - Sign6 par Walther Freiherr Marschall von Bieberstein.
2 Signed by Abu Syed - Signd par Abu Syed.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R8PUBLIQUE POPULAIRE DU BAN-
GLADESH

Le Gouvernement de la Rpublique fCd~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la Rpublique populaire du Bangladesh,

S'inspirant des relations amicales qui existent entre la Rpublique f~d~rale
d'Allemagne et la Rpublique populaire du Bangladesh,

D~sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopera-
tion financikre dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Entendant contribuer au d~veloppement social et 6conomique de la Rdpublique
populaire du Bangladesh,

Se r~f~rant au Proc~s-Verbal en date du 23 novembre 1983 adopt6 . l'issue des
n~gociations intergouvernementales qui se sont d~roul~es h Bonn du 21 au 23 novem-
bre 1983,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Le Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Alle-
magne accorde au Gouvernement de la R~publique populaire du Bangladesh la possi-
bilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau, de Francfort-sur-le-Main, des
contributions financi~res jusqu'A concurrence de DM 120 000 000 (en toutes lettres:
cent vingt millions de deutsche marks).

2. Ces contributions financi~res seront utilis6es comme suit
a) Jusqu'A concurrence de DM 50 000 000 (en toutes lettres : cinquante millions de

deutsche marks) pour financer le coot en devises de l'acquisition de biens et de
services destin6s A couvrir les besoins civils courants et le coot en devises et en
monnaie locale des op6rations de transport, d'assurance et de montage aff(rentes

l'importation financ6e en vertu du present Accord de biens. Ces livraisons et
services doivent correspondre h ceux qui figurent sur la liste annex6e au pr6sent
Accord, pour lesquels des contrats de livraison ou de services ont dt6 conclus
apr~s le Ier septembre 1983;

b) Jusqu'A concurrence de DM 36 000 000 (en toutes lettres : trente-six millions de
deutsche marks) pour le projet intitul <o Ligne de transmission d'6nergie 6lec-
trique Ashuganj-Comilla>> si, apr~s examen, ce projet est reconnu digne d'etre
encourag6;

c) Jusqu'A concurrence de DM 24 000 000 (en toutes lettres : vingt-quatre millions
de deutsche marks) pour le projet intitulM oCompensateurs de courant r6actif
aux angles du r6seau> si, apr~s examen, ce projet est reconnu digne d'etre en-
courag6;

Entrk en vigueur le 17 janvier 1984 par la signature, conform~ment 'article 8.
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d) Jusqu' concurrence de DM 10 000 000 (en toutes lettres : dix millions de
deutsche marks) pour le projet intitulM <(Fabrique d'engrais d'Ashuganj>> si,
apr~s examen, ce projet est reconnu digne d'&re encourag6.
3. Le prdsent Accord s'appliquera aussi dans le cas oi le Gouvernement de la

R6publique f~drale d'Allemagne accorderait ultdrieurement au Gouvernement de la
Rpublique populaire du Bangladesh la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fir
Wiederaufbau d'autres contributions financires pour la pr6paration des projets visds
aux alin6as b, c et d du paragraphe 2 ou pour les mesures d'accompagnement n6ces-
saires en vue de l'ex~cution de ces projets et de l'appui A fournir.

4. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la R6publique populaire du Bangladesh peuvent d6cider d'un commun
accord de remplacer les projets vis6s aux alin~as b, c et d du paragraphe 2 par d'autres
projets.

Article 2. L'utilisation des sommes vis6es A 'article premier et les conditions
auxquelles elles sont vers6es seront d~termin~es par les contrats de financement A
conclure entre le Gouvernement de la R6publique populaire du Bangladesh et la
Kreditanstalt fOr Wiederaufbau, contrats qui sont assujettis ' la 16gislation en
vigueur en R6publique f~d6rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique populaire du Bangladesh
exonre la Kreditanstalt fir Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances
pergus en R6publique populaire du Bangladesh en rapport avec la conclusion et
l'ex~cution des contrats de financement visds A l'article 2 du present Accord.

Article 4. En ce qui concerne le transport maritime, terrestre et a~rien de per-
sonnes et de marchandises resultant de l'octroi des contributions financires, le
Gouvernement de la R6publique populaire du Bangladesh laisse aux passagers et aux
fournisseurs le libre choix des entreprises de transport, s'abstient de prendre des
mesures susceptibles d'exclure ou d'entraver la participation A &galit6 de droits des
entreprises de transport ayant leur sifge dans le domaine d'application allemand du
pr6sent Accord et, le cas &hant, dM1ivre les autorisations requises en vue de la parti-
cipation de ces entreprises de transport.

Article 5. La proc6dure A suivre pour l'attribution des contrats concernant les
livraisons et les services destin6s aux projets financ6s au moyen des contributions
financi~res conform~ment aux alin~as a A d du paragraphe 2 de 'article premier du
present Accord sera d~finie dans les accords de financement A conclure entre la R6pu-
blique populaire du Bangladesh et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau.

Article 6. En ce qui concerne les fournitures et les services r6sultant de roctroi
des contributions financibres, le Gouvernement de la R6publique f~d6rale d'Alle-
magne attache une importance particulibre A ce qu'il soit fait appel en priorit6 aux
ressources 6conomiques du Land Berlin.

Article 7. Exception faite des dispositions de l'article 4 relatives au transport
a~rien, le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification
contraire adress6e par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au
Gouvernement de la R6publique populaire du Bangladesh dans les trois mois suivant
l'entr6e en vigueur de l'Accord.
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Article 8. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT Dacca le 17 janvier 1984 en deux exemplaires originaux, chacun en alle-

mand, en bengali et en anglais, les trois textes faisant dgalement foi. En cas d'inter-
pr6tation divergente des textes allemand et bengali, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
WALTHER FREIHERR MARSCHALL VON BIEBERSTEIN

Pour le Gouvernement de la Rdpublique populaire du Bangladesh:

ABU SYED

ANNEXE A L'ACCORD DE COOPIRATION FINANCItRE DU 17 JANVIER 1984
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE FI DIRALE D'ALLE-
MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DU
BANGLADESH

1. Liste des biens et services qui peuvent tre financ6s au moyen de la contribution finan-
ci~re, conform~ment A i'alin6a a du paragraphe 2 de l'article premier de l'Accord du 17 janvier
1984 :
a) Matires premieres et mati~res consommables industrielles et produits semi-finis;
b) Equipement industriel et machines et outillage agricoles;
c) Pieces d6tach6es et accessoires de toute nature;
d) Produits chimiques, notamment agents phytosanitaires, pesticides, m6dicaments et colo-

rants;
e) Moyens de transport;
J) Autres produits industriels importants pour le d6veloppement de la Rpublique populaire

du Bangladesh;
g) Services consultatifs, brevets et redevances d'exploitation.

2. Les marchandises importes ne figurant pas sur la pr6sente liste ne peuvent atre finan-
c6es qu'avec l'accord pr~alable du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne.

3. L'importation d'articles de luxe et de biens de consommation h usage personnel ainsi
que celle de biens et d'installations servant h des fins militaires seront exclues du financement au
moyen des contributions financires.
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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DES KONI-
GREICHS MAROKKO OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung des K6ni-
greichs Marokko,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und dem K6nigreich Marokko,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung im K6nigreich
Marokko beizutragen,

unter Bezugnahme auf die Niederschrift uber die deutschmarokkanischen
Regierungsverhandlungen fiber Entwicklungszusammenarbeit vom 8. bis 10. No-
vember 1983 in Bonn,.

sind wie folgt ubereinkommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung des Konigreichs Marokko oder anderen von beiden Regierungen
gemeinsam auszuwahlenden Empfangern, von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, fur das Vorhaben Agrarkreditbank (Caisse Nationale de Cr6dit
Agricole - CNCA), wenn nach Prffung die Forderungswfirdigkeit festgestellt
worden ist, ein Darlehen von bis zu 60 Millionen DM (in Worten: sechzig Millionen
Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung des K6nigreichs
Marokko durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. (1) Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages sowie die
Bedingungen, zu denen er gewahrt wird, bestimmen die zwischen dem Empfanger
des Darlehens und der Kreditanstalt fur Wiederaufbau zu schliel3enden Vertrage, die
den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung des Konigreichs Marokko, soweit sie nicht selbst Darlehens-
nehmerin ist, wird gegeniber der Kreditanstalt fur Wiederaufbau alle Zahlungen in
Deutscher Mark in Erffillung von Verbindlichkeiten des Darlehensnehmers aufgrund
der nach Absatz 1 zu schliel3enden Vertrage garantieren.

Artikel 3. Die Regierung des Konigreichs Marokko stellt die Kreditanstalt ffir
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben frei, die
im Zusammenhang mit AbschluB und Durchfhfirung der in Artikel 2 erwahnten Ver-
trage im Konigreich Marokko erhoben werden.
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Artikel 4. Die Regierung des K6nigreichs Marokko dberlJlt bei den sich aus
der DarlehensgewAhrung ergebenden Transporten von Personen und Gitern im See-
und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter-
nehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der Ver-
kehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschliel3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine Beteiligung
dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fir Vorhaben, die aus dem Darlehen
finanziert werden, sind international offentlich auszuschreiben, soweit nicht im Ein-
zelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daf3 bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung des K6nigreichs
Marokko innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige ErklArung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Rabat, am 24. Januar 1984 in zwei Urschriften, jede in deutscher,
arabischer und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist. Bei un-
terschiedlicher Auslegung des deutschen und arabischen Wortlauts ist der franz6-
sische Wortlaut mal3gebend.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

JESSER

Fir die Regierung des Konigreichs Marokko:

TAZI
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[ARABIC TEXT- TEXTE ARABE]
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ACCORD' DE COOP8RATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DU MAROC ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIEPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement du Royaume du Maroc et le Gouvernement de la R6publique
f6d~rale d'Allemagne,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre le Royaume du Maroc et la
R~publique f6d6rale d'Allemagne,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopera-
tion financire entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,
Dans l'intention de contribuer au d~veloppement social et 6conomique au

Royaume du Maroc,
Se r6f~rant au Proc~s-Verbal des n6gociations intergouvernementales germano-

marocaines qui ont eu lieu A Bonn du 8 au 10 novembre 1983 sur la cooperation au
d~veloppement,

Sont convenus de ce qui suit:

Article Jer. 1) Le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne
rendra possible au Gouvernement du Royaume du Maroc ou A d'autres b6n6ficiaires
choisis en commun par les deux Gouvernements d'obtenir de la Kreditanstalt fir
Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), Frankfurt/Main, pour le
projet Caisse nationale de cr6dit agricole - CNCA>>, A condition qu'apr~s examen
le projet ait 6 reconnu digne d'atre encourag6, un prat jusqu'A concurrence d'un
montant de DM 60 millions (en toutes lettres : soixante millions de deutsche marks).

2) Le Gouvernement du Royaume du Maroc et le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne pourront d6cider, d'un commun accord, de remplacer le
projet vise au paragraphe 1 ci-dessus par d'autres projets.

Article 2. 1) L'utilisation de la somme mentionn~e h l'article Ier du pr6sent
Accord ainsi que les modalit6s d'octroi seront datermin6es par les contrats h conclure
entre le b6n6ficiaire du pret et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau, contrats soumis A la
16gislation en vigueur en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

2) Le Gouvernement du Royaume du Maroc, dans la mesure oii il n'est pas lui-
meme emprunteur, se portera garant envers la Kreditanstalt fur Wiederaufbau de
tous les paiements en deutsche marks A effectuer en ex6cution d'obligations L remplir
par l'emprunteur en vertu des contrats a conclure aux termes du paragraphe I ci-
dessus.

Article 3. Le Gouvernement du Royaume du Maroc exemptera la Kreditan-
stalt fir Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques pergus au
Royaume du Maroc en connexion avec la conclusion et l'ex~cution des contrats men-
tionn~s A l'article 2 du prdsent Accord.

I Entr6 en vigueur le 24 janvier 1984 par la signature, conformment A I'article 8.
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Article 4. Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens r~sul-
tant de l'octroi du pr~t, le Gouvernement du Royaume du Maroc laissera aux pas-
sagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport; il ne prendra
aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la participation des entreprises de
transport ayant leur sifge dans le champ d'application allemand du pr6sent Accord et
d~livrera, le cas 6ch6ant, les autorisations n6cessaires A la participation de ces entre-
prises de transport.

Article 5. Les livraisons et prestations de services destin6es des projets finan-
c~s au moyen du pr~t devront faire l'objet d'un appel d'offres l'Achelon internatio-
nal, s'il n'en est pas dispos6 autrement dans certains cas d'esp&e.

Article 6. Le Gouvernement de la R6publique f6drale d'Allemagne attache
une valeur particulire A ce que, pour les livraisons et prestations de services r6sultant
de l'octroi du pret, le potentiel 6conomique du Land de Berlin soit utilis6 de pr6f6-
rence.

Article 7. A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux transports
a~riens, le present Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf d~clara-
tion contraire faite par le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne au
Gouvernement du Royaume du Maroc dans les trois mois qui suivront l'entr~e en
vigueur du present Accord.

Article 8. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Rabat, le 24 janvier 1984 en double exemplaire en langues allemande,

arabe et frangaise, les trois textes faisant foi. En cas de divergences dans l'interprdta-
tion du texte allemand et du texte arabe, le texte frangais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume du Maroc: de la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

[Signd - Signed]' [Signd - Signed]2

Signe par Tazi - Signed by Tazi.
2 Sign6 par Jesser - Signed by Jesser.
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[TRANSLATION - TRADUCTION I

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF MOROCCO CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Kingdom of Morocco,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Government of the Kingdom of Morocco,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial co-
operation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Kingdom of
Morocco,

Referring to the Agreed Minutes of the Germano-Moroccan intergovernmental
negotiations on co-operation for development, held at Bonn from 8 to 10 November
1983,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Kingdom of Morocco, or other recipients to be jointly selected, to raise
with the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, for the "National
Agricultural Credit Fund (CNCA)" project, provided that, after examination, the
project qualifies for promotion, a loan of up to DM 60,000,000 (sixty million
Deutsche Mark).

(2) The project referred to in paragraph 1 may be replaced by other projects if
the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
Kingdom of Morocco so agree.

Article 2. (1) Utilization of the amount referred to in article 1 of this Agree-
ment as well as the terms and conditions on which it is granted shall be governed by
the contracts to be concluded between the recipient of the loan and the Kreditanstalt
fur Wiederaufbau; these contracts shall be subject to the laws and regulations appli-
cable in the Federal Republic of Germany.

(2) The Government of the Kingdom of Morocco, to the extent that it is not it-
self the borrower, shall guarantee to the Kreditanstalt fir Wiederaufbau all pay-
ments in Deutsche Mark in discharge of the borrower's liabilities under the contracts
to be concluded pursuant to paragraph 1 of this article.

Article 3. The Government of the Kingdom of Morocco shall exempt the Kre-
ditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the King-

I Came into force on 24 January 1984 by signature, in accordance with article 8.
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dom of Morocco in connection with the conclusion and execution of the contract
referred to in article 2.

Article 4. The Government of the Kingdom of Morocco shall allow pas-
sengers and suppliers free choice of transport enterprises for such transport by sea
and air of persons and goods as results from the granting of the loan, refrain from
taking any measures that might exclude or impede the participation of transport
enterprises having their principal place of business in the German area of application
of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such
enterprises.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the contribution
shall, unless otherwise provided for in individual cases, be subject to international
public tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the
contrary to the Government of the Kingdom of Morocco within the three months fol-
lowing the date of entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Rabat on 24 January 1984, in duplicate in the German, Arabic and

French languages, all three texts being equally authentic. In the event of divergence
in the interpretation of the German and Arabic texts, the French text shall prevail.

For the Government of the Federal Republic of Germany:
JESSER

For the Government of the Kingdom of Morocco:
TAZI
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[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER DEMOKRATI-
SCHEN REPUBLIK SUDAN OBER FINANZIELLE ZUSAMMEN-
ARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Demo-
kratischen Republik Sudan,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Demokratischen Republik Sudan,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewuf3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung im Sudan beizu-
tragen,

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Demokratischen Republik Sudan, von der Kreditanstalt fdr Wieder-
aufbau, Frankfurt (Main), zur Finanzierung der Devisenkosten fir den Bezug von
Waren und Leistungen zur Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und
der im Zusammenhang mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und
Inlandskosten fur Transport, Versicherung und Montage einen Finanzierungsbeitrag
bis zu 10 Millionen DM (in Worten: zehn Millionen Deutsche Mark) zu erhalten.

Es muB3 sich hierbei um Lieferungen und Leistungen gemaB der diesem Abkom-
men als Anlage beigefiugten Liste handeln, fur die die Verschiffungsdokumente und
Leistungsdokumente nach der Unterzeichnung des nach Artikel 2 zu schlief3enden
Finanzierungsvertrages ausgestellt worden sind.

Artikel 2. Die Verwendung des Finanzierungsbeitrags sowie die Bedingungen,
zu denen er gewAhrt wird, bestimmt der zwischen der Kreditanstalt fur Wiederauf-
bau und der Regierung der Demokratischen Republik Sudan zu schliel3ende Finan-
zierungsvertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvor-
schriften unterliegt.

Artikel 3. Die Regierung der Demokratischen Republik Sudan stellt die Kre-
ditanstalt fir Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen offentlichen Ab-
gaben frei, die im Zusammenhang mit AbschluB und Durchfifhrung des in Artikel 2
erwahnten Finanzierungsvertrags in der Demokratischen Republik Sudan erhoben
werden.

Artikel 4. Die Regierung der Demokratischen Republik Sudan uberlaBt bei
den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrags ergebenden Transporten von
Personen und Gitern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die
freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die gleichbe-
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rechtigte Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungs-
bereich dieses Abkommens ausschlieBen oder erschweren, und erte!!t gegebenenfalls
die fur die Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrags erge-
benden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes
Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Demokratischen
Republik Sudan innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens
eine gegenteilige Erklrung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Khartoum, am 29. Januar 1984 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich
ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

FRANZ Freiherr VON MENTZINGEN

FOr die Regierung der Demokratischen Republik Sudan:

IBRAHIM MONEIM MANSOUR

ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER DEMOKRATISCHEN REPU-
BLIK SUDAN OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

1. Liste der Waren und Leistungen, die gemfiB Artikel 1 Absatz 2 des Regierungsabkom-
mens vom 29. Januar 1984 aus dem Finanzierungsbeitrag finanziert werden k6nnen:
a) Industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate,
b) Industrielle Ausristungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und Gerate,
c) Ersatz- und Zubehorteile aller Art,
d) Erzeugnisse der chemischen Industrie, inbesondere Dungemittel, Pflanzenschutz- und

Schddlingsbekampfungsmittel, Arzneimittel,
e) sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die fur die Entwicklung im Sudan von Bedeutung sind,
J) Beratungsleistungen, Patente und Lizenzgebiihren.

2. Einfuhrguiter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert werden,
wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafur vor-
liegt.

3. Die Einfuhr von Luxusgiltern und von Verbrauchsgiitern fdr den privaten Bedarf
sowie von Gitern und Anlagen, die militarischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung aus
dem Finanzierungsbeitrag ausgeschlossen.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE DEMO-
CRATIC REPUBLIC OF THE SUDAN AND THE GOVERNMENT
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FI-
NANCIAL CO-OPERATION

The Government of the Democratic Republic of the Sudan and the Government
of the Federal Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Democratic Republic of
the Sudan and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial co-
operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this Agree-
ment,

Intending to contribute to social and economic development in the Democratic
Republic of the Sudan,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Democratic Republic of the Sudan to obtain from the Kreditanstalt
fur Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a financial
contribution of up to DM 10,000,000 (ten million Deutsche Mark) to meet foreign
exchange costs resulting from the purchase of goods and services to cover current civil-
ian requirements, and to meet foreign exchange and local currency costs of transport,
insurance and assembly arising in connection with the importation of goods financed
under this Agreement.

The supplies and services must be such as are covered by the list annexed to this
Agreement and for which shipping and service documents have been drawn up after
the signing of the financing agreement to be concluded pursuant to article 2 of the
present Agreement.

Article 2. The utilization of the financial contribution as well as the terms and
conditions on which it is made available shall be governed by the provisions of the
financing agreement to be concluded between the Government of the Democratic
Republic of the Sudan and the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, which shall be subject
to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Democratic Republic of the Sudan shall
exempt the Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other public charges
levied in the Democratic Republic of the Sudan in connection with the conclusion and
implementation of the financing agreement referred to in article 2 of the present Agree-
ment.

Article 4. The Government of the Democratic Republic of the Sudan shall
allow passengers and suppliers free choice of transport enterprises for such transporta-
tion by sea or air of persons and goods as results from the granting of the financial
contribution, abstain from taking any measures that might exclude or impair the par-

I Came into force on 29 January 1984 by signature, in accordance with article 7.
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ticipation on equal terms of transport enterprises having their place of business in the
German area of application of this Agreement, and grant any necessary permits for the
participation of such enterprises.

Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting of the
financial contribution, the Government of the Federal Republic of Germany attaches
particular importance to preferential use being made of the economic potential of
Land Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the
Government of the Democratic Republic of the Sudan within three months of the date
of entry into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Khartoum on January 29, 1984, in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

[Signed - Sign] ' [Signed- Signal"

For the Government For the Government
of the Democratic Republic of Sudan of the Federal Republic of Germany

ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE DEMO-
CRATIC REPUBLIC OF THE SUDAN AND THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

1. List of goods and services eligible for financing from the financial contribution under
the second paragraph of article 1 of the Agreement of [29 January 1984]:
(a) Industrial raw and auxiliary materials as well as semi-manufactures,

(b) Industrial equipment as well as agricultural machinery and implements,
(c) Spare parts and accessories of all kinds,

(d) Chemical products, in particular fertilizers, plant protection agents, pesticides, medica-
ments,

(e) Other industrial products of importance for the development in the Democratic Republic
of the Sudan,

(j) Advisory services, patents and licence fees.
2. Imports not included in the above list may only be financed with the prior approval of

the Government of the Federal Republic of Germany.
3. The importation of luxury and consumer goods for personal needs as well as any goods

and facilities serving military purposes may not be financed from the financial contribution.

I Signed by Ibrahim Moneim Mansour - Signd par Ibrahim Moneim Mansour.
2 Signed by Franz Freiherr von Mentzingen - Sign6 par Franz baron von Metzingen.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPI RATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA R.PUBLIQUE F8DtRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R.PUBLIQUE D.MOCRATIQUE DU
SOUDAN

Le Gouvernement de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R~publique d~mocratique du Soudan,

Dans resprit des relations amicales qui existent entre la R~publique f~d~rale
d'Allemagne et la R~publique d~mocratique du Soudan,

Dsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopera-
tion financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Entendant contribuer au d~veloppement social et 6conomique de la R~publique
d~mocratique du Soudan,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne
rendra possible au Gouvernement de la R~publique d~mocratique du Soudan la pos-
sibilitd d'obtenir aupr~s de la Kreditanstalt fiir Wiederaufbau, de Francfort-sur-le-
Main, une contribution financire jusqu'a concurrence de DM 10 000 000 (en routes
lettres : dix millions de deutsche marks) pour couvrir les coats en devises resultant de
l'acquisition de biens et services ncessaires aux besoins civils courants ainsi que les
frais, en devises et en monnaie locale, de transport, d'assurance et de montage en-
train~s par l'importation de biens dont l'acquisition est financ~e dans le cadre du pr6-
sent Accord.

Ces biens et services doivent entrer dans les categories 6num~res dans la liste
jointe en annexe au present Accord, et les documents d'exp~dition ou contrats de ser-
vices les concernant doivent avoir &6 6tablis apr~s la signature du contrat de finance-
ment A conclure en vertu de l'article 2 du present Accord.

Article 2. L'utilisation de la contribution financi~re et les conditions auxquel-
les elle est accord~e seront d~termin~es par le contrat de financement a conclure entre
le Gouvernement de la R~publique d~mocratique du Soudan et la Kreditanstalt fiir
Wiederaufbau, contrat qui sera soumis A la legislation en vigueur en R~publique
f~ddrale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R~publique d~mocratique du Soudan
exemptera la Kreditanstalt fir Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances
fiscales applicables en R~publique d~mocratique du Soudan au titre de la conclusion
et de l'ex~cution du contrat de financement vis6 h l'article 2 du present Accord.

I Entr6 en vigueur le 29 janvier 1984 par la signature, conform~ment A 'article 7.
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Article 4. En ce qui concerne les transports maritimes et a6riens de personnes
et de marchandises r6sultant de l'octroi de la contribution financire, le Gouverne-
ment de la R6publique d6mocratique du Soudan laissera aux passagers et aux four-
nisseurs la libert6 du choix des entreprises de transport, s'abstiendra de prendre toute
mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la participation 6galit6 de droits des
entreprises de transport ayant leur sifge dans le domaine d'application allemand du
pr6sent Accord et d~livrera, le cas 6ch6ant, toutes autorisations requises en vue de la
participation desdites entreprises.

Article 5. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache
une importance particulire A ce que, s'agissant des biens et services financds au
moyen de la contribution financi~re, il soit fait appel de prf~rence aux ressources
6conomiques du Land Berlin.

Article 6. Exception faite des dispositions de l'article 4 relatives au transport
a6rien, le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf d6claration
contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gou-
vernement de la R6publique d6mocratique du Soudan dans les trois mois qui suivront
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIr A Khartoum le 29 janvier 1984, en double exemplaire, en allemand et en
anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rpublique f~ddrale d'Allemagne
FRANZ baron VON MENTZINGEN

Pour le Gouvernement de la Rpublique ddmocratique du Soudan

IBRAHIM MONEIM MANSOUR

ANNEXE A L'ACCORD DE COOPIRATION FINANCIP-RE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RP-PUBLIQUE FIDI3RALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RPPUBLIQUE DIMOCRATIQUE DU SOUDAN

1. Liste des biens et services qui peuvent 8tre finances au moyen de la contribution finan-
cikre en vertu du second paragraphe de l'article premier de l'Accord du 29 janvier 1984
a) Mati~res premieres et mati~res consommables industrielles et produits semi-finis;
b) Equipement industriel et machines et outillage agricoles;
c) Pieces de rechange et accessoires de toute nature;
d) Produits chimiques, notamment engrais, agents phytosanitaires, pesticides, m6dicaments;
e) Autres produits industriels importants pour le d6veloppement de la R~publique d6mo-

cratique du Soudan;
_f) Services consultatifs, brevets et redevances d'exploitation.
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2. Les marchandises import~es ne figurant pas sur la pr~sente liste ne peuvent etre finan-
c6es qu'avec I'accord pr~alable du Gouvernement de la Rpublique f~d6rale d'Allemagne.

3. L'importation d'articles de luxe et de biens de consommation A usage personnel ainsi
que celle de biens et d'installations servant A des fins militaires seront exclues du financement au
moyen de la contribution financi~re.

Vol. 1392. 1-23298



No. 23299

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

ZIMBABWE

Agreement concerning financial co-operation. Signed at
Harare on 27 February 1984

Authentic texts: German and English.

Registered by the Federal Republic of Germany on 19 March 1985.

RIEPUBLIQUE FEDIRALE D'ALLEMAGNE
et

ZIMBABWE

Accord de cooperation financiere. Signe A Harare le 27 fe-
vrier 1984

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistr6 par la Ripublique frdrale d'Allemagne le 19 mars 1985.

Vol. 1392, 1-23299



120 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuefl des Traitks 1985

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND ]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
SIMBABWE OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Simbabwe,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik Simbabwe,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in Simbabwe bei-
zutragen,

sind wie folgt iubereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoglicht es der
Deutschen Finanzierungsgesellschaft fir Beteiligungen in Entwicklungslaindern
(DEG) mbH, K61n, eine Beteiligung an der Zimbabwe Development Bank in Hohe
von 1 200 000 Z$ (in Worten: eine Million zweihunderttausend Zimbabwe Dollar) zu
erwerben, wenn nach Prifung die F6rderungswiirdigkeit festgestellt worden ist.

Hierfiir stellt die Regierung der Bundesrepublik Deutschland der DEG einen
Betrag von bis zu 3,8 Millionen DM (in Worten: drei Millionen achthunderttausend
Deutsche Mark) zur Verfigung.

Artikel 2. Die in Artikel I genannte Beteiligung der DEG wird nach Mal3gabe
eines mit der Zimbabwe Development Bank noch zu schlief3enden Finanzierungsver-
trages bewirkt.

A rtikel 3. (1) Die Regierung der Republik Simbabwe garantiert hinsichtlich
der in Artikel 1 genannten Beteiligung die freie Einfuhr aller auslandischen Zah-
lungsmittel im Zusammenhang mit dem Beteiligungserwerb sowie den freien Trans-
fer von anfallenden Ertragen und des Verauf3erungs- oder Liquidationserl6ses.

(2) Die Regierung der Republik Simbabwe verpflichtet sich im eigenen Namen
und fur die Reserve Bank of Zimbabwe, der Zimbabwe Development Bank bei der
Erfillung ihrer Zahlungsverpflichtungen gegeniber der DEG keine Hindernisse in
den Weg zu legen. In gleicher Weise werden die Regierung der Republik Simbabwe
und die Reserve Bank of Zimbabwe der Zahlung eines VerluBerungserl6ses an die
DEG durch einen Erwerber der in Artikel 1 genannten Beteiligung keine Hindernisse
in den Weg legen.

(3) Die Regierung der Republik Simbabwe erteilt auf Antrag fir die in Artikel 1
genannte Beteiligung der DEG den ,,genehmigten Status" nach den in der Republik
Simbabwe geltenden Gesetzen.
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Artikel 4. Die Regierung der Republik Simbabwe stellt die DEG von saimt-
lichen Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben frei, die im Zusammenhang mit
dem Erwerb, der VerduBerung oder Liquidation der in Artikel 1 genannten Beteili-
gung sowie mit deren Ertragen in der Republik Simbabwe erhoben werden.

Artikel 5. Erh6ht sich die in Artikel I genannte Beteiligung durch die Ausgabe
von Gratisaktien, so gelten die von der Regierung der Republik Simbabwe in Artikel 3
und 4 iibernommenen Garantien und Zusagen auch fur die erh6hte Beteiligung.

Artikel 6. Dieses Abkommen gilt auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenfiber der Regierung der Republik
Simbabwe innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Harare am 27. Februar 1984 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaen verbindlich
ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

PROT VON KUNOW

Fur die Regierung der Republik Simbabwe:

Dr. BERNHARD CHIDZERO
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ZIMBABWE AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION2

The Government of the Republic of Zimbabwe and the Government of the Fed-
eral Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Zimbabwe
and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Zimbabwe,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Deutsche Finanzierungsgesellschaft fir Beteiligungen in Entwicklungslaindern
(DEG) mbH (German Finance Company for Investments in Developing Countries),
Cologne, to acquire a share amounting to Z$ 1,200,000 (one million two hundred
thousand Zimbabwe dollars) in the Zimbabwe Development Bank if, after examina-
tion, this has been found eligible for promotion.

To this end the Government of the Federal Republic of Germany shall make
available to the DEG an amount of up to DM 3,800,000 (three million eight hundred
thousand Deutsche Mark).

Article 2. The acquisition of the share by the DEG pursuant to article 1 of this
Agreement shall be effected in accordance with a financing agreement to be concluded
with the Zimbabwe Development Bank.

Article 3. (1) With regard to the share referred to in article 1 of this Agree-
ment, the Government of the Republic of Zimbabwe shall guarantee the free import
of any foreign currency in connection with the acquisition of the share as well as the
free transfer of any returns and of the proceeds from sale or liquidation.

(2) The Government of the Republic of Zimbabwe undertakes on its own be-
half and on behalf of the Reserve Bank of Zimbabwe not to hinder the Zimbabwe
Development Bank in the fulfilment of its liabilities to the DEG. Similarly, the
Government of the Republic of Zimbabwe and the Reserve Bank of Zimbabwe shall
not obstruct the payment to the DEG of the purchasing price by any party acquiring
the share referred to in article 1 of this Agreement.

(3) The Government of the Republic of Zimbabwe shall, in accordance with
the laws applicable in the Republic of Zimbabwe, grant on request "approved status"
in respect of the share of the DEG pursuant to article 1 of this Agreement.

I Came into force on 27 February 1984 by signature, in accordance with article 7.
2 Translation provided by the Secretariat of the United Nations - Traduction fournie par le Secretariat de

l'Organisation des Nations Unies.
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Article 4. The Government of the Republic of Zimbabwe shall exempt the
DEG from all taxes and other public charges levied in the Republic of Zimbabwe in
connection with the acquisition, sale or liquidation of the share referred to in article 1
of this Agreement, and with the returns therefrom.

Article 5. In case the share referred to in article 1 of this Agreement is increased
through the issue of bonus shares, the guarantees and pledges given by the Govern-
ment of the Republic of Zimbabwe pursuant to articles 3 and 4 of this Agreement
shall also apply to the increased share.

Article 6. This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declara-
tion to the Government of the Republic of Zimbabwe within three months of the date
of entry into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Harare on 27th of February 1984 in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

[Signed - Signe]'

For the Government
of the Republic of Zimbabwe

[Signed - Signf]p

For the Government
of the Federal Republic of Germany

Signed by Dr. Bernhard Chidzero - Sign6 par Bernhard Chidzero.
2 Signed by Prot von Kunow - Sign6 par Prot von Kunow.
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[TRADUCTION - TRANSLATION I

ACCORD DE COOPtRATION FINANCIIERE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE FtDItRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DU ZIMBABWE

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R~publique du Zimbabwe,

S'inspirant des relations amicales qui existent entre la R~publique fdd~rale d'Al-
lemagne et la R~publique du Zimbabwe,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopera-
tion financi&e dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d~veloppement social et 6conomique du Zimbabwe,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne ac-
corde A la Deutsche Finanzierungsgesellschaft fur Beteiligungen in Entwicklungs-
lindern (DEG) mbH, de Cologne, la possibilit6 d'acqu~rir une participation de
$Z 1 200 000 (en toutes lettres : un million deux cent mille dollars zimbabw~ens) dans
la Zimbabwe Development Bank si, apr~s examen, ce projet est reconnu digne d'etre
encourage.

A cette fin, le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne met A la dis-
position de la DEG un montant maximal de DM 3,8 millions (en toutes lettres : trois
millions huit cent mille deutsche marks).

Article 2. La participation de la DEG vis6e A l'article premier s'effectuera
conform6ment A un contrat de financement a conclure avec la Zimbabwe Develop-
ment Bank.

Article 3. 1. En ce qui concerne la participation vis~e A l'article premier, le
Gouvernement de la R~publique du Zimbabwe garantit la libert6 d'entr6e de toute
devise pour la prise de participation et la libert6 de transfert des produits 6ventuels
ainsi que du produit d'une cession ou d'une liquidation.

2. Le Gouvernement de la R6publique du Zimbabwe s'engage en son nom et
pour le compte de la Reserve Bank of Zimbabwe A mettre aucune entrave A l'ex~cu-
tion des obligations de paiement de la Zimbabwe Development Bank vis-a-vis de la
DEG. De m~me, le Gouvernement du Zimbabwe et la Reserve Bank of Zimbabwe ne
mettront aucune entrave au paiement A la DEG du produit d'une cession par un ac-
qu~reur de la participation vis6e A l'article premier.

3. Le Gouvernement de la R6publique du Zimbabwe accorde sur demande,
pour la participation de la DEG vis6e a Particle premier, le (<statut autoris6> selon la
16gislation en vigueur dans la R6publique du Zimbabwe.

I Entr6 en vigueur le 27 fWvrier 1984 par la signature, conform~ment A I'article 7.
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Article 4. Le Gouvernement de la Rpublique du Zimbabwe exonre la DEG
de tous imp6ts et autres redevances perqus au Zimbabwe en ce qui concerne l'acquisi-
tion, la cession ou la liquidation de la participation vis6e A 'article premier ainsi que
leurs produits.

Article 5. Si la participation vis6e A l'article premier augmente par suite de
l'6mission d'actions gratuites, les garanties et engagements donn6s par le Gouverne-
ment de la R~publique du Zimbabwe conform6ment aux articles 3 et 4 s'appliquent
aussi A la participation augment6e.

Article 6. Le present Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notifi-
cation contraire adressde par le Gouvernement de la Rpublique f~drale d'Alle-
magne au Gouvernement de la Rpublique du Zimbabwe dans les trois mois suivant
son entr6e en vigueur.

Article 7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A. la date de sa signature.

FAIT A Harare, le 27 f6vrier 1984, en deux exemplaires originaux, chacun en alle-
mand et en anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne

PROT VON KUNOW

Pour le Gouvernement de la Rdpublique du Zimbabwe

BERNHARD CHIDZERO
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
SIMBABWE UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Simbabwe,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Simbabwe,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in Simbabwe bei-
zutragen,

unter Bezugnahme auf die Regierungsverhandlungen vom 12. bis 14. September
1983 in Bonn und das Verhandlungsprotokoll vom 14. September 1983, sowie auf
den Briefwechsel vom 8., 12. und 28. Dezember 1983,

sind wie folgt uibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Republik Simbabwe, von der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, Darlehen bis zu insgesamt 62 200 00,- DM (in Worten: zweiund-
sechzig Millionen zweihunderttausend Deutsche Mark) und einen nicht zuruickzahl-
baren Finanzierungsbeitrag bis zu 2 000 000,- DM (in Worten: zwei Millionen
Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Die Darlehen werden nach Maf3gabe der Buchstaben a bis c, wenn nach
Prufung der einzelnen Vorhaben die Forderungswiirdigkeit festgestellt worden ist,
der Finanzierungsbeitrag wird nach MaBgabe des Buchstaben d dieses Absatzes ver-
wendet: ;
a) bis zu 17 200 000,- DM (in Worten: siebzehn Millionen zweihunderttausend

Deutsche Mark) ffir das Vorhaben ,,Neubau laUndlicher Stral3en"
b) bis zu 35 000 000,- DM (in Worten: fuinfunddreiBig Millionen Deutsche Mark)

fir das Vorhaben ,,Flugsicherungsanlagen"
c) bis zu 10 000 000,- DM (in Worten: zehn Millionen Deutsche Mark) ffir das Vor-

haben ,,Bewdsserungsprogramm II"
d) bis zu 2 000 000,- DM (in Worten: zwei Millionen Deutsche Mark) ffir das Vor-

haben ,,Studien- und Expertenfonds III".
(3) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung der

Republik Simbabwe zu einem spateren Zeitpunkt erm6glicht, weitere Darlehen oder
FinanzierungsbeitrAge zur Vorbereitung oder Finanzierungsbeitrage fir notwendige
BegleitmaBnahmen zur Durchfuihrung und Betreuung der in Absatz 2 Buchstaben a
bis c genannten Vorhaben von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am
Main, zu erhalten, findet dieses Abkommen Anwendung.
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(4) Die in Absatz 2 Buchstaben a bis c bezeichneten Vorhaben k6nnen im Ein-
vernehmen zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regie-
rung der Republik Simbabwe durch andere Vorhaben ersetzt werden.

(5) Finanzierungsbeitrage fur Vorbereitungs- und Begleitmai3nahmen gem&J3
den Absatzen 2 und 3 werden in Darlehen umgewandelt, wenn sie nicht fiir solche
Mal3nahmen verwendet werden.

Artikel 2. Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Betrage, die Bedingun-
gen, zu denen sie zur Verfigung gestellt werden, sowie das Verfahren der Auftrags-
vergabe, bestimmen die zwischen der Kreditanstalt fir Wiederaufbau und den Emp-
fangern der Darlehen und des Finanzierungsbeitrages zu schliel3enden Vertrdge, die
den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Simbabwe stellt die Kreditanstalt fir
Wiederaufbau von saimtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die
im Zusammenhang mit AbschluB und Durchfihrung der in Artikel 2 erwahnten Ver-
trage in Simbabwe erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Simbabwe iiberlid3t bei den sich aus der
Darlehensgewahrung und der Gewahrung des Finanzierungsbeitrages ergebenden
Transporten von Personen und Gutern im See- und Luftverkehr den Passagieren und
Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine Maf3nahmen,
welche die Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbe-
reich dieses Abkommens ausschliel3en oder erschweren und erteilt gegebenenfalls die
fur eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daf3 bei den sich aus der Darlehensgewahrung und der Gewahrung des
Finanzierungsbeitrags ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen
Moglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegenuiber der Regierung der Republik Sim-
babwe innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegen-
teilige ErklArung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Harare am 6. April 1984 in zwei Urschriften, jede in deutscher
und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermai3en verbindlich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
PROT VON KUNOW

Fur die Regierung der Republik Simbabwe:

Dr. BERNHARD CHIDZERO
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ZIMBABWE AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Republic of Zimbabwe and the Government of the
Federal Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Zimbabwe
and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Zimbabwe,

With reference to the intergovernmental negotiations held in Bonn from 12 to
14 September 1983 and the Minutes of 14 September 1983 as well as to the Exchange
of letters of 8, 12 and 28 December 1983,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Republic of Zimbabwe to obtain from the Kreditan-
stalt fir Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, loans
up to a total of DM 62,200,000 (sixty-two million two hundred thousand Deutsche
Mark) and a non-repayable financial contribution of up to DM 2,000,000 (two
million Deutsche Mark).

(2) The loans shall be utilized as provided in sub-paragraphs (a) to (c) below
if, after examination, the individual projects have been found eligible for promotion;
the financial contribution shall be utilized in accordance with sub-paragraph (d)
below:
(a) Up to DM 17,200,000 (seventeen million two hundred thousand Deutsche

Mark) for the project "New feeder roads for rural areas";
(b) Up to DM 35,000,000 (thirty-five million Deutsche Mark) for the project "Air

communication equipment for civil aviation";
(c) Up to DM 10,000,000 (ten million Deutsche Mark) for the project "Irrigation

programme Ir';
(d) Up to DM 2,000,000 (two million Deutsche Mark) for the project "Fund for

studies and experts III".
(3) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the

Federal Republic of Germany enables the Government of the Republic of Zimbabwe
to obtain from the Kreditanstalt fiir Wiederaufbau further loans or financial contri-
butions for the preparation of the projects referred to in paragraph 2 (a) to (c) above
or financial contributions for attendant measures required for their implementation
and support.

I Came into force on 6 April 1984 by signature, in accordance with article 7.
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(4) The projects referred to in paragraph 2 (a) to (c) above may be replaced by
other projects if the Government of the Republic of Zimbabwe and the Government
of the Federal Republic of Germany so agree.

(5) Financial contributions for preparatory and attendant measures pursuant
to paragraphs 2 and 3 above shall be converted into loans in the event that they are
not used for such measures.

Article 2. The utilization of the amounts referred to in article 1 of this Agree-
ment, the terms and conditions on which they are made available as well as the proce-
dure to be followed in awarding the contracts shall be governed by the provisions of
the agreements to be concluded between the recipients of the loans and the financial
contribution and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, which shall be subject to the
laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Zimbabwe shall exempt the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the
Republic of Zimbabwe in connection with the conclusion and implementation of the
agreements referred to in article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of Zimbabwe shall allow passen-
gers and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea
or air of persons and goods as results from the granting of the loans and the financial
contribution, abstain from taking any measures that might exclude or impair the par-
ticipation of transport enterprises having their place of business in the German area
of application of this Agreement, and grant any necessary permits for the participa-
tion of such enterprises.

Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loans and the financial contribution, the Government of the Federal Republic of
Germany attaches particular importance to preferential use being made of the
economic potential of Land Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to
the Government of the Republic of Zimbabwe within three months of the date of
entry into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Harare on 6th April 1984 in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Zimbabwe: of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Sign6' [Signed - Signi]2

Signed by Dr. Bernhard Chidzero - Sign6 par Bernhard Chidzero.
2 Signed by Prot von Kunow - Sign6 par Prot von Kunow.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE DU ZIMBABWE

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R6publique du Zimbabwe,

S'inspirant des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale d'Al-
lemagne et la R~publique du Zimbabwe,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6ra-
tion financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement social et 6conomique de la R6publique
du Zimbabwe,

Se rdf6rant aux n6gociations qui ont eu lieu entre les deux gouvernements du
12 au 14 septembre 1983 A Bonn et au Proc~s-Verbal y relatif du 14 septembre 1983,
ainsi qu'aux Echanges de lettres des 8, 12 et 28 d6cembre 1983,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. Le Gouvernement de la R6publique f~drale d'Alle-
magne accorde au Gouvernement de la R6publique du Zimbabwe la possibilit6 d'ob-
tenir de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau, de Francfort-sur-le-Main, des prets d'un
montant maximal de DM 62 200 000 (en toutes lettres : soixante-deux millions deux
cent mille deutsche marks) ainsi qu'une contribution financi~re non remboursable
d'un montant maximal de DM 2 000 000 (en toutes lettres : deux millions de deutsche
marks).

2. Les pr&s seront utilis6s conform6ment aux alin6as a A c du pr6sent para-
graphe si, apr~s examen des projets, ceux-ci sont reconnus dignes d'etre encourages;
la contribution financi~re sera utilis6e conform~ment & l'alin6a d du pr6sent para-
graphe :
a) Jusqu'A concurrence de DM 17 200 000 (en toutes lettres : dix-sept millions deux

cent mille deutsche marks) pour le projet intitul6 oConstruction de nouvelles
routes en zone rurale>>;

b) Jusqu'A concurrence de DM 35 000 000 (en toutes lettres : trente-cinq millions de
deutsche marks) pour le projet intitul6 odnstallations de s6curit6 a6rienne o;

c) Jusqu'A concurrence de DM 10 000 000 (en toutes lettres : dix millions de deutsche
marks) pour le projet intitul6 <Programme d'approvisionnement en eau II>;

d) Jusqu'ak concurrence de DM 2 000 000 (en toutes lettres : deux millions de deutsche
marks) pour le projet intitul6 oFonds pour 6tudes et services d'experts III)).
3. Le pr6sent Accord s'appliquera aussi dans le cas oii le Gouvernement de la

R~publique f6d6rale d'Allemagne accorderait ult~rieurement au Gouvernement de la
R~publique du Zimbabwe la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fir Wiederauf-

I Entrd en vigueur le 6 avril 1984 par la signature, conform~ment A I'article 7.
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bau d'autres prets ou contributions financi~res pour la preparation des projets visds
aux alin~as a A c du paragraphe 2 ou d'autres contributions financi~res pour les
mesures d'accompagnement n~cessaires en vue de l'ex6cution desdits projets et de
l'appui A fournir.

4. Le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la Rdpublique du Zimbabwe peuvent decider d'un commun accord de rem-
placer les projets vis6s aux alin6as a A c du paragraphe 2 par d'autres projets.

5. Les contributions financi~res accord6es pour les mesures pr6paratoires et les
mesures d'accompagnement vis6es aux paragraphes 2 et 3 seront converties en prets si
elles ne sont pas utilis~es pour de telles mesures.

Article 2. L'utilisation des montants vis6s a larticle premier et les conditions
auxquelles ils sont accordds ainsi que la procedure de passation des marchds seront
d~termin~es par les contrats A conclure entre la Kreditanstalt fir Wiederaufbau et les
b~ndficiaires des prets et de la contribution financire, contrats soumis A la legislation
en vigueur en R~publique f6d~rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique du Zimbabwe exonre la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau de tous impbts et autres redevances perqus en R6pu-
blique du Zimbabwe en rapport avec la conclusion et l'ex6cution des contrats vis6s A
l'article 2.

Article 4. En ce qui concerne les transports maritimes et a~riens de personnes
et de marchandises resultant de roctroi des prets et de la contribution financi~re, le
Gouvernement de la R6publique du Zimbabwe laisse aux passagers et aux fournis-
seurs le libre choix des entreprises de transport, s'abstient de prendre des mesures sus-
ceptibles d'exclure ou d'entraver la participation des entreprises de transport ayant
leur sifge dans le domaine d'application allemand du pr6sent Accord et, le cas
6ch6ant, d6livre les autorisations requises en vue de la participation de ces entreprises
de transport.

Article 5. En ce qui concerne les fournitures et les services r6sultant de l'octroi
des prets et de la contribution financi~re, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne attache une importance particuli~re A ce qu'il soit fait appel en priorit6
aux ressources 6conomiques du Land Berlin.

Article 6. Exception faite des dispositions de l'article 4 relatives au transport
adrien, le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification
contraire adress6e par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au
Gouvernement de la R6publique du Zimbabwe dans les trois mois suivant l'entr6e en
vigueur de l'Accord.

Article 7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
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FAIT A Harare le 6 avril 1984, en deux exemplaires originaux, chacun en alle-
mand et en anglais, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne:

PROT VON KUNOW

Pour le Gouvernement de la Rdpublique du Zimbabwe:

BERNHARD CHIDZERO
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[ GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND ]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
INDIEN UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT 1983

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Indien,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Indien,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewuf3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen Grundlage dieses
Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in Indien beizu-
tragen,

unter Bezugnahme auf Nummer 2 Absatz 2 (Seite 11, erster Absatz) des Ver-
handlungsprotokolls vom 15. April 1983,

sind wie folgt iubereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Republik Indien oder anderen von beiden Regierungen gemeinsam
auszuwahlenden Empfaingern, von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt
am Main, zur Finanzierung der Devisenkosten fiir den Bezug von Waren und Lei-
stungen zur Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und der im Zusam-
menhang mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und Inlandskosten
fir Transport, Versicherung und Montage ein Darlehen bis zu 10 Millionen DM (in
Worten: zehn Millionen Deutsche Mark) zu erhalten.

Es mu3 sich hierbei um Lieferungen und Leistungen gemal3 der diesem Abkom-
men als Anlage beigefiigten Liste handeln, fiir die die Verschiffungsdokumente nach
dem 31. Dezember 1983 ausgestellt oder die nach diesem Datum erbracht worden
sind.

Bei der Verwendung dieses Betrages werden die Anforderungen von in Indien
errichteten Unternehmen mit deutscher Kapitalbeteiligung sowie die Inhaber
deutscher Lizenzen mit Wohlwollen beriicksichtigt, soweit diesen Anforderungen
nicht im Rahmen der Mal3nahmen der Regierung der Republik Indien zur Liberali-
sierung der Einfuhren zu entsprechen ist. Die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland geht davon aus, daI3 die Regierung der Republik Indien die aus dem
Verkauf der dargeliehenen Deutschen Mark anfallenden Rupiengegenwerte fur Ent-
wicklungsvorhaben verwendet.

Artikel 2. (1) Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages sowie die
Bedingungen, zu denen er zur Verfigung gestellt wird, bestimmt der zwischen der
Kreditanstalt fir Wiederaufbau und dem Empf'dnger des Darlehens geschlossene
Vertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften
unterliegt.
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(2) Die Regierung der Republik Indien, soweit sie nicht selbst Darlehensneh-
merin ist, wird gegenuiber der Kreditanstalt fir Wiederaufbau alle Zahlungen in
Deutscher Mark in Erfillung von Verbindlichkeiten des Darlehensnehmers aufgrund
des nach Absatz 1 geschlossenen Vertrags garantieren.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Indien stellt die Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im
Zusammenhang mit AbschluB und Durchfiuhrung des in Artikel 2 erwahnten Ver-
trages in Indien erhoben werden.

Artikel 4. Die beiden Regierungen iberlassen bei den sich aus der Gewahrung
des Darlehens ergebenden Transporten von Personen und Giitern im See- und Luft-
verkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunternehmen,
treffen keine Mal3nahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der Verkehrsun-
ternehmen mit Sitz im Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlie~en oder ersch-
weren, und erteilen gegebenenfalls die fur die Beteiligung dieser Verkehrsunterneh-
men erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, da3 bei den sich aus der GewAhrung des Darlehens ergebenden Liefe-
rungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevor-
zugt genutzt werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegenuiber der Regierung der Republik Indien
innerhalb von 3 Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklarung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Bonn am 4. Mai 1984 in zwei Urschriften, jede in deutscher und

englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist. Bei unterschiedlicher Aus-
legung des deutschen Wortlauts ist der englische Wortlaut maBgebend.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

JURGEN RUHFUS

EHMANN

Ffir die Regierung der Republik Indien:

MUKHERJI
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ANLAGE ZUM ABKOMMEN VOM 4. MAI 1984 ZWISCHEN DER REGIERUNG DER
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK
INDIEN UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT (WARENHILFE) 1983

1. Liste der Waren und Leistungen, die gemUJ Artikel 1 des Abkommens bis zu 10 Mil-
lionen DM (in Worten: zehn Millionen Deutsche Mark) aus dem Darlehen finanziert werden
kbnnen:
a) Industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate,
b) industrielle Ausriistungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und Gerate,
c) Ersatz- und Zubehorteile aller Art,
d) Erzeugnisse der chemischen Industrie, insbesondere Diingemittel, Pflanzenschutz- und

Schddlingsbekirnpfungsmittel, Arzneimittel,

e) sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die fir die wirtschaftliche Entwicklung Indiens von
Bedeutung sind,

J) Einrichtungen und Gerate ffir wissenschaftliche und technische Forschungsinstitute der
zivilen Forschung sowie Krankenhausbedarf,

g) Beratungsleistungen, Patente und Lizenzgebfihren.
2. Einfuhrgiter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, konnen nur finanziert werden,

wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafir vor-
liegt.

3. Die Einfuhr von Luxusgiitern und Verbrauchsgiitern ffir den privaten Bedarf sowie
von Gitern und Anlagen, die militdrischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung aus dem
Darlehen ausgeschlossen.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF INDIA CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION
(COMMODITY AID) IN 1983

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of India,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of India,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
India,

With reference to paragraph 2 (2) (page 11, first paragraph) of the Minutes of
15 April 1983,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Republic of India or other recipients to be determined jointly
by the two Governments to obtain from the Kreditanstalt fiir Wiederaufbau (Devel-
opment Loan Corporation), Frankfurt/Main, a loan of up to DM 10,000,000 (ten
million Deutsche Mark) to meet foreign exchange costs resulting from the purchase
of goods and services to cover current civilian requirements, and to meet foreign
exchange and local currency costs of transport, insurance and assembly arising in
connection with the importation of goods financed under this Agreement.

The supplies and services must be such as are covered by the list annexed to this
Agreement and for which shipping documents have been drawn up after 31 Decem-
ber 1983, or which have been delivered/rendered after this date.

When utilizing this amount favourable consideration shall be given to the require-
ments of enterprises established in India with German participation, as well as to
holders of German licences, to the extent that such requirements are not to be met
within the scope of the measures adopted by the Government of the Republic of India
for the liberalization of imports. The Government of the Federal Republic of Germany
proceeds on the understanding that the Government of the Republic of India will
utilize the counterpart Rupee funds accruing from the sale of Deutsche Mark so loaned
for development projects.

Article 2. (1) The utilization of the amount referred to in article 1 of this
Agreement as well as the terms and conditions on which it is made available shall be
governed by the provisions of the agreement to be concluded between the recipient of
the loan and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, which shall be subject to the laws
and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

I Came into force on 4 May 1984 by signature, in accordance with article 7.
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(2) The Government of the Republic of India, insofar as it is not itself the bor-
rower, shall guarantee to the Kreditanstalt fir Wiederaufbau all payments in
Deutsche Mark to be made in fulfilment of the borrower's liabilities under the agree-
ment to be concluded pursuant to paragraph 1 above.

Article 3. The Government of the Republic of India shall exempt the Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the Repub-
lic of India in connection with the conclusion and implementation of the agreement
referred to in article 2 of the present Agreement.

Article 4. Both Governments shall allow passengers and suppliers free choice
of transport enterprises for such transportation by sea or air of persons and goods as
results from the granting of the loan, abstain from taking any measures that might
exclude or impair the participation on equal terms of transport enterprises having
their place of business in the area of application of this Agreement, and grant any
necessary permits for the participation of such enterprises.

Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to
the Government of the Republic of India within three months of the date of entry in-
to force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Bonn on 4 May 1984 in duplicate in the German and English languages,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federal Republic of Germany: of the Republic of India:

[Signed - Sign6]' [Signed - Signe]3

[Signed - Signd] 2  [Signed - Signd]p

I Signed by Juirgen Ruhfus - Sign& par Jirgen Ruhfus.
2 Signed by Ehmann - Sign6 par Ehmann.
3 Signed by Mukherji - Sign& par Mukherji.
4 Signed by S. D. Sathe - Sign6 par S. D. Sathe.
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ANNEX TO THE AGREEMENT OF 4 MAY 1984 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF INDIA CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION (COMMODITY
AID) IN 1983

1. List of goods and services eligible for financing from the loan under article I of the
above-mentioned Agreement up to a total of DM 10,000,000 (ten million Deutsche Mark):

(a) Industrial raw and auxiliary materials as well as semi-manufactures,
(b) Industrial equipment as well as agricultural machinery and implements,
(c) Spare parts and accessories of all kinds,
(d) Chemical products, in particular fertilizers, plant protection agents, pesticides, medica-

ments,
(e) Other industrial products of importance for the development of India,
(f) Equipment and apparatus for scientific and technical civilian research institutes as well as

hospital supplies,
(g) Advisory services, patents and licence fees.

2. Imports not included in the above ist may only be financed with the prior approval of
the Government of the Federal Republic of Germany.

3. The importation of luxury and consumer goods for personal needs as well as any goods
and facilities serving military purposes may not be financed from the loan.
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[TRADUCTION - TRANSLATION I

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE FE-
DtRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DE L'INDE RELATIF A LA COOPtRATION
FINANCILRE (AIDE EN MARCHANDISES) POUR 1983

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la Rpublique de l'Inde,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la Rpublique f~d~rale
d'Allemagne et la Rpublique de l'Inde,

D~sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop~ra-
tion financire dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Entendant contribuer au d~veloppement social et 6conomique en Inde,
Se r~f~rant au paragraphe 2 de la section 2 (premier paragraphe de la page 11)

du Procs-Verbal de n~gociations du 15 avril 1983,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne ac-
corde au Gouvernement de la R~publique de l'Inde, ou A d'autres b~n~ficiaires A
choisir en commun par les deux gouvernements, la possibilit6 d'obtenir de la Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau, de Francfort-sur-le-Main, un pret A concurrence de
DM 10 000 000 (en toutes lettres : dix millions de deutsche marks) pour financer le
coft en devises de racquisition de biens et de services destines h couvrir les besoins
civils courants et le coft en devises et en monnaie locale des operations de transport,
d'assurance et de montage afftrentes A l'importation financ~e de biens.

Ces livraisons et services doivent correspondre A ceux qui figurent sur la liste an-
nex~e au present Accord, pour lesquels les documents d'exp~dition ont W 6tablis
apr~s le 31 d~cembre 1983 ou qui ont &6 fournis apr~s cette date.

Lors de l'utilisation de cette somme, les demandes des entreprises A participation
allemande 6tablies en Inde ainsi que les possesseurs de licences allemandes seront
consid~r~s avec bienveillance, dans la mesure oii ces demandes ne doivent pas re
satisfaites dans le cadre des mesures prises par le Gouvernement de la Rpublique de
l'Inde pour lib~raliser les importations. Pour le Gouvernement de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne, il est entendu que le Gouvernement de la R~publique de l'Inde
affectera la contre-valeur en roupies de la vente des deutsche marks pretes A des pro-
jets de d~veloppement.

Article 2. 1. L'utilisation du montant vis6 l'article premier et les conditions
auxquelles il est accord6 seront d~termin~es par le contrat qui sera conclu entre la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau et le b~n~ficiaire du pret, contrat qui sera soumis & la
legislation en vigueur en R~publique f~d~rale d'Allemagne.

I Entr6 en vigueur le 4 mai 1984 par la signature, conform~ment A I'article 7.
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2. Le Gouvernement de la R~publique de l'Inde, dans la mesure oil il n'est pas
lui-mme emprunteur, se portera garant envers la Kreditanstalt fir Wiederaufbau de
tous les paiements effectu6s en ex6cution des obligations A remplir par l'emprunteur
en vertu du contrat conclu conformgment au paragraphe 1.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique de l'Inde exon6rera la Kreditan-
stalt ffir Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances per~us en Inde tant lors
de la conclusion que durant l'ex6cution des contrats vis6s b l'article 2.

Article 4. Pour le transport maritime et agrien de personnes et de biens effec-
tu6 dans le cadre du present Accord, les deux gouvernements laisseront aux passagers
et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport; ils ne prendront aucune
mesure susceptible d'exclure ou de restreindre la participation A dgalit6 de droits des
entreprises de transport ayant leur siege dans le champ d'application allemand du
pr6sent Accord et ddlivreront, le cas 6ch6ant, les autorisations n~cessaires h la par-
ticipation de ces entreprises de transport.

Article 5. En ce qui concerne les fournitures et les services finances au moyen
du prt, le Gouvernement de la R~publique fgd6rale d'Allemagne attache une impor-
tance particulire A ce que pr6f6rence soit donn6e aux ressources 6conomiques du
Land Berlin.

Article 6. A l'exception des dispositions de 1'article 4 relatives au transport
a~rien, le present Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification
contraire adress6e par le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne au
Gouvernement de la R~publique de l'Inde dans les trois mois qui suivront l'entr6e en
vigueur de l'Accord.

Article 7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Bonn le 4 mai 1984 en deux exemplaires originaux, chacun en allemand et

en anglais, les deux textes faisant dgalement foi. En cas d'interpr~tation divergente
du texte allemand, c'est le texte anglais qui fera foi.

Pour le Gouvernement de la Rgpublique f6d~rale d'Allemagne
JURGEN RUHFUS

EHMANN

Pour le Gouvernement de la R~publique de l'Inde:
MUKHERJI

[S. D. SATHE]
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ANNEXE A L'ACCORD DU 4 MAI 1984 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE FIDERALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
R8PUBLIQUE DE L'INDE RELATIF A LA COOP8RATION FINANCIP-RE (AIDE
EN MARCHANDISES) POUR 1983

1. Liste des biens et services qui peuvent 8tre financ6s au moyen du pret A concurrence de
DM 10 millions (en toutes lettres : dix millions de deutsche marks), conform6ment A l'article
premier de l'Accord :
a) Matiires premieres et mati~res consommables industrielles et produits semi-finis;
b) Equipement industriel et machines et outillage agricoles;
c) Pieces d~tach6es et accessoires de toute nature;
d) Produits chimiques, notamment engrais, agents phytosanitaires, pesticides et m6di-

caments;
e) Autres produits industriels importants pour le ddveloppement de l'Inde;
f) Installations et appareils destin6s aux instituts de recherche scientifique et technique du

secteur civil et fournitures hospitali~res;
g) Services consultatifs, brevets et redevances d'exploitation.

2. Les marchandises import6es ne figurant pas sur la pr~sente liste ne peuvent tre finan-
c6es qu'avec 'accord prdalable du Gouvernement de la R6publique f~ddrale d'Allemagne.

3. L'importation d'articles de luxe et de biens de consommation A usage personnel ainsi
que celle de biens et d'installations servant A des fins militaires seront exclues du financement au
moyen du pret.
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UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME)

and
BURUNDI

Building Construction Loan Agreement (with annexes).
Signed at Bujumbura on 19 March 1985

Authentic text of the Agreement, except annex II: French.

Authentic text of annex II: English.

Registered ex officio on 19 March 1985.

0

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(PROGRAMME DES NATIONS UNIES

POUR LE DEVELOPPEMENT)
et

BURUNDI

Accord de pret i la construction (avec annexes). Signi '
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Texte authentique de l'annexe II: anglais.

Enregistri d'office le 19 mars 1985.
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ACCORD' DE PRET A LA CONSTRUCTION ENTRE LE PRO-
GRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DIVELOPPEMENT
ET LE GOUVERNEMENT

Consid~rant que le Gouvernement de la R~publique du Burundi (ci-apr~s
d~nomm6 le (<Gouvernement ) et le Programme des Nations Unies pour le d6velop-
pement (ci-apr~s d~nomm6 le <PNUD>) d~sirent coopdrer A la construction et A la
fourniture de bitiments A usage d'habitation A Bujumbura destin6s au logement du
personnel recrut6 sur le plan international mis A la disposition du Gouvernement
dans le cadre des programmes d'assistance du PNUD,

Les parties au present Accord conviennent de ce qui suit

FONDS

Article L CONTRIBUTION DU PNUD
Pret

1.01. Le PNUD s'engage, aux clauses et conditions 6nonc~es dans le present
Accord, A pr~ter au Gouvernement un montant global (principal) se d~composant
comme suit : les fonds qui, selon le PNUD et le Gouvernement, repr~senteraient le
cofit total, correspondant au montant estimatif figurant A l'annexe I au present Ac-
cord, de la construction des logements et installations d~crits A l'annexe III (ci-apr~s
ddnommds les ologements et installations)), lesdits fonds 6tant estim~s A neuf cent
soixante-dix mille sept cent soixante-quinze dollars des Etats-Unis et 93 cents
($ 970 775,93) A la date de la signature du present Accord, et une somme dquivalant i
un (1) pour cent du montant total de ces fonds, ledit pourcentage 6tant retenu par le
PNUD A titre de commission pour frais d'administration occasionn~s par le pret.

1.02. Conform~ment au calendrier de paiements figurant A l'annexe I au pr6-
sent Accord, l'6quivalent en francs du Burundi de la somme n~cessaire pour la
construction des logements et installations sera, apr~s la signature du present Ac-
cord, ddpos6 par le PNUD au credit du Gouvernement dans un <<Compte de
construction-logement du personnel du PNUD)> distinct (ci-apr~s d~nomm6 le
(Compte de construction>) qui sera ouvert par le Gouvernement A la Banque de la
R~publique du Burundi. Ainsi qu'il est indiqu6 au paragraphe 1.01, le PNUD retien-
dra et utilisera, de mani~re A couvrir les cofits administratifs occasionn6s par le pret,
un montant 6quivalant A un (1) pour cent des fonds n~cessaires pour la construction
des logements et installations.

1.03. Le Gouvernement remboursera ledit prt conform~ment au calendrier
d'amortissement indiqu6 A l'annexe II au present Accord, 6tant entendu que le calen-
drier d'amortissement est fond6 sur une estimation, telle qu'elle figure au para-
graphe 1.01, de l'6quivalent, en dollars des Etats-Unis, du cofit total de la construc-
tion des logements et installations, et que le calendrier d'amortissement sera revu
lorsque le montant total du prt en dollars des Etats-Unis aura finalement &6 deter-
min6 dans les 60 jours qui suivront l'ach~vement des logements et installations. Le
remboursement du pret commencera 20 mois apr~s que le PNUD aura pay6 au Gou-
vernement la premiere tranche du pr&t. II est entendu que cette p~riode de 20 mois

I Entre en vigueur le 19 mars 1985 par la signature.
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comprend le temps n~cessaire pour la construction des logements et installations
comme pr6vu A l'annexe III au pr6sent Accord, plus une p6riode de un (1) an.

1.04. Le Gouvernement paiera au PNUD des int6rts au taux de cinq pour cent
par an sur le montant en principal du pr~t non remboursd A la date du paiement con-
sidr6. Les int6rts sont payables semestriellement conform6ment au calendrier
d'amortissement indiqu6 A I'annexe II au present Accord.

1.05. Le remboursement du principal du pr~t et le paiement des int~r~ts y
relatifs seront effectu~s par le Gouvernement au PNUD de la manire suivante :
a) Toutes les sommes dues au titre des loyers aux termes du present Accord et

conform~ment au paragraphe 6.03 ci-dessous seront perques par les services du
Repr~sentant Resident du PNUD A Bujumbura et seront enregistr~es dans un
compte (ci-apr~s d6nommd <compte du Repr~sentant R6sident du PNUD )) g6r6
par les services du Repr6sentant R6sident du PNUD. Les sommes ainsi
enregistr6es et qui n'auront pas et employ6es aux fins pr6vues A l'alin6a 2 du
paragraphe 6.05 seront utilis~es directement par le PNUD pour le rembourse-
ment du prt et le paiement des int6rets y relatifs, et les montants correspondants
seront credit~s au Gouvernement;

b) Si, A un moment donn6, le montant des fonds dont il est disposd au compte du
Repr6sentant Resident ne permet pas d'assurer le remboursement du prat et le
paiement des int~r~ts y relatifs, le Gouvernement, en vertu des dispositions du
paragraphe 6.04 ci-dessous, versera au PNUD les montants n~cessaires aux rem-
boursements du pr~t et aux paiements des int6rts y relatifs en monnaie locale.
1.06. a) Les versements effectu6s au titre du remboursement du principal du

prt et du paiement des int6r~ts y relatifs seront faits libres de toutes restrictions im-
pos~es en application de la legislation de la R~publique du Burundi, et libres et quit-
tes de tous imp6ts, droits, taxes ou prdlvements imposes en application de ladite
legislation.

b) Dans tous les cas ofi il sera n~cessaire, aux fins du pr6sent Accord, de deter-
miner la valeur d'une monnaie par rapport A une autre, cette valeur sera d~termin~e
au taux de change pratiqu6 pour les op6rations de I'ONU en vigueur A la date de
ladite d6termination.

Utilisation du produit du prt
1.07. Le Gouvernement s'engage A prendre les mesures, jug~es satisfaisantes

par le PNUD, n~cessaires pour veiller ce que le produit du pr& soit utilisd exclusive-
ment pour le financement :
a) Des fournitures, mat~riaux, 6quipements et services n6cessaires pour la

construction des logements et installations;
b) Des appareils m~nagers et meubles essentiels; et
c) Des d6penses connexes n6cessaires dont pourront convenir le Gouvernement et

le PNUD.
1.08. Le Gouvernement s'engage A prendre les mesures, jug6es satisfaisantes

par le PNUD, n~cessaires pour veiller i ce que toutes les fournitures et tous les
mat6riaux, 6quipements et services financ6s sur le produit du prat soient utilis6s
exclusivement pour la construction des logements et installations.

1.09. Le Gouvernement tiendra ou fera tenir des registres permettant d'iden-
tifier :
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a) Tous les d6bours effectu~s par pr6lvement sur le Compte de construction vis6
au paragraphe 1.02 ci-dessus; et

b) L'utilisation de ces d~bours pour la construction des logements et installations.
1.10. a) Le Gouvernement et le PNUD coop~reront pleinement pour veiller A

ce que les objectifs du prt soient r~alis~s et se tiendront mutuellement inform~s de la
fagon dont le produit doit re utilis6 pour la construction des logements et installa-
tions.

b) Le Gouvernement devra, en particulier, fournir au PNUD des 6tats concer-
nant les d6bours effectu~s pour la construction des logements et l'utilisation de ces
d~bours.

Le PNUD ne versera au Gouvernement les paiements pr~vus au calendrier in-
diqu6 'annexe I du present Accord que s'il a requ ces dtats et les a jug~s satis-
faisants.

c) Le Gouvernement et le PNUD constitueront, d~s que possible apr~s la
signature du present Accord, un ( Comit6 consultatif du Reprdsentant R~sident>> (ci-
apres d~nomm6 le <Comit6 consultatif>>), compos6 de repr~sentants du Gouverne-
ment et des membres du personnel du syst~me des Nations Unies que le Repr~sentant
Resident du PNUD A Bujumbura ddsignera afin d'assurer la cooperation la plus large
possible entre le PNUD et le Gouvernement ainsi que l'application rapide et satis-
faisante des dispositions du present Accord. Le PNUD et le Gouvernement se tien-
dront pleinement inform~s et pourront demander au Comit6 consultatif de se rdunir
selon la p~riodicit6 qui pourra Etre jug~e souhaitable. Le PNUD et le Gouvernement
peuvent demander au Comit6 consultatif de fournir des avis sur toutes les questions
qu'ils pourront juger appropri~es.

Article H1. CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
2.01. Le Gouvernement s'engage A fournir :

a) Les terrains vis~s A 'article III ci-dessous, lesquels devront se preter A la
construction des logements et installations d~crits dans la partie A de l'an-
nexe III au present Accord et Etre am~nag~s en consequence;

b) Des routes d'accs appropri~es jusqu'au(x) terrain(s), y compris les chauss~es in-
ternes n~cessaires;

c) Les am~nagements ext~rieurs n~cessaires;
d) Les raccordements, A tout moment, aux services publics, notamment 1'6lectri-

cit6, l'eau, le tdldphone, le gaz, le drainage et le tout-A-l'6gout [dans] des condi-
tions dquitables, comme dcrit au paragraphe 4.04 ci-dessous.
2.02. Le Gouvernement s'engage a prendre les mesures, jug~es satisfaisantes

par le PNUD, n~cessaires pour veiller A ce que toutes les facilit~s ci-dessus soient
fournies sans retard, selon que de besoin.

2.03. Le Gouvernement informera le PNUD, avant que ce dernier paie au
Gouvernement la premiere tranche du pret, des mesures prises par lui conform~ment
au paragraphe 2.02, et tiendra le Comit6 consultatif inform6 de l'6tat d'avancement
des travaux prdvus au paragraphe 2.01.

Vol. 1392,1-23302



1985 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueii des Trait6s 149

TERRAINS ET CONSTRUCTIONS

Article III. TERRAINS

3.01. Le Gouvernement fournira, pour la construction des logements et instal-
lations, les terrains sis A Kinindo qui sont d~crits plus en d6tail A l'annexe IV au pr6-
sent Accord.

Article IV. CONSTRUCTION

4.01. Le Gouvernement fera construire les logements et installations d~crits
dans la partie A de I'annexe III au present Accord sur les terrains fournis conform6-
ment A l'article precedent. Les logements et installations seront construits conformd-
ment au plan figurant dans la partie B de l'annexe III au pr6sent Accord, et confor-
m6ment au calendrier des travaux indiqu6 A la partie C de l'annexe III. A cette fin, le
Gouvernement emploiera, selon des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par le
PNUD:
a) Des architectes, ing6nieurs et agents techniques acceptables pour le PNUD, qui

seront charg6s, entre autres, de superviser la construction des logements et de
certifier les factures des entrepreneurs; et

b) Des entrepreneurs qualifies et experiment~s acceptables pour le PNUD.
4.02. Le Gouvernement s'engage A prendre les mesures, jug6es satisfaisantes

par le Comitd consultatif, n6cessaires pour veiller A ce que les travaux de construction
soient mends avec diligence et efficacit6, conform6ment aux r~gles de l'art. Le
Gouvernement devra en particulier, en cooperation avec le Comit6 consultatif,
veiller A ce que :
a) Les specifications fix6es et les contrats conclus pour l'achat des fournitures,

mat~riaux, 6quipements et services soient soigneusement 6tablis;
b) La construction soit conforme aux normes fix6es;
c) Tous les mat6riaux, fournitures et 6quipements utilis6s pour la construction

soient de la qualit6 voulue;
d) Des registres satisfaisants soient tenus en ce qui concerne les cofits et les travaux

de construction.
4.03. Le Gouvernement tiendra le Comit6 consultatif pleinement inform6 des

mesures qu'il aura prises en ce qui concerne ia construction des logements et installa-
tions, et offrira aux repr6sentants du PNUD toutes possibilit6s de consulter les
repr~sentants du Gouvernement A propos de tous les aspects des travaux de construc-
tion.

a) Le Gouvernement convient en particulier de ce qui suit
i) Les plans et le calendrier indiqu~s A I'annexe III au present Accord ne pourront

tre modifi6s qu'avec le plein accord pr~alable des repr6sentants autoris6s du
PNUD;

ii) Les repr~sentants du PNUD se verront fournir tous les renseignements qu'ils
pourront demander en ce qui concerne les sp6cifications fix6es pour les marches
de fournitures, de mat6riaux, d'6quipements et de services ainsi que pour les
calendriers de construction; et

iii) Les reprdsentants du PNUD se verront offrir toute possibilit6 raisonnable de
verifier que les travaux de construction sont conformes aux normes fix~es, que
les mat~riaux, l'6quipement et les fournitures sont de la qualit6 voulue et que le
personnel employ6 . la construction a la competence voulue.
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b) A moins que le PNUD nen convienne autrement, le Gouvernement
s'engage A se conformer A toutes les recommandations qui pourront Etre faites par les
repr~sentants du PNUD aux repr~sentants du Gouvernement en ce qui concerne
toute question relative A la construction des logements et installations.

4.04. Le Gouvernement s'engage i fournir et A maintenir en bon 6tat des
routes d'acc~s appropri6es aux terrains susmentionnds ainsi que des chauss6es in-
ternes, et A veiller A ce que les terrains et les logements et installations qui doivent y
8tre construits conform6ment au present Accord soient raccord6s comme il convient,
A des conditions 6quitables, A tous les services publics, y compris l'61ectricitd, l'eau, le
tdlphone, le gaz, le drainage et le tout-A-l'6gout, comme l'exige l'usage d'habitation
qui doit 8tre fait desdits logements.

4.05. Le Gouvernement s'engage A exondrer de tous imp6ts, droits, charges ou
pr61vements nationaux et locaux tous mat6riaux, fournitures, dquipements et ser-
vices qui pourront etre utilis6s en vue ou A l'occasion de la construction des logements
et installations.

PROPRIETE ET ENTRETIEN DES TERRAINS ET DES LOGEMENTS

Article V. PROPRIETE

5.01. Le Gouvernement garantit avoir la pleine et entire propri6t6 des terrains
qu'il doit fournir aux termes de 'article III du present Accord et s'engage A ne pas les
c6der, les aligner ou les grever.

5.02. Le Gouvernement aura A tout moment la propri~t6 des logements et ins-
tallations devant 8tre construits sur les terrains susmentionn~s. Le Gouvernement
s'engage A ne pas ceder, aligner ou grever cette propri~td ni les droits ou int6r~ts qu'il
pourra d~tenir sur les logements et installations.

Article VI. UTILISATION DES TERRAINS ET DES LOGEMENTS

6.01. Le Gouvernement cede par le pr6sent Accord au PNUD, A compter de la
date A laquelle le Repr~sentant R6sident du PNUD i Bujumbura aura certifi6 par
6crit que les logements sont prts A etre occup~s et tant que le PNUD, l'Organisation
des Nations Unies ou un organisme des Nations Unies se trouvera A Bujumbura, tous
les droits d'occupation, d'utilisation et de jouissance exclusive des terrains susmen-
tionn~s et de tous les logements qui doivent y 8tre construits.

6.02. a) Les logements seront utilis~s par le PNUD essentiellement pour
abriter le personnel recrutd sur le plan international mis A la disposition du Gouver-
nement dans le cadre des programmes finances par le PNUD ou d'autres programmes
r6alis6s par des organismes des Nations Unies.

b) Tous les logements construits conform6ment au pr6sent Accord seront ad-
ministr6s et lou~s par le PNUD aux personnes vis~es A l'alin~a a ci-dessus, ou, s'il n'y
a pas preneur parmi ces personnes, de la fagon que le PNUD jugera appropri6e.

c) Le Comite consultatif, tenant compte exclusivement du calendrier d'amor-
tissement indiqu6 l'annexe II au present Accord et aux cooits d'exploitation et
d'entretien A pr~voir, notamment lorsque certains locaux sont momentan~ment inoc-
cup~s, soumettra l'approbation du Siege du PNUD les bar~mes de loyers A perce-
voir pour chaque logement.

d) Une fois le principal du prt rembours6 et les intdr~ts y relatifs pay~s confor-
mment au calendrier d'amortissement indiqu6 A l'annexe II au present Accord, le
bar6me des loyers A pr6voir pour la jouissance des logements sera, en consultation
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avec le Gouvernement, r6valud par le Sifge du PNUD et ajust6 conform~ment aux
d~penses d'exploitation et d'entretien A pr~voir.

6.03. Toutes les sommes dues au titre des loyers conform~ment aux disposi-
tions du present Accord seront perques par les services du Repr~sentant Resident du
PNUD l Bujumbura et enregistr~es au Compte du Repr~sentant Resident.

6.04. Si A un moment donnd le montant des fonds dont il est dispos6 au Compte
du Repr6sentant Resident du PNUD ne permet pas d'assurer le remboursement du
pr~t ou 'entretien des locaux comme pr~vu au paragraphe 6.05 du pr6sent Accord, le
Gouvernement
1) Restera tenu, en vertu des dispositions du paragraphe 1.03 du present Accord,

d'effectuer les remboursements au titre du pr~t conformement au calendrier
d'amortissement indiqu6 A 'annexe II du present Accord, et

2) Subviendra aux frais d'entretien des locaux.
6.05. Les sommes enregistr~es au Compte du Repr~sentant R6sident seront

utilis~es comme suit :
1) Pour le remboursement, en vertu des paragraphes 1.03 et 1.05 et conform~ment

au calendrier d'amortissement indiqu6 h l'annexe II au present Accord, du prin-
cipal du pret et des int6r~ts y relatifs; et

2) En sus de ce qui prc de, aux fins ci-apr~s
a) Constitution d'une r6serve pour frais d'entretien usuel des locaux, des

meubles et de '6quipement;
b) R~glement de tous les frais locaux d'administration occasionn6s au PNUD

par la gestion des logements; et
c) Constitution d'une provision 6gale A un (1) pour cent par an du montant an-

nuel total des loyers, destin6e A couvrir les d~penses d'administration occa-
sionn6es au Siege du PNUD par la gestion des logements.

6.06. Une fois le principal du prt rembours6 et les intdr~ts y relatifs payds
conform~ment au calendrier d'amortissement indiqu6 A rannexe II au present Ac-
cord, toutes les sommes perques par les services du Repr~sentant R6sident A Bujum-
bura au titre des loyers et qui n'auront pas W utilis~es aux fins d~crites A l'alin6a 2 du
paragraphe 6.05 seront d6bit~es du Compte du Reprdsentant R6sident du PNUD et
portes au credit du Gouvernement.

Article VII. ENTRETIEN

7.01. Le PNUD, agissant sur la recommandation du Comit6 consultatif, auto-
risera le paiement, par pr~lvement sur le Compte du Repr6sentant Resident du
PNUD, des d6penses d'entretien usuel des logements encourues pour maintenir ceux-
ci en bon 6tat. Le Comit6 consultatif arr~tera et 6tablira un programme d'inspection
p6riodique d'entretien et de r6paration des logements.

7.02. Le Gouvernement s'engage A garantir la solidit6 structurelle des terrains
sur lesquels sont construits les logements et A veiller A ce que les utilisations des ter-
rains et des bitiments avoisinants ne compromettent pas les agr6ments du site ou son
caract~re r6sidentiel, ni ne nuisent A son utilit6 [eul dgard a l'usage que doit en faire le
PNUD. Le Gouvernement devra proc6der aux r6parations (gros ceuvre) et aux tra-
vaux qui pourront s'av~rer n6cessaires.
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DISPOSITIONS GIENtRALES

Article VIII
8.01. a) Le Gouvernement certifiera au PNUD, en lui pr6sentant toute la

documentation n6cessaire, qu'il a pris toutes les dispositions n~cessaires pour faire
couvrir par des assureurs r6put6s tous les biens, mat6riaux, 6quipements ou fourni-
tures import~s ou acquis grace au produit du prat contre les risques de transport par
mer, de transit ou autres A loccasion de l'acquisition et du transport desdits biens et
de leur livraison sur le chantier. Les polices seront d'un montant conforme A de saines
pratiques commerciales, et les indemnitds seront stipul6es payables dans la monnaie
dans laquelle doivent 8tre payds les biens assur6s, ou dans une monnaie librement
convertible.

b) Le Gouvernement certifiera 6galement au PNUD, selon les m~mes moda-
lit6s, qu'il a pris les mesures n~cessaires pour faire couvrir par des assureurs r~put6s
les achats, biens, mat6riaux, 6quipements et fournitures apr~s livraison au chantier
contre les risques de pertes et dommages ainsi que pour faire couvrir les logements et
installations, une fois entrepris les travaux de construction, contre l'incendie et les
autres formes de dommages et de pertes. Les polices d'assurance concernant les loge-
ments et installations devront couvrir toute la dur6e de la p~riode pendant laquelle ils
doivent etre utilis6s conform6ment aux dispositions de l'article VI ci-dessus, et leur
montant sera conforme A de saines pratiques commerciales. Les indemnit6s pr6vues
par lesdites polices seront stipul6es payables dans la monnaie dans laquelle le Gou-
vernement doit rembourser le pr~t au PNUD. Des copies des polices d'assurance
devront tre fournies au sifge du PNUD, qui les versera dans ses dossiers.

c) Le Gouvernement utilisera toutes les indemnit6s qui pourront 8tre reques en
application des alin~as a ou b du present paragraphe pour r~parer ou remplacer les
dommages ou pertes subis ou, si le PNUD y consent, pour rembourser au PNUD les
sommes non encore rembourses ou vers~es au titre du principal du pr& et des in-
t~r~ts y relatifs.

8.02. Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interprte comme per-
mettant au Gouvernement de retirer les logements actuellement allou6s aux experts
qui travaillent dans le cadre de [programmes] d'assistance du PNUD en Rdpublique
du Burundi, ni d'interrompre l'assistance qu'il s'est engag6 ; fournir pour trouver des
logements aux experts affect~s aux programmes d'assistance du PNUD en R~pu-
blique du Burundi.

8.03. a) Au cas oil, de l'avis du PNUD, il y a:
i) Dfaut de remboursement du principal du pr&t ou de paiement des int6rets, ou

ii) Manquement de la part du Gouvernement, ses employ~s ou proposes A l'un
quelconque des engagements assur6s par le Gouvernement aux termes du pr6-
sent Accord, ou

iii) Un retard inacceptable dans l'ach~vement des logements et installations,
le PNUD pourra aviser par 6crit le Gouvernement en consequence et lui faire part de
son intention de mettre fin au present Accord si le manquement ou retard devait sub-
sister pendant une p~riode de 60 jours apr~s la date de cette notification.

b) S'il n'est pas remddi6 i. la situation dans un d6lai de 60 jours suivant cette
notification, le PNUD pourra A tout moment par la suite aviser par 6crit le Gouverne-
ment qu'il met fin au pr6sent Accord et d6clarer le principal du pr& et les int~r&ts
6chus y relatifs imm~diatement exigibles, lesdits principal et int6rats devenant alors
immddiatement exigibles.
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8.04. Tout diffdrend entre le PNUD et le Gouvernement d~coulant du present
Accord ou y relatif qui ne pourrait pas 8tre rggl& par voie de n6gociation ou tout autre
mode de r~glement convenu sera soumis A l'arbitrage A la demande de l'une ou l'autre
partie. Chacune des parties nommera un arbitre, et les deux arbitres ainsi nomm6s
ddsigneront un tiers arbitre, qui pr~sidera. Si., dans un dglai de trente jours A compter
de la demande d'arbitrage, l'une des parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si, dans un
ddlai de quinze jours A compter de la date de nomination des deux arbitres, le tiers ar-
bitre n'a pas dt6 d~sign6, l'une ou l'autre des parties peut demander au Pr6sident de la
Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La procddure d'arbitrage est
d6terminge par les arbitres, et les frais de l'arbitrage sont supportgs par les parties,
comme fixd par les arbitres. La sentence arbitrale contient un expos6 des motifs sur
lesquels elle est fond6e et est considdr6e par les parties comme un r~glement dgfinitif
du diff6rend.

8.05. Le pr6sent Accord ne peut 8tre modifi6 que par consentement mutuel des
parties, donnd par 6crit.

8.06. a) Le Repr6sentant Resident du PNUD A Bujumbura est le repr~sentant
autoris6 du PNUD pour toutes les questions relatives au present Accord.

b) La Socit6 Immobilire Publique (SIP) est le reprdsentant du Gouverne-
ment pour toutes les questions relatives au pr6sent Accord.

8.07. Aucune disposition du present Accord ne sera r6put6e constituer renon-
ciation, expresse ou tacite, A toute immunit6 de juridiction, ni A tout privilege,
exemption ou autre immunit& dont jouit ou peut jouir le PNUD, que ce soit aux
termes de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies' ou de
toute autre convention, loi ou d~cret de caract~re international ou national ou autre.

8.08. Tant qu'une notification de changement d'adresse n'aura pas W adressge
par une partie A l'autre par courrier recommand6, les notifications ou autres avis de-
vant 8tre donn~s aux termes du present Accord seront rgput6s avoir W communiqu6s
en bonne et due forme si, lorsqu'ils sont donngs par le Gouvernement au PNUD, ils
sont adress6s, par courrier recommand6, au Repr6sentant Resident du Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement et si, lorsqu'ils sont donnds par le PNUD
au Gouvernement, ils sont adress~s, par courrier recommand6, A la Soci6t6 Im-
mobiliire Publique.

EN FOI DE QUOI, les parties au present Accord y ont appos6 leur signature aux
dates indiqu~es ci-dessous.

[Signe - Signed]2  [Signe - Signed]3

Pour le Programme des Nations Unies Pour le Gouvernement
pour le ddveloppement de la Rdpublique du Burundi

19 mars 1985 19 mars 1985

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1, p. 15.
2 Sign6 par Hendrik Vander Kloet - Signed by Hendrik Vander Kloet.
3 Signd par Laurent Nzeyimana - Signed by Laurent Nzeyimana.
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ANNEXE I

CALENDRIER DE PAIEMENTS DU PRODUIT DU PRET

Montant du pr~t : 119 406 439 FBu
Durge de l'opdration : 8 mois

Periode de
Ddsignation Appel de fonds reference

Avance de d~marrage 35 821 931 8 mois
(30 %)

2e avance 29 851 610 6 mois
(25 01o)

3e avance 29 851 610 4 mois
(25 %)

4e avance 17910966 2 mois
(15 %)

5 %) 5 970 322 A la rception
definitive

TOTAL 119406439

Apr8s que le PNUD aura pay au Gouvernement la premiere tranche du pr~t, dans un d~lai de
30 jours A compter de la signature du present Accord, le PNUD ne versera au Gouvernement
les autres tranches du prt, comme prdvu par le calendrier de paiements indiqu6 dans la
pr~sente annexe, que si les travaux de construction des logements et installations progressent de
fagon satisfaisante et si le present Accord est appliqu6 de fagon satisfaisante.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ANNEXE II

PRIT A LA CONSTRUCTION - BURUNDI

Tableau d'amortissement estimd en dollars des Etats-Unis sur la base du taux de change
en vigueur pour les opdrations de l'ONU en fdvrier 1985

Montant du prt: 970 775,93 dollars
Commission : 9 707,76 dollars
Montant total: 980 483,69 dollars
Taux d'int~ret : 5 076
29 6ch6ances semestrielles d'un montant de 46 835

1 chance semestrielle d'un montant de : 47 066

Echdance Init'r~t Principal Solde
I 24512 22323 958 160
2 23 954 22 881 935 279
3 23 381 23454 911 825
4 22 795 24 040 887 785
5 22 194 24 641 863 144
6 21 578 25 257 837 887
7 20947 25 888 811 999
8 20 299 26 536 785 463
9 19636 27 199 758 264
10 18 956 27 879 730 385
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Echdance
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30

Intdrit
18 259
17 540
16 808
16057
15 288
14 499
13 691
12 862
12013
11 142
10 250
9 335
8 398
7 437
6 452
5 442
.4407
3 347
2 262
1 147

Principal
28 756
29 295
30027
30 778
31 547
32 336
33 144
33 973
34 822
35 693
36 585
37 500
38 437
39 398
40383
41 393
42 428
43 488
44573
45 919

Solde

701 629
672 334
642 307
611 529
579 982
547 646
514 502
480 529
445 707
410 014
373 429
335 929
297 492
258 094
217 711
176 318
133 980
90492
45 919

[FRENCH AUTHENTIC TEXT- TEXTE AUTHENTIQUE FRANCAIS]

ANNEXE III

PARTIE A

1. Description des logements
1.1. Type de logements

Pour des raisons de facilit6 dans l'ex6cution, il a &6 retenu deux types de logements seule-
ment. Au total quinze logements seront construits dont dix de type V2 et cinq de type V3.

1.2. Programme des locaux
1.2.1. Logements type V2 au nombre

1. Salon-salle & manger
2. Coin bureau
3. Chambre 1
4. Chambre 2
5. Cuisine - r6serve
6. Salle de bains
7. W.C. Douche ext6rieurs
8. Garage + bac A laver + passage
9. Hall de nuit

10. Barza

= 3,80 x 6,90 = 26,22
= 3,30 x 2,60 = 8,58
= 3,30 x 3,60 = 11,88
= 3,30 x 3,60 = 11,88
= 2,40 x 5,10 = 12,24
= 2,60 x 1,70 = 4,42
= 1,90 x 1,00 = 1,90
= (3 x 5,60) + 1,30 = 18,10
= 0,90 x 1,70 = 1,53
= (1,30 x 3,80) + (0,40 x 3,80) = 6,46

Surface utile totale = 103,21 m2

Surface des murs = 18,71 m2

Surface batie = 121,92 m
2
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1.3. Logements type V3 au nombre de5

01. Salon-salle A manger = 4,00 x 7,00 = 28 m2

02. Coin bureau = 3,30 x 3,20 = 10,56 m2

03. Chambre 1 = (3,20 x 3,70) + (0,60 x 2,20) = 13,16 m2

04. Chambre 2 = (3,20 x 3,50) + (0,60 x 2,20) = 12,52 m2

05. Chambre 3 = (3,30 x 3,00) + (0,60 x 2,30) = 11,28 m2

06. Cuisine - rdserve = 2,00 x 5,10 = 10,20 m 2

07. Salle de bains = 2,10 x 2,30 = 4,83 m2

08. Toilette = 0,90 x 2,10 = 1,89 m2

09. W.C. Douche ext~rieurs = 1,10 x 2,40 = 2,64 m2

10. Cour de service = 2,50 x 1,50 = 3,75 m2

11. Barza = 1,50 x 7,50 = 11,25 m 2

12. Garage = 6,60 x 3,00 = 19,80 m2

13. Hall de nuit = 1,00 x 4,40 = 4,40 m2

Surface utile totale = 134,28 m2

Surface des murs = 21,80 m'

Surface bftie = 156,08 m2

2. Description des installations
2.1. Type d'dquipements

II est bien entendu que tous les logements seront pourvus de l'eau courante et de l'lec-
tricitd. Cette rubrique concerne les 6quipements int6rieurs fixes et mobiles. Il y a A distinguer les
placards et tag~res, les meubles int6gr~s, et enfin les appareils 6lectromdnagers. Pour des rai-
sons d'conomie, il a dt6 retenu le strict minimum. Tous appareils 61ectriques et sanitaires n~ces-
saires ne manquent pas : 6vier, douche, lavabo, chauffe-eau, lampes, prises, interrupteurs, etc.

2.2. Equipements par type de logement
2.2.1. Logement type V2aunombrede 10
2.2.1.1. Placards et dtagbres

1. Placards = sans objet
2. Etagres dans la cuisine (reserve)

2.2.1.2. Meubles int~grs
1. Meubles cuisine placard bas et placard haut

2. Meubles chambre 1 1 lit double, un matelas et 2 tables de nuit
3. Meubles chambre 2 1 lit simple, 1 matelas et 1 table de nuit
4. Meubles s6jour-bureau 1 table salle A manger, 1 table basse salon, 4 fauteuils

salon, 1 divan salon, 1 table terrasse, 4 chaises ter-
rasse, 2 chaises bureau, 1 table bureau, 6 chaises salle A
manger.

2.2.1.3. Electromdnagers
1. Cusini~re 2 feux gaz et 2 feux Olectriques
2. R~frig~rateur 320 1 Olectrique

3. Chauffe-eau 6lectrique 100 1 au moins.

2.2.2. Logement type V3 au nombre de 5
2.2.2.1. Placards et 6tagbres

1. Placards = 1 placard chambre no 1
1 placard chambre no 2 et
1 placard chambre no 3

2. Etag~res dans la cuisine (reserve).
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2.2.2.2. Meubles intggrs
1. Meubles cuisine placard bas et placard haut
2. Meubles chambre 1 1 lit double, I matelas et 2 tables de nuit
3. Meubles chambre 2 1 lit simple, 1 matelas et 1 table de nuit
4. Meubles chambre 3 1 lit simple, 1 matelas et I table de nuit
5. Meubles sjour-bureau I table salle A manger, 6 chaises salle A manger, 1 table

basse salon, 4 fauteuils salon, I divan salon, 1 table
terrasse, 2 chaises bureau, 4 chaises terrasse et 1 table
bureau.

2.2.2.3. Electromnager
1. 1 cuisinire b 2 feux gaz et 2 feux 6lectriques
2. R6frig~rateur 320 1 6lectrique
3. Chauffe-eau 6lectrique 100 1 au moins.

ANNEXE III

PARTIE B

1. Plans de construction (joints)'
2. Cl6ture - Description

Chaque parcelle sera d6limit6e par une clOture qui consistera en tubes rectangulaires de
section 50 x 25 de 1,50 m au-dessus du sol. Ces tubes seront distants de deux metres et ancr6s
dans un socle de gros b6ton profond de 50 cm ayant une section minimale de 25 x 25 cm.

Les tubes seront relies entre eux par 4 rang6es parallles de fils barbel6s entrecrois6es par
deux diagonales. Des tendeurs seront pr~vus aux extr6mit~s des fils. De m me, il sera pr~vu un
portail A l'entr6e de la parcelle de dimension minimale 3,50 m x 1,50 m qui sera mont6 sur des
piliers magonn6s et 6clair~s.

L'entr6e g~n6rale du lotissement sera pouvue d'un portail de dimensions ad6quates.

ANNEXE III

PARTIE C

Calendriers des travaux
4.1. Durie des operations

1. Appel d'offres et ouverture = d~jA lanc6
2. Analyse des offres et choix adjudicataire = termin6e
3. Notification du march6 = ds signature de la convention
4. Avance de d6marrage et d6but travaux = 1 moins apr~s signature de la convention
5. Dur~e des travaux = 8 mois
6. R6ception provisoire = 8 mois
7. Rception definitive = une annie apr s la reception provisoire

4.2. Prvisions
1. Notification du march6
2. Avance de d~marrage et d6but des travaux.

Non reproduits, par application du paragraphe 2 de 'article 12 du reglement de 'Assemble generale destin6 A met-
tre en application I'Article 102 de [a Charte des Nations Unies, tel qu'amende en dernier lieu par [a resolution 33/141 A de
'Assemblke generale en date du 19 decembre 1978.
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ANNEXE IV

Description des terrains devant etre fournis par le Gouvernement
- Ville de Bujumbura

- Quartier Kinindo - zone 3
- Lotissement : no 1872 - <(ONU III>>

(Plan d'implantation joint')

I Non reproduit, par application du paragraphe 2 de ['article 12 du riglement de I'Assemblee generale destine A met-
tre en application ]Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel quamende en dernier lieu par la resolution 33/141 A de
I'Assemble generale en date du 19 dcembre 1978.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BUILDING CONSTRUCTION LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME AND THE
GOVERNMENT

Whereas the Government of the Republic of Burundi (hereinafter referred to as
"the Government") and the United Nations Development Programme (hereinafter
referred to as "the UNDP") desire to co-operate in the construction and provision of
residential buildings in Bujumbura for the housing of internationally recruited per-
sonnel made available to assist the Government under the programmes of assistance
of the UNDP,

Now therefore the Parties hereto hereby agree as follows:

FUNDS

Article L UNDP CONTRIBUTION

Loan
1.01. The UNDP agrees, on the terms and conditions set out in this Agree-

ment, to lend to the Government a total sum (principal amount) composed as
follows: funds which the UNDP and the Government determine would constitute the
total cost, consistent with the amount estimated in annex I of this Agreement, of the
construction of the residential buildings and appurtenances described in annex III of
this Agreement (hereinafter referred to as the "residential buildings and ap-
purtenances"), which funds are estimated at United States dollars nine hundred and
seventy thousand seven hundred and seventy-five and 93 cents ($970,775.93) as of
the date of signature of this Agreement, and a sum equivalent to one (1) per cent of
the total amount of such funds, which sum shall be retained by the UNDP as a serv-
ice charge for administrative costs involved in the provision of the Loan.

1.02. The equivalent in Burundi francs of the sum necessary for the construc-
tion of the residential buildings and appurtenances shall, following signature of this
Agreement, be deposited by the UNDP in accordance with the schedule of payments
set out in annex I of this Agreement to the credit of the Government in a separate
"Construction Account - Housing for UNDP Personnel" (hereinafter referred to
as the "Construction Account") to be opened by the Government in the Bank of the
Republic of Burundi. As referred to in paragraph 1.01 above, the UNDP shall for
purposes of meeting administrative costs involved in the provision of the Loan retain
and utilize the amount equivalent to one (1) per cent of the funds necessary for con-
struction of the residential buildings and appurtenances.

1.03. The Government shall repay the said Loan in accordance with the amor-
tization schedule set out in annex II of this Agreement, it being understood that the
amortization schedule is based on an estimate of the United States dollar equivalent
to the total cost of the construction of the residential buildings and appurtenances re-
ferred to in paragraph 1.01 above and that the amortization schedule will be revised

I Came into force on 19 March 1985 by signature.
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when the total amount of the Loan in United States dollars is finally determined
within 60 days after the completion of the residential buildings and appurtenances.
Repayment of the Loan shall commence 20 months after the payment of the first
instalment of the Loan proceeds to the Government by the UNDP. The period of
20 months is understood to comprise the time required for the construction of the
residential buildings and appurtenances under annex III of this Agreement, plus a
period of one (1) year.

1.04. The Government shall pay interest to the UNDP at the rate of 5 per cent
per annum on the principal amount of the Loan outstanding when the particular in-
terest payment is to be made. Interest shall be payable semi-annually in accordance
with the amortization schedule set out in annex II of this Agreement.

1.05. Repayment of the principal of the Loan and payment of interest thereon
to the UNDP by the Government shall be made in the following manner:
(a) All monies due as rent under the terms of this Agreement shall, as provided in

paragraph 6.03 below, be collected by the Office of the UNDP Resident Repre-
sentative in Bujumbura and be recorded in an account (hereinafter referred to
as the "UNDP Resident Representative's Account") to be maintained by the
office of the UNDP Resident Representative. Rents so recorded and not utilized
for the purposes referred to in paragraph 6.05 (2) shall be used by the UNDP
directly for repayment of the Loan and payment of interest thereon; and the
Government shall be credited with such payments;

(b) If monies available in the UNDP Resident Representative's Account are at any
time inadequate for repayment of the principal of the Loan and payment of in-
terest thereon, the Government shall, as provided in paragraph 6.04 below,
make the necessary repayments of the Loan and payments of interest thereon to
the UNDP in local currency.
1.06. (a) The principal of, and interest on, the Loan shall be paid free from all

restrictions imposed under the laws of the Republic of Burundi and without deduc-
tion for and free from any taxes, fees, duties or levies imposed under such laws.

(b) Whenever it is necessary for the purposes of this Agreement to determine
the value of one currency in terms of another, such value will be determined at the
United Nations operational rate of exchange in effect on the date such determination
is made.

Use of proceeds of the Loan
1.07. The Government agrees and undertakes to establish adequate ar-

rangements satisfactory to the UNDP to ensure that the proceeds of the Loan shall
be applied exclusively for the purposes of financing the cost of:
(a) Supplies, materials, equipment and services necessary for the construction of

the residential buildings and appurtenances;
(b) Basic household equipment and furniture; and
(c) Necessary expenses related thereto as may be agreed upon between the Govern-

ment and the UNDP.
1.08. The Government agrees and undertakes to establish adequate ar-

rangements satisfactory to the UNDP to ensure that all supplies, materials, equip-
ment and services financed out of the proceeds of the Loan shall be used exclusively
for the construction of the residential buildings and appurtenances.
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1.09. The Government shall maintain or cause to be maintained records ade-
quate to identify:
(a) All disbursements made from the Construction Account referred to in para-

graph 1.02 above; and
(b) The use of such disbursements in the construction of the residential buildings

and appurtenances.
1.10. (a) The Government and the UNDP shall co-operate fully to ensure that

the purposes of the Loan shall be accomplished and shall keep each other informed
on the manner in which the proceeds of the Loan are to be used in the construction of
the residential buildings and appurtenances.

(b) The Government shall, in particular, provide the UNDP with statements
concerning disbursements made and the utilization of such disbursements in the con-
struction of the buildings.

Payment of the Loan to the Government in accordance with the schedule set out
in annex I of this Agreement shall be dependent on the UNDP being provided with
and satisfied by such statements.

(c) The Government and the UNDP shall as soon as possible after signature of
this Agreement constitute a Resident Representative's Advisory Committee (herein-
after referred to as the "Advisory Committee") composed of Government representa-
tives and such United Nations system personnel as may be appointed by the UNDP
Resident Representative in Bujumbura to ensure the fullest possible co-operation
between the UNDP and the Government and the achievement of speedy and satisfac-
tory implementation of the terms of this Agreement. The UNDP and the Govern-
ment shall keep each other fully informed and may request the Advisory Committee
to meet at such regular intervals as may be considered desirable. The UNDP and the
Government may request the Advisory Committee to render advice on such matters
as they may deem appropriate.

Article II. GOVERNMENT CONTRIBUTION

2.01. The Government undertakes to provide:
(a) The plot(s) of land referred to in article III below, which shall be suitable and

prepared for construction of the residential buildings and appurtenances
described in part A of annex III of this Agreement;

(b) Appropriate access roads to the plot(s) of land, including necessary internal
roadways;

(c) Necessary landscaping;
(d) Utilities, including electricity, water, telephone, gas, drainage and sewage to the

buildings at all times on equitable terms as described in paragraph 4.04 below.
2.02. The Government undertakes to establish adequate arrangements satis-

factory to the UNDP to ensure that all the above facilities are promptly made
available as required.

2.03. The Government shall inform the UNDP, prior to payment by the
UNDP to the Government of the first loan-instalment, of the arrangements estab-
lished by the Government pursuant to paragraph 2.02 and shall keep the Advisory
Committee informed as to the progress made in terms of paragraph 2.01.
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LAND AND CONSTRUCTION

Article III. LAND
3.01. The Government shall make available for construction of the residential

buildings and appurtenances that/those certain plot(s) of land situated .at Kinindo
more fully described in annex IV of this Agreement.

Article IV. CONSTRUCTION

4.01. The Government shall arrange to have the residential buildings and ap-
purtenances described in part A of annex III of this Agreement constructed on the
land provided in terms of the preceding article. The residential buildings and ap-
purtenances shall be constructed in accordance with the plans contained in part B of
annex III of this Agreement, and in accordance with the schedule of work set out in
part C of annex III. To this end, the Government shall employ, upon terms and con-
ditions satisfactory to the UNDP:
(a) Architectural, engineering and other technical services acceptable to the UNDP

and responsible for, inter alia, supervision of the construction of the buildings
and certification of contractors' invoices; and

(b) Qualified and experienced contractors acceptable to the UNDP.
4.02. The Government agrees and undertakes to establish adequate ar-

rangements satisfactory to the Advisory Committee to ensure that such construction
shall be carried out with diligence and efficiency and in conformity with sound
engineering and construction practices. The Government, in co-operation with the
Advisory Committee, shall in particular ensure that:
(a) All specifications issued and contracts entered into for the purchase of supplies,

materials, equipment and services shall be carefully prepared;
(b) The construction shall conform to the desired standards;
(c) All supplies, materials and equipment used in the construction shall be of the

desired quality;
(d) Satisfactory records shall be maintained with respect to costs and construction.

4.03. The Government shall keep the Advisory Committee fully informed of
the steps taken by the Government with respect to the construction of the residential
buildings and appurtenances and shall afford the representatives of the UNDP full
opportunity to consult with the appropriate representatives of the Government on all
aspects of such construction.

(a) The Government undertakes in particular that:
(i) No modification of the plans and schedule set out in annex III of this Agree-

ment shall be made without prior and full agreement of the authorized
representatives of the UNDP;

(ii) The representatives of the UNDP shall be furnished with such information as
they may request as to specifications issued for the purchase of supplies,
materials, equipment and services and construction schedules; and

(iii) The representatives of the UNDP shall be afforded all reasonable opportunity
to satisfy themselves that the construction conforms to desired standards, that
the materials, equipment and supplies are of the desired quality, and that the
personnel employed in the construction have the desired competence;

(b) Except as the UNDP shall otherwise agree, the Government undertakes to
comply with all recommendations that may be made by the representatives of the
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UNDP to representatives of the Government with respect to any matter pertaining to
the construction of the residential buildings and appurtenances.

4.04. The Government undertakes to provide and maintain in good condition
appropriate access roads to such land and internal roadways, and to ensure that the
land and the residential buildings and appurtenances to be constructed thereon under
this Agreement are adequately supplied on equitable terms with all utilities, including
electricity, water, telephone, gas, drainage and sewage, as required for the residential
use of the said buildings.

4.05. The Government undertakes to exempt from all national and local taxes,
fees, duties or levies all supplies, materials, equipment and services which may be
used in or in connection with the construction of the residential buildings and
appurtenances.

OWNERSHIP AND MAINTENANCE OF LAND AND BUILDINGS

Article V. OWNERSHIP
5.01. The Government warrants that all title, rights and interests in the land to

be provided by the Government in terms of article III of this Agreement are vested in
the Government, and undertakes not to transfer, make other disposition of or in any
way encumber the same.

5.02. Title to the residential buildings and appurtenances to be constructed on
the said land shall at all times be vested in the Government. The Government under-
takes not to transfer, make other disposition of or in any way encumber such title or
any of the Government's rights or interests in the residential buildings and ap-
purtenances.

Article VI. USE OF LAND AND BUILDINGS

6.01. The Government hereby grants to the UNDP, from the date the said
buildings are certified in writing by the Resident Representative of the UNDP in
Bujumbura as being ready for occupancy, and for as long as the UNDP, the United
Nations or any agency within the United Nations system is present in Bujumbura all
rights for exclusive occupation, utilization and undisturbed possession of the said
land and all buildings to be constructed thereon.

6.02. (a) The buildings shall be utilized by the UNDP primarily as residences
for internationally recruited personnel made available to assist the Government
under UNDP financed programmes or other programmes of agencies within the
United Nations system.

(b) All building units constructed under this Agreement shall be ad-
ministered and let by the UNDP to the persons referred to in subparagraph (a) above
or, in the absence of such persons, as the UNDP considers appropriate.

(c) The Advisory Committee, on the basis exclusively of the amortization
schedule set out in annex II of this Agreement and such operational and maintenance
costs as need to be provided for, including possible vacancies of a temporary short-
term nature in the occupation of the residential units, shall propose to UNDP Head-
quarters for its approval the level of rents to be paid for each residential unit.

(d) On the completion of the repayment of the principal amount of the Loan
and interest thereon, in accordance with the amortization schedule set out in annex II
of this Agreement, the level of rents to be paid for the occupancy of the residential
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units shall, in consultation with the Government, be reevaluated by UNDP Head-
quarters and adjusted in accordance with relevant operational and maintenance
costs.

6.03. All monies due as rent under the terms of this Agreement shall be col-
lected by the Office of the UNDP Resident Representative in Bujumbura and shall be
recorded in the UNDP Resident Representative's Account.

6.04. If the monies available in the UNDP Resident Representative's Account
are at any time inadequate for Loan repayment or premises-maintenance purposes,
as provided for in paragraph 6.05 of this Agreement, the Government shall:
(1) Under the provisions of paragraph 1.03 of this Agreement continue to be obliged

to meet the Loan repayments in accordance with the amortization schedule set
out in annex II of this Agreement; and

(2) Meet the costs of premises maintenance.
6.05. Monies so recorded in the UNDP Resident Representative's Account

shall be utilized as follows:
(1) For the repayment, in accordance with paragraphs 1.03 and 1.05, of the prin-

cipal amount of the Loan and the interest thereon, in accordance with the amor-
tization schedule set out in annex II of this Agreement; and

(2) In addition to the above, for the following purposes:
(a) A Maintenance Reserve for utilization for routine maintenance of the

premises, furniture and equipment;
(b) Any local UNDP administrative costs related to the management of the

residential units; and
(c) To provide a sum, in an amount of one (1) per cent per annum of the total

annual rents, to cover UNDP Headquarters administrative costs for the
management of the residential units.

6.06. After the completion of the repayment of the principal amount of the
Loan and interest thereon in accordance with the amortization schedule set out in
annex II of this Agreement all monies collected by the Office of the Resident Repre-
sentative in Bujumbura as rent and not utilized for the purposes mentioned in para-
graph 6.05 (2) shall be transferred by the UNDP from the UNDP Resident Represen-
tative's Account to the Government.

Article VII. MAINTENANCE
7.01. The UNDP shall, upon the recommendation of the Advisory Commit-

tee, authorize utilization of monies deposited in the UNDP Resident Representative's
Account for payment of costs incurred in the routine maintenance of the buildings in
order that the buildings shall be kept in good order. A programme providing for the
periodic inspection of and the adequate maintenance and repair of the buildings shall
be agreed upon and established by the Advisory Committee.

7.02. The Government undertakes to safeguard the structure of the land upon
which the buildings are constructed and ensure that use made of land and buildings
in the vicinity of the site does not diminish the amenities of the site or its residential
character or otherwise adversely affect the usefulness of the site for the purpose for
which it is to be used by the UNDP. The Government shall be responsible for the per-
formance of structural and other repairs as may become necessary to the buildings.
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GENERAL PROVISIONS

Article VIII
8.01. (a) The Government shall satisfy the UNDP through the provision of

the necessary documentation that all adequate arrangements have been made by the
Government with responsible insurers to insure all goods, materials, equipment or
supplies imported or otherwise acquired out of the proceeds of the Loan against
marine, transit and other risks incident to the purchase and transportation of such
goods and the delivery thereof to the construction site. Such insurance shall be for
such amounts as shall be consistent with sound business practice and shall be payable
in the currency in which the costs of the goods insured thereunder shall be payable or
in a freely convertible currency.

(b) The Government shall also satisfy the UNDP, in the same manner, that
adequate arrangements have been made and are maintained by the Government with
responsible insurers to insure purchases, goods, materials, equipment and supplies
after their delivery to the construction site against loss or damage, and to insure the
buildings and appurtenances, once their construction has commenced, against the
risks of fire and other forms of damage and destruction. Insurance of the buildings
and appurtenances shall be for the length of the period for which the buildings and
appurtenances are to be used in accordance with article VI above and for such
amounts as shall be consistent with sound business practice. Payments under such
policies of insurance shall be payable in the currency in which the Loan is repayable
by the Government to the UNDP. Copies of the insurance policies shall be provided
to and retained by the UNDP Headquarters.

(c) The Government shall apply all insurance proceeds received under sub-
paragraphs (a) or (b) of this paragraph to repair or replace the damage or loss sus-
tained or, if so agreed to by the UNDP, for repayment to the UNDP of the sums still
outstanding for payment on the principal amount of the Loan and interest thereon.

8.02. Nothing in this Agreement shall be construed as permitting the Govern-
ment to withdraw any housing presently allocated to experts serving under UNDP
programmes of assistance in the Republic of Burundi or as permitting the Govern-
ment to discontinue such assistance as it has undertaken to provide in regard to ob-
taining housing for experts serving under UNDP programmes of assistance in the
Republic of Burundi.

8.03. (a) If in the judgement of the UNDP there has been:
(i) Default in repayment of the principal amount of the Loan or in payment of the

interest thereon, or
(ii) Default by the Government, its employees or agents in performance of any

covenant undertaken by the Government in this Agreement, or
(iii) Unacceptable delay in completion of the residential buildings and ap-

purtenances,
the UNDP may by written notice draw the attention of the Government to such
default or delay and inform the Government of its intention to terminate this Agree-
ment if such default or delay should continue for a further period of 60 days.

(b) If such default or delay should continue for a further period of 60 days
after such written notice, the UNDP may at any time thereafter by written notice to
the Government terminate this Agreement and declare the principal of the Loan, and
such interest thereon as may be then outstanding, to be due and payable immedi-
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ately, and upon such declaration such principal and interest shall become due and
payable immediately.

8.04. Any dispute betwen the UNDP and the Government arising out of or
relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party.
Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
appoint the third, who shall be the chairman. If, within 30 days of the request for ar-
bitration, either Party has not appointed an arbitrator or if within 15 days of
appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either
Party may request the President of the International Court of Justice to appoint an
arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the
expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the ar-
bitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is
based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

8.05. Any modification of this Agreement shall be by mutual consent of the
Parties and shall be in writing.

8.06. (a) The Resident Representative of the UNDP in Bujumbura shall in all
matters relating to this Agreement be the authorized representative of the UNDP.

(b) The Soci~t6 Immobilire Publique (SIP) shall in all matters relating to this
Agreement be the authorized representative of the Government.

8.07. Nothing contained in this Agreement shall be deemed a waiver, express
or implied, of any immunity from suit or legal process, or of any privilege, exemp-
tion or other immunity enjoyed or which may be enjoyed by the UNDP, whether
pursuant to the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations'
or any other convention, law or decree of an international or national character or
otherwise.

8.08. Until written notice of a change in address is served by registered mail by
either Party upon the other, wherever hereunder any notice or other advice is re-
quired to be given, the same shall be deemed to have been sufficiently given when, if
given by the Government to the UNDP, it is addressed to the Resident Representative
of the United Nations Development Programme and sent by registered mail, and
when, if given by the UNDP to the Government, it is addressed to the Soci6t6 Im-
mobiliire Publique and sent by registered mail.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have affixed their signatures on the
dates indicated beneath their respective signatures.

For the United Nations For the Government
Development Programme: of the Republic of Burundi:

[HENDRIK VANDER KLOET] [LAURENT NZEYIMANA]

19 March 1985 19 March 1985

I United Nations, Treaty Series, vol. I, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. i, p. 18).
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Item
Initial advance

(30%)
Second advance

(25%)
Third advance

(250o)
Fourth advance

(15%70)
(5%)

ANNEX I

SCHEDULE OF PAYMENTS OF THE LOAN PROCEEDS

Amount of the loan: 119,406,439 FBu
Duration of the operation: eight months

Amount

35,821,931

29,851,610

29,851,610

17,910,966

5,970,322

TOTAL 119,406,439

Reference Period
8 months

6 months

4 months

2 months

on final delivery

After the first instalment of the Loan is paid by the UNDP to the Government, within 30 days
of the signature of this Agreement, the payment of further instalments of the Loan by the
UNDP to the Government, in accordance with the schedule of payments set out in this annex,
shall be dependent on satisfactory progress being maintained in the construction of the
buidings and appurtenances and satisfactory implementation of this Agreement.

[ENGLISH AUTHENTIC TEXT-TEXTE AUTHENTIQUE ANGLAIS]

ANNEX II

HOUSING LOAN - BURUNDI

Estimated U.S. Dollars Amortization Table
based on UN Rate of Exchange as of February 1985

Loan Proceeds: 970,775.93
Service Charge: 9,707.76
Principal Amount: 980,483.69
Interest: 5%
29 Payments: 46,835

1 Payment: 47,066

Period
1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12

Interest
24,512
23,954
23,381
22,795
22,194
21,578
20,947
20,299
19,636
18,956
18,259
17,540

Principal
22,323
22,881
23,454
24,040
24,641
25,257
25,888
26,536
27,199
27,879
28,756
29,295

Balance

958,160
935,279
911,825
887,785
863,144
837,887
811,999
785,463
758,264
730,385
701,629
672,334
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Period

13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30

Interest

16,808
16,057
15,288
14,499
13,691
12,862
12,013
11,142
10,250
9,335
8,398
7,437
6,452
5,442
4,407
3,347
2,262
1,147

Principal
30,027
30,778
31,547
32,336
33,144
33,973
34,822
35,693
36,585
37,500
38,437
39,398
40,383
41,393
42,428
43,488
44,573
45,919

Balance
642,307
611,529
579,982
547,646
514,502
480,529
445,707
410,014
373,429
335,929
297,492
258,094
217,711
176,318
133,980
90,492
45,919

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ANNEX III

PART A

1. Description of residential buildings
1.1. Type of unit

For reasons of facility of construction, only two types of unit have been chosen. A total of
15 units shall be built, including 10 of type V2 and five of type V3.

1.2. Description of units
1.2.1. Ten units of type V2
1. Living room/dining room
2. Study
3. Bedroom 1
4. Bedroom 2
5. Kitchen/larder
6. Bathroom
7. Outside W.C. and shower
8. Garage + washing area + passage
9. Night hall

10. Barza

= 3.80 x 6.90
= 3.30 x 2.60
= 3.30 x 3.60
= 3.30 x 3.60
= 2.40 x 5.10
= 2.60 x 1.70
= 1.90 x 1.00
= (3.00 x 5.60) +
= 0.90 x 1.70
= (1.30 x 3.80) +
Total effective area
Area of walls

Built area

= 26.22
= 8.58
= 11.88
= 11.88
= 12.24
= 4.42
= 1.90

1.30= 18.10
= 1.53

(0.40 x 3.80) = 6.46
= 103.21 m2

= 18.71 m 2

= 121.92 m 2
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1.3. Five units of type V3
1. Living room/dining room = 4.00 x 7.00 = 28.00 m2

2. Study = 3.30 x 3.20 = 10.56 M2

3. Bedroom 1 = (3.20 x 3.70) + (0.60 x 2.20) = 13.16 M2

4. Bedroom 2 = (3.20 x 3.50) + (0.60 x 2.20) = 12.52 M2

5. Bedroom 3 = (3.30 x 3.00) + (0.60 x 2.30) = 11.28 m2

6. Kitchen/larder = 2.00 x 5.10 = 10.20 M2

7. Bathroom = 2.10 x 2.30 = 4.83 m 2

8. Toilet = 0.90 x 2.10 = 1.89 M2

9. Outside W.C. and shower = 1.10 x 2.40 = 2.64 m 2

10. Yard = 2.50 x 1.50 = 3.75 m2

11. Barza = 1.50z 7.50 = 11.25 m2

12. Garage = 6.60 x 3.00 = 19.80 M 2

13. Night hall = 1.00 x 4.40 = 4.40 M 2

Total effective area = 134.28 m 2

Area of walls = 21.80 M2

Built area = 156.08 M
2

2. Description of appurtenances
2.1. Type of equipment

It is understood that all the units will be provided with running water and electricity. This
section concerns the interior fixed and movable equipment. Distinctions must be made between
cupboards and shelving, built-in furniture, and electrical household appliances. For reasons of
economy this equipment has been kept to a strict minimum. All necessary electrical and
sanitary appliances shall be supplied: sink, shower, lavatory bowl, water-heater, lamps, elec-
tricity points, switches, etc.

2.2. Equipment by type of unit
2.2.1. Ten units of type V2
2.2.1.1. Cupboards and shelving

1. Cupboards = general purpose
2. Shelving in kitchen/larder

2.2.1.2. Built-in furniture
1. Furniture, kitchen : lower and upper cupboard
2. Furniture, bedroom I : 1 double bed, 1 mattress, 2 bedside tables
3. Furniture, bedroom 2 : 1 single bed, 1 mattress, 1 beside table
4. Furniture, living room/study: 1 dining table, I coffee table, 4 armchairs,

1 couch, 1 terrace table, 4 terrace chairs, 2 office
chairs, 1 office table, 6 dining chairs

2.2.1.3. Electrical appliances
1. Stove with 2 gas and 2 electric rings
2. Electric refrigerator of 320 litre capacity
3. Electric water-heater of at least 100 litre capacity

2.2.2. Five units of type V3
2.2.2.1. Cupboards and shelving

1. Cupboards = 1 cupboard, bedroom I
1 cupboard, bedroom 2 and
I cupboard, bedroom 3

2. Shelving in kitchen/larder
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2.2.2.2. Built-in furniture
1. Furniture, kitchen upper and lower cupboard
2. Furniture, bedroom I : I double bed, 1 mattress, 2 bedside tables
3. Furniture, bedroom 2 1 single bed, 1 mattress, 1 bedside table
4. Furniture, bedroom 3 1 single bed, 1 mattress, 1 bedside table
5. Furniture, living room/study: 1 dining table, 6 dining chairs, 1 coffee table,

4 armchairs, 1 couch, 1 terrace table, 4 terrace
chairs, 2 office chairs, 1 office table

2.2.2.3. Electrical appliances
1. Stove with 2 gas electric rings
2. Electric refrigerator of 320 litre capacity
3. Electric water-heater of at least 100 litre capacity

ANNEX III

PART B

1. Building plans (attached)'
2. Fencing - description

Each plot shall be enclosed by a fence 1.50 m high, with posts constructed of rectangular
tubing of 50 cm x 25 cm section. These posts shall be set 10 metres apart in reinforced-concrete
sockets 50 cm deep having a minimum section of 25 cm x 25 cm.

The posts shall be connected by four parallel lines of barbed wire with two diagonal lines.
Tension adjusters shall be installed at the ends of the wires. There shall also be a gate at the en-
trance to the plot with minimum dimensions of 3.50 m x 1.50 m, hung on masonry pillars
equipped with lighting.

The main entrance to the site shall also have a gate of suitable dimensions.

ANNEX III

PART C

Schedule of work
4.1. Duration of operations

1. Invitation to tender and opening of bids = completed
2. Analysis of bids and award of contracts = completed
3. Notification of terms = on signature of the Agreement
4. Initial advance and start-up of works = one month after signature of the Agree-

5. Duration of works = 8 months
6. Provisional delivery = 8 months
7. Final delivery = one year after provisional delivery

4.2. Estimates
1. Notification of terms
2. Initial advance and start-up of works

Not reproduced, pursuant to the provisions of article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.
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ANNEX IV

Description of land to be provided by the Government

- City of Bujumbura
- District of Kinindo - zone 3

- Site No. 1872 - "ONU III"
(Layout plan attached)'

Not reproduced, pursuant to the provisions of article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.
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GREECE
and

SWITZERLAND

Convention for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income (with protocol). Signed at
Berne on 16 June 1983

Authentic texts: Greek, German and English.

Registered by Greece on 20 March 1985.

GRECE
et

SUISSE

Convention tendant ' iviter ia double imposition en matiere
d'imp6ts sur le revenu (avec protocole). Sign6e i Berne
le 16 juin 1983

Texte authentiques : grec, allemand et anglais.

Enregistree par la Grbce le 20 mars 1985.
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[GREEK TEXT-TEXTE GRECJ

EYMBAEII

f4ECTci6 TTI EXXTlvLur'C AnlhonpO.Carc ROLL Tr EX13CTLXA

OooTov6CaC YLa Trv ArtocpuyA TflC ALTtXAQ OOpOXOy~a

caVL(POpLXd 46 Tooc Q6pouc CLo6A1TltoC.

H Kutepvnon Tng EXXnvLxr C ArnOoXPaCOLC XML To EXacTLx6

OoooV6Lma6 EU)oO6XLO, CEL8UWMvtaQ v auvdaouv E1Laaml YLO

tflV anopuyA TnQ ALnXAQ OOPOXOYLC aVLV(PopL)id UE Tour p6 poul

E LOO?6'iiCTOC.

EuulMEvnTOQV Ta x6Xouo8a:

KEOAAAIO I

flEAIO E"APMOFIIE THE ZYMBAEEnE

'Ap8po 1

np6awna cnC Twv onoC(v cxap"6[eOtL nz Ei61icoli

H apo~oa E64paan E(pap46[caat otc rp6ana iou ECVCL

RdTOLXOL Tou ev6c A TWv 66o EuU aXXotvwv KpcxTiv.

'6M2

c 6poL Uou MXX6RTOVTOL

1. H napo~oa E6UcOan cpcap16CeTL otoug (pdpouQ EL001AiIOLtOC rioU

nLsdLxxovTCLt y a xoyQQpLQoao6 tou xa8bv6C an6 Ta EuUBaXX6Usva KpdLTn

t v OTOXTLXv TOUC UlIo6LLptCaWV A TWV TORLX6V aPXV, aveEdpTlt

ci6 Toy xp6mo noO CnL &XXOVTaL.

2. 0
6 POL CLOO8AIOC &(.C)%O6VTCQL 6XoL OL tQ~ktLXOC ){OLL tX{tQXtOL

w
6 poL mou CnLSdXXoVTQL aTo OuvoXr.6 CLa66q.a A ac otoLXCtQ Too

ELao86iatoC, oyuncpLXa avoBivctv Twv w6pwv mou CtRLdAXOVTC1L OTnv

WtXEXeia mou nPOXr5TEL cx6 TnV EXRoCnan LVlTAQ A cLxcVntn~Q epLou-

OCCQXCL QXCii ot. cp6POt. ca6 tnV aVCITi iUCn too X~C nXLCtOI.
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3. Ci. u(pLOTd1.IeV0L (p6 lPOL OToug o11olouQ C(PaPI16CETOL ni TtQpoUOQ E~i±aaao

CL8Lx6Tp CeVLL:

a) Exnv Tteptnuon rnQ EXA~iVLRAQI ATfl±Oxparlctg:

I) 0 o6poc CLOofti.CTOQ (DUOL6V TpooBRacv

II) 0 p6pol aLOO6411OLTOC VojiLX6V 11pooa&Rc.v

III) H ELoPopdL Yia TOV OpYviOLaU6 rWpy AoxPcXionC tou

unoXo','Lra aTo p6po ELo6 4 .a1ToQ

IV) H ELopoPd Oao OLXC86Loro Lo68)LcLn a6 oLHo6o t

0) Errnv n~ptnTOn Tng EX0ErLc:

OL OtLOanov6LCLXOL, MQVTOVLOC xaL X oLvoTLXoC pd6po Cao864loC

(OuvoXXo6 ELOao6AUcoC, ELoo6AUaToC cxu6 auaox8Xnao (EARNED

INCOME), CLO6UaotoQ XEsPaXCiLou OLOUfXaVL)WBv XOLL Uopl,14v

1sEP66V WQ XCQL dXXWV oTO XCV EiLoo8 'jurOC;).

4. H O6UDiarn c ij U6[eCTai eonc oe onOtLouO6AnOTE TaUT6nuouc

A oUOLW66Q nap64oLou( p6pouQ nou EUI4dLLXXoVT0LL 4ETd riv n)1Epoin-

VCL Unoypa(PAQi TnQ nCaPo60ng E640CLcng EltnpdaOe-a t' av- i wv

U(PLOTaj±tVW~V Q6pwv. ET6 TtXo Kda xp6vou o. a~pvi6 6LEQ aLPXt TCOv

EuUcL.XXop±vwv KpaT6v &L yVGnaOROLO6.V n 4iLa cyrnv dLXXn oRoia65uo

4TCLOOXA TOU tXEL Ent XftL OrjV aVTCOTOLXn VOjO8EOCa.

5. H Rc poioa Ei6U0n 86v aOc tXEL C(papQjoyA oTov ol1oouov6bLx6 (p6po

nou TtapaMXp0LT6TL OrfV EX13EL orriv inyA (ANTICIPATIONS TAX)

c~6Ta xtP~n an6 Ta XaxeL.

KE'AAAIO II

OPIEMOI

'6egeq-2

rENIKOI OPIEMOI

1. ETnv napoioa Eil.LaOn, EXT6g civ OpeL 6 OpoP dL TO VO:

aL) 0 6poc_ "EXXjv~xA Anioxpati~a" ncPLXajij~civEL TaX 666(pln Tlc EXXT)-i.-

RC tAniiOHPaLaC Rat, To Ti~UAa TnQ UpaXoXPnCtLaQ Xai. TOU OTEE66-
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(PouC Tyr x Trw an6 T Meo6yELO OdXFOO, t4 omoZCcL T EXXIVLXIA

ArnLoupQa aOxec RUPLaPXLX& 6LXCL a.ta 064WVLQ UE To ALeOVtC

ALLO.

) o 6por ."EXE:TCL" OTIavCL -TT v EXDeLXA l Oloanov8Ca.

y) o 6poc 'np6oano" TECPLXCLU &VEL tVa (PUOLx6 Tnpdoono, JICa CTUQLPCL

mat, OnoMQ6AoTc &XXn oudba npoadmwv.

6) o 6pol "EtQLp t" OTnI0LVEL oUOLaET'TtOTC CTCILPLX4 J±op(PA n OTEOLO-

6RO-T VOIix6 np6GWRO TO oOo tXEL EflV CL5 popoXOYLX'

)ICaxeCPnon ije LC ETaLLPCL.

E) OL 6POL "ETUXEpnon ou cv6Q Eu1±BaXX64cvou KPdLoOu" "ETL-

XeiPnOn ToO dAXXou EuulicXX6ucvou KPdTooc" uno~nXo6v avTGoroLxC.

~Tfv CTELXCLpflan TIOU 8LEEdLYeCTOL an6 XeLToLHo TOO evdc Eou±aaXX6-

)ICVOU XPdiTOUQ XCii Tnv ETELXECIpnn TEOU 6LEEdye-TL an Xid TOLHO

ToO &AXoOu uo4aXX6Ucvou xpdTouC.

C) o 6po( " 6L8veLCTCjePiC oP " 01Thc11VEL onoLcL6'no-: lLETCLpOP6 IC

cepoayxd(po- -TO onoCo EXjivTOXX666TCXL jTnLXeCCPffn ntOU tXFL -Tt6PaX

-tnc TnPCYlia~TLXATnQ tfLU86~VOCCO cylva EujLaoLXXdlievo Kpd-TOQ A'

UE ntoCo nou tXEL Tov T6no vnoX6ynaf to O iva Euli0oXX6lievo

KPdroQ A~ CCVCLL epO6Liaoj±tVO and To ev Xdy Kpd-roC liS TtPOOW(iv

VOTLXLCLd tyypcpci, ExRT6Q cv To nXoCo r aepoxLupoQcxeTeXc

8pojLoX6yLCL anoxXEiotXi( UET6 o0nLECG)V Too dXXou EUIaoLXX6Ucvou

KpdLouC.

n)O 6po " pl,66cL apxiV" OrLaLVEvL:

I) yia -tv EXXnvLiXi AnUOXPCpTL: Tov YToUpy6 TWv OLROVOULX6V

toy EO OLo8o-no vo avrLnp6own6 -OO.

II) YLLrnv EX1eTaa: toV ALCUo8uvTA Trn "0VLO0nOV6Lax4r_ OOPOXOYLdIC

ApxAC" A Tov EEouoo8-nutvo Too aVTinp6owno.

2. '0o c(popd *tnv E(Dpipoy Tnc E6i aocnc 6 TO tva EuuacXX6uevo

Kpd-roC, xdOe 6poc noU 6v XaaopCCCTaL o'CLUT6 To epOpo, 6a tXEL,
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cx6c av OPCEL 6LcPOpCrLXd TO XE~IAVO, TrIv tvvOta TOU IXEL

0611CW(vC 4c TOur v6jouC Tou XpdTouC auTO6 TOUQ OXETLXOOC IlE TOUC

(p6pouc n10 Ou 0oTXoV TO QVTLXECLEVO Tnf uaPO6on E6.cLOlnC.

~OOXOY LXA' X{QTOLX{L

1. rLd TouC OXOTo0C TnQ icapo6onQ E61±OAco n,o 6por "XdTotXoc

TOU ev6c EujioLX6 LEvou KpdLTouC "onaCIvcE To up6owno no6, O6vw0(uva

uc TouQ v6v oug CLUTO0 TOU KPdTouQ, U6xELTOLL Ce OopoXoy Ct O'CLuT6

X~yw )(C1TOLXCCLC A~ 6LCLjIOVft TOU t' T6TIou 6LOLCrIO T(DV CELXCLPl.CLTLX6~V

6PcWT1LOT'T()v TOO dXXOU rtiPOjjOCLCt Cp6oflQ XPLTI1PCOU.AXXdL 0 6poc

CLUT6Q 86V ThEPL0LQ1ILVCL OnLOL8fAmOTe np6oawno TEOU (POPOXOYELTCIL OTO

XpdLToQ cLUT6 u6vo 6oo w(popdL ELO
6
TuC no0 TpotpxeTQL ctu6 unyt il1coL

G'O UT6. 0 6po TEEpLXCLjI0dVEL TnV npOGWtELX ETCtP nOU 0XEL OUoTc06E

A tC 6PYacV)8EC lIE TOOC v6ijouc TOU ev
6
Q cam6 TcL Eu1±~cIXX6lIcv0t KpdTfl.

2. 'Av, 0U(PXVOL lI TLC 6LQLTdEELQ TflC nQPdL(POU 1, (1Va (l)OLx6

TEp6ao(O eLV.1L X&TOLXOQ XQL TC.3V 800 EuZo XXojitvwv KpQLT V, T6TE q

VO±L{1 TOO )(CLT&OTCQOn XQ6aOQ1:ETCQL (CC EE?'1C

C) OEIpECTCL 6TL CECVLL XdTOLXOQ TOu EuVjLXX6L±Evou KdTOuQ OTO ono1o

6L.aaTEL li6VL.Ln OLXOYEVELCLU( EOTCLc. 'Av 6LTELftL 1U6VLjIn OLROyC-

VCLaXA EOTLC Ma. OTO. 66o ZuLaXX6U1va KPdTf, 8aEpetTal XedTOL)XO

TOU EOuv0cXX6uLvOu KP&TOUQ LE TO OTOCO 6LOLTl PE OTcv6TePOOU

TEPOOCTLX0OC XCQL OLXOVOL06OC 60EOI06C (X e vp KpTLXd6V O0U.L(PeP6VT V)

0) AMV TO XPdTOQ OTO 01101: tXEL TO XtVTPO TC,)V C()TLX()V auOi,(ep6vTWav

TOO 6Cv I±TEOPEC VCL ){c~OPLOTE: A dV 8E 8La8tTEL IL 6 VLV~n OVXGYltvEL-

CQXA' EOTCa OE xcLvtVcL aTt6 TOL 860 EuvLaX6icvaL KpcTii, e(pE I-

TahL X&LTOLI(OQ TOO )(QdTOUQ GTO omo t XCL Tflv ouv1'a8f 4Lal'i TOO
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y) 'Av (:EL Ouv 1 n 6LaovfL I L-CL 660 EujLtLAaXX6jva KpdTn ' Ac

x{acvvcL uTE6 cLuTd, 8CWPOLL XdTo LOC Tou Eu c6XX ucvou KpdtouQ

tou onocou EIVaL unR.00.

6) 'Av ECvaLL unRooC RaL twv 86o Eu aXXotvwv KpcLTtv A xavev6c

acn'auTd, OL CLP168LEC apxt Twv Eu aXXotvuv KoLTv 8LeUOC-

tO6V TO CATrUiC UE aot.ctLCi ouo.vcx.

3. 'Av o6aq~xva VlE TLC bLTdEELt Tt c POLypd(POu 1, tva p60wwO,

exT6c oLTtc (PUCY~x6 Ttpc~owno, etlvaL XdLOC ROLL tcov. 66~o Eui0aAX6ievwv

xpaXtcv, T6te TO np6acArno cLUT6 8CWPCCT0LL XdtOLXoQ tOU Eol.IQXX(Si.Ivou

KpdtoUQ, OTO 01t010 OUCL q) 68PL t C npaLYVICitLXi'Q 6LOTCqfC TW~V

cnLXCLPAE6av toU.

M6V Lu EyatdoT Lao

1. PLt. TOoU CXOU0t TnQ HCapo6OCc E6 1.$aonC, o 6poC "16vLUfl

eyxcLGtccT" OlflC'LtVEL tVci XCL80PLOli6VO t6To ETLLXELPrfiaTLXd6V 8PCLO-

ev6X~j ' eV i.tPE L.

2. 0 6por_ "l16VtLIfl EYXCat&citaLOn" TEEPiXjifWdVEi XUpCWC:

a) t8pct bLOcxflOnc.

0) ulto~aT6OtnVLC.

y) ypp(eCo.

6) epyooTdoGto.

E) Epyao3tfiPto XaC

ot) opuxcCo, TnYA TeTtpeXaLou i cp~ou, XatoTiE o A oEooi'uotC

&XXo t6no eE6puEnr QUOLH6V n6pwv.
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3. 'Evct EPvotdELo A tVaL tpyo RCLTaceu~c; A YXCcdG-COTaon;

OUVLOTd u6Vtvif EyxciTdotcxoa O6vo dv 6LcLpXCC nCOLOO6Tcpo ciE6 evvtcL

(9) uAver.

4. MCL eTLLXEip~lCYn Oa (ELTcL 6-rL 6XeL v.6vti EYx4CiTdotaOn

cy' tvci Z.uvi±ctX6ucevo KPd-rc xcLL 6TL 8LE:EdLYL E:TEL)(LPlCI V,6l iOL UT-AQ

rn j16 vLjLnQ EyiCTcdoiaOqC, Civ XPTfOLILOTmoL TaQL ETKIPXAC EOUXLaoU6C

aTt6 TnV CTtLXC!Po autl oTo ev X6yw KpdToQ TEopLo 6 TEpO ciu6 tEn (6)

UAVE YLCi ES eO6vnon WUoLX6V m6pwv.

5. AVEEdPrnrn amc5 TLQ C moCxTtdLV( 6LaLrdLc CiUTo6 Tou dPOPOU,

o 6por. "1lvLij eyxcadocToT" 68E JCC30eLL 6ri nCPLXCxlLVe~L:

CL) Trl XPflOT 8LCUXOX6VOCG)V CmOXXLOhLM&L Vie coo6 Tnv cOno~axeuan,

tx8can A mcipci~oon ciyca8kv A EvLiopeovLj~rwv moo ctvAxouv ornv

CTtLXE CpflTll.

0) Tn 6LOLTApnCn CimoOtTuo LCL0y v A cjiopEoUdrwv moo avAxouv oTrlv

£uLXECPnon ao{AELOTLXd Lie cxom6 nv amo8LAHuon, 5ecn A

tcLpdboo.

y) TA 8LcrrAPnOn ao~n8tijcroQ CLYa8c6v A ElmopcUVI6TWV mIoo Civ XOUV OTnV

CnLXCCPnl cn aoxXCLcrrL~d JiE oxon6 mnv emeEepycLolcL oim6 dXXn emLxeC-

8) Tn 6LCL-mAPTnor MCLOPLOl~dVOU m6nou CmLXCLptIiTL(b~V 6PGOaTrPLOTAT3V

CimOXXELOTLXdL 'Y'ia TOy aon6 *rnQ ci'lopdC aYaOBV A' cvLiopevLidmT(v,A

Tn-Q CUY~tVTP(.Onic nXlPO(3OPL(B3V, YLOL miV CTELXe Pflcfl

e) TA 65L-APnIOn XaaopLOltvoo T6nou cmLXELPlflLTLXGv 8PCiom~nPLOTATUv

anoxXCLOhLldL liC aixom6 T71 6LcEoayOyA, YLO. TfV CTtLXC~plO3l, OmEoLCLo8A-

mo-e CiXnQ bpcLOflPL6mflhaQ nponapcioeUaOTL){O6 A ~On8nTiwo6

XcxpaxTAPOL.

om)TA 6LczrAPnon XCQ80PLO11tVOU T6nou cnLXELpllLOTLX6.V 8PaamnPLOTAmGv

amoxXELOTL~dL YLcL Tn 6LeEaCLYWA GUV6UcoLi~Otv( 6PCLOrnPLOTAmWV cim6
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TLC 1ivrliou~vEvCr OTLC UTEO~TECLPcypd(PkOUC CL'i'~xY'. C; CLA TnQ

upxy 5wpou, ECP' 6oov n 6Xn 8PaoTnPL6TTjTcL t oo a8OPLO1±tVOU

t6mou'fou LT1opEPEL am' cuT6 Tov ouv6uoau6 C VaL TtPOEapao1UCOTL-

X06 A 0On3ftLO6 XaPQX16tO).

6. AVEE&PtnT a TE6 *TLC 6LCtdECQ ThlV TtapOLypdW.V 1 Xa0 2, xd5ac cood

nou tva np60wno-cxi6-C an6 Toy avEdpTnTo rTpd1(Topa yLa Toy onoCo

EwpuV6ETaL nl nQpdypQ(pog 8-tvepye YLCL Xoyapcoji6 JIL1QC ETELXEL-

PnOfQ XOLL tXEL CEoUOLob6dton, nou Tnv QoxcC OuoTnlaTLtd , 0'EVQ

can6 ta EutL~cLXX6icva Kpd-rn YLQ a VOGVdltEL ouji06XCLLa cyo 6voica

Tric nLXCpTfc, nl ETtEXCPf0 0oT1' aEWPECtOLL 6mi tXCL 116V1±In

EyXC(T6taOcoflato KpdLtog.cioT6 c oxton uIe TLC 6PciOmnPL6tnTc mEOo

aVaXatlI06LVCL to np6owTo al"6 YLCL Tqv ErELXECTncJT, CXT6C o~v 01 6Pao(Tn-

PL6-TirEC too mPOoc6moo CLUT06 TtCPLOPiCOVTiL. CC E(EVCQ moo liV.Lo-

VE6OVT.LL a-nxw mcipdypaLo 4, 01 0rT01EC tT XL. 6V .O1(o6vtaL i-tow

cv6C xoLapLcyvVou T6nou ClILXE1LPnIL1(WV 6pcaTLOTATcAV, 5Ev

)(aSLOTO06V TOy X005OPLO1tVO CUT6 T6mo u
6
ViLVn CyROTtaon ao64(iva

11E TLC 6LLTdEC aorl~TAC m0PaLypdpoo.

7. To yEyov6c 6'ri ETcLLPCC nOU EiVa. RdTOLXoQ Ev6C EoIDOaXX6-

1±evoo KpdTOoQC XtYXEL ? EXtYXCtaiL ca6 C-CaLPCOL mIoo eCV0.L 1dTOLHoC

tOU dXXoU EuDucLAX6uevou K0dtoUo, A 6LEdyEL epyaoteg o'cLUo6 To

6AXo KpdTog (ECtE low 46vLnC YXLatdOTaOqQC ve dXXo Tp6mo)

8Ev UTmopcC (o-r6 1(ctL j6vo) vaL MCLOLOTci mfv (dSae iCcL cim6 TLC

CTaLPCEQ Vj6LvLn EyxatdLTioLO tQ dXXg.

8. Ma £ULXEIPnon ev6 g EulAcXX64evou KpdTOU 5C 8EWPECTaL

6TL tXE L6vf Eyl1Vtdnamoau oto dXMo Eui0aLXX6iievo Kpdrog anXd

XCLL u6vo CemEL6A 6clEdyec epyCoIeg a'aut6 To KpdTog toW jICoCT,

yCVL106 0vtLnpoOd)nou lie npojilft8a A onoLou6otc dXXou aveEdcptntoU

mp&wTopa, ep'6oov Ta mp60cjma autd evepyo6v Votaa 0. OTaov'UV8r mXaiOia

tnQ 6PacxnPL6tnt&Q TOUC.
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KEOAAAIO III

OOPOAOFIA EIEOAHMATOE

ELo6ntaoL cLR6 aoLvntn EEuPouo ci

1. Eluo68nua tOU aOXTd&taL an6 x6totuo Ev6 l Eouj0aXX6uivoo

Kp&toug wt6 aLVnREP ncpLouo~a(o UpPLXaQ avo.lvEou Ha. toU o Loo-

8ftaoc au6 yep'yLXA A 8aOLXT 8PaaoT L6Tnta) toU OpCoRctaL oto

hiXXo Eu40aXX6j~VO KPeLroQ, Un~OpCt VOL (poPOXOYELTaL a 'OLUT6 TO &LXXo

Kpdtoc.

2. 0 6por "aXCvTryr TtEpiouoCCo" x)CL tnV tvvoua TOu tXCL o06J-

Va UE tf vovoaoOCL Too Kpd6coug OtO Onoo DpCoMETCL aUT1Y' n nEP-LOU-

~ao. 0 6pog owaorlnoTe UCpLXLaDi dvEL uEPLouOaOL ncapen6ujvn

(PROPERTY ACCESSORY) n awVnTr- nEpLOUOCaQ, [(6a RL CEOTLXLaOI6

UOU XPnOL1OUOO6VTaL OTT) yEGpyLQ XLL OtT 6aoouo1 L, 8LXaLL4aTa

ata onto~c ep1±8CovtaL 01 6LCXLEcLC Tn YEVLX1IC VOjVio86taQ YLa

ftyyCLO L8LoxTnaoL, ERL~ciPltci oc axCvntn Tcp~ouoac xacL 6LXa0cLci0ta

an6 ta onto~a anopptouv n~nP(Aiitc Eta~xrnt~ A XaL8oPLo~tvE (O LVTd~x-

Xayia Yua exIEtdXXEuon, A Yua TO iaxCWUa EXUETdXeuon, PEtaXXeU-

TLX6~V X{OLtc0LjdtG3V, nnfYWbV )QL 6XXG)v (PUOiXcV n6p~ov nXoiaL, TXoLdPLa

XaL Ie~PoO{d(DT1 8Ec aE(,)pOOt (A3C axLvfltf TELOUO~a.

3. 01 68LtdECLQ tnc nuapaypdcpou 1 c.ap46CovtaL OTO ELa66llL

OU" nOpOPXEtCLL aL6 tnv djeOrc ,XpTOn, exvoa8)ol 1 OROLL8 l1OTE dXXn

4op31 XplaOnc tnc QLvnTT TtpLOUoCLC.

4. OL 8Lci~dEcLg twiv ncapayp(IXAv 1 XaOL 3 eqpapi6CovTa. eCtoT1c

oto Clo6bflia an6 axvn tn nCpLouooa UdLc CtLXCPnOnQ XC ML OtO

£La6fticl au6 ctQMLVnt TEELOUOGL TOO XPnOLUOnOLECTLL YL. Tnv doxnan

1ITl EEaPTm~A3vw TLPOOW~TELX6AV UTh~PEOLG)V.
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_6ek32_2

Ktpbn cnLXcLpTO ccV

1. Td xtp6n EtLXCIplan1 ev6C Euj aXA61tevou KpdTouC popoXo-

YoOUVTL l6vo ato Kpd-rocL ou6, 6XT6Q dv n rtLXECpnon 8LEEdYEL

cpyaCCEC aTo dLXXo Eu4aXX64evo KPd-ToQ ul iULd u6vLUnQ CYRaTa-

oToLOnQ o'aut6. Edv n CnTLX POn 6LEEdyEL EpyCaaEC RCLT'cLuT6 toy

T06no, Ta X4PQ~ TnQl EntLXECPnOnQ IOPO6V va (pOPoXOyOUVTCL OTo dLXXo

Kp&dTo, XX4d j16vo wc Tp6Q TO UtPoC TOuC nOU nPOtPXOVTaL O.T6 T

4.6VL11Tn WJUTA' cyxaTdO0TaOl.

2. E61iWcVa 1±E TLC 5LQTdLEELQ Tflg Tapoaypdipou 3, zdv ni ExciprCn

cv6C Euu.$aXX6i cvou KpdTouC 8LEEdYEL cpyCaLO oTo dXXo EuvI~cXX6jicvo

KPdTO Eitow j16 VLjinT eyxT&O'TLnQO O'aUT6, T6Tc aE xa8pva an6 T

uu XX6±evaL KpdTin ao6 IO VTaL aTi 1O
6
VLITi QUTA £XyM oTdoTCLfl TaL

xtp8n OU UTOXOY CTC L 6TL 8a pcLy aTonOLO6O, dV Q UTA ATOp ICUOcI

8LacpoPETLn1A )(LL aVE64,TnTrl ULXECPni~n Tou aoXoXcCTCIL VIE TflV C5bia A

4c ucQ6jIOLCL 6P~CLTniPL6TlTc {dLTw. cim6 TLC C8LC A' 1Taop
6
ULOLeQ OUVOAeC~

){aL Ttou EVEPYEC TEXEIWQ c QvcEd~pTTt oan6 TrIV ECtLXECPniOn TniC OnO~CLC

cLMOTEXCI l16VVIi~r EYXMQTdLTaaf.

3. KaTdL Tov xafOpLaI6 TGV XECP&V 1.49d tIi6 .L4iC EYXQTdOTO1C

cxTELnTOVTcLL Ta tEobz Ttou TtpayLaTOntOLo~)vTaL Yia Toul; 0WoOC TniC

i±dVL1nQ C Y){cTdOTcLofl, ou1.InEPLXajID0av04t±VWV XO.L Tca3v ThpayVLTOntOLOU~t-'

VWV 8LOLXT1TLXCV xaL YCVLxdL 6LQLXLPLOTLX6V eE6d)v CTe OTo KpdToQ

OTO OTEOCO OPCOXETaL ni 16VL~.In EYMITdLOTaorl A~ aXXot5.

4. EQpcoov OUVntiCLETal. o'tva Eu40oXX6vievo Kp~iTOQ TaL Xtp8T

Thou TLpOtXOVTaLL Qah6 XdmnoLO 16VLIn cyxaTdoTaor vo a O8optcovTIL l~ie

edan TOV XaTaC1±PLO116 Th)V YUVOXLXc6V REP66V TflQ EnLXELCTioni OTC.

8idcpopa TUATII±T6i TniC, OL 8LcITdEELC TniC Tapaypdc~pou 2 8Ev EVLntob~ouV

ma86XoU To KpdLTOC aUT6 Va XCLOPEEL Ta (POpOXOYTtL Xltp~n u.'oLuT6v
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TOV X0L.10jUEPLaj16 , 6nwg OUVn85CErcai Ttcp' 6Xci ~urdL, 6 4wuC, n XPnOL1io-

noLo06UCV 1.±60o
8
60 KT0..cpL0 O6 npTEEL V. eLVOL TeTOLa, 6OrE TO

ROTXEO a VOL OUcIL,0 €ve IE TLC aopxtC TOU nEpLiXOVTL aTO TI0p6v

dp8po.

S. KovtvoL xtp~og 6c 8CeG)QCTaL 6ri ciVARL ei ii6Viiin Eymcrud-

aT00aq YLaTO X6 yo 6TL n v6VLin EyXwrdoraOn txavE auXtA 0cyopd

O.YC0&AV A' EVLROPEUtU4TG)V YiOL TnV E11LXCCPlO.

6. rLC 1OUC 0O1106 TGWV l1pOT1YOU.LtVGV 1TELPCLYPd()V, Tdi Xtpf

1100 np0tpxov10.i 0.16 in ui6vijn EyXCLTdOT0L0l ){aopCC0VTOLi lIE TflV

cSa t8o6o xdOe xp6vo, exT6C dov uTdpXouv 06LdOo XCo0L C EPEC

X6yOL Va CL8opCovTOLL 6(popETLd.

7. ETC TLEPi11d3TiQE 1100 010. tPbfl TnEPLXC0Lif VOVT0L OIOLXEICa

Ei0O6A1I0.TOC YLOL T OO1 yCVCTlLL L6LOTLTECn 1iVELC0 0' dXXL dpapa

1Tn Tt0PO6OflQ E6u0.Ofl oL 6i0.1dEiCC T1.V 6P,5PWV ECvWV 8ev Eu~n-

PedCOVrai 0.16 TLC 8i0.TdEeCg TOU na0pdv1oC dpapou.

N0.u-rXa~t X0.i aEPOTtopL1{Q l.LET0(POPtQ

1. Eio6bn a ROU POXO6u-TEL cn6 TnV eCqiETdXXEuOfn nXocoU cc

6LE8VEC LLETWPOOpc, (POPOXOYECTOLL jI6vo 0TO Eu aoXX6jicvo KpdtoT

010 OTEOCO CtV0.i vflOXoynut±vo A~ 0.16 TO 011010 tXCi eCPO&iOLOOC lie

npooGpLvd VaUTiXi0d.M& tYYQ0.P¥p0.

2. ME TflV EL(POXCL0Ef 1G)v 8it-rdLEEcv TiQ napC.ypd(pOU 1, To

Ei0
6
6nf nou TEOX1d 1.10 ETLXElpof cv6c EulijlaXX6vLivou KpdTou 0.116

Tnyv EXjLiTdXuarl TEXotou Oc 6iEOvECC lITa(-roP c QopooyrTaL u6vo

O ut6 TO Euu XX6lievO Kpdog.
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3. T6 CLa66nuL Tou coTtO(Td 1TELxeCpnCjn QEPoToPL V 4ETaCPOP6V

cv6Q EuucAXX64cvou Kpdrouc an6 Tnv ExueTdAcuOn CiEpoaWdouC ac

86Ec0V 1IETacDOptQ (OPOAOYCECLL j16vo ao Euj6 aixevo KpdToQ aro

OUOCO OPCCYxETCX n t8POa inc npayj.IcLIUXAQ 8iE60UVOnc ifC ELXECP1OflQ.

4. O. 8LaLT&EELQ inc rtapaypdpou 3 Oa E:papu6Coviai eTtCanc aica

xtp8n an6 Trv cuvivicToXA ae "POOL",at HoLvoTEpaXTLXiLM 1±OP(C £Iqif-

t6dXAXui'i A E PC LXpopE o nou XELtouPYEC 06 6LEva t cntLn6o.

Euv8E51±EveC ETLXE LPI'OE L9

1. 'Av:

a) E nLXCPnOn cv6c EuuaoXX6ucvou KpdTOuc OUIUETtXEL doa i'

tuu±eaa Gcm7 6ioCXrnOr, toV tXEYXO A TO HE(P4LXCLO ijicic EnhiXEC0nOnQ

Tou dXXou EuacX X6Ucvou KpdTouc, A

0) TOL C&ia Tp6cyh3TtQ CYUVLEtXOUV 61160~I a 1 A I4IEOa Gcm 6LoCxnOn,

Gtov tXCyxo A' OTO REqAdXaLo EntiXCiPnOnc iou cv6Q EuU~oXX6ievou

Kpdioug xaL IL.'ic CnrXCCPqOnQ cOU dXXOU EuijLaXX6vicvou KpdTouc,

XaLi oC X6:86 Ii±L =6 TiC c tPiT60ELQ CLUi6C EnhiX~ciiotv A' ETLD6XXOViaiL

i±ETaE'6 iWV &io ETtiXELPA'OEW~V OL otc ucPiXtQ A' oiXOVOVLiX c touc

OxtcaeC 6poi 6MwPOp6tiOL a 6 EXECVOUC EOU 3a ElIxLPaTO6OaV 4eTLETi

avEEPTATWTV £eLXE iPAOCVtmE OT oro.bAnoTE xtp6q Ta onoia, dv

6ev unApXaV OL 6pOt alUTOL, Oa nOpOi60aV Va CxCaV npaylIConoLaE

an6 uL cxu6 TiC EniXEiQAOicC, caXXci X6yco, aUmc6V mcAv 6pxwv, 6Ev

-PCY.LYaTOnOLA'nXCaV, 4nOpo VCV VQ TEEpXaLXU&dVOVTL OTa XtP6p aUT'

Tn E hiXCCPnOnQ tCLi. V( (pOOXOyO6VTaL avdXOya.
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MEPLo)O.TcLa mOU XaT0L06XXOVTai cim6 eTQLPL n OnOC ECVOL

hEOLAOC EoutaXX6j±vou KPdLTOu OE Rdtotio tou dAXou EuUoBXA6ievou

KPdLTouQ, Untopo6v va PopoXoyovTaL o'aouT6 To dXXo KPdToQ.

2. 4wci, . UEplCa LOtd L inopo6v vc cPoPooyo0vtcx oto Eu aX6

jievo KpdToQ tou oRoCou n etaLPC mOu RxatadXXeL ta ILE.C p O.W- eIvaL

xdLTOLXOQ xcaL 06jTvPWVQ ILE In voi1o10OiCi CLoUo6 tou KPdoOuQ, aXXd dv

0 XTnr1 ELVQL 0 6iXaio6XOC T()V liEPiL04dLTAv, o (p6poc mtoo MtidXXeti

lL'cuT6 Tov tp6mo, 68v uTEpBCi'vCE:

ci) nP~OXCeLitVOU 'YLQl.EIOt. ueOOa~ nou xTO.dXXOVTL oLTE6 CTCLipLO.

mEot ECvci RdtoiXOQ EX~et~CaQ oe xdtoixo EXAd6ag:

1) 5% TOU c,.McpLOTOo RooO TWV jliePOl.LTWV &v o 6iXCOL0XOQ

eIVCiL eTcpic (ext6 cLT6 npOOWnLXA ETo pC) nOu XactXCL

d64oCL ToUAXXiOTo ta 25% tou Kc(.aXaCoU TnQ EtaipCCc nou

XCirci~.&XXei T tc pCowici.

II)15% Too caix pLO 0o06 ooo m v ucpovdtv o'6Ae TiC

un6XoieCC REPimt6OEic.

) upoXiLIAvou YLCL UEpoalTc mou xOTidXXovTCii an6 ETaLpCOL

m ou E:vci XdpToxoC ELdbaic oc x&toikxo tC EXOETarg:

35 .t Oo axi8dPiOTOo nooo6 tWV jePLiodTWv.

OL cipi66LEcr 0LPX~.toy ooV uPXXijtvcwv.KPiTc6v xc~opCouv ije ciUOi~aCx

0j(Wvi~itoy TO p6no EcpCLp4oyA'C aoUt6v tCOy TtCiOPiLaU6V. H mcipo~5oc

ucipdypaipoQ 8ev ennpe&CEi tn (popooyCa tnQ CTCiiPE~CiC GE OXt~yn

lie tcx xtp8n aTE6 ta onoiCC j4ET(1dXXovtcii tO liep~ovLacTo.

3. 0 6poC "jI.epiovcitc", 6mocc XPnOiiionoieitci o ciot6 TO 6P8PO,

orU~CiLveL TO Eio68nuac aTE6 96Tietr_,jlietQ "EoTti CIar_".A'. i5LXCjiiactc

"eiCnLiPTECaC", J~etoxtQ lIETCXXEC(,V, i8Po)TiX06_ C ttXoo A~ XXCi biXci-
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6ljiaO OUJAI±EToxA'C 06 XtP611 rTou 8ev OLROTEX06V CMCuTA.IrCLQ c6 Xpn

W(86C XCL TO EL0668nl1± LTE6 dLXXL eTaLOPd 8lxcLd14aTCa TO OTEOCO tXSL

Tnv t5Mc (DOPOXOYLXA' ]AET0iCxxePon 6iTcwc X{QL TrO ELo68n.LcL au6Teoxt

ox0f Va iJe Tn pOPOXoyLXA vouo8eo c Tou KpdToug Tou onoCou n

eici ~ n6u &LveYeat iTa 8L oi1 eivciu c'ad6io av xoC. 'a4. Oi. 68CxidE6LC TW~V uaLpCYPd.v 1 mom 2 8ev cpapj6ovTCaL, dLvo 6LXCLo06XOC Wv lCPLOIATCOV, 0 0OOO ECLL XdiLTOXc Ev6l; Eulioc1X-
X6i4evou KpdiTouQ, 8teEdyi.E Epyaocy 010 (iXXo Euli~cLXX6jUevo KpdToc,

TO OTEoCO n eCaL~Ptc Ttou xa~aQdLXXCL iaL lleploi~aaCL CIVCL XdToiXOQ

litow, 16VLjinC eyiXoLid0CiacnQ Ttou DptoxELi, joau6,A aLv naPtXCi C'ciuid

to dXXo KpdtoC, n eECtPTn±VCtl1POovLX rtiOC uTunpccCc a6 XopuoLOVI-

Vfl 06LOf TOU ~O)4CiIl. O'CLUT6 RaL ni OUl4LioXA' (HOLDING) 8uvdielci ITn

ono~ac xaiaLdXLoval, CL JLPiCoIaa ouv60 8 iaL OUGLaCTL d ii'aUT in

u6vLn EyRaTdoTaOn A Tnv xa8opLcjvn 0dOn. E'autA Tnv nhptrT)on

e(pcLp16COVicL 01 8icrrdEeCL Tou dp8pou 7 i ou dPaPOU 14 oavdXoyaL

5. Av liLa ciaup~a uou ECvai XdLXMOQ ev6Q EuVLaXX6lievou

KpdLouc, TtpayvLaTtonLeL Mtp8n i A.itoxidL 61006AV1a~I coT dLXXo EUji0CX-

X64cvo KP6ToQ, T0 dLXXo aLU6 KP6ToQ, 8EV 4n~OPECL vaEnL06Xel. xavtvoL

0 6po Oma liepCLTCLac nou XOTidLXXOVT0L au6 Tnv CiaiLPa, CX-r6l 6v

*ra JiCpio]iaia autd XaictdXXovTai Ce XdmoLXo Tou dXXou aut0

KpdTouC A av n Ou114ETOXA (HOLDING)buvd].cL TIn oTtocr i.aiMdX-

XOvTCaL ma 1CPCOIaLa ouv66ETaL ouoLaoTLXd 11e jUia VL6vLin CyXTLd-

OTaOTan A X08OpOLC4tVn Odon Oou pOaOCTCiL 0TO dXXo LuT6 KpdTOC,

o6iT jmnopei va umaydyu Ta 85LavLinmTa xtpbn inQ C aup~aQ CC

o6po enC a8LavCUATWv epE66v, ax6n xa i av Ta xatapaXX6piva IIEPCp-

OCaiTa A ma 16LavWtnTa XtP6n aROTEXO6VTaL ev6Xw A cV UdPEL an6

XtP61 A~ ELoo6A'uaia nOU TnpoX Ttouv o'aUT6 1o 6XXo KPdToQ.
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T6xot,

1. T6xOL uOU TEPOX6nTOUV a'tvcL Eu4DoXX6ievo KPdoc ROLL XCLTa-

OdLXXOVTLL oe XdLTOLX 9 dXXou Euji.cLXX6i vou KpdTouc 11Tooo0v vOL qopoXo-

Yo6VTaL o'CLUT6 To dLXXo Kpdoc.

2. Mnopoiv, 6Wjg CLuToC OL T6XOL va pOPOAOy0VTOLL enCOnQ OtO

Eu0aoXX64ivo Kpdo OTO OTOCO Rpol6TLTOUV UQI 0611(P WVC VLe if

voooCta Tou KpdLTouQ CLuio6, cxXX4d cv o XATtlC eLVO.L 0 6LCLoL0XOC

TWv 16wav, o cp6poQ iTou enL dXXCTaL RiT'aUT6 tOy Tp6no 8ev UTLEpOcLCVeL

TO 10% TOU ci@ci8apCOTou TOoo6 TWV T6xwv. OL cipli dE aPXtQ TGv

Euuc1XXolivwv KoaTicv xa8opCEouv lIe 0,4oLaCCL ouL(cWv~C0 toV Tp6uo

C(MPUOYAC CLUTO iOU ECPLoPLoao6.

3. 0 6poc "T6xoC", 6uWr XpnOlOLooLECTCL aTo Ttcp6v dpbpo,onliciCvFt

cLo66nU c an6 QLtciia£EL C a6 xp n onoLcOSAnoTE 06anC, avcEdpTnic

cin6 To civ o Qn0LLT'Oet aluit eEcoa(paXC[OVL A 6 XL lie uTEobAxn A

Qv TECPt)(OUV 6LXcLCG)UCL cilitoxAC cici xtp8n iou o(PeLA~iTn, xupLCwr 61wr-

anllaCveL eLoy66fllc cit6 xpciiL~~Xe(c(i )p~p (pa ML CLa66nlici ciu ouoXoyaeC

ieC A~ X~PCQ C1O(PdXECL TtCLXaul0C1voitvwv )(CXL iCJV &8P(V (PREMIUMS)XOit

Opcioetcv TEot ouvCdyoVTCLL TO, CLVG)TtfPCj XPeWypa.CD, olioXoyLCe xaacit

cOTang xd.Oe dLXo lc766nua iou eEOiOLO6TaL li CLO66lC npopX
6
ucvo

an6 bcveu6 o6liw(va lie in (OPOAOVYLXA voloeOC too KPdiTOU oTo

ooCO TEpoX6nTEL TO e1066i, aXXd 6ev TepLXcLjvCTvCL TO eLO6nlji

nou avCLppetCL oTo dp8Po 10.

Inp6GTL4c yb xa8uoepnivn nXnpW4A 8e ecpovCLL T6xoL C6U(PVa

Ui'cut6 To d&pbpo.

4. O 6LCTid6EeL Thv Ttnypadtpwvu 1 ROLL 2 6ev c(pctpj16CovtL av

o 6LXCiLo6XoC Tv T6kc1 v, Tou cLVQL XdtOLROC Tou ev6C Eu"DcLXX6Uivou

KpdiTouC, 68LEdyi EPYciCcec oTo dLXXo Eu4ciXX6iievo KpdTO, oTO
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OTEOLO TtO)O6TETE1 o t6xoc, litOW Ilar_ 1 -6vLlAnr- eyxc-rdo-rca0fl o'au6

A av aLxtEL oTo dLXXo KpdToc Un ECLaPTrjAvEQ RpooROTE tC UtfPECOC

wt6 XOptCOOUV± v O'QuT6, XCL n aECiWOf XPouQ OE OX&3n 116 Tnv

oRo£C CtCa dLXXovTcL oL t6Xo0 OUv68ftcL1 OUOLCTLXt(d VL'aUoT Tn

u6v11±n EYxrdOTCCln A Tnv xacopto1±ivn 0o. E'autA Tnv TtEpLWOnof

cqpu6CovTaL o 6L0LT&EdC tou dp~pou 7 A Tou dpOpou 14 avdAoya

U.C 1 Tt EPCTETWaCf.

5. T6Xo aCOpO6VTOLL 611 npoIn5Touv a'tvcL EucLXA6csvo KpdTog

6rTOv o xaTacdLAv ECVQ1 To C68o To KpdTog, U~a ntOXTXA uno8iaI-

P'ton,UiL TORLXA aLPXA xRoiT.Ocr too Kpdroul; c.uTo6. 'Av 6wc

To p6Cwno Tou xaTadXXEL TouC t6xouC, avCEdprnTa cir6 To dv auT6

6XL ECVCI1 xdOLXOC ev6c EuuBaXX6ucvou KpdrouG, IXE1 ' tva

Zu4±aLXX64±vo Kp&Tog liCa u6V1q CYXeyxatdoTaO A UUX 19COoPL.ll'Vf "

Ce CX ol 1E 4Cnv OtO CL Tpo1u{jJE n o(PELXA YQ mnv onOCL XatCLTdXXovTa

o0 r6xo1, xal, o r6xo CutoL apB6vouv Tn 16vLUn EYXyLatdtaon A tnv

XLop8oCitVTI 3daCl,t6tC o T6XOL=UToL8EWPoOUVtQ 611 TEpoX15TToUV o1o

Eu40aAXX64vo Kpdto oCo onoto PCCpXcTta n u6vLUn cyxatdoTao

A n xa8opLOOL6Vn 8don.

6. EE UPLnTtcoaf, 1100 X6yw E1811{AQ OXtong UE±CtaEi too HOLTaCLOX-

XovTog xa. too 6LXOLL06XOU A 4tCLE6 aUT6V XMQL Xditolou &XXoU rtPO-

acnou, To noa6 twv T6dwv, XoaL4voudvn un6&q rQ{ atwoCl; ctn6 xptoc

Y1Q TflV onOCL aTc0dLdXXovTcL, uTLPBCLCV6L To To6 1ou 0 &tXe

CUU(PxA)Vrn86L VLEILEI tOt) OqPELXtf X(IL tOU 6LXOILo0JXOU EXXCCOC)L VLi1O.

t6To0ag oXtcy, oL 8L6LdECLQ CuLo6 ToU dp8poU cEpapj16rOVTlL. 16VO

o0o TcXEucIo livnuovEu64cvo Toa6. Z:autA tnv n1epLnIGn, To

UntEP0AXXOV UtpoC t)V nnpW l/V (POpOXOyEEaL C6uxwva .eL Tnv vouo-

8Eota x&Oc EuU0XX6pivou KpdLoug, A vo~tvwv un6$n RaL TOV XOL-

TIV 6LaTdECv Tng napo5ounc E6Oaang.
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1 . ALROLLw40LTC TEOU TPOX611TOUV O'dvct, Zoi~ciXX8~±evO KP&TOQ ROLL

XaTaIdXXOVtaL CC RdtoLXo Tou 6Xlou Eu laXX64vou KpdTouQ, 1Ropo6v

vc wopoXoyo0v6tc, o'auT6 To dAXo KpdTog.

2. Mopoo6v, 6g, Ta 6LXQaLaltQ cauTd va popoXoyo6vTcit oTo

EuufaXX6uivo Kpdtoc oto oTo o upoX6rTtoUv ML o6iWxjv 11C tr voIjo-

8Ocua too KpdLtooQ aoUTo6, C.XX6. ONV 0 XTnttfC VctL o 8LXaOLL0XOQ TOW

6LxcLLwv4ILtwv 0 (p6poc Thou CTL~dLXXCT0tL XL~cT'cot6 toy Tp6Tuo 5ev outep-

CLCVCL To 5% ToU ciwc5apCotoU 1ooo6 iwv 6utatu(UaTcv. O ap466te

cPX6 Tv Eu4jaXXojitvwv KPOLtv xa5OPCOov 1.'cLVLOLDcCcL oujOwvcL Toy

3. 0 6poc_ "6tXCat6VaTci" 6Tmw XPnOLtL±OTOtLtat OTO nacp6v dpapo,

GnOaCVCtL nXnPb3t HCde Q6o0n noo oenpdXeqOaV Q aVTdXXayL YLOyta

Ttnv x(Pi'Oc, A~ TO 8LXaL(.jiaL XPAonQ, oTLoALoo'TE 6LXatL61CTOQ avaL-

aOtPcXYWYAQ (PtoXoYuLc, XQLXXLtXVLuM
3

C A eLutnuOVukAQ £pYaOLL

nCPLXCLI3pLVOjtVV X4VfnlI0TOYP0L(PLX6V TCLVcV Mat TatLVtV A ayvn-

TOtaLLVL6~V YtaL TnXCS0TtQ A~ PC18tOQp(WVLtQ~ EMnt0ItQ, 01TEOLOAO8TE

eupeCtGtXVCCL, CVLTooPXo6 oAJ.±cToQ, oxeSoOU A t6TLou, VnxavoXoytXo6

OXS UoU, UoTLXo06 1 6oU A 6L6atX<Io~aQ nCLKPOYWYyQ A ytO. tl XPAOf

ATO 8tLCC~I~a XPAOnQ jtoLfliXaLVtXO6, ClnLXt6o 1' ETEtOTnlIOVtLX0

eEOnXtO1,IO6 1I' Yta TXfpO(POPCCQ 1O aOO06V 0LO11fXaVuXA, £o.LOtXA

CnE~LOtn.OVLXI' t1.ICLPLQ.

4. Ot 6LaTdLECL Tcv nCapaypd6(P(Av 1 MaL 2 6ev Eqnpa16CovtaL av 0

6tXao6xoC tWv 6uXatu±tTV, noU CCvat XdtOtXoQ cv6Q Eu4jiaXX6jicvou

KpdTOU, StEdEyEi EOyaoLEC oto dLXXo Eu oL.oXXOivo KpdoT oto o oo

TnpO'U TOOV to. 6tKat(;)4L UtO(X) lLC ICVLInCYX eyxaOtCLtn mnoo DPCOEO

tat O'CLUt6f A' O.V nCaPtyXet OTO 6.XXO KP6tOQ Un CEapftVeC ThpOC~n)Tt
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urnpcoCer_ am6 xaopL oldvi adon Tou pCoyxTctL o'auT6 to KpdToc,xaC

To 6Lxa cwia A n nCpLouooa oe Oxtoa uE TnV oc XcQTa0odXXOvTaL Ta

6LXCLL~j.aTCL O aoV8ftaL OOLaToLXd JL'auoT Trl u6VL1n EyXatdoacOT 4 TnV

x .cLopL1.Lvni 06&Of. V'citA TflV TEEPCT()qn, Ec~pP16COVtOL OL 6LcLTdEeLC

TOU dpepOu 7 4 toU up8pou 14, avdXoycL uc TnV nEpCmmAO .

5. ALkaldQLa~ITQ 8EWPOU-VtaL 6tL rtPOX6ntooV WtvoL Euu~cXX6j.EVO

KpdroQ 6&rav o xataQdLXXwv CCVaL TO CLO To KpdToQ, 11Ci ltoXLtLXA

Uoo8LaCOPOT, uICi TOnLLM QOX4 A xdTOL oQ ToU KpdToUo aUTo6. 'OtaV

6u. t To p6,orno nOU aTa1dXAXL;.Td 8L~aLLL6UQT, avCEdPtvvra uTn 6 To

CiV ECVOLL XdToLxoQ A 6 XL tou cv6Q EujiX6ji.±6vou KpdtoOu, 6LCpTTIPEC

o'tva EuuooXX6uevo KPdTOQ U6vL1n EYXCTtdotaa 4 Xa8OPO~tcVn 1don

FE: aX~o11 4c T onoiCi Ttpol!OIIJC ni OtXPWOni X0LTa0OX4Q twv 6LXLW~d-

TCOVXaLi Ta 8iLXaiicuaTCL aloTd 13CiPvoo-v coT4 tn jI6VL.Ln eYXaTdotioriL A

mTv xci0opLO~itVn 060n, T6TE Ta 8iLXaL6UacTc aoUtd epo6vtca. 6ti. TiPOX6

m-rooV OTO Eoj.±~cXX6jievo KPdtoQ t TiO nt pCCYXaTaL nj u6VL.Ln CYXMQ

tdLotOTl A n X(iopLOiiVTI 6on.

6. Ec ncpCnmwcln ouO, X6y¥o ei6X4C oxtonc ucTaE6 tou xaTaciX-

XoVToC XCii tOU 6LXOLo 6XOu A UCTciE6 CiutV mv 660 XcaC XdnOLoU dXXou

Tupoo(mou, To noo6 Tv 6LXCai4dw(Av oou XaTa XOnxe, xa4PdvovTaQ

uo&6Tj tT xp~on, To 8LXLCWULa XpAOnQ A TL T po(PopCLE YLCL TLC

omoULE cOLtd XuTOCidXXoVTaL, unepoCivEL To noo6 To onoCo 8cL eCxE

OU.pVn8Ee jiETci6 too XCitO,0dXXOVTOQ XaLi too 8iLxcio6XOo EXXECOJCL

-LLC Tt~toici OXIEflg, OL 8icimAEeiQ too mcp6vTog dpapoo ecipji6Covtcii

ji6vo oao xeXcutato 4vnovcu64Evo noo6. E'V tAv tnV UEp RtWon, To

unepodLXXov UpoQ mv nXnp(judv popooyECtci o64i0Kava UE Tn vojoaeOCc

xi8ev6C EuaX6 liEvou KpdTouc, XciL40cvoj±vwv un60n TCv XoLntv 6Lic-

TdEEWV Tnc apouonc o640ong.
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£ ptXtLa caTL6 KcepdXCLO

I. Q(Pt:XELa TtOu catow{TdcII aTtc6 ud-TOLxO cv6c Eut /OXXOi&vOu

Kpdouc ain6 cxnonaon LXvnryn nEPLOUoCLC TEOU R8Op cTLL 1oO Apapo

6 ROLL nou fpioCRETa OTo dkXo ZuU±cAX6icevo KpdTo Lmoptt Va (pOpo-

XoycCTcL oTo iXXo cu6 Kpdrog.

2. QcPtXCetLciaTE
6 xqv Ewtolfafl XLVT1Tft TtPLOUOC1C TEOU aTtOTEXeC UtPOC

TflQ EoTEYYEX.1cI1LXft TEEPnOUoYcL LOLa ou6VL.Q CY~atdLOT0Ln TOU LaTnd P

Ila EnLXELCPfoK cvdc EuaoXX6ivou Kpiou6 00 aXXO EuuoXX6ievo

KQdLroc yt~a TO cyort6 tnc doaxncrn lin caotTfl1v()vw TEPoO(.)TELX6V U1UlPEL.%V

nPLXaUcLVOi±tVnQ TqQ WXELaQ ait6 TnV C~utnOn ULQ 1tTOLCQ U6vL-

V V 6yxc~dcuaO aan (46vncg Aai uOe 6n nv OetLXc0pn ) rA ULcc it-

TOLO.C kL8oPLOUitVn RdOnC, JARoPCL vcL (POPoXoyCTa aTo dLXXo a~Tx6

KpdLTog.

3. QptXCetc a6 'mv exnoLnan tXoiCwv A~ a ooxaqxL(Pv nou cEXoX06V

8LEavccc jicTacpopt A~ RLVflTA TtEPLOUOCLC TEOU CLVAXL') aTflv EntLXEIPfOn

nou £xl.c-raxxc6cmaL auT6 'Ta iXt~oa A~ apouxduprI (pOPOXO-YeLaL VL6vo ao

EuU~caXX6icvo Kpdr~og OTo onoCo xma xtpbn art6 tnV ciqUe'mdXXeoon mWV

ev X6yc., rXotwv i~A ooacuv (popoAoyo~vTaLL a6 upwva 4e TLC 8La'mdECLQ

tOU dppou 8.

4. f)qtXCia cLT6 'TlIV eirno~rin OnM6nT TtCPLOUOCLC ex-6c; arT6

Exctvn oOu avaq£pe'maL aTLC TtapaypdoOu 1,2 ROLL 3 popoXoyeLmaL

U6vo ato EuuouLX6uvo Kpdmoc xou o ou ECvaL RdtoLxoC To rTp6-.-

G.o.T,,TtoLE:C trv ev X6yw. TEEPLOWOL.
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MA cEcipTnivc TPOO(JTEixtr outnpcoIEQ

1. Ei~o6ftn±0 TWO0.To1TdT0L ant
6 XdLtOLHO cv6C EuU±caXX6jicvou

KP~irooc 810. EnYYEXI,±TLMtQ UnnPEOlCEQ A 6.XXcg 6pcaoTnpL6TnTec un

6E0.PTnt~1VOO XOLPa1TAPQL CgOPOXOYECT.L ii6vo O'o.0T6 To KpdTog, E1(T6rC

cav cw6T6c 6LaLTnPCC 1CITd OoVA~n Tp
6TEo Xc0opla.Ltvl dol 010 diXxo

E~uacXX6ucvo KpdroC YLb. To axortd Tnc ec01(lan Twv 6pcoTnpL.OTATGOV

TOO. 'Av c1OT6Q 810.TflpcC U±10 TtTOL0. 1((L8OPLOitVn 060n, TO el~o66fl1

tMOPEL VOL*(POPOXOYCCT0.1 GT0 6XXo KpdTog AX&6 j16vo XCaTd TO no06

nou C.VAXCL cy'0.TAV TT)V XCL8OPLO±tVl 1360n.

2. 0 6por_ "-ECLtYYCXI.I0TL~tQ o ~PEOeCC" IIEPLXQLJ3VEL E1811X(i Un

eEapTrnj.tVeC ETEb0T~flIOV11(tC, (DLXOXOyL){tC, X0aXXLTcXvLxtr_, EXTt0L86O-

*riitC A 6iX0cioriXtG 8p0OTTPL6TflTEG, d6uoc tetLOflC Xa0. TLC UA EECLPT-

u1tVEC 8PaaCTfPL6TflTEQ TC~V YL0.TP6.V, 611(fy6pwv, unTXCVLX(bV, 0PXLTE-

ILT6vo3v, O6OVTLdiTPV 1(0.1 XOYLCT6AV.

EEoLPTruutvcQ TLPOOA)TtL1(C uTfEneCr

1. ME TflV ErtIcp6X0En TCJV 6LQTdiEEWV T(AV dP*PUwv 16,18 1(0.1 19,1.LLOI

flEPO1.CO8L0 1(0. 6AXXeC aVLOL~tC T~cIp
6
IOLC1C (pic~crc TtOU OLTEOX(tVTOLL cxu6

XdLrOLXO cv6C 1uaXX6ucvo KpdTOuC YLOL mdnom cxEcipTnuvn cpyaOLC

(POXOYO6VT0.L u6vo CIO KP&TOC 0.016 EZ1T
6
_ 0.v fli'PYCLOCCL CLUTfI0.01(IT0.L

010 e.XXO Eo1.i0XX6uevo KpdrToc. AV n EPYaoCaL CLOTA 0.ORXCCL tTCYL, Tj

allOLOA Ttou c.Lo1T&T0L 0.L'CLUTA 4LTOPEL vaL (POPOXOYCCT.1 aTo dX~o au1T6

KpdToC.

2. AvEEd~pTflTQ 0.T6 TLC 81o.T6ECL.C TqC .PCLY~d(OOU 1 TOO diPaPOU TO6TOOj

a1.bo1PA nOO an.T(T~0LL ai6 XdTOLXO cv6c EO1.I0XXO)Ltvou KP6TOOC YLCL
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£EO.P-tvn epyciaCi nou aoxAt'iL ao dXAo EuBcLXX6jiEvo KpdroC poo-

XoyOYCciL 46vo cio up6ro jivnuovcu6uevo KpdioQ:

a) 0 8LXL6XoOC Tn OL4LOLAC 0PCO'IKCTL cro dXXo KpdioC YLCL XOOVL X

uepcO60 A TCPL66OUC nou 6ev unep cLivouv, OUVOXLxdL, TLC 183 0pc

Xccd To OLXOVOULx6 t-OC Tou aLXXOu KpdiouC, McL

0) H ciO~Cr n cn xciQdLxdXXiciL an6, A YLi XOyCiLPO6, cpyo86n o

aOnOCO 8EV CIVQLL XdTOLXOQ Tou dXXOU Kpdioug, MciL

y) H cIiODo 6v OCLP6VEL 46pVin eymmc irda-aor A XCLOOpL1ot Vf iOn d 1v

o oL o cpyo866Tng 6Lcinpi t oo dXXo Kpdioa.

3. AvedplirP~c otn6 TLC npoyo6evec 6LcxdECLC Too ncp6vioc dpapou

a.OLRA nOU OXTdtOxidCI YLCL EECiPinjAvn EpycoCL noU acOeCiL udv) O

EXOCO A cacX6LPOQ GE 8IC85VCLCr liercuoptr li.±opeC vaL (PopoxoyeiCiTo

cao Euu~ciXX6ucvo Kpdi~oC eao aooo rci xdp~n cim6 tflv cxueiXXeocfl

moo nkoou A~ iou oiepaipoc (POPOXaY06TOviL cy6u±pwvc IC TLC 5La'-dEEeLC

ou dpbpou 8.

A1.oL6C ALCU8UVi6V

AI.OL3C ALCUaUVidV XCiL dLXXeg uip64OLaE nXxnPiA nOU

no~xiviacL cim6 XdioLXo ev6g EuuacXX64svou KOdiouc ue inV L5L66nrEL

Etvcii XdLTOIXC Too dXXou EuO1±ciXX6l4evoo KpdiouQ 4n~OQo1~v vi cOPOo-

XoyO6VCLL oo dXXo cux6 Kpdiog.

KciXXLitXVC XO.L Ci8XnTtQ~

1. AvE&dPira cir6 TLC 6LCdLTEeL iuv 'ApOopv 14 XOLL 15, EL0 6 njilL

nou ciOMidiiL cm6 XdiOLXO ev6c zuEoBXX6ucvou KpdouQ GC p6rno
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TOU natXPCXL uTEnPCG er IuXCYyLC 6u, au6 XCLXXLTtXVl . aedtpou,

4LVTljL0LToyp6.pou, pa6LOx6VOU TnXe6paanc A UOUoLx6Q A WC aaXnTAC,

an6 TLC npOOCALXtC 6paoTnpL6nTtQ toU nou ao"A8i{av OTO dXXo

Zui±LXXA6cevo KpcitoC, UnopEC Va PopoXoyECtaL o'aut6 To iXXo K~&roT.

2:* 'O-av Cio686n±a axn6 trw doxKnon hPO~)TLXd)V 6paOTnPLOTr'jmV

Ev6Q npooBnou nou nap XCL unnpeaoCE OuXocywy Ca A cv6Q a8XnTA,

L TflV L8L6fTCLt TOU auTA, 6Cv TtpLtpXCTCIL O'cut6 To C6io np6owno

TIou natL0XCL TL UtELC IJJece tUXCYYCLC A' otov C61.o toy a8Xnt4', aXXd

CC &XXo np6cxyrno, TO eio68niua au-r6 l.±ropet, aVeEdptnrc art6 TLC

6OLtdLELC tjv dp~pwv 7,14 xaL 15, va (pop&OoyCTaL oto Euci Xx6j±vo

K~itoQ OTC ortoCO aOXo6VTCai OL. 6Pao(TnPL6tTntec too TEPo03TEoU TtOU

,.0kX L uTeaf loEoL uIxQytY(cl A toV O8XnTrA.

EUVtdLEE L

ME TfV CnLWUXCIEf T(DV 6LaTdiECv tnQ Tcpcypd(pou 2 ToU 'Ap3pou

19, OL OUVE4EELC HaL dXXCC a4oitC Tcp
6

IOLaQ PonC TnhOU xaTaDXov--

toL CC RdTOLO cv6C EuZuaXX64Evou KpdrouC YLa Tponyo.vn anaox6-

Xnon (gopoXOyo06VTL U6vo o'auT6 To KpdtoC.

1. ai) AUIOL~t, ExT6c cm~6 a~vtaEn, TtOU-McXaacXXOVTaL ci~h6 Etva ZuuoacX-

X64ievo KpditoC A~ TOXLTLUA? urto6taCipcor A' tThLxA' cipXA' aluTor 06

VL pUOLx6 np6o(DTto yic tLC OUflpCo3C TOU naPaaXt8nxaV o'aut6

To KpdtoQ A uO8LCCpeO fl 1 TOnULX CoPXA OUto6 (POPOXOyo6VTaL

46vo 'caUt6 To KpdLoC.
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0) Ev To6TOLQ, 4m TI-roLcL cioL3' (POpOXOyCCTaCL u6vo oTo dxXo

EuuBAcX6ucvo KpdToQ dv OL UnnpeOCE9 UciP"XOVtXCL o'auT6 To

KpdtoT XCL TO PUoLx6 np6owno CVCiL XdTOLXOQ CLUTO6 TOu Kpdrou

xaCi:

(1) ECVc OLL nxOOg -Oro KCdTOUQ OUTO6

(LLj8 V tYLVC XdTOLXOQ Tou Kpdtou oiuTo6 cinOxXcLotLXd XOL

j16vo YLCL To cyxO o6 tnQ 1TapoxC T V UTfnpeoL6V.

2. CL) OnOL8Al'OT O6vrOLEn Oo MoxaCLXXETCLL, ciTE6 tvcL EuuocxXX6Vicvo

KpdtoQ A uOXLTLXA UTo6LCLpCoG A TOnLXA C.PX-A CLuto6, A an6

TciUica noU 0UOTdL8nXciV cn6 ciuT6 O'tvci (PUOo-Lx6 TUp~oCTTo YLci

uonpeo~eg nou napexyo)pton'oxiv oro Kp4toC aut6 71 uno6mCpcon

tomiLXA CLUT06 OJOPOXOYCCtciL u~6vo oto KpdTog ciot6.

R) EvTO6TOLQ, JILL T tOLa 06VtcLEn (POpoXoyCCTcL u6vo oto dXXo

Eu40aXX64evo KpdtoQ civ To (PUOCFL
6 np6cmo O VCL UnAXOOQ,

XacL RdtoeLoC, Too KpdTouC auto6.

3. OL 6Lcdi E6LQ tOU dpapoU 15,16 XcL 18 eqpcp16COVTaL O CLUOL1Cg

XOLL OuvTd6Eei YLci Un pEOcCC noo napcLoxtOnv o ox n e cmnyyeXui-

TLXA 5pa otanpb6ntc noU 6LCEdyeTCiL ac6 tva Eui0.LXX6Ucvo KpdtoQ A

nOXLTLXA unO6OLC~pEOn A TontxA ciPXA ait0o6.

XPnliCiTLXdL moodL Tc ontolcL onouftioT'i A~ ji~C8nTCu6ticvoQ, o

ono~oc CCVCiL A~ ATcv a~vjtuwg nptv tnv I±eTd~coA too o'tvcL £ouiaXX6ticvo

KpdToQ XdTOLXOQ too dLXXoo uiSaiX6evov KpdToo MciL o omotog

OpCOXcTC L Oto mp6to livnuovcu6ucvo Euj±cXX6jiivo KpdtoC anOxXceLOTLXd

XaL p6vo YLCi TO axot6 tnQ Exma6uonc A cEdonoa'g tou, XcLiifWdvCL

YLi TO O .Ox6 TnQ OUVtApnoaC, CXuCi68Eoofn A Cl Edo XorA toU 6eVopo-

XoYo6vTCLL O'ciUT6 To KpdTog, VL Trv mpotu.68eon 6tL tci XCiTaBCiXX6i-eva
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CLUTd oca npo6U touv at6 Ttnytc mou OpCo(vTii. etX6 *To6 KpdTOUC

CLUTo6.

'AXXoL ELao6i'iiLTCL

1. ELOO8FD'4aTC RaTOCHou cv6C Zuj0cL),X6evou KPd-TouQ, OiTou6AuoTE

RaL av npoX6TETOUV, noU 8ev ci Vptp8nmwV OTQ Eponyo6VievcL dpapci

TnQ Ttcpo6ofl E61iaaofg, (popooyoOvTciL j16vo oTo KpdTOC cuT6.

2. O 6LCTdiELC Tng napaypdPoU 1 8ev ecpap46CovTao. ERC EIoO-

6AUaicTOC CEMci~ip ToU o ftia'LToc ant6 cixCvrvn REPiouoaCa 6rwc cLuT'

opCEETaL otqv TtQpdypoapo 2 ou dpapou 6, cv o 68LXLo6xog auTO6 TOu

EtoodcTo C, ooU CCeVa odToXOC Ev6C EuuiiaXX6jivou KpdTou_ 8LeEdyei.

CnLXCL pfO OTO dXo EuoiaXX6 ievo KpdToc 0 VLv6Llin o'cLuT6

CyMcTdOTOTlC A aOXEC O'aUt6 TO dXXo KP iTOQ )in CEapTnh±VEC TPOGWRL-

xc unnpeCoc aTE6 aeooouL.vn 0don TLOU OpCOETQL o'aUT6 xL TO

8CL{CWLa) A n nEpLOuOCC 66 OXtOn 16 TnV OTtOCci X0ciTQdXXET0iL TO

c1o68ftiW OUVStETQL OUOLaoTLWd& lie aluTA Tl ii6ViLln £y~cTTdOTIOfn A TnV

XCL0OPLO UtVI OTI(. fEC 4i TtTOLCL TEEPL~T()Ofl cpapj6OvTaL 01 bici-

TdECLC TOO dp~pou 7 A TOO dpOpoU 14, avdXoyCL ILE Tl nSPCnT(TGo0.

KEOAAAIO IV

MEOOAOI fIA THN EEAAEIWH AIfAHE DOPOAOIAE

1. ETLC TEPITTOOLQO nOU mOToLxo EXXMddac QooWTd e1066nIci

To oTtoCo oUji(p(a3va lie TIC bIQTdEEIC CiOTAQh TTIC E61~i~oni 4TopeC vci

(pOpooyECTCL OTnv EXOETCa, n EXX68c EnRLTtTtEL Gov d{TTOn iTt6

To q36po SIao6AuaTOC TOU xaTOLxou auT06 Roo6 Coo np6C TO
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p6po CL0o6 oVIcLToC Tou )tciX tOn8rE atrnv EXje TCa. AuTA n txnTWOr,

6 j c 6ev un11pCvct, TO TUAUiC CXCCvo ToU CXXTVLIO6 cp6pou, 6nwg

aui6C unOXoyCoTnXE TtOLV 6o08e n tKTon, TO oToEo (TUIduLC (p6pou)

UVCLXOYt% cTo cLo66nLQ 1ou V.I11OPEC VCL (PopoXOyECTL OTfnV EXaETCCL.

2. ETC IICPLTLT(.OELQ TEOU XdTOLHOC EXOCT~Ca Ln iOXTdL EL0Y6fl.L,

TO 01101. 0 6.LqX.)VC U±C TLC 6LCiTEELQ CLUTAlQ TflQ E6401Ofl LIOPEC VCL

POPOXOyELLci oTnv EXXdL6o, n EXaeTCQ, JLi EnLTOXCl n TGV 6L0Td&ECV

TnQ ncipcLypqpou 3, cIuCLXXdoEi TO ELo68nLa, O.uT6 n
6 

ToV EXOETLx6

(q6po cLXXd itope , XCiTd ToV uTEoXoyLao6 TOu (p6pou emi tou unoXo~nou

EaoO8U1T oL uo06 TOU p0oao6110u, vcL LpapL6CEL TOV oUvTEXEact 'p6pou

nou 8c Eci)ipoC6Tcav ON TO cTtciXXciao6icivo eLo68nvio 6ev ECXE tTOL OLTtCX-

.3. ETCC TIEPLTET6OeLQ 11ou RdTOLxor EX5etCLcc CITLOXT&vI I cOUTCL, T
6

oug

A' 8LCL
6

UaCL TCLO. 01CC1, o61.u(PCOVc 4C TLC bLCITdELC TW.V &P8PWV 10,11 XC.

12, UTOPO6V VOL OOPOXOY0VTOLL OTnv EXXd6, n EXDETCOL MlOtXCL, XOLT611UV

QLCT1-ric, (POpOXOyLA eXcupPuvoT1.

H (POPO'XOYLMT CXdL(PPUVOl I.111pE VCL 0VICOTQL ci116

CL) tXTE(,E)Cfl (116 TOV EXDCTLx6 p6po enC TOU eLTO6A'aTOQ CUT0
6 

TOU nOO-

0o1ou 1 v6C 1o00o6 oou Tior TO (p6po 1ou Cn1LdLXXETaL OTT)V EXX4db

Oc6WWcaVCL liE TLC 6LQLTdLEELC TWV dL~p) 10, 11 XCii. 12 nl tX1T(0Oq (iOTA

6wc 6eV UnEPOcCVei. EXECVO TO TUAV'LicE TOO EXOCTLX06 (p6pou,

6n wc CLUT6c UnoXoYCoTnXC 1P1LV VO. 6oaE n tXET 0O , To OnoCo (14TiIC

ip6pou) CiVCLXOYCC O-rO ElOa66fllc 1100 lrtopcC VCL (popoXoyeCrcii Oam

EXX65ci, A~

0) ecp'dncLE LECCOf TOU ~aCTLXO6 (p6pou 1100 xaC8opCCTOLL IE iOdan

GTctePd XPLTApLa CL XcLVOlivoWv un
6
4fn TWV YEVLX6V COPX6v OXETLXdL

UE nT (OpOOoyLXA CdXL(pUVoyn 1OU 0LVC(ptPeTLL OTnV TEOTEcpdiypci(PO ci) A

Y) 4opLXA cLciAXoLy aloTdV TC.V .pLoP aooTQV, T6xwv 1 6LXCLLjATWV cL6 T

TOV eX~eri~x6 (p6po q~ 0110Ca 8ci CiuEOTCXECTCi. EV Tdan TUCQLTET60EL
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TOUAXXta-rov an6 Tnv tutrarl cLTE6 To. WcLa6tPLOTO Too6 TC.)V liepLaGI-

TWv, T6 xwv 6 8LXaLJUdTWV ToU ( 6 pou TOU CnLBdXXEcQL cnv EXXd6a.

H EXCT~CO npo06LopEEL Tn (POPO0OyLX6 cX6(Ppuvan Tou p6xeLTCL

va 5obcC maL pOul0~eL Tfl 8LCL6LxaCa Oi)1.IPbWVa 1.LS TLC EX~ctr.d 8Lhx-

rdEE.VC woU tXOoV OXe6n U.i Tnv EXrtXEon T(JV 6LE8V6V GoU±8&OEGoV tn

EXOCTLXA Euvooonov6 aC YLOL Tnv ano~puy 5LnXAQ (PopoXoyiCic.

4. rLaL TOUQ GXonto6Q TnQ lapxypdpoo 3 CLUTo0 too 'Ap8pou

) H EX8 T(cL XaUadveL un6qn YLa TnV npOOaen6evn cP0opOXoyLA

eXtlpuovr noo6 Coo upoQ To 10% Tou Xa8apo6 ToEo6 tGv 1.LpLO.dTh)V

£qp6ooV L OX L n norpdypaLcog 2 (8) tou 'Ap8pou 10.

8) T6xoL an6 8IiVELal OL OltOCOL anacIXdGOCovTL an6 toy CXXflVLx6

(D6Po o6dpvWa UE toy eXXrvLx6 v64o 4171 tou 1961, 6nQ L oX66L

Xd8E (PO podvL 8CO PVouT LL ov nhxaC otov eXXfnvLx6 pdpo

L TO oUvTEXOti' toU OivatPEraL. otnv napdypapo 2 too 'ApOpou 11.

KEOAAAIO V

EIAIKEE AIATASEIE

,!~p222

Mn 6LaXpLTLXA UCTCXCCLPnpO

1. O un'XOOL cv6C EuuBaXX6jicvou Kpd-TouC 8ev un6xeVTCL oto

6AXo Euu~aXX6uevo KP~toT GE OnoLOa6AnOT copoXoyia OMOa6AnoT

aXETLXA EnLdpuvOn, n OTO C CCVaL TepLo6dTpo enaxOC an6 tn

(popooyCc XCXL TLC CXYCtLMC £nL8ap6VOCL ati onoec u6xeLvtaL

nppoUv va unao o lv OL UnAjXooL toU dAooU aoto6 XPdLooU xdT an6 TLC

Quao ouv8A'MC. AvEEdpTnTa an6 TLC 6LQTdEELC toU dpooU 1, 11 8LdtaL~n

aoTt ,a.pl.L6CCTa en~onc ac np6ona tc onoCa bev eCvaL XdLTOLXOL cv6C

iA LCL 5i.5o Kpacv.
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2. 0 6poC "UOTtOOL" OlJiaCVCL :

a) 6Xa Ta (DOOL1ed Ttp6OawncL 1100 tXOOV TfV L8CLYtVELCL cv6C Eoi.caXX6-

lievou Kpd(Tour.

0) 6XaL Ta vov±i~xd up6uwrn, EV(LoELC A' dLXXeC vOIILtQ~ ovT6TflTec OL

OnOCEC QIORTOOV TO VO OLL6 Tour xwQcoT6C QTU
5 TO v 6

UO TtOU LOX6EI

o'tva Eui±AX6vBevo KpdToQ.

3. H (PoooXoyiCC ToU,6111,.XCTOL oc l1
6
VLIIYn EyMzaTLGOaOTn TfnV OTEO Ci

qntLxC~pfof Ev6c Eui±~aXX8vievou KpdLTouc 8LaLTrlpe cTo c6XXo Euoj~aXX6-

uevo Kp(iTOC 6 8a £VaQL XLy6TEpO EUVOZXA oTo dLXAo auT6 Kp6.Toc cLr6 Tf

TopoXoyCa noU ETEL~DXXETaL OE EnLXELPoCLQ Tou dXXou cLuTo6 KPdLTOuC

Jit TLC auOT6 6Po.oTpL6TfTCCQ. H uapo~oa tL-radEn 6ev umopeC va

epOrnvcu8eC 6TL uroXpE£Vet tvc Eu oaX6uevo KptiTOQ va XoplyeC oc

*AOTOCXOUC TOO dtXXoo Kp~iTouC OntOLeoO8TTE U0000ULR6Q C)LTET60CLQ, O~nuaX-

Xay c RaL Vt.EL 0CL yta (OPOXOYL(01)C rxono5 X
6

yw npOOOw(bnL

XCaTaOTdOEWQ A OLXoyevELaLXcV uoxpoE6OEWV, TLC OTEOlEQ XO~nYCC

OTOUQ 6iX6Q TOU TOTOIAOU.

4. Me TnV tEL(P6XaEl Tnc E(w aPoyAQ TWV 6La0d6Ee(JV TOU dPOPOu 9,

TnT TtapoxypdLupou 6-Tou 6jp8pou 11 A TnQ cmaKpoypdpou 6 tou dp8pou 12,

T
6
){oL, 8LXO.L~jLQTO ROLL dXXec lIXflPCjItC TLOO XaTaL0&XXOVTLL oLT6

EtLXEtLQTO ev6Q EuLSXA6d.cvou KPc&TOU OE XdTOLXO TOU 6LXXoU

EU40aXX6uevoU KpdTouC, YLQ TOV uOoXOyLtaV16 T(V (POPOXOYflTy V

1(CP86V TnQ ev X6yao ElILXCC)flOfl, cCnL~TOvTaL 1IIE TOOC t6LooC 6pouQ

Cay Va ec av XLaTaOxacl ac X0dTOLMO TOU TEP6TOu ulvniovcu6jLivou

KpdTOUC.

5. EnLXCto Po0EL v6o EovLiaXX6uevou KPdLTOOC, T(V OTLOLC)V TO Xe(DdXaLq-

O ev6Xw A' EVVL(IPEL aLVARxL A' EX~tYXETaL, d(iioc A~ t~ilicou On6 dvaL

A' nCPLoo
6
1ep1ouC ){QToL1(0C TOO &iXXoo EuocL~XX~lievou KPdTOUQ, 8ev

unodXovTCLL oTo TEpC.)o tivnvuovcu6uecvo KpcdroC cc o-t OnLLA~TLOTC (POPO-
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Xoy~a A OnOLL61?'fOTE OXCTLUA (pOPOXOYLXA CnLodPuvan n oRoCCL CIVCLL

8ldLPopl A1 TLPLca6T~po cnoQXaft c~t
6 

Tfl (POPOXOYCL XOLL TUC (3XCTL14t

LRLtp6VOCaEL OTLQ OTEOCEC uTLORdXXOVTOL A JITopo6v Va uoXn8o6v

6AXer- tp6lUoLEC £TLLXCLPA'OeC TOO TtpgyrOU iVLn)IOVeo6jeVOo Kpdtuouo.

6. CL 6LcLTdEEeLQ too itp6vTog 4p~ou e(xPai6CovTcLL, CLVCE6PTqTOL

WEn
6 TLC 6LaLTdLELC TOo &p8pou 2, c (p6poug wi8c EC60UC HQLL

*Ao~po-24

ALa6LXO C OLUOLBOaCU LcLxcvOvLOLO01)

1. ETLC REpLnTtOoCLC EOU 9va np6aoO 8ewpeC 6TL O 1VtPYCb

Ev6c A XaL TWV 60 EUf3aXXO4tVwv KpaTdv tXOuV AI 8a XOUV yL'UT6

Gcv cOoXECOLc O v oenLROXA (opoXoyLaC n onota 6v CCVaL oU6UqXA)Vf

USE TLQ 8LQLT6FeCLC CLO0t1 Tfl- E'611owflC unop~eC, avEdtpTTcLT ~Tc utciJdla8epoaieLQ

T[06 nPOOXtnOVTCi, =i6 Tnv ECFGTEPLXA vouo8EaoL auT~v Twv KpQTi~v, vci

8&YEL Tinv ieP~nTOO TOU un&Lln TnQ aplio8LCa ipXiAC too Eu4DcXX64.evbu

KP&roOU TOu ouo[oU CEtVL X&TOLXOC A, civ ecpcpjL6[xETL YL'cuT6 T6

np6owno n ncpdypoupoc 1 TOU 'Ap8pou 23, o'auTAv TOU EuuD XX6licvou

KPdTOuC TOU OOOU ELVQL unAX)OOQ.

H TEEPtTWOfl CLUTA' nt4TCt'L iTEOCC un& n Utcci c TPCLc Xp6vLci cnO

Tl PpTlq XOLVOEoCO TnQl npdEp c ROiTCLXOyLOUl0O (p6pou rl enLCOXA

TOO OH OCOU6L 6V PCCLv 0p6oPovAn ue TLC 6LaT&EEeL O Tn E6o-toaaci

2. H apU68Lci CiPX1A Tt000TaEC, OLV nl tVTCiCOE &)Pfl86C JMOLll 3(CLL nl

L6Lci 8ev )UnopC Va 66CEL. LXciVOntOLTL{T' Xi6cn, vci EnLXL6EL TTn 6LcaPO-

154 lie OL40LOL~CL cOU~. OvL 4ie TI1v cipj166LCL CPXA' TOO &XAoO Zou±i~cXX6-

iiEVOU KP6ToUQ, Ue cicol6 TflV CiUopYt TI1C (POPOXOYLC iioo 6eV eCvcii

O61C(6)Vf l .e Tfl E61Lcr~.

3. Ci. cipU66LEG ciPXt Tov EjO~cLXXouvwv KpaLT6v 80L itncTO06v vci

CEtLX6OV 116 QOL0OL~Ca Oli(G)~V~CC OnOLEO1'ITOTE bOOX6PELEQ A~ QlIL
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0oXteg avonax6Touv w_ mp6_ trnv eminveicL XCQL rTxv cpmpvLoyA Tnr-

E6iiBanc. MTopov CeUtnc Va ooUUOUXeOOVTCIL n uta *nv aXX YLa t nv

cEdlc-Lrn Tnc 6LrtXAi OopoXoYgaQ Ce nePLmTOECLQ nou 6Cv UQOX tOVT4L

am6 mnv E60aan.

4. OL apu66LeC CaPxtQ -rc.)v Euu aAolvc) v Kpamc-v VLTOpo6v VO

CnLXOLVO1V0 V.ieTaE6 TOOQC amEU,5CCL JACe caxon6 va cpbdaoov oe Iia

Ouliqx)VLcL Ue Tnv VVOLa Tc.v nponyoulAv(v mCipaYpdsxwv. 'Omav xpc-

verai au6nLLo YLa Tfv CTECTEunf aULWxv~aQ va XdBei X6Pa nPOPo-

PLXA~ cavmaXXayi ciit&jcwv, aouTt nl cavrnXXtyA' ILTOPeL Vci YCVEL IAOW

MLQC ETILTPOTLAQ TtOU Oa 8aOTEXECLTLL am6 QVTLnPOO(TEOUQ TWIV CLP1 0.CWV

ciPX~v mcdv EjOctXovwv Kpamdbv.

AvraX~cay HXlPOPOPL6V

1. Ot apu66Lcg apXl TGcv Eu.LaXXOutVwv KpcTm V avraX/doooUv

nXnlpOOpC TLOU flQCCOVTOLL OTflv 6LdLeOCO TOU OUW~1.~GVcL 4CE IT) OCTL-

Xl (POPOXOYiXA' VOVLi8eOCL TOUQ X{QTdL xnv xcVLvv1'l nopL Tinc AEL-

lOopyCLC -ric 8Lotxnonc 0, OTIOCEC eCVQL aLvCLOCC YtOa *rrv E(PaPlO-

yA' mWv 6LCar.EEcWV allTAC Tnc E60aainc cc axtCafl JiE Iouc cp6pouc io

•EZVaL TO OQLVILc~ucvo 1nc E6 0wanc. OToLCObanOe xnlpocopCcQ nou

avlaXXdoCoovraL UE ToV Ip6no cuio6 8ewpovr1I wc am6ppnxerc XCL

6Ev anoxcL ?)TOVI aE OnOLCaL8oTe dXXa np6cwTa cx(6Q aiT6 exEva

nou tXouv axtan ILC Tnv RecCLtwan XCL nv ekanpaE mv cp6p(v mou

amolEXo6V aVILXeiLUEVO TnQ E60±wanc. KalLvLa an6 *rric cavwrtpc itApo-

cpOPeCQ 8ev aVTCAXXdOGEmCit. cpdoov *3a anexd~un~e aotEoLAobT'tOe dito-

P11(6, eCtLXELPnjLaLLx 6 , TPaIte!116 DLOVLnTXCVLx 6 A~ ertayyc~iamb1 6 jLu-

0111(6 A~ ClinOPLXAT 8LaL8LXaOLCC naLp CLYWti.

2. Ec xalitcx TICPLTwonCT 01 bLaTidECLC aU01 moo etpOpoo 8ev epun -

VE60VTCLL 611 EeLXAOUV 010 ItVa A' 010 dXXO EuOitLaX64evo Kpdx~oc
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Tr v UToxpton va XCL~dLVCL 6LOLXnTL~d I~tTP LVTLC8TQ 4E tOUQ

XCLVOVLao6r_ XCQL TnV nPaXTLX IOU ev6r TA tOU dXXoU EUu±aXX64evoU

KpdTouC A' ta ono~Ca a Arav avtCOetaL TtOQ rriV XoPLaLPXCa tOU, -v

cOLcPXELa toU A TouC A touc xav6vQ TnQ 8noLac t&Eng oU

(ORDRE PUBLIC), A va TtaptxeL .OoLxC a ma OnOa 8v 6Enopo6V va

rtcpcioXe8O6v o6Uqxva lie mn vo4o8EGC, oLU6 IoU Kpdtoug A I

OXETLUA vo.o cota mou dAXou KpdTouC nou unO3dXXCL TfV aCtnOn.

'Apapo 26

ALTEXA4CQELXA CLVTLntp60Wn3TOL XLL flPOEeVLXOC YtdLXX)Xoi

1. TLtnotcL O'aOT1 In EO6i a.fl bEV EnnfPEdCL -ma (POPOXOYt~dL 1mpovdl±La

TOW 8 LnXW4CjiuXV aVTLnPOoGTtV T TPOECVLX6V UotaXXAXWv tOU Tt(ptXOVtaL

ILE mooQ YEVLX06C iavdvc tOU bLEa3VO69 6LXaLCOU A' OO1UPVCL 46e TLC

5LcLEd£ELQ eLbLX6V OU4W(GVL6V.

2. AvcEdLPmflta aTE6 TL~C bgtdEELC tOo 'Apapou 4 dTojio noo ECVCLL

UtXOQ 4.LaLC 8gnX alTL{1'Q aOLOOTXA, nPoECvLISIC UnnrPCOCLC A 6L

auTOoAC~ cv6Q Euui~aAX6lievou K~dTOUQ Roo OP~COREaL oto dXAo EUOaX-

X64evo KpLTOC A O'Wva Tp~io KpdTOQ 8eGpeCTaL ytaCL TOU9 OXOnO69

-TnQ E~iiicnC-g. L tvcii xdmLTOXC IOU 0RootXXov-mo KpdtoUQ dv:

a) o6Uuxva 4±e To 6LE8vt 6CXCLo 68v Un6xELTaL OC (PoPoXoYL

OTO onobcX6Uevo KPdLToQ aC oytcn 1iE E~o66nucL and nnytg

ext6C KpdmouC auto6, Xat.

u) n(5xEvmaLo c-mo rTooXXov KP6moQ Otg.Q CLiCQ onoxpcxE6OEL

oc oxon ue To (p6po oTo OuvoXLx6 toU ELoa6n4a 6nwc Un6-

XELV-aL OL X{&OLXOL tOU KpdLmouQ aUO6.

3. H E61i~con 6ev tXEi E(PaPiiOY? 0c 6LEOveCC OPYCavLa~OU6, 6pyavaL

A' UnaXAX~ouQ aO.t6V XCa ccE Tnpdccw~a Ttoo E~tvau itX71A ILQaC 5LTEX(AIjaTLMAC

anocTmOAAEC, TEEvi\)X~c UotnjpEcL A~ 4dviLng atooToA'C ev6Q -mPCTo
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KpdTouT, TOU O POXOVTaL a'tvc Euji4iXk6uEvo KpdToc XCIL 6cV 8CWpo6VUCLL

ac xavvcLV cLn6 ta ZucxkAA6icvcx KPdTn r c kd-EOLXOL 6Oov OpLcj TOU.

(p6pOOUr £l€co6t1aTOQ .

KEOAAAIO VI

TEAIKEZ AIATAEEIE

'Ap8po 27

eton ac LaX6

1. H E614±3aOn aoty'A &CL ClILRtUP(08CC 1XL TcL 6pya~vc CTL){uPWCfC a

avTaXXayoOv oTTv... A .C?,-]............. T6 TaX6TeOO 6uvaf6.

2. H E6Uacn 8a Tc~tC eL0 LGX6 TI1V TPLQLROOTA 4tPCL 4ETd TflV

CavrnXXaYT' T(A3V OPY&VG3V CEtLX6P(.)Ofl xaL OL 8LOLTdECLC TTQ aa tXOL)V

CL) ETiv EXXd6b:

06 ELO66n4JL Tou CLf OXWC1hE TnV np6TTpct IQ Tou

Icvouap~ou Tou 1983 Hal, UTd.

0) Eenv EX£TCQL:

YLCX OnOLO6fnOTE OLxOVO.LL6 ItOC TEOU COXLX6L T1V nO6Tf

Vta ToU ICLVouCptoU 1983 aL U.T±ed.

3. H Eu WvLCL TnQ 12nC Iouv~ou 1962 U±ecLE6 Tou BQOLXECoU -mc

EAX&al RaLi TTIc EXf3eriLXAQ Euvo1IoOTov6LC YLQL Tn~V CLRtO(PUYA TT)Q 6LltXAQ

(POPOAOYLCV TV ERLXELP406EV nOU EXj.LErXAEoCIVTIL mXoC ML aEpooxdLcp

8ai XAEL ILE Tn 8tOn 06C LO)(U CLUTAQ tnC Eu1±.cicinQ.

'6e~ee-_§

H E6 0Cian urT' A pcLKLiVCL 0o LOX
6 

14lXPL Tflo CoLTQyyExcaLC

rrC c a6 ftvc EuvjLciXX6146vo KPdLToQ. To tvoL A' -ro d&XXo Eui~jcixx6l±EvO

KPdLToQ JkuOPCCL ci XCiXcYYEXEL TnV E611CLOn, UtGo mnc G LTEX(A)UTLISIC

Vol. 1392,1-23303



204 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitks 1985

o6o, jLi Tnv ent6oon cL6oonng XAEng TouXdXLoTov dEn UAvEC TEPCv

TO TtXoC OTEOLoUSf6TOTC lIICPOXOYLCI06 tTOUC. !E Iad T tOLa TCpCTEOTfl,

n E6UBao1n aOL TL6&EL Va LOX6EL.

a) Etrv EXXd6a:

YLa to'ClC6ftia TEo' a ou L 8To XC T-rl TtpcStf jipa tou Iavouapcou tou

nUCPpoLoyLCo6 trouC mou wLoXouOEC CLUta()Cc UC-d To lrog aoo ouoto

0) ETTnv E?3ET~a:

YLQ OnOLObTOTE (popoXoyLx6 tTOQ nOU LoPXCEEL tnv UP:Tn IClvoUapCou

Tou n4EpOXOyLaXo6 ltoou nou aCLXOXoOE alltoWC ITLd To ItoC ao

OTEOCO CEfL668nme n £L6onoanf XAiErn.

ZE ERIBEBAIQEH TON HAPAIIANl, OL UoOYPd(P O C , v6liLa EEOUOaO60TT-

UtVOL YLQ'cLu6, unypoa.4av OuT -n E613an.

Ey Lv a-mv........................TjJJI;I'1;c 6 TupcaT6

Truna oTv EXXTIVLXf, YEPLvOLVLXA XCaL ayyXLU1A yX6Caa, XOtL MdiE XCCUEVo

£tVal, CECCaOo aUCvtLx6, cc TmepCEwoan 64uwc ct1.u)L0OXCLC UTEEPLaXIEL

PO CLyyXLM6 XECUCvo.

rLa Tnv KuotvPoan TnQ rLCL To EXAeTLx6

EAXT1VLX' AnjLoXPLTCac Ojoaoov8Lax6 EOu06XLO
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-IlpcaT6xoXXo-

H Kuo~pvnon tirlr EXXrnvi~xir AniuoxocitCal; McL To EXOetLx6 Oiuo-

omov8Lcx6 EUU006ALO Oujicpcvnoacv uciT& Tnv UmoypctcPA' tr)C E~u0acii iL-

TciE6 *rcv 66o KpcLTdv YLOL tnV CTIO(DUYA~ bLuXAC cOopoxoycac OXEt-xdL je To

o6po cLoT'A.IcToC oTt.C cx6Xou8eC 8LcLTdEELQ noo 8ci CLROTCX&YOoV

civcm6outoTo tuflupcli Tnc ev X6ycj E~v43coar.

1. Et axtOil JAC tnv mcpdypoupo 2 too 'Ap &pou 10, 00 pOVeVtciL. 6tL

cep6cov n bicipopdL UCiEtci TW.v biTdLEeoiv TnC uooTcipoypdou ci) xcii

EXc LV(Dv TnQ uonocipcypd~ou 0) TnQc pciypdcpou 2 too 'Ap~pou 10

RciLCETCiL OTO ycyov6C 6Ti. o0fliWVOL ~IE toy EXAnVLx6 cp6po EL008A~i~atOC

VCiLX(V Tt5poof)TU.v 6TUAQ LOX6JCL Xcitd TrnV niCePOiLnvCLf,~UTEOYPcPT'c_ tll

E jiarC~n V±eCaPCCCTc Txou XcitOCidXXOVTCii cit6 ciaLpeZCi TLou e~vQL XdtoL-

xoC EXXedbciQ CXTELntOVTCL XCitdi toy OTOXOyLOI.J6 tO )V XEP&)V tflQ CTaipLCia

TtOU MCLTaodLXXCL tCL iiEPCLocta, OL 66~o xu~cpviAcLC 8ai 0LVX&Douv TnV

ci.vc8dpnOn TcWV ev X6yo) 5icitdEEc.3V yLcL vci Tmpoocipj16caoUV TI tnvOuiEtpd-

YPcicPO 0) JE: try UT-.ovaldypci~po ai) 6tciv n 13don iLLiQTac tLC c(Popdic

8ev UTCpOTcit'i TAtOV.

2. EXCTLxd IE triv mclodypci~po 3 too 'Ap8pou 12, xpn.LOitiXd ood

TEoo XCjIi0diVC I!Vc dtLTOI CYOV CLUiOiLO' Yi. eL8L~t C ±XtEQ XO.L tPEUVEC

CnLOTnI~IOViXfI YEWXOYiXA'C XCii TEXVL{?'C (p')onc, YiQ £i6i1{!Q lunxavo-

XoyiXtC UnnpeCCCQ A YLci YVWUO6Lo~diX_ A' £T0UTLLXft_ u1TxnpeCELL be

8CwO8Vtaci a)c Ttxnpwutlc YLci nCLPORA TxxnpocPoPi6V GXetixd lie 0Loun1XciViLd

CVLntoPiXA' A' CntLOtfll.L~XA' EV.LCLPCL ep6coV TO dtoV±O ciot6 cepycC 1itoci

oTci aUVi'8bri TEXCCiOLL TCOV 6pciornPL6TA'tw.v too. Etnv nePinwrcrn cotA,

Oai iOX6oUV,.cvdLXoyi UIC tfV nEICT(A)Onl 01 biitdEiCL too 'Apbpou

7 XcLIi too 'Apbpou 14.
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cE LVC, o'rrv . c y.Tm ............. nTvPJ'61' !4,. e 6 TPWT6TuncL raov

CXXflVLXf), YepuaVLXd XCLL aLYYXLXA' YXc&acCi XL x6be met~evo elvat. EOou

OLU8CVTLx6, oc ncpCRTw~n 6iiwc QU0LtOoXL.c *a UTttPLOX6CL TO cayyXLx 6

xe l1ievo.

ILa T/V KUBtpVrOnl Tf C

EXXnV LXAC AnflLO)(PQLCi

Oa To EATxo6

OlUoonov ,*EuU06ALo
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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER HELLENISCHEN REPUBLIK UND
DER SCHWEIZERISCHEN EIDGENOSSENSCHAFT ZUR VER-
MEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNG AUF DEM GEBIET
DER STEUERN VOM EINKOMMEN

Die Regierung der Hellenischen Republik und die Schweizerische Eidgenossen-
schaft,

vom Wunsche geleitet, ein Abkommen zur Vermeidung der Doppelbesteuerung
auf dem Gebiet der Steuern vom Einkommen abzuschliessen,

haben folgendes vereinbart:

ABSCHNITT i. GELTUNGSBEREICH DES ABKOMMENS

Artikel 1. PERSONLICHER GELTUNGSBEREICH

Dieses Abkommen gilt fur Personen, die in einem Vertragsstaat oder in beiden
Vertragsstaaten ansassig sind.

Artikel 2. UNTER DAS ABKOMMEN FALLENDE STEUERN

1. Dieses Abkommen gilt, ohne Rilcksicht auf die Art der Erhebung, fOr
Steuern vom Einkommen, die fOr Rechnung eines der beiden Vertragsstaaten, seiner
politischen Unterabteilungen oder seiner lokalen K6rperschaften erhoben werden.

2. Als Steuern vom Einkommen gelten alle ordentlichen und ausserordent-
lichen Steuern, die vom Gesamteinkommen oder von Teilen des Einkommens
erhoben werden, einschliesslich der Steuern vom Gewinn aus der Verausserung
beweglichen oder unbeweglichen Verm6gens sowie der Steuern vom Verm6gens-
zuwachs.

3. Zu den bestehenden Steuern, fur die das Abkommen gilt, geh6ren insbe-
sondere:
a) in der Hellenischen Republik:

(i) die Einkommensteuer der natirlichen Personen;
(ii) die Einkommensteuer der juristischen Personen;

(iii) der auf der Einkommensteuer berechnete Beitrag an den Agrarversicher-
ungsfonds;

(iv) der auf dem Bruttoeinkommen aus Gebauden berechnete Beitrag an die
Wasserversorgungen und Drainageanstalten.

b) in der Schweiz: die vom Bund, Kantonen und Gemeinden erhobenen Steuern
vom Einkommen (Gesamteinkommen, Erwerbseinkommen, Verm6gensertrag,
Geschaftsertrag und andere Einkunfte).
4. Das Abkommen gilt auch fir alle Steuern gleicher oder im wesentlichen

dhnlicher Art, die nach der Unterzeichnung dieses Abkommens neben den bestehen-
den Steuern oder an deren Stelle erhoben werden. Die zustandigen Beh6rden der Ver-
tragsstaaten teilen einander am Ende eines jeden Jahres die in ihren Steuergesetzen
eingetretenen Aenderungen mit.
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5. Das Abkommen gilt nicht fur die an der Quelle erhobene eidgen6ssische
Verrechnungssteuer von Lotteriegewinnen.

ABSCHNITT ii. BEGRIFFSBESTIMMUNGEN

Artikel 3. ALLGEMEINE BEGRIFFSBESTIMMUNGEN
1. In diesem Abkommen, wenn der Zusammenhang nichts anderes erfordert,
a) umfasst der Ausdruck ,,Hellenische Republik" die Gebiete der Hellenischen

Republik und den Teil des Meeresgrundes und Meeresuntergrundes des Mittelmeers,
iber den der Hellenischen Republik in Uebereinstimmung mit dem V61kerrecht
Hoheitsrechte zustehen;

b) bedeutet der Audruck ,,Schweiz" die Schweizerische Eidgenossenschaft;
c) umfasst der Ausdruck ,,Person" natirliche Personen, Gesellschaften und

alle anderen Personenvereinigungen;
d) bedeutet der Ausdruck ,,Gesellschaft" juristische Personen oder Rechts-

trager, die fur die Besteuerung wie juristische Personen behandelt werden;
e) bedeuten die Ausdriucke ,,Unternehmen eines Vertragsstaats" und

,,Unternehmen des anderen Vertragsstaats", je nachdem, ein Unternehmen, das von
einer in einem Vertragsstaat ansassigen Personen betrieben wird, oder ein Unter-
nehmen, das von einer im andern Vertragsstaat ansdssigen Person betrieben wird;

f) bedeutet der Ausdruck ,,internationaler Verkehr" jede Bef6rderung mit
einem Luftfahrzeug, das von einem Unternehmen mit tatsdchlicher Geschaiftsleitung
in einem Vertragsstaat betrieben wird, oder mit einem Seeschiff, das in einem Ver-
tragsstaat eingetragen ist oder von einem Vertragsstaat mit Dokumenten versehen
worden ist, es sei denn, das Seeschiffoder Luftfahrzeug wird ausschliesslich zwischen
Orten im anderen Vertragsstaat betrieben;

g) bedeutet der Ausdruck ,,zustdndige Beh6rde":
(i) in der Hellenischen Republik: den Finanzminister oder seinen bevollmachtigten

Vertreter;
(ii) in der Schweiz: den Direktor der Eidgen6ssischen Steuerverwaltung oder seinen

bevollmachtigten Vertreter.
2. Bei Anwendung des Abkommens durch einen Vertragsstaat hat, wenn der

Zusammenhang nichts anderes erfordert, jeder im Abkommen nicht definierte
Ausdruck die Bedeutung, die ihm nach dem Recht dieses Staates iber die Steuern
zukommt, fiir die das Abkommen gilt.

Artikel 4. STEUERLICHER WOHNSITZ
1. Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck ,,eine in einem Ver-

tragsstaat ansassige Person" eine Person, die nach dem Recht dieses Staates dort auf
Grund ihres Wohnsitzes, ihres standigen Aufenthalts, des Ortes ihrer GeschAfts-
leitung oder eines anderen ahnlichen Merkmals steuerpflichtig ist. Der Ausdruck um-
fasst jedoch nicht eine Person, die in diesem Staat nur mit Einkiinften aus Quellen in
diesem Staat steuerpflichtig ist. Der Ausdruck umfasst eine nach dem Recht eines der
Vertragsstaaten errichtete oder organisierte Personengesellschaft.

2. Ist nach Absatz 1 dieses Artikels eine naturliche Person in beiden Vertrags-
staaten ansassig, so gilt folgendes:
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(a) Die Person gilt als in dem Vertragsstaat ansAssig, in dem sie Ober eine stAndige
Wohnstatte verfugt; verfugt sie in beiden Vertragsstaaten iber eine stindige
Wohnstatte, so gilt sie als in dem Vertragsstaat ansissig, zu dem sie die engeren
pers6nlichen und wirtschaftlichen Beziehungen hat (Mittelpunkt der Lebensin-
teressen);

(b) kann nicht bestimmt werden, in welchem Vertragsstaat die Person den Mittel-
punkt ihrer Lebensinteressen hat, oder verfiigt sie in keinem der Vertrags-
staaten Ober eine standige WohnstAtte, so gilt sie als in dem Vertragsstaat
ansassig, in dem sie ihren gew6hnlichen Aufenthalt hat;

(c) hat die Person ihren gew6hnlichen Aufenthalt in beiden Vertragsstaaten oder in
keinem der Vertragsstaaten, so gilt sie als in dem Vertragsstaat ansissig, dessen
Staatsangeh6riger sie ist;

(d) ist die Person Staatsangeh6riger beider Vertragsstaaten oder keines der Ver-
tragsstaaten, so regeln die zustandigen Beh6rden der Vertragsstaaten die Frage
in gegenseitigem Einvernehmen.
3. Ist nach Absatz 1 dieses Artikels eine andere als eine naturliche Person in

beiden Vertragsstaaten ansissig, so gilt sie als in dem Vertragsstaat ansiissig, in dem
sich der Ort ihrer tatsachlichen Geschaftsleitung befindet.

Artikel 5. BETRIEBSTATTE

1. Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck "Betriebstitte" eine
feste Geschaftseinrichtung, durch die die Tatigkeit eines Unternehmens ganz oder
teilweise ausgeiibt wird.

2. Der Ausdruck ,,BetriebstAtte" umfasst insbesondere:
(a) einen Ort der Leitung,
(b) eine Zweigniederlassung,
(c) eine Geschaftsstelle,
(d) eine Fabrikationsstatte,
(e) eine Werkstatte,
() ein Bergwerk, ein Oel- oder Gasvorkommen, einen Steinbruch oder eine andere

Statte der Ausbeutung von Bodenschdtzen.
3. Eine Bauausfiihrung oder Montage ist nur dann eine Betriebstatte, wenn

ihre Dauer neun Monate iuberschreitet.
4. Ein Unternehmen wird so behandelt, als habe es eine Betriebstatte in einem

Vertragsstaat und als iibe es seine TAtigkeit durch diese Betriebstatte aus, wenn dieses
Unternehmen in diesem Staat wahrend mehr als sechs Monaten betrachtliche Aus-
rustungen zur Erforschung von Bodenschatzen benutzt.

5. Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels gelten nicht als
Betriebstatten:
(a) Einrichtungen, die ausschliesslich zur Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung

von Giitern oder Waren des Unternehmens benutzt werden;
(b) Bestande von Gitern oder Waren des Unternehmens, die ausschliesslich zur

Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung unterhalten werden;
(c) Bestande von Gutern oder Waren des Unternehmens, die ausschliesslich zu dem

Zweck unterhalten werden, durch ein anderes Unternehmen bearbeitet oder
verarbeitet zu werden;
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(d) eine feste Geschaftseinrichtung, die ausschliesslich zu dem Zweck unterhalten
wird, fur das Unternehmen Giiter oder Waren einzukaufen oder Informationen
zu beschaffen;

(e) eine feste Geschaiftseinrichtung, die ausschliesslich zu dem Zweck unterhalten
wird, fur das Unternehmen andere Tatigkeiten auszuuiben, die vorbereitender
Art sind oder eine Hilfstaitigkeit darstellen;

() eine feste Geschaftseinrichtung, die ausschliesslich zu dem Zweck unterhalten
wird, mehrere der unter den Buchstaben a bis e dieses Abkommens genannten
Tatigkeiten auszuiuben, vorausgesetzt, dass die sich daraus ergebende Gesamt-
tatigkeit der festen Geschaftseinrichtung vorbereitender Art ist oder eine Hilfs-
tatigkeit darstellt.

6. Ist eine Person - mit Ausnahme eines unabhingigen Vertreters im Sinne
des Absatzes a dieses Artikels - fur ein Unternehmen tatig und besitzt sie in einem
Vertragsstaat die Vollmacht, im Namen des Unternehmens Vertrige abzuschliessen,
und iibt sie die Vollmacht dort gewohnlich aus, so wird das Unternehmen ungeachtet
der Absitze 1 und 2 dieses Artikels so behandelt, als habe es in diesem Staat fur alle
von der Person fur das Unternehmen ausgeibten Titigkeiten eine BetriebstAtte, es
sei denn, diese TAtigkeiten beschranken sich auf die in Absatz 4 dieses Artikels
genannten Tatigkeiten, die, wiurden sie durch eine feste Geschaftseinrichtung aus-
geiubt, diese Einrichtung nach dem genannten Absatz nicht zu einer Betriebstatte
machten.

7. Allein dadurch, dass eine in einem Vertragsstaat ansassige Gesellschaft eine
Gesellschaft beherrscht oder von einer Gesellschaft beherrscht wird, die im anderen
Vertragsstaat ansbissig ist oder dort (entweder durch eine Betriebstatte oder auf
andere Weise) ihre Tatigkeit ausiibt, wird keine der beiden Gesellschaften zur
Betriebstatte der anderen.

8. Ein Unternehmen eines Vertragsstaats wird nicht schon deshalb so be-
handelt, als habe es eine BetriebstAtte im anderen Vertragsstaat, weil es in diesem
anderen Staat seine Titigkeit durch einen Makler, KommissionAr oder einen anderen
unabhangigen Vertreter ausiibt, sofern diese Personen im Rahmen ihrer ordentlichen
GeschaftstAtigkeit handeln.

ABSCHNITT III. BESTEUERUNG DES EINKOMMENS

Artikel 6. EINKUNFTE AUS UNBEWEGLICHEM VERMOGEN

1. Einkiinfte, die eine in einem Vertragsstaat ansissige Person aus unbewe-
glichem Vermogen (einschliesslich der Einkiinfte aus land- und forstwirtschaftlichen
Betrieben) bezieht, das im anderen Vertragsstaat liegt, konnen im anderen Staat
besteuert werden.

2. Der Ausdruck ,,unbewegliches Vermogen" hat die Bedeutung, die ihm nach
dem Recht des Vertragsstaats zukommt, in dem das Verm6gen liegt. Der Ausdruck
umfasst in jedem Fall die Zugeh6r zum unbeweglichen Verm6gen, das lebende und
tote Inventar land- und forstwirtschaftlicher Betriebe, die Rechte, fur die die Vor-
schriften des Privatrechts uiber Grundstiucke gelten, Nutzungsrechte an unbewe-
glichem Verm6gen sowie Rechte auf verAnderliche oder feste Vergiutungen fir die
Ausbeutung oder das Recht auf Ausbeutung von Mineralvorkommen, Quellen und
anderen BodenschAtzen; Schiffe und Luftfahrzeuge gelten nicht als unbewegliches
Verm6gen.
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3. Absatz 1 dieses Artikels gilt fur Einkinfte aus der unmittelbaren Nutzung,
der Vermietung oder Verpachtung sowie jeder anderen Art der Nutzung unbewe-
glichen Verm6gens.

4. Die AbsAtze 1 und 3 dieses Artikels gelten auch fur Einkuinfte aus unbewe-
glichem Verm6gen eines Unternehmens und fur Einkinfte aus unbeweglichem Ver-
mogen, das der Ausubung einer selbstandigen Arbeit dient.

Artikel 7. UNTERNEHMENSGEWINNE

1. Gewinne eines Unternehmens eines Vertragsstaats k6nnen nur in diesem
Staat besteuert werden, es sei denn, das Unternehmen ubt seine Tatigkeit im anderen
Vertragsstaat durch eine dort gelegene Betriebstatte aus. Uebt das Unternehmen
seine Tatigkeit auf diese Weise aus, so k6nnen die Gewinne des Unternehmens im
anderen Staat besteuert werden, jedoch nur insoweit, als sie dieser Betriebstatte
zugerechnet werden k6nnen.

2. Uebt ein Unternehmen eines Vertragsstaats seine Tatigkeit im anderen Ver-
tragsstaat durch eine dort gelegene Betriebstitte aus, so werden vorbehaltlich des
Absatzes 3 dieses Artikels in jedem Vertragsstaat dieser Betriebstatte die Gewinne
zugerechnet, die sie hatte erzielen k6nnen, wenn sie eine gleiche oder ahnliche
Tatigkeit unter gleichen oder Ahnlichen Bedingungen als selbstandiges Unternehmen
ausgeiibt hatte und im Verkehr mit dem Unternehmen, dessen Betriebstatte sie ist,
vollig unabhangig gewesen wire.

3. Bei der Ermittlung der Gewinne einer Betriebstatte werden die fur diese
Betriebstatte entstandenen Aufwendungen, einschliesslich der Geschaiftsfuhrungs-
und allgemeinen Verwaltungskosten, zum Abzug zugelassen, gleichgiiltig, ob sie in
dem Staat, in dem die Betriebstatte liegt, oder anderswo entstanden sind.

4. Soweit es in einem Vertragsstaat uiblich ist, die einer Betriebstatte zuzurech-
nenden Gewinne durch Aufteilung der Gesamtgewinne des Unternehmens auf seine
einzelnen Teile zu ermitteln, schliesst Absatz 2 dieses Artikels nicht aus, dass dieser
Vertragsstaat die zu besteuernden Gewinne nach der ublichen Aufteilung ermittelt;
die gewahlte Gewinnaufteilung muss jedoch derart sein, dass das Ergebnis mit den
Grundsatzen dieses Artikels Obereinstimmt.

5. Auf Grund des blossen Einkaufs von Gitern oder Waren fiir das Unter-
nehmen wird einer Betriebstatte kein Gewinn zugerechnet.

6. Bei der Anwendung der vorstehenden Absatze sind die der Betriebstdtte
zuzurechnenden Gewinne jedes Jahr auf dieselbe Art zu ermitteln, es sei denn, dass
ausreichende Gruinde da fdr bestehen, anders zu verfahren.

7. Geh6ren zu den Gewinnen Einkuinfte, die in anderen Artikeln dieses
Abkommens behandelt werden, so werden die Bestimmungen jener Artikel durch die
Bestimmungen dieses Artikels nicht berifhrt.

Artikel 8. SEESCHIFFAHRT UND LUFTFAHRT

1. Einkfinfte aus dem Betrieb von Seeschiffen im internationalen Verkehr k6n-
nen nur in dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem das Seeschiff eingetragen oder
mit Dokumenten versehen worden ist.

2. Vorbehaltlich des Absatzes 1 dieses Artikels k6nnen Einkiinfte, die ein
Unternehmen eines Vertragsstaats aus dem Betrieb von Seeschiffen im internatio-
nalen Verkehr bezieht, nur in diesem Vertragsstaat besteuert werden.

3. Einkifnfte, die ein Luftfahrtunternehmen eines Vertragsstaats aus dem
Betrieb von Luftfahrzeugen im internationalen Verkehr bezieht, k6nnen nur in dem
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Vertragsstaat besteuert werden, in dem sich der Ort der tatsachlichen Geschafts-
leitung des Unternehmens befindet.

4. Absatz 3 dieses Artikels gilt auch fur Gewinne aus der Beteiligung an einem
Pool, einer Betriebsgemeinschaft oder einer internationalen Betriebsstelle.

Artikel 9. VERBUNDENE UNTERNEHMEN
Wenn

(a) ein Unternehmen eines Vertragsstaats unmittelbar oder mittelbar an der Ge-
schaiftsleitung, der Kontrolle oder dem Kapital eines Unternehmens des anderen
Vertragsstaats beteiligt ist oder

(b) dieselben Personen unmittelbar oder mittelbar an der Geschaftsleitung, der Kon-
trolle oder dem Kapital eines Unternehmens eines Vertragsstaats und eines
Unternehmens des anderen Vertragsstaats beteiligt sind

und in diesen Fallen die beiden Unternehmen in ihren kaufmdnnischen oder finan-
ziellen Beziehungen an vereinbarte oder auferlegte Bedingungen gebunden sind, die
von denen abweichen, die unabhangige Unternehmen miteinander vereinbaren
wirden, so durfen die Gewinne, die eines der Unternehmen ohne diese Bedingungen
erzielt hitte, wegen dieser Bedingungen aber nicht erzielt hat, den Gewinne dieses
Unternehmens zugerechnet und entsprechend besteuert werden.

Artikel 10. DIVIDENDEN
1. Dividenden, die eine in einem Vertragsstaat ansissige Gesellschaft an eine

im anderen Vertragsstaat ansdssige Person zahlt, k6nnen im anderen Staat besteuert
werden.

2. Diese Dividenden konnen jedoch auch in dem Vertragsstaat, in dem die die
Dividenden zahlende Gesellschaft ansdssig ist, nach dem Recht dieses Staates b.steu-
ert werden; die Steuer darf aber, wenn der Empfanger der Dividenden der Nutzungs-
berechtigte ist, nicht iibersteigen:
(a) bei Dividenden, die eine in der Schweiz ansissige Gesellschaft an eine in

Griechenland ansissige Person zahlt:
(i) 5 vom Hundert des Bruttobetrags der Dividenden, wenn der Nutzungsbe-

rechtigte eine Gesellschaft (jedoch keine Personengesellschaft) ist, die un-
mittelbar uber mindestens 25 vom Hundert des Kapitals der die Dividen-
den zahlenden Gesellschaft verfugt;

(ii) 15 vom Hundert des Bruttobetrags der Dividenden in allen anderen
Fallen;

(b) bei Dividenden, die eine in Griechenland ansAssige Gesellschaft an eine in der
Schweiz ansassige Person zahlt: 35 vom Hundert des Bruttobetrags der Divi-
denden.

Die zustandigen Beh6rden der Vertragsstaaten regeln in gegenseitigem Ein-
vernehmen, wie diese Begrenzungsbestimmungen durchzufiihren sind. Dieser Absatz
beriuhrt nicht die Besteuerung der Gesellschaft in bezug auf die Gewinne, aus denen
die Dividenden gezahlt werden.

3. Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,,Dividenden" bedeutet Ein-
kiinfte aus Aktien, Genussaktien oder Genussscheinen, Kuxen, Griinderanteilen oder
anderen Rechten - ausgenommen Forderungen - mit Gewinnbeteiligung sowie aus
sonstigen Gesellschaftsanteilen stammende Einkiinfte, die nach dem Steuerrecht des
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Staates, in dem die ausschiittende Gesellschaft ansassig ist, den Einkiinften aus Ak-
tien gleichgestellt sind.

4. Die Absatze 1 und 2 dieses Artikels sind nicht anzuwenden, wenn der in
einem Vertragsstaat ans~issige Nutzungsberechtigte im anderen Vertragsstaat, in dem
die die Dividenden zahlende Gesellschaft ansassig ist, eine gewerbliche Tatigkeit
durch eine dort gelegene Betriebstatte oder eine selbstandige Arbeit durch eine dort
gelegene feste Einrichtung ausubt und die Beteiligung, fur die die Dividenden gezahlt
werden, tatsachlich zu dieser Betriebstitte oder festen Einrichtung geh6rt. In diesem
Fall ist Artikel 7 beziehungsweise Artikel 14 anzuwenden.

5. Bezieht eine in einem Vertragsstaat ansAssige Gesellschaft Gewinne oder
Einkiinfte aus dem anderen Vertragsstaat, so darf dieser andere Staat weder die von
der Gesellschaft gezahlten Dividenden besteuern, es sei denn, dass diese Dividenden
an eine im anderen Staat ansdssige Person gezahlt werden oder dass die Beteiligung,
fir die die Dividenden gezahlt werden, tatsAchlich zu einer im anderen Staat gelege-
nen Betriebstatte oder festen Einrichtung geh6rt, noch Gewinne der Gesellschaft
einer Steuer fir nichtausgeschiittete Gewinne unterwerfen, selbst wenn die gezahlten
Dividenden oder die nicht ausgeschiitteten Gewinne ganz oder teilweise aus im
anderen Staat erzielten Gewinnen oder Einkiinften bestehen.

Artikel 11. ZINSEN

1. Zinsen, die aus einem Vertragsstaat stammen und an eine im anderen Ver-
tragsstaat ansissige Person gezahlt werden, k6nnen im anderen Staat besteuert
werden.

2. Diese Zinsen k6nnen jedoch auch in dem Vertragsstaat, aus dem sie stam-
men, nach dem Recht dieses Staates besteuert werden; die Steuer darf aber, wenn der
Empfanger der Zinsen der Nutzungsberechtigte ist, 10 vom Hundert des Bruttobe-
trags der Zinsen nicht ubersteigen. Die zustandigen Beh6rden der Vertragsstaaten
regeln in gegenseitigem Einvernehmen, wie diese Begrenzungsbestimmung durch-
zufihren ist.

3. Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,,Zinsen" bedeutet Einkinfte
aus Forderungen jeder Art, auch wenn die Forderungen durch Pfandrechte an
Grundsticken gesichert oder mit einer Beteiligung am Gewinn des Schuldners
ausgestattet sind, und insbesondere Einkuinfte aus 6ffentlichen Anleihen und aus
Obligationen einschliesslich der damit verbundenen Aufgelder und der Gewinne aus
Losanleihen sowie alle anderen Einkuinfte, die nach dem Steuerrecht des Staates, aus
dem sie stammen, den Einkuinften aus Darlehen gleichgestellt sind; er umfasst jedoch
nicht die in Artikel 10 behandelten Einkiinfte. Zuschlage ffir verspAtete Zahlung
gelten nicht als Zinsen im Sinne dieses Artikels.

4. Die Absatze 1 und 2 dieses Artikels sind nicht anzuwenden, wenn der in
einem Vertragsstaat ansdssige Nutzungsberechtigte im anderen Vertragsstaat, aus
dem die Zinsen stammen, eine gewerbliche Tatigkeit durch eine dort gelegene
BetriebstAtte oder eine selbstandige Arbeit durch eine dort gelegene feste Einrichtung
ausUbt und die Forderung, fOr die die Zinsen gezahlt werden, tatsichlich zu dieser
Betriebstatte oder festen Einrichtung gehbrt. In diesem Fall ist Artikel 7 beziehungs-
weise Artikel 14 anzuwenden.

5. Zinsen gelten dann als aus einem Vertragsstaat stammend, wenn der
Schuldner dieser Staat selbst, eine seiner politischen Unterabteilungen, eine seiner
lokalen K6rperschaften oder eine in diesem Staat ans~issige Person ist. Hat aber der
Schuldner der Zinsen, ohne Rucksicht darauf, ob er in einem Vertragsstaat ansissig

Vol. 1392.1-23303



214 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1985

ist oder nicht, in einem Vertragsstaat eine Betriebstatte oder eine feste Einrichtung
und ist die Schuld, fir die die Zinsen gezahlt werden, fOr Zwecke der BetriebstAtte
oder der festen Einrichtung eingegangen worden und trAgt die Betriebstatte oder die
feste Einrichtung die Zinsen, so gelten die Zinsen als aus dem Vertragsstaat stam-
mend, in dem die Betriebstatte oder die feste Einrichtung liegt.

6. Bestehen zwischen dem Schuldner und dem Nutzungsberechtigten oder
zwischen jedem von ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und iiber-
steigen deshalb die Zinsen, gemessen an der zugrundeliegenden Forderung, den
Betrag, den Schuldner und Nutzungsberechtiger ohne diese Beziehungen vereinbart
hatten, so wird dieser Artikel nur auf den letzteren Betrag angewendet. In diesem
Fall kann der ubersteigende Betrag nach dem Recht eines jeden Vertragsstaats und
unter Beriucksichtigung der anderen Bestimmungen dieses Abkommens besteuert
werden.

Artikel 12. LIZENZGEBUHREN
1. Lizenzgebiihren, die aus einem Vertragsstaat stammen und an eine im

anderen Vertragsstaat ansassige Person gezahlt werden, k6nnen im anderen Staat
besteuert werden.

2. Diese Lizenzgebihren k6nnen jedoch auch in dem Vertragsstaat, aus dem
sie stammen, nach dem Recht dieses Staates besteuert werden; die Steuer darf aber,
wenn der Empflinger der Lizenzgebiihren der Nutzungsberechtigte ist, 5 vom
Hundert des Bruttobetrags der Lizenzgebiihren nicht ibersteigen. Die zustandigen
Beh6rden der Vertragsstaaten regeln in gegenseitigem Einvernehmen, wie diese
Begrenzungsbestimmung durchzufuhren ist.

3. Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,,Lizenzgebiihren" bedeutet
Vergitungen jeder Art, die fir die Benutzung oder fir das Recht auf Benutzung von
Urheberrechten an literarischen, kiinstlerischen oder wissenschaftlichen Werken,
einschliesslich kinematographischer Filme und Filme oder Bandaufzeichnungen fir
Fernsehen oder Radio, von Patenten, Marken, Mustern oder Modellen, Planen,
geheimen Formeln oder Verfahren oder fir die Benutzung oder das Recht auf
Benutzung gewerblicher, kaufmdnnischer oder wissenschaftlicher Ausriustungen
oder fur die Mitteilung gewerblicher, kaufmainnischer oder wissenschaftlicher Er-
fahrungen gezahlt werden.

4. Die Absatze 1 und 2 dieses Artikels sind nicht anzuwenden, wenn der in
einem Vertragsstaat ansAssige Nutzungsberechtigte im anderen Vertragsstaat, aus
dem die Lizenzgebiihren stammen, eine gewerbliche Tatigkeit durch eine dort
gelegene BetriebstAtte oder eine selbstindige Arbeit durch eine dort gelegene feste
Einrichtung ausiubt und die Rechte oder Verm6genswerte, fur die die Lizenzge-
bihren gezahlt werden, tatsachlich zu dieser BetriebstAtte oder festen Einrichtung
geh6ren. In diesem Fall ist Artikel 7 beziehungsweise Artikel 14 anzuwenden.

5. Lizenzgebiihren gelten dann als aus einem Vertragsstaat stammend, wenn
der Schuldner dieser Staat selbst, eine seiner politischen Unterabteilungen, eine
seiner lokalen K6rperschaften oder eine in diesem Staat ansAssige Person ist. Hat
aber der Schuldner der Lizenzgebihren, ohne Riucksicht darauf, ob er in einem Ver-
tragsstaat ansassig ist oder nicht, in einem Vertragsstaat eine Betriebstatte oder eine
feste Einrichtung, fir die die Verpflichtung zur Zahlung der Lizenzgebiihren einge-
gangen worden ist. und tragt die BetriebstAtte oder die feste Einrichtung die Lizenz-
gebiihren, so gelten die Lizenzgebiihren als aus dem Vertragsstaat stammend, in dem
die Betriebstatte oder die feste Einrichtung liegt.
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6. Bestehen zwischen dem Schuldner und dem Nutzungsberechtigten oder
zwischen jedem von ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und tiber-
steigen deshalb die Lizenzgebuihren, gemessen an der zugrundeliegenden Leistung,
den Betrag, den Schuldner und Nutzungsberechtigter ohne diese Beziehungen verein-
bart hitten, so wird dieser Artikel nur auf den letzteren Betrag angewendet. In
diesem Fall kann der uibersteigende Betrag nach dem Recht eines jeden Vertrags-
staats und unter Beriicksichtigung der anderen Bestimmungen dieses Abkommens
besteuert werden.

Artikel 13. GEWINNE AUS DER VERAUSSERUNG VON VERMOGEN
1. Gewinne, die eine in einem Vertragsstaat ansdssige Person aus der Veraus-

serung unbeweglichen Verm6gens im Sinne des Artikels 6 bezieht, das im anderen
Vertragsstaat liegt, k6nnen im anderen Staat besteuert werden.

2. Gewinne aus der Verausserung beweglichen Verm6gens, das Betriebsver-
m6gen einer Betriebstatte ist, die ein Unternehmen eines Vertragsstaats im anderen
Vertragsstaat hat, oder das zu einer festen Einrichtung geh6rt, die einer in einem Ver-
tragsstaat ansdssigen Person fir die Ausibung einer selbstandigen Arbeit im anderen
Vertragsstaat zur Verfiigung steht, einschliesslich derartiger Gewinne, die bei der
Verausserung einer solchen Betriebstatte (allein oder mit dem ibrigen Unternehmen)
oder einer solchen festen Einrichtung erzielt werden, k6nnen im anderen Staat
besteuert werden.

3. Gewinne aus der Verausserung von Seeschiffen oder Luftfahrzeugen, die im
internationalen Verkehr betrieben werden oder von beweglichem Verm6gen, das
dem Betrieb dieser Seeschiffe oder Luftfahrzeuge dient, k6nnen nur in dem Vertrags-
staat besteuert werden, in dem die Gewinne aus dem Betrieb dieser Seeschiffe oder
Luftfahrzeuge nach Artikel 8 besteuert werden k6nnen.

4. Gewinne aus der Verausserung des in den AbsAtzen 1, 2 und 3 dieses Ar-
tikels nicht genannten Verm6gens k6nnen nur in dem Vertragsstaat besteuert
werden, in dem der Verdusserer ansissig ist.

Artikel 14. SELBSTANDIGE ARBEIT
1. EinkUnfte, die eine in einem Vertragsstaat ansdssige Person aus einem

freien Beruf oder aus sonstiger selbstdndiger Titigkeit bezieht, konnen nur in diesem
Staat besteuert werden, es sei dennn, dass der Person im anderen Vertragsstaat fur
die Ausiibung ihrer Tatigkeit gew6hnlich eine feste Einrichtung zur Verfugung steht.
Steht ihr eine solche feste Einrichtung zur Verfiigung, so k6nnen die Einkinfte im
anderen Staat besteuert werden, jedoch nur insoweit, als sie dieser festen Einrichtung
zugerechnet werden k6nnen.

2. Der Ausdruck ,,freier Beruf" umfasst insbesondere die selbstdndig aus-
geiibte wissenschaftliche, literarische, kiinstlerische, erzieherische oder unter-
richtende Tdtigkeit sowie die selbst~indige Tatigkeit der Aerzte, Rechtsanwalte, Inge-
nieure, Architekten, Zahnarzte und Buchsachverstandigen.

Artikel 15. UNSELBSTANDIGE ARBEIT
1. Vorbehaltlich der Artikel 16, 18 und 19 konnen Gehalter, Lohne und

Ahnliche Vergitungen, die eine in einem Vertragsstaat ansdssige Person aus
unselbstandiger Arbeit bezieht, nur in diesem Staat besteuert werden, es sei denn, die
Arbeit wird im anderen Vertragsstaat ausgeiibt. Wird die Arbeit dort ausgeibt, so
k6nnen die daftir bezogenen Vergiitungen im anderen Staat besteuert werden.
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2. Ungeachtet des Absatzes 1 dieses Artikels k6nnen Vergiitungen, die eine in
einem Vertragsstaat ansassige Person fOr eine im anderen Vertragsstaat ausgeibte
unselbstiindige Arbeit bezieht, nur im erstgenannten Staat besteuert werden, wenn
a) der Empfanger sich im anderen Staat insgesamt nicht lInger als 183 Tage

wahrend des Steuerjahres dieses anderen Staates aufhilt, und
b) die Vergiutungen von einem Arbeitgeber oder fur einen Arbeitgeber gezahlt

werden, der nicht im anderen Staat ansiissig ist, und
c) die Vergiitungen nicht von einer Betriebstatte oder einer festen Einrichtung

getragen werden, die der Arbeitgeber im anderen Staat hat.
3. Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels k6nnen Ver-

giitungen fur unselbstandige Arbeit, die an Bord eines Seeschiffes oder Luftfahr-
zeuges, das im internationalen Verkehr betrieben wird, ausgeUbt wird, in dem Ver-
tragsstaat besteuert werden, in dem die Gewinne aus dem Betrieb der Seeschiffe oder
Luftfahrzeuge nach Artikel 8 besteuert werden konnen.

Artikel 16. AUFSICHTSRATS- UND VERWALTUNGSRATSVERGUTUNGEN

Aufsichtsrats- oder Verwaltungsratsvergiutungen und iihnliche Zahlungen, die
eine in einem Vertragsstaat ansassige Person in ihrer Eigenschaft als Mitglied des
Aufsichts- oder Verwaltungsrats einer Geselischaft bezieht, die im anderen Vertrags-
staat ansassig ist, k6nnen im anderen Staat besteuert werden.

Artikel 17. KUNSTLER UND SPORTLER

1. Ungeachtet der Artikel 14 und 15 k6nnen Einkuinfte, die eine in einem Ver-
tragsstaat ansiissige Person als KiInstler, wie Bihnen-, Film-, Rundfunk- und Fernseh-
kiinstler sowie Musiker, oder als Sportler aus ihrer im anderen Vertragsstaat person-
lich ausgeiibten Tatigkeit bezieht, im anderen Staat besteuert werden.

2. Fliessen Einkiinfte aus einer von einem Kiinstler oder Sportier in dieser
Eigenschaft pers6nlich ausgeuibten Tatigkeit nicht dem Kinstler oder Sportier selbst,
sondern einer anderen Person zu, so k6nnen diese Einkuinfte ungeachtet der Ar-
tikel 7, 14 und 15 in dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem der Kiinstler oder
Sportier seine Tatigkeit ausiubt.

Artikel 18. RUHEGEHALTER

Vorbehaltlich des Artikels 19 Absatz 2 k6nnen Ruhegehilter und ahnliche Ver-
gitungen, die einer in einem Vertragsstaat ansiissigen Person fur friihere unselbstan-
dige Arbeit gezahlt werden, nur in diesem Staat besteuert werden.

Artikel 19. OEFFENTLICHER DIENST
1. a) Vergiitungen, ausgenommen Ruhegehilter, die von einem Vertrags-

staat, einer seiner politischen Unterarbteilungen oder einer seiner lokalen K6rper-
schaften an eine naturliche Person fur die diesem Staat, der politischen Unter-
abteilung oder lokalen K6rperschaft geleisteten Dienste gezahlt werden, k6nnen nur
in diesem Staat besteuert werden.

b) Diese Vergiitungen k6nnen jedoch nur im anderen Vertragsstaat besteuert
werden, wenn die Dienste in diesem Staat geleistet werden und die natirliche Person
in diesem Staat ansassig ist und
(i) ein Staatsangehoriger dieses Staates ist oder

(ii) nicht ausschliesslich deshalb in diesem Staat ansdssig geworden ist, um die
Dienste zu leisten.
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2. a) Ruhegehalter, die von einem Vertragsstaat, einer seiner politischen
Unterabteilungen oder einer seiner lokalen K6rperschaften oder aus einem von
diesem Staat, der politischen Unterabteilung oder lokalen K6rperschaft errichteten
Sonderverm6gen an eine naturliche Person fur die diesem Staat, der politischen
Unterabteilung oder lokalen K6rperschaft geleisteten Dienste gezahlt werden, k6n-
nen nur in diesem Staat besteuert werden.

b) Diese Ruhegehalter k6nnen jedoch nur im anderen Vertragsstaat besteuert
werden, wenn die naturliche Person ein Staatsangeh6riger dieses Staates ist und in
diesem Staat ansAssig ist.

3. Auf Vergutungen und Ruhegehalter fur Dienstleistungen, die im Zusam-
menhang mit einer gewerblichen TAtigkeit eines Vertragsstaats, einer seiner
politischen Unterabteilungen oder einer seiner lokalen K6rperschaften erbracht
werden, sind die Artikel 15, 16 und 18 anzuwenden.

Artikel 20. STUDENTEN

Zahlungen, die ein Student, Praktikant oder Lehrling, der sich in einem Ver-
tragsstaat ausschliesslich zum Studium oder zur Ausbildung aufh~lt und der im
anderen Vertragsstaat ansdssig ist oder dort unmittelbar vor der Einreise in den
erstgenannten Vertragsstaat ansdssig war, fur seinen Unterhalt, sein Studium oder
seine Ausbildung erhalt, dirfen im erstgenannten Staat nicht besteuert werden,
sofern diese Zahlungen aus Quellen ausserhalb dieses Staates stammen.

Artikel 21. ANDERE EINKONFTE

1. Einkiinfte einer in einem Vertragsstaat ansassigen Person, die in den vor-
stehenden Artikeln nicht behandelt wurden, k6nnen ohne Rucksicht auf ihre
Herkunft nur in diesem Staat besteuert werden.

2. Absatz 1 dieses Artikels ist auf andere Einkiinfte als solche aus unbe-
weglichem Verm6gen im Sinne des Artikels 6 Absatz 2 nicht anzuwenden, wenn der
in einem Vertragsstaat ansassige Empfanger im anderen Vertragsstaat eine gewer-
bliche TAtigkeit durch eine dort gelegene Betriebsstatte oder eine selbstandige Arbeit
durch eine dort gelegene feste Einrichtung ausiibt und die Rechte ober Verm6gens-
werte, fir die die Einkinfte gezahlt werden, tatsachlich zu dieser Betriebstatte oder
festen Einrichtung geh6ren. In diesem Fall ist Artikel 7 beziehungsweise Artikel 14
anzuwenden.

ABSCHNITT IV. METHODEN ZUR VERMEIDUNG
DER DOPPELBESTEUERUNG

Artikel 22
1. Bezieht eine in Griechenland ansdssige Person Einkinfte, die nach diesem

Abkommen in der Schweiz besteuert werden k6nnen, so rechnet Griechenland auf
die vom Einkommen dieser Person zu erhebende Steuer den Betrag an, der der in der
Schweiz gezahlten Steuer vom Einkommen entspricht. Der anzurechnende Betrag
darf jedoch den Teil der vor der Anrechnung ermittelten griechischen Steuer nicht
ubersteigen, der auf die Einkiinfte, die in der Schweiz besteuert werden k6nnen,
entfdllt.

2. Bezieht eine in der Schweiz ansdssige Person Einkinfte, die nach diesem
Abkommen in Griechenland besteuert werden k6nnen, so nimmt die Schweiz,
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vorbehaltlich Absatz 3 dieses Artikels, diese Einkinfte von der Besteuerung aus; die
Schweiz kann aber bei der Festsetzung der Steuer auf dem uibrigen Einkommen
dieser ansassigen Person den Steuersatz anwenden, der anzuwenden ware, wenn die
betreffenden Einkuinfte nicht von der Besteuerung ausgenommen wdren.

3. Bezieht eine in der Schweiz ansiissige Person Dividenden, Zinsen oder
Lizenzgebiihren, die nach den Artikeln 10, 11 und 12 in Griechenland besteuert
werden k6nnen, so gewahrt die Schweiz dieser ansiissigen Person auf Antrag eine
Entlastung. Die Entlastung besteht
a) in der Anrechnung der nach den Artikeln 10, 11 und 12 in Griechenland

erhobenen Steuer auf die von den Einkuinften dieser ansassigen Person
geschuldete schweizerische Steuer; der anzurechnende Betrag darf jedoch den
Teil der vor der Anrechnung ermittelten schweizerischen Steuer nicht jiber-
steigen, der auf die Einkinfte, die in Griechenland besteuert werden k6nnen,
entfallt; oder

b) in einer pauschalen, nach festgelegten Normen ermittelten Ermassigung der
schweizerischen Steuer, die den Grundsatzen der in Buchstabe a erwahnten Ent-
lastung Rechnung tragt; oder

c) in einer teilweisen Befreiung der betreffenden Dividenden, Zinsen oder Lizenz-
gebuhren von der schweizerischen Steuer, mindestens aber im Abzug der in
Griechenland erhobenen Steuer vom Bruttobetrag der Dividenden, Zinsen oder
Lizenzgebiihren.

Die Schweiz wird gemass den schweizerischen Vorschriften uber die Durchfiihrung
von zwischenstaatlichen Abkommen des Bundes zur Vermeidung der Doppelbe-
steuerung die Art der Entlastung bestimmen und das Verfahren ordnen.

4. Bei Anwendung des Absatzes 3 dieses Artikels
a) stellt die Schweiz fur die vorgesehene Entlastung 10 vom Hundert des Net-

tobetrags der Dividenden in Rechnung, solange Artikel 10 Absatz 2 Buchstabe b
Anwendung findet;

b) wird angeommen, dass Darlehenszinsen, die auf Grund des griechischen Ge-
setzes Nr. 4171 von 1961 (einschliesslich seiner spateren Aenderungen) von der
griechischen Steuer befreit sind, der griechischen Steuer zu dem in Artikel 11
Absatz 2 vorgesehenen Satz unterworfen worden sind.

ABSCHNITT v. BESONDERE BESTIMMUNGEN

Artikel 23. GLEICHBEHANDLUNG
1. Staatsangeh6rige eines Vertragsstaats diirfen im anderen Vertragsstaat

keiner Besteuerung oder damit zusammenhangenden Verpflichtung unterworfen
werden, die anders oder belastender ist als die Besteuerung und die damit zusam-
menhangenden Verpflichtungen, denen Staatsangeh6rige des anderen Staates unter
gleichen VerhAtnissen unterworfen sind oder unterworfen werden konnen. Diese
Bestimmung gilt ungeachtet des Artikels 1 auch fur Personen, die in keinem Ver-
tragsstaat ansissig sind.

2. Der Ausdruck ,,Staatsangeh6rige" bedeutet
a) naturliche Personen, die die Staatsangehorigkeit eines Vertragsstaats besitzen;
b) juristische Personen, Personengesellschaften und andere Personenvereinigun-

gen, die nach dem in einem Vertragsstaat geltenden Recht errichtet worden sind.
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3. Die Besteuerung einer Betriebstitte, die ein Unternehmen eines Vertrags-
staats im anderen Vertragsstaat hat, darf im anderen Staat nicht unginstiger sein als
die Besteuerung von Unternehmen des anderen Staates, die die gleiche Tatigkeit
ausfiben. Diese Bestimmung ist nicht so auszulegen, als verpflichte sie einen Vertrags-
staat, den im anderen Vertragsstaat ansassigen Personen Steuerfreibetrage, -verguin-
stigungen und -ermissigungen auf Grund des Personenstandes oder der Familien-
lasten zu gewahren, die er seinen ansassigen Personen gewahrt.

4. Sofern nicht Artikel 9, Artikel 11 Absatz 6 oder Artikel 12 Absatz 6 anzu-
wenden ist, sind Zinsen, Lizenzgebihren und andere Entgelte, die ein Unternehmen
eines Vertragsstaats an eine im anderen Vertragsstaat ansdssige Person zahlt, bei der
Ermittlung der steuerpflichtigen Gewinne dieses Unternehmens unter den gleichen
Bedingungen wie Zahlungen an eine im erstgenannten Staat ansassige Person zum
Abzug zuzulassen.

5. Unternehmen eines Vertragsstaats, deren Kapital ganz oder teilweise unmit-
telbar oder mittelbar einer im anderen Vertragsstaat ansassigen Person oder
mehreren solchen Personen geh6rt oder ihrer Kontrolle unterliegt, dirfen im erstge-
nannten Staat keiner Besteuerung oder damit zusammenhangenden Verpflichtung
unterworfen werden, die anders oder belastender ist als die Besteuerung und die
damit zusammenhangenden Verpflichtungen, denen andere dhnliche Unternehmen
des erstgenannten Staates unterworfen sind oder unterworfen werden k6nnen.

6. Dieser Artikel gilt ungeachtet des Artikels 2 fir Steuern jeder Art und Be-
zeichnung.

Artikel 24. VERSTANDIGUNGSVERFAHREN

1. Ist eine Person der Auffassung, dass Massnahmen eines Vertragsstaats oder
beider Vertragsstaaten fuir sie zu einer Besteuerung fhfiren oder fhfiren werden, die
diesem Abkommen nicht entspricht, so kann sie unbeschadet der nach dem inner-
staatlichen Recht dieser Staaten vorgesehenen Rechtsmittel ihren Fall der zustan-
digen Beh6rde des Vertragsstaats, in dem sie ansassig ist, oder, sofern ihr Fall von
Artikel 23 Absatz 1 erfasst wird, der zustindigen Beh6rde des Vertragsstaats unter-
breiten, dessen Staatsangeh6riger sie ist. Der Fall muss innerhalb von drei Jahren
nach der ersten Mitteilung der Massnahme unterbreitet werden, die zu einer dem
Abkommen nicht entsprechenden Besteuerung fhfirt.

2. Halt die zustandige Beh6rde die Einwendung fuir begrindet und ist sie selbst
nicht in der Lage, eine befriedigende Losung herbeizufuihren, so wird sie sich
bemihen, den Fall durch Verstdndigung mit der zustandigen Beh6rde des anderen
Vertragsstaats so zu regeln, dass eine dem Abkommen nicht entsprechende Besteue-
rung vermieden wird.

3. Die zustiindigen Beh6rden der Vertragsstaaten werden sich bemihen,
Schwierigkeiten oder Zweifel, die bei der Auslegung oder Anwendung des Abkom-
mens entstehen, in gegenseitigem Einvernehmen zu beseitigen. Sie k6nnen auch ge-
meinsam dariber beraten, wie eine Doppelbesteuerung in Fallen vermieden werden
kann, die im Abkommen nicht behandelt sind.

4. Die zustandigen Beh6rden der Vertragsstaaten k6nnen zur Herbeifuihrung
einer Einigung im Sinne der vorstehenden Absatze unmittelbar miteinander
verkehren. Erscheint ein mindiger Meinungsaustausch fur die Herbeifiuhrung der
Einigung zweckmassig, so kann ein solcher Meinungsaustausch in einer Kommission
durchgefhfirt werden, die aus Vertretern der zustindigen Behorden der Vertrags-
staaten besteht.
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Artikel 25. AUSTAUSCH VON INFORMATIONEN

1. Die zustandigen Beh6rden der Vertragsstaaten werden unter sich diejenigen
(gemdss den Steuergesetzgebungen der Vertragsstaaten im Rahmen der normalen
Verwaltungspraxis erhiltlichen) Auskiinfte austauschen, die notwendig sind fOr die
Durchfuihrung dieses Abkommens mit Bezug auf die Gegenstand des Abkommens
bildenden Steuern. Jede auf diese Weise ausgetauschte Auskunft soil geheimgehalten
und niemandem zugAnglich gemacht werden, der sich nicht mit der Veranlagung
oder dem Bezug der Gegenstand des Abkommens bildenden Steuern befasst.
Auskiinfte, die irgendein Handels- oder Bank-, gewerbliches oder Berufsgeheimnis
oder ein Geschaftsverfahren offenbaren wiurden, dirfen nicht ausgetauscht werden.

2. Die Bestimmungen dieses Artikels durfen auf keinen Fall dahin ausgelegt
werden, dass sie einem der Vertragsstaaten die Verpflichtung auferlegen, Verwal-
tungsmassnahmen durchzufiihren, die von seinen Vorschriften oder von seiner Ver-
waltungspraxis abweichen, oder die seiner Souveranitiat, Sicherheit oder dem Ordre
public widersprechen, oder Angaben zu vermitteln, die nicht auf Grund seiner
eigenen und auf Grund der Gesetzgebung des ersuchenden Staates beschafft werden
k6nnen.

Artikel 26. DIPLOMATEN UND KONSULARBEAMTE

1. Dieses Abkommen berifhrt nicht die steuerlichen Vorrechte, die den Diplo-
maten und Konsularbeamten nach den allgemeinen Regeln des V61kerrechts oder auf
Grund besonderer Uebereinkiinfte zustehen.

2. Ungeachtet der Bestimmungen des Artikels 4 gilt eine natirliche Person, die
Mitglied einer diplomatischen Mission, einer konsularischen Vertretung oder einer
stindigen Vertretung eines Vertragsstaats ist, die im anderen Vertragsstaat oder in
einem dritten Staat gelegen ist, im Sinne dieses Abkommens als im Entsendestaat
ansissig, wenn sie
a) nach dem V61kerrecht im Empfangsstaat mit Einkiinften aus Quellen ausser-

halb dieses Staates nicht steuerpflichtig ist und
b) im Entsendestaat den gleichen Verpflichtungen bezuglich der Steuer von ihrem

gesamten Einkommen unterworfen ist wie in diesem Staat ansassige Personen.
3. Dieses Abkommen gilt nicht fir internationale Organisationen, deren

Organe oder Beamten oder fir Personen, die Mitglieder einer diplomatischen Mis-
sion, einer konsularischen Vertretung oder einer staindigen Vertretung eines dritten
Staates sind und die sich in einem Vertragsstaat aufhalten und in keinem der Ver-
tragsstaaten ffir die Zwecke der Steuern vom Einkommen als ansiissig gelten.

ABSCHNITT VI. SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 27. INKRAFTTRETEN
1. Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation; die Ratifikationsurkunden

werden so bald wie m6glich in Athen ausgetauscht.
2. Das Abkommen tritt am dreissigsten Tag nach dem Austausch der Ratifika-

tionsurkunden in Kraft, und seine Bestimmungen finden Anwendung:
a) in Griechenland: auf Einkiunfte, die am oder nach dem 1. Januar 1983 bezogen

werden; und
b) in der Schweiz: fur die Steuerjahre, die am oder nach dem 1. Januar 1983

beginnen.
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3. Die Vereinbarung vom 12. Juni 1962 zwischen dem K6nigreich Griechen-
land und der Schweizerischen Eidgenossenschaft zur Vermeidung der Doppel-
besteuerung von Einkiunften aus dem Betrieb von Seeschiffen und Luftfahrzeugen
wird mit Inkrafttreten dieses Abkommens aufgehoben.

Artikel 28. KONDIGUNG

Dieses Abkommen bleibt in Kraft, solange es nicht von einem Vertragsstaat ge-
kiindigt wird. Jeder Vertragsstaat kann das Abkommen auf diplomatischem Weg
unter Einhaltung einer Frist von mindestens sechs Monaten zum Ende eines Kalen-
derjahres kiindigen. In diesem Fall findet das Abkommen nicht mehr Anwendung:
a) in Griechenland: auf Einkiinfte, die am oder nach dem 1. Januar des auf die

Kiundigung folgenden Kalenderjahres bezogen werden;
b) in der Schweiz: fir die Steuerjahre, die am oder nach dem 1. Januar des auf die

Kiundigung folgenden Kalenderjahres beginnen.

Zu URKUND DESSEN haben die hierzu geh6rig bevollmachtigten Unterzeichneten
dieses Abkommen unterschrieben.

GEFERTIGT zu Bern am 16. Juni 1983, in sechs Originalausfertigungen, in
griechischer, deutscher und englischer Sprache, die gleichermassen authentisch sind;
in ZweifelsfAllen ist der englische Wortlaut massgebend.

Fir die Regierung Fur den Schweizerischen Bundesrat:
der Hellenischen Republik:

[Signed - Sign6]' [Signed - Signf]2

PROTOKOLL

Die Regierung der Hellenischen Republik und der Schweizerische Bundesrat
Haben bei der Unterzeichnung des zwischen den beiden Staaten abgeschlossenen Abkom-

mens zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiet der Steuern vom Einkommen
sich auf die folgenden, einen integrierenden Bestandteil des Abkommens bildenden Bestim-
mungen geeinigt:

1. Zu Artikel 10 Absatz 2:
Da die unterschiedliche Regelung in Buchstabe a und Buchstabe b von Artikel 10 Absatz 2

darauf zuriickzufiihren ist, dass nach dem bei der Unterzeichnung des Abkommens in Kraft
stehenden griechischen Einkommensteuergesetz fir juristische Personen die von einer in Grie-
chenland ansassigen Gesellschaft ausgeschiutteten Dividenden vom Gewinn dieser Gesellschaft
in Abzug gebracht werden k6nnen, besteht Einverstandnis dariiber, dass die beiden Regie-
rungen die genannten Bestimmungen uiberpriifen werden, um Buchstabe b an Buchstabe a an-
zupassen, sobald fir diese unterschiedliche Regelung kein Grund mehr besteht.

Signed by Demetrios Velissaropoulos - Signe par Demetrios Velissaropoulos.
2 Signed by Pierre Aubert - Signe par Pierre Aubert.
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2. Zu Artikel 12 Absatz 3:
Verguitungen, die eine Person ffir besondere Studien oder Gutachten wissenschaftlicher,

geologischer oder technischer Natur, fir besondere Ingenieurarbeiten oder fiur Beratungsoder
Ueberwachungsaufgaben bezieht, gelten nicht als Vergiutungen ffir die Mitteilung gewer-
blicher, kaufmAnnischer oder wissenschaftlicher Erfahrungen, sofern diese Person im Rahmen
ihrer ordentlichen GeschaftstAtigkeit handelt. In diesem Fall ist Artikel 7 beziehungsweise Ar-
tikel 14 anzuwenden.

GEFERTIGT zu Bern am 16. Juni 1983, in sechs Originalausfertigungen, in griechischer,
deutscher und englischer Sprache, die gleichermassen authentisch sind; in Zweifelsf'llen ist der
englische Wortlaut massgebend.

Fur die Regierung
der Hellenischen Republik:

[Signed - Signf]'

Fur den Schweizerischen Bundesrat:

[Signed - Signfl

I Signed by Demetrios Velissaropoulos - Signe par Demetrios Velissaropoulos.
2 Signed by Pierre Aubert - Signe par Pierre Aubert.
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CONVENTION' BETWEEN THE HELLENIC REPUBLIC AND THE
SWISS CONFEDERATION FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Hellenic Republic and the Swiss Federal Council,
Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation with

respect to taxes on income,
Have agreed the following:

CHAPTER I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of each
Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of
the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all ordinary and extraordinary
taxes imposed on total income, or on elements of income, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, as well as taxes on capital
appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are, in particular:
(a) In the case of the Hellenic Republic:

(i) The income tax on natural persons;
(ii) The income tax on legal persons;

(iii) The contribution for the Agricultural Insurance Organisation calculated
on income tax and

(iv) The contribution for the Water Supply and the Drainage Agencies
calculated on the gross income from buildings.

(b) In the case of Switzerland: the Federal, cantonal and communal taxes on in-
come (total income, earned income, income from capital, industrial and com-
mercial profits and other items of income).

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar
taxes which are imposed after the date of signature of this Convention in addition to,
or in place of, the existing taxes. At the end of each year, the competent authorities
of the Contracting States shall notify to each other any changes which have been
made in their respective taxation laws.

5. This Convention shall not apply to Federal anticipatory tax withheld in
Switzerland at the source on prizes in a lottery.

I Came into force on 21 February 1985, i.e., the thirtieth day following the exchange of the instruments of ratifica-
tion, which took place at Athens on 22 January 1985, in accordance with article 27 (i) and (2).
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CHAPTER iI. DEFINITIONS

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:
(a) The term "Hellenic Republic" comprises the territories of the Hellenic

Republic and the part of the sea-bed and its subsoil under the Mediterranean Sea,
over which the Hellenic Republic has sovereign rights in accordance with interna-
tional law;

(b) The term "Switzerland" means the Swiss Confederation;
(c) The term "person" includes an individual, a company and any other body

of persons;
(d) The term "company" means any body corporate or any entity which is

treated as a body corporate for tax purposes;
(e) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other

Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Con-
tracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

(f) The term "international traffic" means any transport by an aircraft
operated by an enterprise which has its place of effective management in a Contract-
ing State or by a ship which has its place of registration in, or it has been documented
by, a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely between
places in the other Contracting State;

(g) The term "competent authority" means:
(i) In the Hellenic Republic : the Minister of Finance or his authorized represen-

tative;
(ii) In Switzerland: the Director of the Federal Tax Administration or his authorized

representative.
2. As regards the application of the Convention by a Contracting State, any

term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the mean-
ing which it has under the law of that State concerning the taxes to which the Conven-
tion applies.

Article 4. FISCAL DOMICILE
1. For the purpose of this Convention, the term "resident of a Contracting

State" means any person who, under the law of that State, is liable to taxation therein
by reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a
similar nature. But this term does not include any person who is liable to tax in that
State in respect only of income from sources in that State. The term includes a part-
nership created or organized under the law of one of the Contracting States.

2. Where, by reason of the provisions of paragraph 1 of this article, an in-
dividual is a resident of both Contracting States, then his status shall be determined
as follows:
(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a

permanent home available to him. If he has a permanent home available to him
in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting
State with which his personal and economic relations are closer (centre of vital
interests);
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(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either Con-
tracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in
which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he
shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a na-
tional;

(d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the compe-
tent authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.
3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 of this article a person

other than an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be
deemed to be a resident of the Contracting State in which its place of effective
management is situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT
1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"

means a fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly
or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:
(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;
(d) A factory;
(e) A workshop;
(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural

resources.

3. A building site or construction or installation project constitutes a perma-
nent establishment only if it lasts more than nine months.

4. An enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State and to carry on business through that permanent establishment if
substantial equipment is being used in that State for more than six months by that
enterprise in exploration for natural resources.

5. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term "perma-
nent establishment" shall be deemed not to include:
(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of

goods or merchandise belonging to the enterprise;
(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-

prise solely for the purpose of storage, display or delivery;
(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-

prise solely for the purpose of processing by another enterprise;
(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-

ing goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;
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(I) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of ac-
tivities mentioned in sub-paragraphs (a) to (e) of this paragraph provided that
the overall activity of the fixed place of business resulting from the combination
is of a preparatory or auxiliary character.

6. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this article, where
a person - other than an agent of an independent status to whom paragraph 8 of
this article applies - is acting on behalf of an enterprise and has, and habitually
exercises, in a Contracting State an authority to conclude contracts in the name of
the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in
that State in respect of any activities which that person undertakes for the enterprise,
unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph 4 of
this article which, if exercised through a fixed place of business, would not make this
fixed place of business a permanent establishment under the provisions of that
paragraph.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent establish-
ment or otherwise) shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

8. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a perma-
nent establishment in the other Contracting State merely because it carries on
business in that other State through a broker, general commission agent or any other
agent of an independent status, provided that such persons are acting in the ordinary
course of their business.

CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable prop-
erty (including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under
the law of the Contracting State in which the property in question is situated. The
term shall in any case include property accessory to immovable property, livestock
and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of
general law respecting landed property apply, usufruct of immovable property and
rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right
to work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships, boats and air-
craft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph I of this article shall apply to income derived
from the direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 of this article shall also apply to the in-
come from immovable property of an enterprise and to income from immovable
property used for the performance of independent personal services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
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through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but
only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3 of this article, where an enterprise
of a Contracting State carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein, there shall in each Contracting State be at-
tributed to that permanent establishment the profits which it might be expected to
make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar ac-
tivities under the same or similar conditions and dealing wholly independently with
the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed, as deductions, expenses which are incurred for the purposes of the per-
manent establishment, including executive and general administrative expenses so in-
curred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or
elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportion-
ment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2
of this article shall preclude that Contracting State from determining the profits to be
taxed by such an apportionment as may be customary; the method of apportionment
adopted shall, however, be such that the result shall be in accordance with the prin-
ciples contained in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other articles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be
affected by the provisions of this article.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Income derived from the operation of a ship in international traffic shall be
taxable only in the Contracting State in which the ship is registered or documented.

2. Subject to the provisions of paragraph [11 of this article, income derived by
an enterprise of a Contracting State from the operation of a ship in international
traffic shall be taxable only in that Contracting State.

3. Income of an air transport enterprise of a Contracting State derived from
the operation of aircraft in international traffic shall be taxable only in the Contract-
ing State in which the place of effective management of the enterprise is situated.

4. The provisions of paragraph 3 of this article shall also apply to profits from
the participation in a "pool", a joint business or an international operating agency.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,
or
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(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which would, but for those condi-
tions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have
not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. DIVIDENDS
1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a

resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.
2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of

which the company paying the dividends is a resident and according to the laws of
that State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so
charged shall not exceed :
(a) With respect to dividends paid by a company which is a resident of Switzerland

to a resident of Greece:
(i) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a

company (other than a partnership) which holds directly at least 25 per
cent of the capital of the company paying the dividends;

(ii) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases;
(b) With respect to dividends paid by a company which is a resident of Greece to a

resident of Switzerland: 35 per cent of the gross amount of the dividends.
The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement

settle the mode of application of these limitations. This paragraph shall not affect the
taxation of the company in respect of the profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this article means income from shares,
jouissance shares or jouissance rights, mining shares, founders' shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights which is subject to the same taxation treatment as income from
shares by the taxation law of the State of which the company making the distribution
is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall not apply if the
recipient of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business
in the other Contracting State of which the company paying the dividends is a resi-
dent, through a permanent establishment situated therein, or performs in that other
State independent personal services from a fixed base situated therein and the
holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of article 7 or arti-
cle 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a
resident of that other State or insofar as the holding in respect of which the dividends
are paid is effectively connected with a permanent establishment or a fixed base
situated in that other State, nor subject the company's undistributed profits to a tax
on the company's undistributed profits, even if the dividends paid or the un-
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distributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in such other
State.

Article 11. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which
it arises, and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest. The competent authorities of the Contracting States shall by
mutual agreement settle the mode of application of this limitation.

3. The term "interest", as used in this article, means income from debt-claims
of every kind, whether or not secured by mortgage, and whether or not carrying a
right to participate in the debtor's profits, and in particular, income from govern-
ment securities and income from bonds or debentures, including premiums and
prizes attaching to such securities, bonds or debentures, as well as all other income
assimilated to income from money lent, by the taxation law of the State in which the
income arises, but does not include any income dealt with in article 10. Penalty
charges for late payment shall not be regarded as interest for the purpose of this
article.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall not apply if the
beneficial owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State in which the interest arises through a perma-
nent establishment situated therein, or performs in that other State independent per-
sonal services from a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of
which the interest is paid is effectively connected with such permanent establishment
or fixed base. In such case the provisions of article 7 or article 14, as the case may be,
shall apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Con-
tracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was in-
curred, and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base,
then such interest shall be deemed to arise in the Contracting State in which the per-
manent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
interest paid, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-
mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain tax-
able according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.
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2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which
they arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the royalties the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the gross
amount of the royalties. The competent authorities of the Contracting State shall by
mutual agreement settle the mode of application of this limitation.

3. The term "royalties", as used in this article, means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work including cinematograph films and films or tapes
for television or radio broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan,
secret formula or process, or for the use of, or the right to use, industrial, commer-
cial or scientific equipment, or for information concerning industrial, commercial or
scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall not apply if the
beneficial owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State in which the royalties arise through a perma-
nent establishment situated therein, or performs in that other State independent per-
sonal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the royalties are paid is effectively connected with such permanent establish-
ment or fixed base.

In such case, the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall
apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State where the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Con-
tracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the obligation to pay the royalties was incurred and
such royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such
royalties shall be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent
establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the benefi-
cial owner or between both of them and some other person, the amount of the
royalties paid, having regard to the use, right or information for which they are paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this article
shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due
regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of im-
movable property referred to in article 6 and situated in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing independent personal services, including such gains from the
alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or
of such a fixed base, may be taxed in that other State.
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3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international
traffic or movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall
be taxable only in the Contracting State in which the profits from the operation of
such ships or aircraft are taxable according to the provisions of article 8.

4. Gains from the alienation of any property other than those mentioned in
paragraphs 1, 2 and 3 of this article shall be taxable only in the Contracting State of
which the alienator is a resident.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other activities of an independent character shall be taxable only in
that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contract-
ing State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the
income may be taxed in the other State but only so much of it as is attributable to that
fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent ac-
tivities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in
the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as
is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, remuneration
derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in
the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding,

in the aggregate, 183 days in the fiscal year of that other State, and
(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident

of the other State, and
(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base

which the employer has in the other State.
3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration

derived in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in
international traffic may be taxed in the Contracting State in which the profits from
the operation of the ship or aircraft are taxable according to the provisions of article 8.

Article 16. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by a
resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture,
radio or television artiste or a musician, or as an athlete, from his personal activities
as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.
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2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or
an athlete, in his capacity as such, accrues not to the entertainer or athlete himself but
to another person, that income may, notwithstanding the provisions of articles 7, 14
and 15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or
athlete are exercised.

Article 18. PENSIONS

Subject to the provisions of paragraph 2 of article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past
employment shall be taxable only in that State.

Article 19. GOVERNMENT SERVICE

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a
political subbdivision or a local authority thereof to an individual in respect of serv-
ices rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that
State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State [if] the services are rendered in that State and the individual is a resident of that
State who:
(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or
a political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of serv-
ices rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that
State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State
[if] the individual is a national of, and a resident of, that State.

3. The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and
pensions in respect of services rendered in connection with a business carried on by a
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. STUDENTS
Payments which a student or business apprentice, who is or was immediately

before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who
is present in the first-mentioned Contracting State solely for the purpose of his educa-
tion or training, receives for the purpose of his maintenance, education or training,
shall not be taxed in that State, provided that such payment arise from sources out-
side that State.

Article 21. OTHER INCOME
1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not

dealt with in the foregoing articles of this Convention shall be taxable only in that
State.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply to income,
other than income from immovable property as defined in paragraph 2 of article 6, if
the recipient of such income, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State through a permanent establishment situated
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therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the right or property in respect of which the income is paid
is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

CHAPTER IV. METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 22
1. Where a resident of Greece derives income which, in accordance with the

provisions of this Convention, may be taxed in Switzerland, Greece shall allow as a
deduction from the tax on the income of that resident an amount equal to the income
tax paid in Switzerland. Such deduction shall not, however, exceed that part of the
Greek tax, as computed before the deduction is given, which is attributable to the in-
come which may be taxed in Switzerland.

2. Where a resident of Switzerland derives income which, in accordance with
the provisions of this Convention, may be taxed in Greece, Switzerland shall, subject
to the provisions of paragraph 3 of this article, exempt such income from Swiss tax
but may, in calculating tax on the remaining income of that person, apply the rate of
tax which would have been applicable if the exempted income had not been so
exempted.

3. Where a resident of Switzerland derives dividends, interest or royalties
which, in accordance with the provisions of articles 10, 11 and 12, may be taxed in
Greece, Switzerland shall allow, upon request, relief to that person. The relief may
consist of:
(a) A deduction from the Swiss tax on the income of that person of an amount

equal to the tax levied in Greece in accordance with the provisions of articles 10,
11 and 12; such deduction shall not, however, exceed that part of the Swiss tax,
as computed before the deduction is given, which is attributable to the income
which may be taxed in Greece, or

(b) A lump-sum reduction of the Swiss tax determined by standardised formulae
which have regard to the general principles of the relief referred to in sub-
paragraph (a), or

(c) A partial exemption of such dividends, interest or royalties from Swiss tax, in
any case consisting at least of the deduction of the tax levied in Greece from the
gross amount of the dividends, interest or royalties.

Switzerland shall determine the applicable relief and regulate the procedure in ac-
cordance with the Swiss provisions relating to the carrying out of international con-
ventions of the Swiss Confederation for the avoidance of double taxation.

4. For the purposes of paragraph 3 of this article:
(a) Switzerland shall take into account for the relief provided for an amount equal

to 10 per cent of the net amount of the dividends as long as paragraph 2 (b) of
article 10 applies;

(b) Interest from loans entitled to an exemption of the Greek tax in accordance
with the Greek law Nr. 4171 of 1961, including subsequent modifications
thereof, shall be deemed to have been subjected to the Greek tax at the rate
mentioned in paragraph 2 of article 11.
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CHAPTER V. SPECIAL PROVISIONS

Article 23. NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Con-
tracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other
or more burdensome than the taxation and connected requirements to which na-
tionals of that other State in the same circumstances are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of article 1, also apply to persons
who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. The term "nationals" means:
(i) All individuals possessing the nationality of a Contracting State;
(ii) All legal persons, associations or other entities deriving their status as such

from the law in force in a Contracting State.
3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-

tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in
that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on
the same activities. This provision shall not be construed as obliging a Contracting
State to grant to residents of the other Contracting State any personal allowances,
reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status or family
responsibilities which it grants to its own residents.

4. Except where the provisions of article 9, paragraph 6 of article 11, or para-
graph 6 of article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall,
for the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if that had been paid to a resident of the first-mentioned
State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation
or any requirement connected therewith which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which other similar enterprises of that first-
mentioned State are or may be subjected.

6. The provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of ar-
ticle 2, apply to taxes of every kind and description.

Article 24. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting
States result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of
this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law
of those States, present his case to the competent authority of the Contracting State
of which he is a resident or, if his case comes under paragraph 1 of article 23, to that
of the Contracting State of which he is a national. The case must be presented within
three years from the first notification of the action resulting in taxation not in accord-
ance with the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to
be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with the
Convention.
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3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation
of application of the Convention. They may also consult together for the elimination
of double taxation in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with
each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the
preceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have
an oral exchange of opinions, such exchange may take place through a Commission
consisting of representatives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 25. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such in-
formation (being information which is at their disposal under their respective taxa-
tion laws in the normal course of administration) as is necessary for carrying out the
provisions of this Convention in relation to the taxes which are the subject of the
Convention. Any information so exchanged shall be treated as secret and shall not be
disclosed to any persons other than those involved in the assessment and collection of
the taxes which are the subject of the Convention. No information as aforesaid shall
be exchanged which would disclose any trade, business, banking, industrial or pro-
fessional secret or trade process.

2. In no case shall the provisions of this article be construed as imposing upon
either Contracting State the obligation to carry out administration measures at
variance with the regulations and practice of either Contracting State or which would
be contrary to its sovereignty, security or public policy (ordre public) or to supply
particulars which are not procurable under its own laws or those of the State making
the application.

Article 26. DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic
agents or consular officers under the general rules of international law or under the
provisions of special agreements.

2. Notwithstanding the provisions of article 4 an individual who is a member
of a diplomatic mission, consular post or permanent mission of a Contracting State
which is situated in the other Contracting State or in a third State shall be deemed for
the purposes of the Convention to be a resident of the sending State if:
(a) In accordance with international law he is not liable to tax in the receiving State

in respect of income from sources outside that State, and
(b) He is liable in the sending State to the same obligations in relation to tax on his

total income as are residents of that State.
3. The Convention shall not apply to international organisations, to organs or

officials thereof and to persons who are members of a diplomatic mission, consular
post or permanent mission of a third State, being present in a Contracting State and
not treated in either Contracting State as residents in respect of taxes on income.

Vol. 1392,1-23303



236 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recuell des Traltks 1985

CHAPTER VI. FINAL PROVISIONS

Article 27. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at [Athens] as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force on the thirtieth day following the
exchange of instruments of ratification and its provisions shall have effect:
(a) In Greece: on income derived on or after the first day of January of 1983; and
(b) In Switzerland: for any fiscal year beginning on or after the first day of January

of 1983.
3. The Agreement of 12 June 1962 between the Kingdom of Greece and the

Swiss Confederation for the avoidance of double taxation of enterprises operating
ships and aircraft' shall be terminated upon entry into force of this Convention.

Article 28. TERMINATION

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State.
Either Contracting State may terminate the Convention through diplomatic chan-
nels, by giving notice of termination at least six months before the end of any calen-
dar year. In such event, the Convention shall cease to have effect:
(a) In Greece: on income derived on or after the first day of January of the calendar

year next following that in which the notice is given;
(b) In Switzerland: for any fiscal year beginning on or after the 1st January in the

calendar year next following that in which such notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed this
Convention.

DONE at Berne on June 16, 1983, in 6 originals in the Greek, German and
English languages, each text being equally authentic, the English text prevailing in
case of doubt.

For the Government For the Swiss Federal Council:
of the Hellenic Republic:

[Signed - Sign6]2  [Signed - Signd] 3

PROTOCOL

The Government of the Hellenic Republic and the Swiss Federal Council have agreed at
the signing of the Convention between the two States for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income upon the following provisions which shall form an integral part of
the said Convention.

1. With reference to paragraph 2 of article 10, it is agreed that since the difference be-
tween the provisions of sub-paragraph (a) and those of sub-paragraph (b) of paragraph 2 of ar-
ticle 10 is based on the fact according to the Greek income tax on legal entities as in force at the
date of signature of the Convention dividends paid by a company which is a resident of Greece

I United Nations, Treaty Series, vol. 492, p. 47.
2 Signed by Demetrios Velissaropoulos - Sign6 par Demetrios Velissaropoulos.
3 Signed by Pierre Aubert - Sign6 par Pierre Aubert.
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are deductible in the computation of the profits of the company paying the dividends, the two
Governments will undertake the review of the said provisions in order to adapt sub-para-
graph (b) to sub-paragraph (a) when the basis of such difference no longer exists.

2. With reference to paragraph 3 of article 12, payments received by a person as a con-
sideration for specific studies or surveys of a scientific, geological or technical nature, for
specific engineering service or for consultant or supervisory services are not considered as
payments for information concerning industrial, commercial or scientific experience provided
that this person is acting in the ordinary course of his activities. In this case, the provisions of
article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

DONE at Berne on June 16, 1983, in 6 originals in the Greek, German and English
languages, each text being equally authentic, the English text prevailing in case of doubt.

For the Government For the Swiss Federal Council:
of the Hellenic Republic:

[Signed - Signel' [Signed - SignalJ

Signed by Demetrios Velissaropoulos - Signe par Demetrios Velissaropoulos.
2 Signed by Pierre Aubert - Sign6 par Pierre Aubert.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE ET LA
CONFEDtRATION SUISSE TENDANT A EVITER LA DOUBLE
IMPOSITION EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement de la R~publique hell~nique et le Conseil f~d~ral suisse,
D6sireux de conclure une Convention tendant A 6viter la double imposition en

matire d'imp6ts sur le revenu,
Sont convenus des dispositions suivantes:

CHAPITRE I. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article premier. PERSONNES VISEES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents de l'un
des Etats contractants ou des deux.

Article 2. IMPOTS VISES PAR LA CONVENTION

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu pergus pour le
compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s
locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu tous les imp6ts ordinaires et
exceptionnels perqus sur le revenu total, ou sur des 616ments du revenu, y compris les
impbts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers, ainsi
que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts auxquels s'applique la pr6sente Convention sont notamment les
suivants :
a) En ce qui concerne la R~publique hell~nique:

i) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques;
ii) L'imp6t sur le revenu des personnes morales;
iii) La contribution A l'organisation d'assurance des exploitations agricoles cal-

cul6e sur la base de l'imp6t sur le revenu; et
iv) La contribution aux organismes d'approvisionnement en eau et d'6vacua-

tion des eaux calculde sur la base des revenus bruts des propri6t6s bfaties.
b) En ce qui concerne la Suisse: les imp6ts f~d6raux, cantonaux et communaux sur

le revenu (revenu total, revenus acquis, revenus de capitaux et b~ndfices indus-
triels et commerciaux, et autres d61ments de revenu).
4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue

qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient
aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autoritds comp~tentes des Etats
contractants se communiquent it la fin de chaque annie les modifications apport~es a
leurs legislations fiscales respectives.

I Entree en vigueur le 21 fevrier 1985, soit le trentieme jour ayant suivi l'change des instruments de ratification, qui a

eu lieu A Athenes le 22 janvier 1985, conformement aux paragraphes I et 2 de I'article 27.
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5. La prgsente Convention ne s'applique pas A l'imp6t anticip6 federal perqu A
la source en Suisse sur les gains r~alis6s dans des loteries.

CHAPITRE it. DtFINITIONS

Article 3. DtFINITIONS GgNERALES

1. Au sens de la pr6sente Convention, i moins que le contexte n'exige une
interprdtation diffgrente :

a) L'expression <Rdpublique hellknique>> s'entend des territoires de la Rgpu-
blique hellgnique et de la r6gion des fonds marins et du sous-sol de la mer Mgditer-
range A l'intgrieur de laquelle la R6publique hell6nique exerce des droits souverains en
vertu du droit international;

b) Le terme <<Suisse>> s'entend de la Confederation suisse;
c) Le terme <personne > d~signe une personne physique, une socigt6 et tout

autre groupement de personnes;
d) Le terme <socigtg> d~signe toute personne morale ou tout autre sujet de

droit qui est assimil6 A une personne morale au regard de l'imp6t;
e) Les expressions <entreprise de l'un des Etats contractants>>et <entreprise de

l'autre Etat contractant>> ddsignent respectivement une entreprise exploit6e par un
r6sident de l'un des Etats contractants et une entreprise exploit6e par un r6sident de
I'autre Etat contractant;

f) L'expression €trafic international>> s'entend de tout transport effectu6 par un
a~ronef exploit6 par une entreprise dont le sifge de direction effective est situ6 dans
'un des Etats contractants, ou par un navire immatricul6 ou enregistr6 dans l'un des

Etats contractants, sauf lorsque le navire ou I'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des
points situgs dans l'autre Etat contractant;

g) L'expression <autorit6 comptente>> d6signe
i) Dans le cas de la R6publique hell~nique : le Ministre des finances ou son repr6-

sentant autoris6;
ii) Dans le cas de la Suisse : le Directeur de I'Administration fiscale f drale ou son

repr6sentant autoris6.
2. Aux fins de l'application de la Convention par l'un des Etats contractants,

une expression non d6finie dans la Convention aura, A moins que le contexte n'im-
pose une interpretation diff~rente, le sens que lui attribue le droit de cet Etat au
regard des imp6ts auxquels s'applique la Convention.

Article 4. DOMIcILE FISCAL

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression <resident de 'un des Etats
contractants>> s'entend de toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet Etat, est
assujettie A l'imp6t dans ledit Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son
sifge de direction ou autre critre du mme ordre. N'est pas couverte par cette expres-
sion une personne assujettie A l'imp6t dans cet Etat exclusivement au regard des
revenus dont la source est situde dans cet Etat. Cette expression s'entend 6galement
d'une socit6 de personnes cr 6e ou constitu6e conform6ment A la 16gislation d'un des
Etats contractants.
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2. Si, par application des dispositions du paragraphe 1 du present article, une
personne physique se trouve tre un rdsident des deux Etats contractants, sa situation
est r~gl6e de la manire suivante :
a) La personne est r6put6e tre un r6sident de l'Etat ofi elle dispose d'un foyer

d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
les deux Etats, elle est reputde &re un r6sident de I'Etat avec lequel elle a les liens
personnels et conomiques les plus 6troits (centre des intdrets vitaux);

b) Si ron ne peut determiner dans quel Etat se trouve le centre de ses intdrts vitaux,
ou bien si elle ne dispose de foyer d'habitation permanent dans aucun des deux
Etats, la personne est r6put~e &re un r6sident de 'Etat ofi elle s6journe
habituellement;

c) Si elle sjourne habituellement dans les deux Etats ou si elle ne sjourne ha-
bituellement dans aucun d'eux, la personne est r6putde Etre un resident de l'Etat
dont elle est ressortissant;

d) Si la personne est ressortissant des deux Etats ou ne l'est d'aucun des deux, les
autorit6s comp6tentes des Etats contractants r~glent la question d'un commun
accord.
3. Si, par application des dispositions du paragraphe 1, une personne autre

qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est rdput6e
tre un rdsident de 'Etat ofi le sifge de direction effective est situ6.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, I'expression "6tablissement stable
s'entend d'une installation fixe d'affaires par l'interm~diaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression 6tablissement stable> couvre en particulier
a) Un siege de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
f) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carrire ou tout autre lieu d'extrac-

tion de ressources naturelles.
3. Un chantier de construction, d'installation ou de montage ne constitue un

6tablissement stable qu'au-delA de neuf mois d'existence.
4. Une entreprise est r~put~e avoir un 6tablissement stable dans un Etat

contractant et exercer une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermddiaire de
cet 6tablissement stable si elle utilise des dquipements importants dans cet Etat pen-
dant plus de six mois pour r'exploration de ressources naturelles.

5. Nonobstant les dispositions precddentes du present article, l'expression
(<6tablissement stable n'est pas reput~e couvrir :
a) L'usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison

de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise;
b) L'entreposage de produits ou marchandises appartenant A I'entreprise aux seules

fins de stockage, d'exposition ou de livraison;
c) L'entreposage de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise aux seules

fins de transformation par une autre entreprise;
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d) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'acheter des pro-
duits ou marchandises ou de recueillir des renseignements pour I'entreprise;

e) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, pour I'en-
treprise, d'autres activit6s de caractre pr~paratoire ou auxiliaire;

f) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, selon quel-
que combinaison que ce soit, des activit~s vis6es aux alin~as a A e du present
paragraphe, pourvu que I'activit6 cumul6e de l'installation fixe d'affaires ait un
caractre pr~paratoire ou auxiliaire.
6. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article,

lorsqu'une personne - autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant et au-
quel s'applique le paragraphe 8 du pr6sent article - agit pour le compte d'une en-
treprise et dispose dans l'un des Etats contractants de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement et qui lui permettent de conclure des contrats au nom de l'entreprise,
celle-ci est rdput6e avoir un 6tablissement stable dans cet Etat au regard de toutes les
activit~s que cette personne exerce pour l'entreprise, A moins que les activit6s de la
personne dont il s'agit ne soient limit6es A celles vis6es au paragraphe 4 du present ar-
ticle et qui, si elles 6taient exerc6es par l'interm~diaire d'une installation fixe
d'affaires, ne conf6reraient pas A ladite installation le caractre d'un dtablissement
stable au sens dudit paragraphe.

7. Le fait qu'une soci~t& qui est un r6sident de l'un des Etats contractants
contr6le une soci~t6 ou est contr61de par une soci6td qui est un r6sident de l'autre Etat
contractant ou qui y exerce son activit6, que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable ou autrement, ne suffit pas, en soi, A faire de l'une quelconque de ces so-
ci~t6s un 6tablissement stable de I'autre.

8. Une entreprise n'est pas r~pute avoir un 6tablissement stable dans l'un des
Etats contractants du seul fait qu'elle y exerce une activit6 par 'entremise d'un cour-
tier, d'un commissionnaire g6n6ral ou d'un autre agent jouissant d'un statut ind~pen-
dant, A condition que ce dernier agisse dans le cadre ordinaire de son activit6.

CHAPITRE Il. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de biens immo-
biliers (y compris les revenus des exploitations agricoles ou forestires) situds dans
'autre Etat contractant sont imposables dans ce dernier.

2. L'expression <<biens immobiliers a le sens que lui attribue le droit de l'Etat
contractant o/i les biens consid6r6s sont situ~s. L'expression couvre en tout 6tat de
cause les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res,
les droits regis par les dispositions du droit commun de la propri~t6 foncire,
l'usufruit des biens immobiliers et les droits donnant lieu au paiement de r6mun6ra-
tions variables ou fixes en contrepartie de l'exploitation, ou de la cession du droit
d'exploitation, de gisements min~raux, de sources et d'autres ressources naturelles;
les navires, les bateaux et les adronefs ne sont pas r6put~s constituer des biens immo-
biliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent aux revenus
provenant tant de l'exploitation directe que de la location ou d'une quelconque autre
forme d'exploitation des biens immobiliers.
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4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du present article s'appliquent aussi
aux revenus provenant de biens immobiliers d'une entreprise et aux revenus prove-
nant de biens immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. BENtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne sont impo-
sables que dans cet Etat, moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre
Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Dans ce
dernier cas, lesdits b~n6fices ne peuvent tre impos6s dans l'autre Etat que dans la
mesure oii ils sont imputables A l'dtablissement.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, lorsqu'une
entreprise de l'un des Etats contractants exerce son activit6 dans l'autre Etat contrac-
tant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6 A cet
tablissement, dans chaque Etat contractant, les b6n~fices que l'6tablissement aurait

pu r~aliser s'il avait eu le statut d'entreprise distincte et s~par6e exervant des activit~s
identiques ou analogues, dans des conditions elles-m~mes identiques ou analogues, et
traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement
stable.

3. Pour d6terminer les b~n~fices d'un 6tablissement stable sont admises en d6-
duction les d6penses encourues aux fins poursuivies par cet 6tablissement, y compris
les d6penses de direction et les frais gdn~raux d'administration, que ce soit dans l'Etat
ofi est situd l'dtablissement stable ou ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de determiner les b6n~fices impu-
tables A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de
l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent
article n'empche cet Etat contractant de determiner les b6n~fices imposables selon la
repartition en usage; la m~thode de repartition adopt6e doit cependant tre telle que
le r6sultat obtenu soit conforme aux principes 6nonc~s dans le pr6sent article.

5. Aucun b~ndfice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait quecet 6tablis-
sement stable a simplement achet6 des produits ou marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A '6tablisse-
ment stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait~s s6par6-
ment dans d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions du pr6sent
article s'entendent sans pr6judice des dispositions de ces autres articles.

Article 8. NAVIGATION MARITIME ET AtRIENNE

1. Les bdn6fices provenant de l'exploitation d'un navire en trafic international
ne sont imposables que dans 'Etat contractant ofi le navire est immatricul6 ou enre-
gistr6.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 du present article, les revenus
tires par une entreprise d'un Etat contractant de 'exploitation d'un navire en trafic
international ne sont imposables que dans cet Etat.

3. Les revenus qu'une entreprise de transports a6riens d'un Etat contractant
tire de l'exploitation d'un a~ronef en trafic international ne sont imposables que dans
l'Etat contractant oi le siege de direction effective de l'entreprise est situ6.
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4. Les dispositions du paragraphe 3 du present article s'appliquent aussi aux
b~ndfices provenant de la participation A un groupement, une exploitation en com-
mun ou un organisme international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

1. Lorsque :
a) Une entreprise d'un des Etats contractants participe directement ou indirecte-

ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat
contractant, ou bien

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats contractants et d'une en-
treprise de I'autre Etat contractant,

et que, dans l'un ou l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financires, lides par des conditions convenues ou impos~es qui different
de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b6n~fices qui,
n'6taient ces conditions, auraient &6 imputes A l'une de ces entreprises mais ne l'ont
pas 6 du fait de ces conditions peuvent tre inclus dans les b~ndfices de 'entreprise
consid~r~e et imposes en consequence.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6td qui est un r6sident d'un Etat contrac-
tant A un rdsident de l'autre Etat sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont
la socidtd distributrice des dividendes est un rdsident, et selon la 16gislation de cet
Etat, mais, si la personne qui pergoit les dividendes en est le b~n6ficiaire effectif, l'im-
p6t ainsi 6tabli ne peut exc~der :
a) Pour ce qui est des dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident de la

Suisse A un resident de la Grce :
i) 5 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n~ficiaire effectif est une

socidtd (autre qu'une socit de personnes) qui d6tient directement 25 p. 100
au moins du capital de la socit6 distributrice des dividendes;

ii) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas;
b) Pour ce qui est des dividendes pay~s par une soci6t6 qui est un r6sident de la

Grace A un resident de la Suisse : 35 p. 100 du montant brut des dividendes.
Les autoritds comp6tentes des Etats contractants r~glent d'un commun accord

les modalit6s d'application de ces limitations. Le prdsent paragraphe ne modifie pas
I'imposition de la soci6t6 au titre des b6ndfices qui servent au paiement des divi-
dendes.

3. Le terme <dividendes>> employ dans le pr6sent article d6signe les revenus
provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fonda-
teur ou autres b~n6ficiaires, A l'exception des cr~ances, ainsi que les revenus d'autres
parts sociales soumis au mme regime fiscal que les revenus d'actions par la 16gis-
lation fiscale de l'Etat dont la soci~t6 distributrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne s'appliquent pas
lorsque la personne qui re'goit les dividendes, resident de l'un des Etats contractants,
exerce dans l'autre Etat contractant dont la soci~t6 distributrice des dividendes est un
resident une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, ou exerce dans ledit Etat une profession ind6pendante A

Vol. 1392, 1-23303



244 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1985

partir d'une base fixe qui y est situe, et que la participation g~n~ratrice des divi-
dendes se rattache effectivement A l'Ntablissement stable ou a la base fixe. En pareil
cas, les dispositions de I'article 7 ou de l'article 14, selon le cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci~t6 qui est un r6sident de l'un des Etats contractants tire des
b6n~fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut prdlever
aucun imp6t sur les dividendes pay~s par la socit6, sauf dans la mesure ou ces divi-
dendes sont pay~s A un resident de cet autre Etat ou bien dans la mesure oil la parti-
cipation g~n~ratrice des dividendes se rattache effectivement A un etablissement
stable ou A une base fixe situ~s dans cet autre Etat; l'autre Etat ne peut pas non plus
pr~lever un imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non disbribu6s en tant que
telle, sur les b~n~fices correspondants de la societe, m~me si les dividendes pay~s ou
les b~n~fices non distribu~s consistent en tout ou en partie en b6n~fices ou revenus
provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTERtTS

1. Les intdrts provenant de l'un des Etats contractants et payds A un r6sident
de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces intrts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'o6i ils
proviennent et selon la legislation de cet Etat, mais, si la personne qui reloit les int6-
rts en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 p. 100 du
montant brut des intrts. Les autorit6s compdtentes des Etats contractants r~glent
d'un commun accord les modalit~s d'application de cette limitation.

3. Le terme <intr ts >> employ6 dans le present article d~signe les revenus des
cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause
de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds
publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A ces
titres, ces fonds ou obligations d'emprunts, ainsi que tous autres produits que la l-
gislation fiscale ou ils ont leur source assimile aux revenus de sommes pret~es, mais
ne comprend pas les revenus vis~s A l'article 10. Les p~nalit~s pour retard de paiement
ne sont pas r~put~es constituer des int6rts au sens du present article.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne s'appliquent pas
lorsque le bn~ficiaire effectif des intrts, resident d'un Etat contractant, exerce dans
l'autre Etat contractant d'o6 proviennent les int~r~ts soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situie, et que la cr~ance
g6n~ratrice des int~rts se rattache effectivement l'6tablissement stable ou A la base
fixe en question. Dans ces circonstances, les dispositions de l'article 7 ou de l'ar-
ticle 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Les int6rets sont consid~r~s comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le d~biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou
un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int&rts, qu'il soit ou non
un resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable
ou une base fixe pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des int6rets a 6t6
contract~e et qui supporte la charge de ces intrEts, ceux-ci sont consid6r~s comme
provenant de l'Etat contractant o6 l'tablissement stable ou la base fixe est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b~n&
ficiaire effectif ou que l'un et 'autre entretiennent avec de tierces personnes, le mon-
tant des intrts, compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, excede celui
dont seraient convenus le d~biteur et le b6n6ficiaire effectif en 'absence de pareilles
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relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant.
Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la legislation
de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la prdsente
Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payees A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oil
elles proviennent et selon la legislation de cet Etat, mais si la personne qui reqoit les
redevances en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 5 p. 100
du montant brut des redevances. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants
r~glent d'un commun accord les modalit~s d'application de cette limitation.

3. Le terme ((redevances> employ6 dans le present article d6signe les r~mun~ra-
tions de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6-
matographiques ou les films ou bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques ou
t~lkvis~es, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou
d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc~d6 secrets ainsi que pour l'usage
ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique ou
pour des informations ayant trait A une experience acquise dans le domaine indus-
triel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne s'appliquent pas
lorsque le b6n~ficiaire effectif des redevances, resident d'un Etat contractant, exerce
dans I'autre Etat contractant d'oii proviennent les redevances, soit une activit6 indus-
trielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6,
soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le
droit ou le bien g~ndrateur des redevances se rattache effectivement A l'6tablissement
stable ou A la base fixe en question. Dans ces cas, les dispositions de I'article 7 ou de
I'article 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid~r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le debiteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il
soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablis-
sement stable, ou une base fixe, pour lequel l'engagement donnant lieu aux rede-
vances a &6 contracte et qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont
consider6es comme provenant de 'Etat contractant oil l'tablissement stable ou la
base fixe est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d~biteur et le b6n6-
ficiaire effectif ou que l'un et 'autre entretiennent avec de tierces personnes, le mon-
tant des redevances, compte tenu de l'usage, du droit ou de l'information pour lequel
elles sont pay6es, excde celui dont seraient convenus le d~biteur et le ben~ficiaire
effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du present article ne s'ap-
pliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie excedentaire des paiements
reste imposable selon la I6gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des
autres dispositions de la pr6sente Convention.
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Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un resident de l'un des Etats contractants tire de I'alidnation de
biens immobiliers visds A l'article 6 et situ~s dans l'autre Etat contractant sont impo-
sables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'alienation de biens mobiliers qui font partie de l'ac-
tif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a dans
l'autre Etat contractant, ou de l'ali~nation de biens mobiliers attaches i une base fixe
dont un resident de l'un des Etats contractants dispose dans I'autre Etat contractant
pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y compris les gains provenant de
I'alination de cet 6tablissement stable (pris isolkment ou dans I'ensemble de l'entre-
prise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali~nation de navires ou d'a~ronefs exploitds en
trafic international, ou de biens mobiliers affect6s A I'exploitation de ces navires ou
a6ronefs, ne sont imposables que dans I'Etat contractant o6i les b~ndfices provenant
de 'exploitation desdits navires ou a6ronefs sont imposables en vertu des dispositions
de l'article 8.

4. Les gains provenant de tous biens autres que ceux vis6s aux paragraphes 1, 2
et 3 du present article ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c~dant
est un r6sident.

Article 14. PROFESSIONS INDEPENDANTES

1. Les revenus qu'un resident de l'un des Etats contractants tire d'une profes-
sion lib~rale ou d'autres activit~s de caractre ind6pendant ne sont imposables que
dans cet Etat A moins que l'int6ress6 ne dispose de faqon habituelle dans I'autre Etat
contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activit~s. S'il dispose d'une telle base
fixe, les revenus peuvent Etre imposes dans I'autre Etat mais uniquement dans la me-
sure o6 ils sont imputables A cette base fixe.

2. L'expression ((profession lib6rale> couvre notamment les activit~s ind~pen-
dantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p~dagogique ainsi que
les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et
comptables.

Article I5. PROFESSIONS DEPENDANTES

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traite-
ments et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident de l'un des Etats contractants
perqoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Dans ce dernier cas, les remun&
rations perques au titre de l'emploi peuvent 8tre impos~es dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, les r~mun&
rations qu'un resident de l'un des Etats contractants perqoit au titre d'un emploi
salari6 exerc6 dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier
Etat seulement :
a) Si le b~n6ficiaire sjourne dans cet autre Etat pendant une ou des p~riodes

n'exc~dant pas au total 183 jours au cours de l'ann~e d'imposition consid~r6e de
cet autre Etat, et

b) Si les r~mun~rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un rdsident de cet autre Etat, et

c) Si la charge des r6munerations n'est pas support~e par un 6tablissement stable
ou une base fixe de 'employeur dans cet autre Etat.
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3. Nonobstant les dispositions prdc&dentes du present article, les r~mun~ra-
tions perques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un adronef
exploit6 en trafic international peuvent 8tre impos~es dans l'Etat contractant ofi les
b~n~fices provenant de l'exploitation de ce navire ou a~ronef sont imposables en
vertu des dispositions de l'article 8.

Article 16. TANTItMES

Les tantitmes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident
de l'un des Etats contractants perqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'adminis-
tration d'une socit6 qui est un resident de l'autre Etat contractant peuvent tre
impos6s dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un rdsident
de l'un des Etats contractants tire des activit6s personnelles qu'il exerce dans l'autre
Etat contractant en tant qu'artiste du spectacle (artiste de thetre, de cin6ma, de
radio ou de t6l vision, etc.) ou musicien, ou en tant que sportif, peuvent etre imposes
dans I'autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 ne reviennent pas A I'artiste ou au sportif
lui-m~me mais A une autre personne, ces revenus peuvent etre imposes, cela nonobs-
tant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant oil I'artiste ou le
sportif exerce ses activit6s.

Article 18. PENSIONS

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et
autres rdmun~rations similaires paydes au titre d'un emploi ant~rieur A un resident de
l'un des Etats contractants ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. FONCTION PUBLIQUE
1. a) Les r6mun~rations, autres que les pensions, pay6es par l'un des Etats

contractants, l'une de ses subdivisions politiques ou l'une de ses collectivitds locales A
une personne physique au titre de services rendus A cet Etat, A cette subdivision ou &
cette collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r~mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat
contractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un
r6sident de cet Etat :
i) Qui est ressortissant de cet Etat, ou
ii) Qui n'est pas devenu resident de cet Etat A seule fin de rendre les services consi-

d~r~s.
2. a) Les pensions pay6es par l'un des Etats contractants, l'une de ses subdi-

visions politiques ou l'une de ses collectivit6s locales soit directement, soit par
pr6ltvement sur des fonds qu'ils ont constitu~s, A une personne physique au titre de
services rendus A cet Etat, A cette subdivision ou A cette collectivit6 ne sont impo-
sables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contrac-
tant si la personne physique est un resident de cet Etat et en posstde la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et
pensions payees au titre de services rendus dans le cadre d'une activit industrielle ou
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commerciale exerc~e par l'un des Etats contractants, l'une de ses subdivisions poli-
tiques ou l'une de ses collectivit6s locales.

Article 20. ETUDIANTS

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait avant de se
rendre dans l'un des Etats contractants, un r6sident de I'autre Etat contractant et qui
s6journe dans le premier Etat contractant A seule fin de poursuivre ses 6tudes ou sa
formation peroit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont
pas imposables dans cet Etat, A condition qu'elles proviennent de sources situ6es en
dehors dudit Etat.

Article 21. AUTRES REVENUS

1. Les 6lments du revenu d'un resident de l'un des Etats contractants, d'oi
qu'ils proviennent, qui ne sont pas trait~s dans les articles pr6c6dents de la pr~sente
Convention ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
revenus autres que les revenus provenant de biens immobiliers au sens du paragraphe 2
de 'article 6 lorsque le bdn6ficiaire de tels revenus, r6sident de l'un des Etats contrac-
tants, exerce dans l'autre Etat contractant une activitd industrielle ou commerciale
par l'interm6diaire d'un dtablissement stable qui y est situ6, ou exerce dans cet Etat
une profession ind6pendante a partir d'une base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou
le bien g6ndrateur des revenus se rattache effectivement A l'6tablissement ou A la base.
En pareille circonstance, les dispositions de 'article 7 ou de l'article 14, selon le cas,
sont applicables.

CHAPITRE IV. MITHODES D'TLIMINATION
DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 22
1. Lorsqu'un r6sident de la Grace per~oit des revenus qui, conformdment aux

dispositions de la pr~sente Convention, sont imposables en Suisse, la Grace admet en
deduction de l'imp6t sur le revenu de ce r6sident un montant 6gal A l'imp6t sur le
revenu acquitt6 en Suisse. Toutefois, cette d6duction ne peut excdder la fraction de
r'imp6t grec, calculk avant dduction, qui est imputable aux revenus qui sont impo-
sables en Suisse.

2. Lorsqu'un resident de la Suisse pergoit des revenus qui, conform6ment aux
dispositions de la pr~sente Convention, sont imposables en Grace, la Suisse, sous rd-
serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, exempte ces revenus de
l'imp6t suisse, mais peut, pour calculer l'imp6t sur le reste des revenus de cette per-
sonne, appliquer le meme taux de l'imp6t que si les revenus en question n'avaient pas
&6 ainsi exempt~s.

3. Lorsqu'un r6sident de la Suisse pergoit des dividendes, des int&rts ou des
redevances qui, conform~ment aux dispositions des articles 10, 11 et 12, sont impo-
sables en Grace, la Suisse accorde un d6gr~vement A cette personne A sa demande. Ce
ddgr~vement peut consister :
a) En une deduction sur l'imp6t suisse sur les revenus de cette personne d'un

montant 6gal A l'imp6t perqu en Grace conform~ment aux dispositions des ar-
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ticles 10, 11 et 12; toutefois, cette deduction ne peut exc~der la fraction de l'im-
p6t suisse, calcul6 avant d~duction, qui est imputable aux revenus qui sont im-
posables en Grbce; ou

b) En une reduction forfaitaire de l'imp6t suisse, calcul6 selon une formule type qui
tient compte des principes g~n6raux du d~grvement dnonc~s A l'alinda a ci-
dessus; ou

c) En une exemption partielle de l'imp6t suisse frappant ces dividendes, ces int~rets
ou ces redevances, consistant en tout cas au moins en une deduction de l'imp6t
perqu en Grace sur le montant brut des dividendes, des int6r&s ou des rede-
vances.

La Suisse determine le type de d~grvement applicable et r~glemente la procedure
selon les dispositions suisses concernant l'ex~cution des conventions internationales
conclues par la Confederation suisse en vue d'dviter les doubles impositions.

4. Aux fins du paragraphe 3 du present article :
a) La Suisse tient compte, pour calculer le d~grivement en question, d'un montant

6gal b 10 p. 100 du montant net des dividendes dans la mesure oil l'alinda b du
paragraphe 2 de 'article 10 est applicable;

b) Les int6rets des emprunts ouvrant droit A une exemption de l'imp6t grec confor-
m6ment A la loi grecque no 4171 de 1961, y compris ses modifications ult6rieures,
sont r~put~s avoir 6 assujettis A l'imp6t grec au taux mentionn6 au para-
graphe 2 de l'article 11.

CHAPITRE V. DISPOSITIONS SPECIALES

Article 23. NoN-DISCRIMINATION
1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat

contractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujettis les ressortissants de cet autre
Etat qui se trouvent dans la meme situation. La pr~sente disposition s'applique aussi,
nonobstant les dispositions de l'article 1, aux personnes qui ne sont pas des rdsidents
d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. Le terme oressortissants)) d6signe :
a) Toutes les personnes physiques qui poss~dent la nationalit6 d'un Etat contrac-

tant;
b) Toutes les personnes morales, soci6tds de personnes ou associations constitudes

conform~ment A la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant.
3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contrac-

tant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une fagon
moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la
m~me activitd. La prdsente disposition ne peut 8tre interprdt6e comme obligeant un
Etat contractant A accorder aux rdsidents de 'autre Etat contractant les deductions
personnelles, abattements et r6ductions d'imp6t en fonction de la situation ou des
charges de famille qu'il accorde A ses propres r6sidents.

4. A moins que les dispositions de l'article 9, du paragraphe 6 de l'article 11 ou
du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les int~rats, redevances et autres
d~penses pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre Etat
contractant sont deductibles, pour la dMtermination des bdn~fices imposables de cette
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entreprise, dans les memes conditions que s'ils avaient W pay~s A un resident du
premier Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr61 par un ou plusieurs r~si-
dents de l'autre Etat contractant ne sont soumises dans le premier Etat A aucune im-
position ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront atre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

6. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions
de P'article 2, aux imp6ts de toute nature ou denomination.

Article 24. PROCEDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un des Etats contrac-
tants ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une
imposition non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6-
pendamment des recours prdvus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A
l'autorit6 comp~tente de l'Etat dont elle est un r6sident ou, si son cas relive du
paragraphe 1 de l'article 23, A celle de l'Etat contractant dont elle possde la
nationalit6. Le cas doit 8tre soumis dans un d~lai de trois ans A partir de la premiere
notification des mesures qui entrainent une imposition non conforme aux disposi-
tions de la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-mEme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le
cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de l'autre Etat contractant,
en vue d' viter une imposition non conforme A la pr~sente Convention.

3. Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'ac-
cord amiable, de r~soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent
donner lieu l'interpr6tation ou I'application de la Convention. Elles peuvent se
concerter en vue d'61iminer la double imposition dans les cas non prdvus par la
Convention.

4. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants peuvent communiquer di-
rectement entre elles en vue de parvenir a un accord comme il est indiqu6 aux para-
graphes prc6dents. Lorsqu'il parait souhaitable pour parvenir it un tel accord de
proc6der A un 6change verbal d'opinions, celui-ci peut avoir lieu au sein d'une com-
mission compos6e de repr6sentants des autorit~s comp6tentes des Etats contractants.

Article 25. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit~s comptentes des Etats contractants dchangent les renseigne-
ments (qu'elles ont A leur disposition en vertu de leurs legislations fiscales respectives
dans le cadre de leur pratique administrative normale) qui sont n6cessaires pour
appliquer les dispositions de la pr6sente Convention concernant les impfts faisant
l'objet de la Convention. Tous les renseignements ainsi 6chang6s sont tenus secrets et
ne peuvent tre communiques qu'aux personnes concern~es par l'tablissement ou le
recouvrement des imp6ts qui font l'objet de la Convention. Aucune information de
ce genre qui r6vd1erait un secret commercial, industriel, bancaire ou professionnel ou
un procd6 commercial ne peut Etre 6chang6e.

2. Les dispositions du pr6sent article ne peuvent en aucun cas 8tre interprtes
comme imposant A l'un des Etats contractants l'obligation de prendre des mesures
administratives d6rogeant t sa r6glementation ou A sa pratique administrative ou A
celle de l'autre Etat contractant ou qui serait contraire A sa souverainet6, A sa s~curit6

Vol. 1392,1-23303



1985 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 251

ou & son ordre public ou de fournir des renseignements qui ne peuvent etre obtenus
en vertu de sa lgislation interne ou de celle de 'Etat qui les demanderait.

Article 26. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

1. Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux privi-
lges fiscaux dont b~ngficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consu-
laires en vertu soit des r~gles g6n~rales du droit des gens, soit des dispositions
d'accords particuliers.

2. Nonobstant les dispositions de l'article 4, une personne physique qui est
membre d'une mission diplomatique ou permanente ou d'un poste consulaire d'un
Etat contractant qui est etablie dans 'autre Etat contractant ou dans un Etat tiers est
rdput6e aux fins de la Convention 8tre un resident de i'Etat d'envoi si :
a) Conformdment au droit international, elle n'est pas assujettie A l'imp6t dans

'Etat d'accueil au titre de revenus provenant de sources situees en dehors de cet
Etat; et

b) Elle est soumise dans l'Etat d'envoi aux memes obligations en mati~re d'imp6ts
sur l'ensemble de ses revenus que les rdsidents dudit Etat.
3. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, A leurs

organes ou A leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres d'une mission
diplomatique ou permanente ou d'un poste consulaire d'un Etat tiers, lorsqu'ils se
trouvent sur le territoire d'un Etat contractant et ne sont pas soumis dans l'un ou
l'autre Etat contractant aux m~mes obligations, en mati~re d'imp6ts sur leurs
revenus, que les rdsidents de cet Etat.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 27. ENTREE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront
6chang6s A Ath~nes ds que possible.

2. La Convention entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de I'6change des ins-
truments de ratification et ses dispositions seront applicables :
a) En Grce: aux revenus perqus le Ier janvier 1983 et post6rieurement A cette date;

et
b) En Suisse h toute annie d'imposition commenqant le Ier janvier 1983 ou pos-

t~rieurement A cette date.
3. L'Accord du 12 juin 1962 entre le Royaume de Grace et la Conf6ddration

suisse en vue d'dviter la double imposition des revenus provenant de l'exploitation de
navires ou d'a~ronefs' cessera d'avoir effet ds l'entr6e en vigueur de la pr6sente Con-
vention.

Article 28. ABROGATION

La pr~sente Convention restera en vigueur tant qu'elle n'aura pas &6 d6nonc~e
par l'un des Etats contractants. Chaque Etat contractant peut denoncer la Conven-
tion par la voie diplomatique moyennant notification d'abrogation effectu6e au

I Nations Unies, Recuei des Trailes, vol. 492, p. 47.
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moins six mois avant la fin de toute annie civile. Dans ce cas, la Convention cessera
d'avoir effet :
a) En Grace : en ce qui concerne les revenus perqus le ler janvier de I'anne civile

suivant celle de la notification d'abrogation ou postdrieurement A cette date;

b) En Suisse : en ce qui concerne toute annie d'imposition commenqant le ler jan-
vier de l'ann~e civile suivant celle de ia notification d'abrogation ou postdrieure-
ment A cette date.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT A Berne le 16 juin 1983, en six exemplaires originaux, en grec, en allemand
et en anglais, chaque texte faisant 6galement foi. En cas de doute, le texte anglais pr6-
vaudra.

your ie Gouvernement Pour le Conseil f~d~ral suisse
de la R~publique hellknique

[DEMETRIOS VELISSAROPOULOS] [PIERRE AUBERT]

PROTOCOLE

Le Gouvernement de la R~publique hell6nique et le Conseil f~d~ral suisse sont convenus,
lors de la signature de la Convention entre les deux Etats tendant A dviter la double imposition
en matire d'imp6ts sur le revenu, que les dispositions suivantes font partie int~grante de ladite
Convention :

1. En ce qui concerne le paragraphe 2 de I'article 10, il est convenu que, comme la diff6-
rence entre les dispositions de l'alinda a et celles de l'alin6a b du paragraphe 2 de l'article 10 tient
au fait que les dispositions lgales concernant l'imp6t sur le revenu grec des sujets de droit ap-
plicables A la date de la signature de la Convention prdvoient que les dividendes pay~s par une
socit qui est un resident de la Grice sont d6ductibles du calcul des b~n~fices de la soci~t6
distributrice des dividendes, les deux gouvernements s'engagent A r6viser lesdites dispositions
afin d'adapter l'alin~a b A l'alin~a a lorsque les bases de cette difference n'existeront plus.

2. En ce qui concerne le paragraphe 3 de I'article 12, les r~mun6rations pervues par une
personne pour la rdalisation d'6tudes spdciales ou d'enqu~tes de caract~re scientifique, g6olo-
gique ou technique, pour la prestation de services d'tudes techniques ou de consultants ou de
surveillance ne sont pas consid6r6es comme des remunerations d'informations ayant trait A une
experience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique A condition que la-
dite personne agisse dans le cadre normal de ses activit~s. En pareille circonstance, les disposi-
tions des articles 7 ou 14, selon le cas, sont applicables.

FAIT A Berne le 16 juin 1983, en six exemplaires originaux, en grec, en allemand et en
anglais, chaque texte faisant 6galement foi. En cas de doute, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Conseil fed6ral suisse
de la R~publique helldnique :

[DEMETRIOS VELISSAROPOULOS] [PIERRE AUBERT]
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[DUTCH TEXT-TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK
DER NEDERLANDEN EN DE REGERING VAN DE SOCIALIS-
TISCHE REPUBLIEK ROEMENIE INZAKE DE WEDERZIJDSE
BEVORDERING EN BESCHERMING VAN INVESTERINGEN

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de Socia-
iistische Republiek Roemenie, hierna te noemen ,,de Overeenkomstsluitende Par-
tijen",

Gelet op de Langlopende Overeenkomst inzake economische, industri~le en
technische samenwerking tussen de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en
de Regering van de Socialistische Republiek Roemenie, op 14 mei 1975 te Boekarest
gesloten,

Geleid door de wens de samenwerking tussen de beide Staten in de geest van ge-
noemde Overeenkomst verder te ontwikkelen,

Strevend naar het scheppen van gunstige voorwaarden voor investeringen door
investeerders van het ene land in het andere,

Erkennend dat de wederzijdse bescherming van investeringen overeenkomstig
deze Overeenkomst het initiatief op dit gebied zal kunnen stimuleren,

Zijn overeengekomen als volgt:

Artikel 1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst:
(1) betekent de term ,,investering" de inbreng van welke aard ook in een on-

derneming of een economische activiteit, en meer in het bijzonder, doch niet uitslui-
tend:
(a) aandelen, of andere vormen van deelneming in vennootschappen;
(b) opnieuw geinvesteerde winsten, vorderingsrechten of andere rechten betreff-

ende prestaties die een financiele waarde hebben, zoals handelszaken en good-
will;

(c) roerende en onroerende goederen en zaken, alsmede alle andere zakelijke rech-
ten zoals hypotheken, voorrechten, borgstellingen en alle andere soortgelijke
rechten, zoals omschreven overeenkomstig de wet van de Overeenkomstslui-
tende Partij op wier grondgebied het goed is gelegen;

(d) industriele-eigendomsrechten, technische werkwijzen, know-how en auteurs-
rechten;

(e) bij de wet of uit hoofde van een contract verleende concessies, inzonderheid
concessies betreffende de opsporing, winning en exploitatie van natuurlijke
rijkdommen, ook in de onder de rechtsmacht van een der Overeenkomst-
sluitende Partijen vallende maritieme gebieden.

2) betekent de term ,,investeerders":
(a) wat de Socialistische Republiek Roemenie betreft, de Roemeense economische

eenheden die rechtspersoonlijkheid bezitten en die, overeenkomstig de wet, be-
voegd zijn tot drijven van handel met het buitenland en tot economische samen-
werking met het buitenland;
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(b) wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft:
(i) natuurlijke personen die de Nederlandse nationaliteit bezitten;

(ii) rechtspersonen die zijn opgericht overeenkomstig de wetgeving in het Ko-
ninkrijk en die daar hun statutaire zetel hebben.

3. betekent de term ,,winsten" de bedragen die als winsten, dividenden en
andere inkomsten uit een investering zijn voortgevloeid.

Artikel 2. De Overeenkomstsluitende Partijen zullen, in het kader van hun
onderscheiden wetgeving, de economische samenwerking tussen hun landen bevor-
deren door de bescherming van de door de investeerders van de ene Overeenkomst-
sluitende Partij op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij en
in de onder haar rechtsmacht vallende maritieme gebieden gedane investeringen.

Artikel 3. (1) Elke Overeenkomstsluitende Partij kent, op haar grondgebied
en in de onder haar rechtsmacht vallende maritieme gebieden, aan de investeringen
en investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij, wat de door dezen
gedane investeringen betreft, een behandeling toe die niet minder gunstig is dan die
welke wordt toegekend aan de investeringen en investeerders van derde Staten. In dit
kader waarborgt elke Overeenkomstsluitende Partij een rechtvaardige en billijke be-
handeling aan genoemde investeringen en belemmert niet, door ongerechtvaardigde
beperkende maatregelen de werking en aanwending of de liquidatie ervan.

(2) Elke Overeenkomstsluitende Partij past op deze investeringen dezelfde be-
schermingsregeling toe die zij toepast op die van investeerders van derde Staten.

(3) Indien de wetgeving van een der Overeenkomstsluitende Partijen of inter-
nationale verplichtingen die thans bestaan of in de toekomst door de Overeenkomst-
sluitende Partijen naast deze Overeenkomst op zich zouden worden genomen, leiden
tot een regeling waarbij aan de investeringen en investeerders van de andere Overeen-
komstsluitende Partij, wat de door dezen gedane investeringen betreft, een gunstiger
behandeling wordt toegekend dan voorzien in deze Overeenkomst, dan wordt die
regeling toegepast.

(4) De bepalingen van deze Overeenkomst betreffende de behandeling als
meest-begunstigde natie worden niet toegepast ten aanzien van de voordelen die elk
der Overeenkomstsluitende Partijen toekent aan investeerders van derde Staten hetzij
op basis van haar deelneming aan een unie op economisch gebied en douanegebied,
een vrijhandelszone, een regionale economische organisatie, of uit hoofde van een
internationale overeenkomst ter vermijding van dubbele belasting, hetzij op basis
van wederkerigheid.

Artikel 4. De door de investeerders van een Overeenkomstsluitende Partij
gedane investeringen op het grondgebied of in de maritieme gebieden onder de
rechtsmacht van de andere Overeenkomstsluitende Partij, kunnen slechts worden
onteigend of onderworpen aan andere maatregelen met een soortgelijke werking, in-
dien aan de onderstaande voorwaarden is voldaan:
(a) de maatregelen zijn niet discriminerend of strijdig met door deze andere Over-

eenkomstsluitende Partij aangegane verbintenissen;
(b) de maatregelen worden genomen in het openbaar belang en door middel van

een wettelijke procedure;
(c) er wordt voorzien in een behoorlijke procedure ter bepaling van het bedrag en

de betaling van een rechtvaardige schadeloosstelling.
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Deze schadeloosstelling dient overeen te komen met de reele waarde van de in-
vestering op de datum van onteigening en dient werkelijk beschikbaar te zijn, vrij te
kunnen worden overgemaakt en zonder vertraging in haar geheel en in een inwissel-
bare valuta te worden overgemaakt naar het land waarvan de rechthebbenden onder-
daan zijn.

Op verzoek van de belanghebbende partij kan het bedrag van de schadeloosstel-
ling opnieuw worden vastgesteld door de rechter of de rechterlijke instantie of ieder
ander bevoegd orgaan van het land waar de investering is gedaan.

Artikel 5. (1) Indien tussen een investeerder en de Overeenkomstsluitende
Partij op wier grondgebied de investering is gedaan, na de definitieve uitspraak van
de rechter, de rechterlijke instantie of een ander bevoegd nationaal orgaan, volgens
artikel 4, een geschil blijft bestaan over het bedrag van de schadeloosstelling, heeft
elk van beide het recht binnen een termijn van twee maanden na uitputting van de
binnenlandse rechtsmiddelen, het geschil voor te leggen aan het Centrum opgericht
krachtens van Verdrag van Washington van 18 maart 1965 inzake de beslechting van
geschillen met betrekking tot investeringen tussen Staten en onderdanen van andere
Staten voor bemiddeling of arbitrage overeenkomstig de door genoemd Verdrag be-
paalde procedure.

Hiertoe stemt elke Overeenkomstsluitende Partij daarmede in bij deze Overeen-
komst.

(2) De voorwaarde dat de bij de wetgeving van de Overeenkomstsluitende Par-
tij op wier grondgebied de investering werd gedaan bepaalde binnenlandse middelen
van beroep moeten zijn uitgeput, kan door deze Overeenkomstsluitende Partij even-
wel niet meer als verweer worden gebruikt na het verstrijken van een termijn van twee
jaar te rekenen van de datum van de eerste handeling in de geschilprocedure aange-
spannen ter regeling van het desbetreffende geschil door de rechtsprekende instanties.

Artikel 6. (1) Met eerbiediging van het beginsel van vrijheid van overmaking
machtigt elke Overeenkomstsluitende Partij, overeenkomstig haar ter zake be-
staande gunstigste regels, tot overmaking, zonder beperking of ongerechtvaardigde
vertraging, naar het door de investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Par-
tij aangewezen land en in een inwisselbare valuta, van de betalingen voortvloeiend uit
de investeringsactiviteiten en inzonderheid van:
(a) de netto winsten, dividenden en andere lopende inkomsten;
(b) de vereiste bedragen:

(i) voor de aankoop van grondstoffen of hulpstoffen en van halffabrikaten of
eindprodukten;

(ii) ter vervanging van installaties, ten einde de continuiteit van een investe-
ring te waarborgen;

(c) de inkomsten uit beroepswerkzaamheden van onderdanen die het recht hebben
te werken in het kader van een investering, alsmede de kosten van bestuur;

(d) het geinvesteerde kapitaal of de opbrengst van de liquidatie of de gehele of
gedeeltelijke vervreemding van de investering;

(e) de gelden voor terugbetaling van voor de investeringen bestemde leningen en de
daarop betrekking hebbende rente;

() cijnzen en auteursrechten.
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(2) Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent, nadat is voldaan aan de aan
investeerders opgelegde wettelijke verplichtingen, de vereiste vergunningen om te
verzekeren dat de in het eerste lid van dit artikel bedoelde overmakingen onverwijid
geschieden.

Artikel 7. (1) De overmakingen van deviezen overeenkomstig de artikelen 4
en 6 geschieden onverwijld in de inwisselbare valuta waarin de investering is gedaan
of in elke andere vrij inwisselbare valuta, indien zulks is overeengekomen.

(2) De inwisseling in buitenlandse valuta geschiedt overeenkomstig de voor-
schriften van het Internationale Monetaire Fonds tegen de op de datum van betaling
geldende dagkoers. Indien zulk een wisselkoers niet bestaat, wordt de koers vastge-
steld op basis van de wisselkoersen die door het Internationale Monetaire Fonds
worden gehanteerd voor de inwisseling van de onderscheiden valuta's in Bijzondere
Trekkingsrechten.

Artikel 8. De investeringen die de investeerders van de ene Overeenkomstslui-
tende Partij op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij hebben
gedaan v66r de inwerkingtreding van deze Overeenkomst, zijn eveneens onderwor-
pen aan de bepalingen van deze Overeenkomst.

Artikel 9. De Overeenkomststluitende Partijen kunnen overgaan tot overleg
omtrent kwesties betreffende de toepassing van deze Overeenkomst alsmede omtrent
die welke betrekking hebben op in het kader van deze Overeenkomst gedane investe-
ringen. Dit overleg kan ook plaatsvinden in het kader van de Gemengde Regerings-
commissie ingesteld overeenkomstig de Langlopende Overeenkomst inzake econo-
mische, industriele en technische samenwerking die op 14 mei 1975 te Boekarest
tussen de beide landen werd gesloten.

Artikel 10. (1) Geschillen tussen de Overeenkomstsluitende Partijen betreff-
ende de uitlegging en de toepassing van deze Overeenkomst worden zo veel mogelijk
door onderhandelingen tussen de beide Partijen geregeld. Indien zulk een geschil niet
kan worden geregeld binnen een termijn van zes maanden na de aanvang van de on-
derhandelingen, wordt het op verzoek van een der Overeenkomstsluitende Partijen
voorgelegd aan een scheidsgerecht.

(2) Het scheidsgerecht wordt als volgt samengesteld: elke Overeenkomstslui-
tende Partij wijst een scheidsman aan; de twee scheidsmannen stellen in gemeen
overleg aan de Overeenkomstsluitende Partijen een voorzitter voor, die onderdaan
moet zijn van een derde Staat, aangewezen door de Overeenkomstsluitende Partijen.
De scheidsmannen worden benoemd binnen een termijn van drie maanden en de
voorzitter binnen een termijn van vijf maanden nadat de ene Overeenkomstsluitende
Partij de andere ervan in kennis heeft gesteld, dat zij het geschil aan een scheidsge-
recht wenst voor te leggen. Indien de scheidsmannen niet binnen de overeengekomen
termijn zijn benoemd, stemt de Overeenkomstsluitende Partij die haar scheidsman
niet heeft benoemd, ermede in dat deze wordt benoemd door de President van het In-
ternationale Gerechtshof. Indien de Overeenkomstsluitende Partijen geen overeen-
stemming kunnen bereiken omtrent de benoeming van de voorzitter, stemmen zij er
eveneens mee in, dat deze wordt benoemd door de President van het Internationale
Gerechtshof.

(3) Het scheidsgerecht neemt zijn beslissingen op basis van de bepalingen van
deze Overeenkomst en van andere door de Overeenkomstsluitende Partijen gesloten
soortgelijke overeenkomsten, alsmede volgens de beginselen en algemene regels van
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het internationale recht. Het scheidsgerecht neemt zijn beslissingen met meerderheid
van stemmen en zijn beslissing is definitief en bindend. Alleen de Overeenkomstslui-
tende Partijen kunnen gedingen bij het scheidsgerecht aanhangig maken en deelne-
men aan de mondelinge procedure.

(4) Elke Overeenkomstsluitende Partij draagt de kosten van de door haar aan-
gewezen scheidsman en de kosten gemaakt door haar vertegenwoordigers tijdens de
mondelinge procedure voor het scheidsgerecht. De kosten van de voorzitter en de
andere kosten worden gelijkelijk gedragen door de Overeenkomstsluitende Partijen.

(5) Het scheidsgerecht stelt zijn eigen procedureregeling op.

Artikel 11. (1) Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is deze Overeen-
komst van toepassing op het Koninkrijk in Europa en op de Nederlandse Antillen.

(2) De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden heeft het recht, met in-
achtneming van de opzegtermijn vermeld in artikel 12, eerste lid, deze Overeenkomst
afzonderlijk op te zeggen voor de Nederlandse Antillen.

Artikel 12. (1) Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de
tweede maand volgend op de datum waarop de Overeenkomstsluitende Partijen elk-
ander schriftelijk ervan kennis hebben gegeven, dat de in hun onderscheiden landen
constitutioneel vereiste formaliteiten zijn vervuld. De Overeenkomst blijft van
kracht voor een tijdvak van tien jaar. Behoudens opzegging door een der Overeen-
komstsluitende Partijen, gedaan ten minste zes maanden voor het verstrijken van
deze Overeenkomst, wordt deze Overeenkomst telkens stilzwijgend verlengd voor
een nieuw tijdvak van tien jaar, waarbij de Overeenkomstsluitende Partijen zich
telkens het recht voorbehouden de Overeenkomst op te zeggen door een kennisgeving
gedaan ten minste zes maanden voor het verstrijken van de dan lopende geldigheids-
duur.

(2) Wat de v66r de datum van beeindiging van deze Overeenkomst gedane in-
vesteringen betreft, blijven de voorgaande artikelen van kracht voor een tijdvak van
15 jaar na de datum van beindiging.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers, hiertoe naar be-
horen gemachtigt, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te 's-Gravenhage, op 27-10-1983 in twee originele exemplaren in de Ne-
derlandse, de Roemeense en de Franse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk gezagheb-
bend. In geval van verschil van uitlegging tussen de Nederlandse en de Roemeense
tekst wordt de Franse tekst gebruikt ter bepaling van de juiste uitlegging.

Voor de Regering Voor de Regering van de Socialistische
van het Koninkrijk der Nederlanden: Republiek Roemenie:

H. VAN DEN BROEK CONSTANTIN OANCEA
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD 1NTRE GUVERNUL REGATULUI TARILOR DE JOSI
GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA PRIVIND IN-
CURAJAREA I PROTEJAREA RECIPROCA A INVESTITIILOR

Guvernul Regatului Thrilor de Jos §i guvernul Republicii Socialiste Romania,
denumite in cele ce urmeazA "PArtile Contratante",

Luind in considerare Acordul de colaborare economicA, industrialA 4i tehnicd pe
termen lung intre guvernul Regatului T.rilor de Jos §i guvernul Republicii Socialiste
Romania, incheiat la 14 mai 1975, la Bucure~ti,

In dorinta de a dezvolta mai mult relatiile de cooperare intre cele douA state in
spiritul Acordului prev.zut mai sus,

Preocupate de a crea conditii favorabile pentru investitiile investitorilor unei tari
in cealaltd tard,

Recunoscind cd protejarea reciprocA a investitiilor, conform prezentului Acord,
este de naturA si stimuleze initiativa in acest demeniu,

Au convenit cele ce urmeazA:

Articolul 1. Pentru aplicarea prezentului Acord:
(1) Termenul "investitie" desemneazi aportul de orice naturd la e intre-

prindere sau activitate economicA, 4i in special, dar nu exclusiv:
(a) actiunile, pirtile sau alte forme de participare in societti;
(b) beneficiile reinvestite, drepturile de creanA sau alte drepturi privind prestAri

avind o valoare financiari, cum ar fi fondurile de comert i goodwill;
(c) bunurile mobile §i imobile precum i orice alte drepturi reale ca ipoteci,

privilegii, cautiuni i orice alte drepturi analoge, astfel cum sint definite in con-
formitate cu legea Ptrtii Contractante pe teritoriul ctreia este situat bunul res-
pectiv;

(d) drepturile de proprietate industrialA, procedeele tehnice, know-how §i drep-
turile de autor;

(e) concesiunile acordate de lege sau in virtutea unui contract, in special conce-
siunile referitoare la prospectarea, extraclia §i exploatarea de bogdtii naturale
inclusiv in zonele maritime inind de jurisdictia uneia din Ptrtile Contractante.

(2) Termenul "investitori" desemneaz,:
(a) pentru Republica SocialistA Romania, unititi economice romane avind perso-

nalitate juridic, §i care, conform legii, au atributii de comert exterior 4i de
cooperare economicl cu striinttatea;

(b) pentru Regatul Tirilor de Jos:
i) persoanele fizice avind nationalitatea olandezA;

ii) persoanele juridice constituite conform legislatiei din Regat unde ! i au i
sediul lor statutar.

(3) Termenul "beneficii" desemneazi sumele realizate dintr-o investitie cu
titlu de ci~tiguri, dividende i alte venituri.
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Articolul 2. Plrtile Contractante vor promova, in cadrul legislatiei lor respec-
tive, cooperarea economica intre t rile lor, prin protejarea investitiilor facute de in-
vestitorii unei P~rti Contractante pe teritoriul celeilalte Parti Contractante i in
zonele maritime tinind de jurisdictia acesteia.

Articolul 3. (1) Fiecare Parte ContractantA va acorda, pe teritoriul slu i in
zonele maritime tinind de jurisdictia sa investitiilor §i investitorilor celeilalte PArti
Contractante in ceea ce privete investiiile f~cute de ace~tia, un tratament nu mai
putin favorabil decit cel acordat investiliilor i investitorilor oric~rui stat ten. In
acest cadru, fiecare Parte Contractanta va asigura un tratament just §i echitabil
numitelor investitii §i nu va impiedica, prin misuri restrictive nejustificate, functio-
narea i utilizarea sau lichidarea lor.

(2) Fiecare Parte Contractantd va acorda acestor investitii acela~i regim de
protejare ca acela pe care il acordA investitiilor investitorilor din state terte.

(3) Dac,1 din legislatia uneia din Pgrtile Contractante sau din obligatii inter-
nalionale existente sau care vor fi asumate in viitor de Pdrtile Contractante in afara
prezentului Acord, rezultA o reglementare care acordl investitiilor §i investitorilor
celeilalte Pffrti Contractante, in ceea ce privete investitiile f~.cute de acetia, un trata-
ment mai favorabil decit cel prevtzut in prezentul Acord, aceasta reglementare va fi
aplicatA.

(4) Dispozitiile prezentului Acord privind tratamentul natiunii celei mai favo-
rizate nu vor fi aplicate in privinta avantajelor pe care fiecare din Partile Contrac-
tante le acordi investitorilor oricdrui stat ter, pe baza particip~rii sale la o uniune
economicA i vamali, o zonA de liber schimb sau o organizatie economicA regionald
precum §i in virtutea unui acord international privind evitarea dublei impuneri sau pe
bazA de reciprocitate.

Articolul 4. Investitiile efectuate de cltre investitori ai unei Parti Contrac-
tante pe teritoriul sau in zonele maritime tinind de jurisdictia celeilalte Parti Contrac-
tante nu vor putea fi expropriate sau supuse altor misuri avind un efect similar decit
dacd sint indeplinite urm~toarele condilii:
(a) mdsurile nu sint discriminatorii sau contrare angajamentelor asumate de catre

aceastA din urm, Parte ContractantA;
(b) misurile sint adoptate in interesul public §i printr-o procedurd legald;
(c) o procedurA adecvatd este previzutd pentru a determina cuantumul i plata unei

juste despigubiri.
Aceasti despigubire va trebui sd corespundA valorii reale a investiliei la data

exproprierii i va trebui sa fie efectiv realizabili, fdcutA liber transferabilA §i vdrsatA
integral fdrd intirziere §i intr-o monedd convertibili citre tara ai clrei nalionali sint
cei indreptdiii.

La cererea p~rtii interesate, cuantumul desphgubirii va putea fi reevaluat de
catre judecatorul sau tribunalul sau orice alt organ competent din tara in care a fost
realizatA investilia.

Articolul 5. (1) Daca un diferend intre un investitor §i Partea Contractantl
pe teritoriul cireia a fost realizatA investitia, cu privire la cuantumul despigubirii,
continuA sa existe dupi hotrirea finald a judecdtorului, tribunalului sau a oricarui
alt organ national competent, potrivit articolului 4, fiecare din ei are dreptul de a
supune diferendul, intr-un termen de doua luni de la epuizarea recursurilor legale in-
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terne, Centrului instituit in virtutea Conventiei de la Washington din 18 martie 1965
pentru reglementarea diferendelor relative la investitii intre state 4i persoane ale altor
state, pentru conciliere sau arbitraj, conform procedurii prevdzutA de numita Con-
ventie.

In acest scop, fiecare Parte ContractantA i~i di consimtftmintul prin prezentul
Acord.

(2) Totu~i, conditia referitoare la epuizarea cAilor interne de recurs prevdzute
de legislatia PArtii Contractante pe teritoriul careia a fost realizatAi investitia nu va
mai putea fi opusa de cAtre aceastA Parte ContractantA la expirarea unui termen de
doi ani incepind de la data primului act de procedurA contencioasa angajat in scopul
reglementArii litigiului respectiv de citre tribunale.

Articolul 6. (1) Respectind principiul liberului transfer, fiecare Parte Con-
tractantA va autoriza, conform normelor sale cele mai favorabile existente in
materie, transferul, fird restrictie 4i intirziere nejustificat., citre tara indicatA de in-
vestitorii celeilalte PArti Contractante i intr-o monedA convertibilA, a platilor
rezultind din activitlti de investitie i in special:
(a) a ci~tigurilor nete, dividendelor i altor venituri curente;
(b) a sumelor necesare:

i) pentru achiziuionarea de materii prime sau materiale auxiliare 4i de produse
semifinite sau finite;

ii) pentru a inlocui bunuri de echipament, in scopul de a asigura continuitatea
unei investitii;

(c) a veniturilor din activitati profesionale ale cetAtenilor autorizati sA lucreze in
cadrul unei investitii ca i a cheltuielilor relative la conducere;

(d) a capitalului investit sau a produsului lichidArii sau instrAindrii totale sau
partiale a investitiei;

(e) a fondurilor pentru rambursarea imprumuturilor destinate investitiilor §i a
dobinzilor aferente;

() a redeventelor §i drepturilor de autor.
(2) Fiecare Parte ContractantA va acorda, dupA indeplinirea obligatiilor legale

care revin investitorilor, autorizatiile necesare pentru a asigura fara intirziere execu-
tarea transferurilor mentionate la paragraful 1 al prezentului articol.

Articolul 7. (1) Transferurile de valutA conform articolelor 4 i 6 vor fi efec-
tuate fArd intirziere, in valuta convertibili in care a fost efectuata investitia sau in
orice altd valutA liber convertibilA, dacA s-a convenit astfel.

(2) Schimbul valutar va fi efectuat conform reglementarilor Fondului Monetar
International, la cursul zilei in vigoare la data plAtii. Dac1 un asemenea curs de
schimb nu existA, cursul va fi stabilit pe baza cursurilor de schimb care vor fi aplicate
de Fondul Monetar International pentru schimbul valutelor respective in Drepturi
Speciale de Tragere.

Articolul 8. Investitiile pe care investitorii uneia din Partile Contractante le-
au efectuat pe teritoriul celeilalte PArti Contractante, inaintea intr rii in vigoare a
prezentului Acord, sint de asemenea supuse dispozitiilor prezentului Acord.

Articolul 9. In legAturA cu problemele privind aplicarea prezentului Acord ca
4i cu cele care au legAturA cu investitiile flcute in cadrul prezentului Acord, Pdrtile
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Contractante vor putea proceda la consultAri. Acestea vor putea fi efectuate i in
cadrul Comisiei mixte guvernamentale, creata conform Acordului de colaborare
economica, industrialft i tehnicA pe termen lung incheiat la Bucureqti ia 14 mai 1975
intre cele douA PArti.

Articolul 10. (1) Diferendele dintre Partile Contractante privind inter-
pretarea i aplicarea prezentului Acord sint solutionate, pe cit posibil, prin negocieri
intre cele doug PArti. DacA un astfel de diferend nu poate fi solutionat intr-un termen
de ase luni dupA inceperea negocierilor, atunci, la cererea uneia din Partile Contrac-
tante, el va fi supus unui tribunal arbitral.

(2) Tribunalul arbitral este constituit astfel: fiecare Parte Contractanta desem-
neaza un arbitru; cei doi arbitri propun de comun acord Partilor Contractante un
preedinte care trebuie sd fie cetadean al unui stat tert, desemnat de Paqrile Contrac-
tante.

Arbitrii sint numiti in termen de trei luni i preedintele in termen de cinci luni,
dupA ce una din Pirtile Contractante a notificat celeilalte cA dorete sa supuna dife-
rendul unui tribunal arbitral. DacA arbitrii nu sint numiti in termenul convenit, Par-
tea Contractanta care nu si-a numit arbitrul este de acord ca acesta sa fie numit de
Pre~edintele Curtii Internationale de Justitie. DacA PArtile Contractante nu pot sd se
punA de acord asupra numirii preedintelui, ele sint de asemenea de acord ca acesta
sA fie numit de Pre~edintele Curtii Internationale de Justitie.

(3) Tribunalul arbitral adopta hotiririle sale pe baza dispozitiilor prezentului
Acord i ale celorlalte acorduri similare incheiate de PArtile Contractante precum §i
potrivit principiilor §i normelor generale ale dreptului international. Tribunalul arbi-
tral ia hotdririle sale cu majoritate de voturi §i hotarirea sa este definitivd §i obli-
gatorie. Numai Partile Contractante pot sd supunA actiuni tribunalului arbitral §i sa
participe la dezbateri.

(4) Fiecare Parte Contractanta suporta cheltuielile arbitrului pe care I-a de-
semnat §i cele efectuate de reprezentantii sAi la dezbaterile tribunalului. Cheltuielile
privind pre~edintele §i celelalte cheltuieli vor fi suportate in parti egale de Partile
Contractante.

(5) Tribunalul arbitral i~i fixeazA propria sa procedur,.

Articolul 11. (1) In ceea ce privete Regatul Tirilor de Jos, prezentul Acord
se va aplica Regatului situat in Europa §i Antilelor Olandeze.

(2) Tinind seama de termenele de denuntare mentionate in paragraful (1) al ar-
ticolului 12, guvernul Regatului Tirilor de Jos va avea dreptul de a denunta prezentul
Acord separat pentru Antilele Olandeze.

Articolul 12. (1) Prezentul Acord va intra in vigoare in prima zi a celei de a
doua luni care urmeaza datei cind Ptrtile Contractante i~i vor fi notificat reciproc in
scris ca formalitAtile necesare conform constitutiei in tArile lor respective au fost
indeplinite.

Acordul va rlmine in vigoare pentru o perioadA de zece ani. Afara de cazul de-
nuntArii de cAtre una din Pr.rtile Contractante, facutA cu cel putin §ase luni inaintea
expirdrii prezentului Acord, acest Acord va fi de fiecare data prelungit in mod tacit
pentru o noun perioadA de zece ani, PArtile Contractante rezervindu-§i de fiecare
data dreptul de a denunta Acordul prin notificare fhcutA cu cel putin vase luni
inaintea expirarii perioadei de validitate in curs.
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(2) In ceea ce privete investitiile facute inaintea datei expirarii prezentului
Acord, articolele de mai sus vor rdmine in vigoare pentru o perioadd de 15 ani
incepind de la date expirrii.

DREPT CARE reprezentantii subsemnati, imputerniciti in mod corespunzator in
acest scop, au semnat prezentul Acord.

SEMNAT La Haga la 27-10-1983, in doud exemplare originale, in limbile olan-
dezA, romanA i francezA, toate textele fiind deopotriva autentice. In cazul unor di-
vergente de interpretare intre textele olandez i romAn, textul francez va fi considerat
ca text de referintA.

Pentru Guvernul
Regatului TArilor de Jos:

[Signed- Signl]'

Pentru Guvernul
Republicii Socialiste RomAnia:

[Signed- Signd]2

I Signel by H. Van Den Broek - Signe par H. Van Den Broek.
2 Signed by Constanlin Oancea - Signe par Constantin Oancea.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE SO-
CIALISTE DE ROUMANIE SUR L'ENCOURAGEMENT ET LA
PROTECTION RECIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R~pu-
blique socialiste de Roumanie, d~nomm~s ci-apr~s <les Parties Contractanteso,

Consid~rant I'Accord de collaboration 6conomique, industrielle et technique A
long terme entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de
la R~publique socialiste de Roumanie, conclu le 14 mai 1975, A Bucarest',

D6sireux de d6velopper davantage les relations de cooperation entre les deux
Etats dans l'esprit dudit Accord,

Pr~occup6s de cr6er des conditions favorables pour les investissements des inves-
tisseurs d'un pays dans l'autre pays,

Reconnaissant que la protection r6ciproque des investissements, conform~ment
au prdsent Accord, est de nature a stimuler l'initiative dans ce domaine,

Sont convenus de ce qui suit

Article 1. Pour l'application du present Accord
1) Le terme oinvestissement> d6signe I'apport de toute nature A une entreprise

ou activit6 6conomique, et plus particuli~rement, mais non exclusivement :
a) Les actions, parts ou autres formes de participation dans des soci6t6s;
b) Les b~n6fices r~investis, les droits de cr~ance ou autres droits portant sur des

prestations ayant une valeur financire tels que fonds de commerce et goodwill;
c) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits reels tels que hy-

poth~ques, privileges, cautionnements et tous autres droits analogues, comme
d6finis en conformitd de la loi de la Partie contractante sur le territoire de la-
quelle ledit bien est situ6;

d) Les droits de propri~t6 industrielle, les proc6ds techniques, le savoir-faire et les
droits d'auteur;

e) Les concessions accord6es par la loi ou en vertu d'un contrat, notamment les
concessions relatives i la prospection, l'extraction et 'exploitation de richesses
naturelles, y compris dans les zones maritimes relevant de la juridiction de l'une
des Parties contractantes.
2) Le terme (<investisseurs)) d6signe

a) Pour la R6publique socialiste de Roumanie, des unit6s 6conomiques roumaines
ayant la personnalit6 juridique et qui, conform6ment A la Ioi, ont des attribu-
tions de commerce ext~rieur et de coop6ration dconomique avec I'Ntranger;

I Entreen vigueur le leroctobre 1984, soit le premier jour du deuxieme mois qui a suivi la date A laquelle les Parties
contractantes s',taient notifie (ies 3 juillet et 7 aoft 1984) I'accomplissement des formalites constitutionnelles requises,
conformement au paragraphe I de l'article 12.

2 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1107, p. 103.
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b) Pour le Royaume des Pays-Bas :

i) Les personnes physiques ayant la nationalit6 n~erlandaise;

ii) Les personnes morales constitutes conform6ment h la legislation dans le
Royaume et y ayant leur siege statutaire.

3) Le terme <<b6n6fices > d~signe les montants rdalis6s d'un investissement k
titre de profits, dividendes et autres revenus.

Article 2. Les Parties contractantes vont promouvoir, dans le cadre de leur
legislation respective, la cooperation 6conomique entre leurs pays, par la protection
des investissements faits par les investisseurs d'une Partie contractante sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante et dans les zones maritimes relevant de la juridic-
tion de celle-ci.

Article 3. 1) Chaque Partie contractante accordera, sur son territoire et
dans les zones maritimes relevant de sa juridiction, aux investissements et aux inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante, pour ce qui concerne les investissements faits
par eux, un traitement non moins favorable que celui accord6 aux investissements et
aux investisseurs de tout Etat tiers. Dans ce cadre, chaque Partie contractante
assurera un traitement juste et 6quitable auxdits investissements et n'entravera pas,
par des mesures restrictives injustifi6es, leur fonctionnement et utilisation ou leur li-
quidation.

2) Chaque Partie contractante accordera A ces investissements le mme rdgime
de protection qu'elle accorde A ceux des investisseurs d'Etats tiers.

3) Si de la l6gislation de l'une des Parties contractantes ou des obligations
internationales existantes ou qui seraient assumdes A l'avenir par les Parties contrac-
tantes, outre le present Accord, r~sulte une r6glementation accordant aux inves-
tissements et aux investisseurs de l'autre Partie contractante, pour ce qui concerne les
investissements faits par eux, un traitement plus favorable que celui pr6vu dans le
pr6sent Accord, cette r6glementation sera appliqu6e.

4) Les dispositions du present Accord portant sur le traitement de la nation la
plus favoris6e ne seront pas appliqu6es en ce qui concerne les avantages que chacune
des Parties contractantes accorde aux investisseurs de tout Etat tiers, sur la base de sa
participation A une union 6conomique et douanire, une zone de libre-6change, une
organisation dconomique r6gionale, ainsi qu'en vertu d'un accord international ten-
dant A 6viter la double imposition ou sur la base de r6ciprocitd.

Article 4. Les investissements effectu6s par des investisseurs d'une Partie
contractante sur le territoire ou dans les zones maritimes relevant de la juridiction de
I'autre Partie contractante ne pourront etre expropri~s ou soumis A d'autres mesures
ayant un effet similaire, que si les conditions suivantes sont remplies :

a) Les mesures ne sont pas discriminatoires ou contraires aux engagements assu-
mes par cette autre Partie contractante;

b) Les mesures sont adopt6es dans l'int6ret public et par une procedure lgale;

c) Une proc6dure adequate est pr6vue pour dterminer le montant et le payement
d'une juste indemnitd.

Cette indemnit6 devra correspondre A la valeur r~elle de l'investissement A la
date de l'expropriation et devra tre effectivement r6alisable, rendue librement trans-
frrable et versde int~gralement sans retard et dans une monnaie convertible vers le
pays dont les ayants droit sont des ressortissants.
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A la demande de la partie int~ress~e, le montant de l'indemnit6 pourra 8tre r6-
6valu6 par le juge ou le tribunal ou tout autre organe competent du pays oil l'investis-
sement aura 6td r~alisd.

Article 5. 1) Si un diffrend entre un investisseur et la Partie contractante sur
le territoire de laquelle l'investissement a &6 r~alisd, au sujet du montant de l'indem-
nit6, continue A exister apr~s la decision finale du juge ou du tribunal ou de tout autre
organe competent national, selon I'article 4, chacun d'eux a le droit de soumettre le
diff~rend, dans un d6lai de deux mois A partir de l'puisement des recours l~gaux in-
ternes, au Centre institu6 en vertu de la Convention de Washington du 18 mars 1965
pour le r~glement des diff~rends relatifs aux investissements entre Etats et ressor-
tissants d'autres Etats', pour conciliation ou arbitrage, conform~ment A la procedure
pr~vue par ladite Convention.

A cet effet, chaque Partie contractante donne son consentement par le present
Accord.

2) Toutefois, la condition visant A 6puiser les voies internes de recours pr~vues
par la l6gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investissement
a &6 rdalis6 ne pourra plus &re oppos~e par cette Partie contractante A l'expiration
d'un d~lai de deux ann~es A compter de la date du premier acte de procedure conten-
tieuse engag~e aux fins du r~glement du litige respectif par les tribunaux.

Article 6. 1) En respectant le principe de la libert6 du transfert, chaque Par-
tie contractante autorisera, conform~ment A ses r~gles les plus favorables existant en
la mati~re, le transfert sans restriction ni ddlai injustifi6, vers le pays indiqu6 par les
investisseurs de I'autre Partie contractante et dans une monnaie convertible, des paie-
ments resultant des activit~s d'investissement et en particulier
a) Des profits nets, dividendes et autres revenus courants;
b) Des montants n~cessaires :

i) Pour racquisition de mati~res premieres ou mat~riaux auxiliaires et de pro-
duits semi-finis ou finis;

ii) Pour remplacer des biens d'6quipement, afin d'assurer la continuit6 d'un in-
vestissement;

c) Des revenus des activit~s professionnelles des citoyens autoris~s A travailler dans
le cadre d'un investissement ainsi que des frais relatifs au management;

d) Du capital investi ou du produit de la liquidation ou de l'alidnation totale ou par-
tielle de l'investissement;

e) Des fonds pour le remboursement d'emprunts destines aux investissements et
des intr8ts aff~rents;

]) Des redevances et des droits d'auteur.
2) Chaque Partie contractante accordera, apr~s l'accomplissement des obliga-

tions lgales qui incombent aux investisseurs, les autorisations n~cessaires pour
assurer sans retard l'ex~cution des transferts vis~s au paragraphe 1 du present article.

Article 7. 1) Les transferts de devises conform~ment aux articles 4 et 6
seront effectu~s sans retard, dans la devise convertible dans laquelle l'investissement a
&6 effectu ou dans toute autre devise librement convertible, s'il en est ainsi convenu.

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 575, p. 159.
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2) Le change des devises sera effectud conform~ment aux r~glementations du
Fonds mon6taire international, au taux du jour en vigueur A la date du paiement. Si
un pareil taux de change n'existe pas, le taux sera 6tabli sur la base des taux de change
qui seraient appliques par le Fonds mon~taire international pour le change des de-
vises respectives en Droits sp6ciaux de tirage.

Article 8. Les investissements que les investisseurs de l'une des Parties
contractantes ont effectues sur le territoire de I'autre Partie contractante, avant l'en-
tr6e en vigueur du pr6sent Accord, sont 6galement soumis aux dispositions du pr6-
sent Accord.

Article 9. Sur des questions concernant l'application du pr6sent Accord ainsi
que sur celles ayant trait A des investissements faits dans le cadre du present Accord,
les Parties contractantes pourront proc~der des consultations. Celles-ci pourront
8tre effectu6es aussi dans le cadre de la Commission mixte gouvernementale, institu6e
conform~ment A l'Accord de collaboration 6conomique, industrielle et technique A
long terme conclu A Bucarest, le 14 mai 1975, entre les deux pays.

Article 10. 1) Les diffdrends entre les Parties contractantes relatifs h l'inter-
pr~tation et A l'application du present Accord sont rdgl6s, autant que possible, par
des n6gociations entre les deux Parties. Si un tel diffdrend ne peut pas etre r6gld dans
un d6lai de six mois apr~s le commencement des n6gociations, alors, A la demande de
l'une des Parties contractantes, il sera soumis A un tribunal arbitral.

2) Le tribunal arbitral est ainsi constitud : chaque Partie contractante d6signe
un arbitre; les deux arbitres proposent d'un commun accord, aux Parties contrac-
tantes, un pr6sident qui doit 8tre citoyen d'un Etat tiers, d6signd par les Parties
contractantes. Les arbitres sont nomm6s dans un ddlai de trois mois et le pr6sident
dans un d~lai de cinq mois, apr~s que l'une des Parties contractantes ait notifi6 A
l'autre qu'elle veut soumettre le diffdrend A un tribunal arbitral. Si les arbitres ne sont
pas nomm~s dans le d6lai convenu, la Partie contractante qui n'a pas nomm6 son ar-
bitre est d'accord que celui-ci soit nomm6 par le President de la Cour internationale
de Justice. Si les Parties contractantes ne peuvent pas se mettre d'accord sur la nomi-
nation du pr6sident, elles sont dgalement d'accord que celui-ci soit nomm6 par le
Pr6sident de la Cour internationale de Justice.

3) Le tribunal arbitral adopte ses decisions sur la base des dispositions du pr6-
sent Accord et des autres accords similaires conclus par les Parties contractantes, ainsi
que selon les principes et rgles gdn~rales du droit international. Le tribunal arbitral
prend ses d6cisions A la majorit6 des voix et sa d6cision est definitive et obligatoire.
Seules les Parties contractantes peuvent soumettre des actions au tribunal arbitral et
participer aux d6bats.

4) Chaque Partie contractante supporte les frais de l'arbitre qu'elle a d6sign6 et
ceux effectu6s par ses reprdsentants aux d6bats du tribunal. Les frais concernant le
pr6sident et les autres frais seront support6s i parts dgales par les Parties contrac-
tantes.

5) Le tribunal arbitral fixe lui-m~me sa procedure.

Article 11. 1) En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Ac-
cord s'appliquera au Royaume en Europe et aux Antilles n6erlandaises.
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2) En tenant compte du ddlai de d~nonciation mentionn6 dans le paragraphe 1
de I'article 12, le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas aura le droit de ddnoncer
le pr6sent Accord s6par~ment pour les Antilles n~erlandaises.

Article 12. 1) Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du
deuxi~me mois suivant la date oi les Parties contractantes se seront notifid mutuelle-
ment par 6crit que les formalit6s constitutionnellement requises dans leurs pays res-
pectifs ont 6td accomplies.

L'Accord restera en vigueur pour une periode de dix ans. Sauf d~nonciation par
l'une des Parties contractantes faite six mois au moins avant l'expiration du present
Accord, cet Accord sera chaque fois tacitement prorog6 pour une nouvelle p~riode
de dix ans, les Parties contractantes se rdservant chaque fois le droit de d6noncer
I'Accord par notification faite au moins six mois avant l'expiration de la p~riode de
validite en cours.

2) En ce qui concerne les investissements faits avant la date de l'expiration du
pr6sent Accord, les articles pr6c6dents demeureront en vigueur pour une p~riode de
15 ans A partir de la date d'expiration.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont
sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A La Haye le 27-10-1983 en deux exemplaires originaux, en langues n6erlan-
daise, roumaine et frangaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de
divergence d'interpr6tation entre les textes n6erlandais et roumain, le texte frangais
sera consid6r6 comme texte de r~f6rence.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas de la R6publique socialiste

de Roumanie :

H. VAN DEN BROEK CONSTANTIN OANCEA

tCHANGE DE LETTRES

La Haye, le 27 octobre 1983

DVE/VV-279919

Monsieur le Vice-Ministre,
A l'occasion de la signature aujourd'hui de l'Accord entre le Gouvernement du

Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la Republique socialiste de Roumanie
sur 'encouragement et la protection r6ciproques des investissements, j'ai l'honneur
de porter A votre connaissance ce qui suit :

1. En cas de diff~rends relatifs aux investissements autres que ceux prdvus dans
l'article 5, paragraphe 1, de 'Accord, le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
propose que les Parties contractantes examinent avec bienveillance les demandes des
investisseurs en vue de soumettre ces diffdrends, pour conciliation ou arbitrage, au
Centre international pour le r~glement des diffdrends relatifs aux investissements,
conform6ment A la proc6dure pr~vue dans la Convention de Washington du 18 mars
1965, A condition que les recours lgaux internes aient 06 6puisds. Sera dgalement ap-
plicable mutatis mutandis la disposition de rarticle 5 paragraphe 2 de 'Accord.
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Les diffdrends mentionn~s sous point I peuvent se rdf~rer la question de savoir
si les dispositions de l'acte d'expropriation ont &6 correctement appliqu~es, la lgalit6
de I'acte d'expropriation restant indiscutable.

2. En relation avec les dispositions de l'article 5, paragraphe 2, de l'Accord, les
deux Gouvernements entendent que sera considdr6 comme premier acte de procedure
contentieuse l'acte par lequel l'investisseur aura engag6 une procedure contradictoire
sur le montant de l'indemnitd en cas d'expropriation devant toute instance comp6-
tente, soit le juge, soit le tribunal, soit tout autre organe competent national.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer que votre Gouvernement
est d'accord avec ce qui a &6 mentionn6 ci-dessus.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Vice-Ministre, l'expression de ma trs haute
consideration.

[Signel
H. VAN DEN BROEK

Ministre des Affaires 6trangres
du Royaume des Pays-Bas

Son Excellence C. Oancea
Vice-Ministre des Affaires 6trangres

de la R~publique socialiste de Roumanie

II

La Haye, le 27 octobre 1983

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre, no DVE/VV-279919, en date

de ce jour, libell~e comme suit :
[ Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que mon Gouvernement est d'accord avec le
contenu de votre lettre.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
considdration.

[Signe]
C. OANCEA

Vice-Ministre des Affaires 6trang~res
de la R~publique socialiste de Roumanie

Son Excellence H. Van Den Broek
Ministre des Affaires 6trangres

du Royaume des Pays-Bas
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA ON THE RECIPROCAL
ENCOURAGEMENT AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the
Socialist Republic of Romania, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Having regard to the Long-term Agreement on economic, industrial and tech-
nical co-operation between the Government of the Kingdom of the Netherlands and
the Government of the Socialist Republic of Romania, concluded on 14 May 1975 at
Bucharest,'

Desiring further to develop relations of co-operation between the two States in
the spirit of the aforesaid Agreement,

Being anxious to create favourable conditions for investments by investors of
one country in the other country,

Recognizing that the reciprocal protection of investments, in accordance with
this Agreement, will be conducive to the stimulation of initiative in this field,

Have agreed as follows:

Article 1. For the purposes of applying this Agreement:
(1) The term "investment" means a contribution of any kind to an enterprise or

economic activity, and in particular, but not exclusively:
(a) Shares, stock or other forms of participation in companies;
(b) Profits reinvested, claims or other rights relating to services having a financial

value, such as a business or goodwill;
(c) Movable and immovable property and any other real rights such as mortgages,

privileges, guarantees and any other similar rights as defined in accordance with
the laws of the Contracting Party in whose territory the property is situated;

(d) Industrial property rights, technological processes, know-how and copyrights;
(e) Concessions conferred by law or under contract, especially any concessions

relating to the search for, or extraction and exploitation of natural resources,
including resources in the maritime areas within the jurisdiction of one of the
Contracting Parties.

(2) The term "investors" means:
(a) In the case of the Socialist Republic of Romania, Romanian economic units

with legal personality which, under the law, have competence in matters re-
lating to foreign trade and economic co-operation with other countries;

I Came into force on I October 1984, i.e., the first day of the second month following the date on which the Con-
tracting Parties had notified each other (on 3 July and 7 August 1984) of the completion of the required constitutional for-
malities, in accordance with article 12 (I).

2 United Nations, Treoty Series, vol. 1107, p. 103.
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(b) In the case of the Kingdom of the Netherlands:
(i) Natural persons having Netherlands nationality;

(ii) Legal persons constituted in accordance with the law of the Kingdom and
having their statutory seat in the Kingdom.

(3) The term "returns" means the amounts produced by an investment in terms
of profits, dividends and other income.

Article 2. The Contracting Parties shall, in accordance with their respective
national laws, promote economic co-operation between their countries through the
protection of investments made by investors of one Contracting Party in the territory
of the other Contracting Party and in the maritime areas within the jurisdiction of
that Party.

Article 3. (1) Each Contracting Party shall, in its territory and in the
maritime areas within its jurisdiction, accord to investments and to investors of the
other Contracting Party, in respect of investments made by them, treatment which is
no less favourable than that accorded to investments and investors of any third State.
In that connection, each Contracting Party shall ensure that the aforesaid invest-
ments receive just and equitable treatment and shall not, by means of any unwar-
ranted restrictive measures, impede the operation, use or liquidation of the invest-
ments.

(2) Each Contracting Party shall accord to such investments the same degree
of protection as it accords to investments by investors of third States.

(3) If the legislation of one Contracting Party or international obligations
existing or assumed in future by the Contracting Parties in addition to this Agree-
ment should result in rules whereby investments and investors of the other Contract-
ing Party are accorded more favourable treatment with respect to investments made
by them than that provided for in this Agreement, those rules shall be applied.

(4) The provisions of this Agreement concerning most-favoured-nation treat-
ment shall not be applied in respect of the advantages accorded by each Contracting
Party to investors of any third State on the basis of its participation in an economic
and customs union, free-trade area or regional economic organization, or by virtue
of an international agreement for the avoidance of double taxation or on the basis of
reciprocity.

Article 4. Investments made by investors of one Contracting Party in the ter-
ritory or in the maritime areas within the jurisdiction of the other Contracting Party
may not be expropriated or subjected to other measures having a similar effect unless
the following conditions are fulfilled:
(a) The measures are not discriminatory or contrary to commitments assumed by

that other Contracting Party;
(b) The measures are taken in the public interest and through a legal procedure;
(c) Provision is made for an adequate procedure for determination of the amount

of just compensation and the payment thereof.
Such compensation must correspond to the real value of the investment at the

date of expropriation and must be effectively available, made freely transferable and
paid in full and without delay in a convertible currency to the country of which the
beneficiaries are nationals.
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At the request of the party concerned, the amount of compensation may be
reassessed by the judge, court or any other competent body of the country in which
the investment was made.

Article 5. (1) If a dispute between an investor and the Contracting Party in
whose territory the investment was made, concerning the amount of compensation,
continues to exist after the final decision of the judge, court or other competent na-
tional body referred to in article 4, each party shall have the right to refer the dispute,
within a period of two months after the domestic legal remedies have been exhausted,
to the Centre established by the Washington Convention of 18 March 1965 for the
settlement of investment disputes between States and nationals of other States' for
conciliation or arbitration in accordance with the procedure provided for in the
aforesaid Convention.

To that end, each Contracting Party gives its consent thereto by means of this
Agreement.

(2) However, the condition concerning the exhaustion of domestic remedies
laid down in the legislation of the Contracting Party in whose territory the invest-
ment was made may no longer be invoked by that Contracting Party after a period of
two years has elapsed from the date on which adversary proceedings were first insti-
tuted with a view to the settlement of the dispute through the courts.

Article 6. (1) In respect for the principle of freedom of transfer, each Con-
tracting Party shall authorize, in accordance with its most favourable regulations in
effect on the subject, the transfer, without restrictions or undue delays, to the coun-
try specified by the investors of the other Contracting Party and in convertible cur-
rency, of the payments resulting from investment activities and, in particular:
(a) Net profits, dividends and other current income;
(b) The necessary sums:

(i) For the acquisition of raw materials or auxiliary materials and semi-
finished or finished products;

(ii) To replace capital equipment in order to guarantee the continuity of an in-
vestment;

(c) Income from professional activities by nationals authorized to work in connec-
tion with an investment, and also management costs;

(d) Capital invested or the proceeds from the liquidation or total or partial disposal
of the investment;

(e) Funds for the repayment of loans intended for investments and interest pertain-
ing thereto;

V) Royalties and copyrights.
(2) Each Contracting Party shall, after fulfilment of the legal obligations in-

cumbent upon investors, grant the necessary licences for the execution, without
delay, of the transfers referred to in paragraph 1 of this article.

Article 7. (1) Transfers of currency in accordance with articles 4 and 6 shall
be effected without delay in the convertible currency in which the investment was
made or in any other freely convertible currency, if so agreed.

I United Nations, Treaty Series, vol. 757, p. 159.
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(2) The exchange of currencies shall be effected in accordance with the regula-
tions of the International Monetary Fund at the rate in effect on the date of payment.
If no such exchange rate exists, the rate shall be established on the basis of the
exchange rates which would be applied by the International Monetary Fund for the
conversion of the respective currencies into Special Drawing Rights.

Article 8. Investments made by investors of one Contracting Party in the ter-
ritory of the other Contracting Party before the entry into force of this Agreement
shall also be subject to the provisions of this Agreement.

Article 9. The Contracting Parties may hold consultations on matters con-
cerning the application of this Agreement and on matters connected with investments
made under the Agreement. Such consultations may also be held within the frame-
work of the Governmental Mixed Commission established under the Long-term
Agreement on economic, industrial and technical co-operation concluded between
the two Parties at Bucharest on 14 May 1975.

Article 10. (1) Disputes between the Contracting Parties concerning the in-
terpretation and application of this Agreement shall be settled, as far as possible, by
negotiations between the two Parties. If such a dispute cannot be settled within six
months from the date of commencement of the negotiations, it shall be submitted to
an arbitral tribunal at the request of one of the Contracting Parties.

(2) The arbitral tribunal shall be established as follows: each Contracting
Party shall appoint one arbitrator; the two arbitrators shall propose to the Contract-
ing Parties, by mutual agreement, a chairman who shall be a national of a third
State, designated by the Contracting Parties. The arbitrators shall be appointed
within a period of three months and the chairman within a period of five months
after one Contracting Party has notified the other that it wishes to submit the dispute
to an arbitral tribunal. If the arbitrators are not appointed within the agreed time-
limit the Contracting Party which has not appointed its arbitrator agrees that the ar-
bitrator shall be appointed by the President of the International Court of Justice. If
the Contracting Parties cannot reach agreement on the appointment of the chair-
man, they also agree to his being appointed by the President of the International
Court of Justice.

(3) The arbitral tribunal shall take its decisions on the basis of the provisions
of this Agreement and of other similar agreements concluded by the Contracting
Parties, and in accordance with the principles and general rules of international law.
The arbitral tribunal shall take its decisions by a majority of votes and its decision
shall be final and binding. Only the Contracting Parties may institute proceedings
before the arbitral tribunal and participate in its deliberations.

(4) Each Contracting Party shall defray the costs of the arbitrator it has ap-
pointed and the costs incurred by its representatives during the deliberations of the
tribunal. The costs of the chairman and other costs shall be borne equally by the
Contracting Parties.

(5) The arbitral tribunal shall determine its own procedure.

Article 11. (1) In the case of the Kingdom of the Netherlands, this Agree-
ment shall apply to the Kingdom in Europe and in the Netherlands Antilles.

(2) In view of the time-limit for denunciation referred to in article 12, para-
graph 1, the Government of the Kingdom of the Netherlands shall have the right to
terminate this Agreement separately in respect of the Netherlands Antilles.
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Article 12. (1) This Agreement shall enter into force on the first day of the
second month following the date on which the Contracting Parties give each other
written notice that the formalities required under the constitution of their respective
countries have been completed. The Agreement shall remain in force for a period of
ten years. Unless it is denounced by one of the Contracting Parties at least six months
before it is due to expire, the Agreement shall be tacitly renewed for further ten-year
periods, the Contracting Parties in each case reserving the right to denounce the
Agreement by giving notice to that effect at least six months before expiry of the cur-
rent term.

(2) In respect of investments made before the date of termination of this
Agreement, the foregoing articles shall remain in force for a period of fifteen years
from the date of termination.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives being duly authorized
thereto, have signed this Agreement.

DONE at The Hague on 27 October 1983, in two original copies, in the Dutch,
Romanian and French languages, all the texts being equally authentic. In case of any
difference of interpretation between the Dutch and Romanian texts, reference shall
be made to the French text.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Netherlands: of the Socialist Republic of Romania:

[Signed] [Signed]
H. VAN DEN BROEK CONSTANTIN OANCEA

EXCHANGE OF LETTERS

I

The Hague, 27 October 1983

DVE/VV-279919

Sir,
On the occasion of the signing today of the Agreement between the Government

of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Socialist Republic of
Romania on the reciprocal encouragement and protection of investments, I have the
honour to bring the following matter to your attention:

1. In the event of disputes concerning investments other than those referred to
in article 5, paragraph (1), of the Agreement, the Government of the Kingdom of the
Netherlands proposes that the Contracting Parties give favourable consideration to
requests by investors to submit those disputes, for conciliation or arbitration, to the
International Centre for Settlement of Investment Disputes, in accordance with the
procedure laid down in the Washington Convention of 18 March 1965, provided that
the domestic legal remedies have been exhausted. The provision of article 5, para-
graph (2), of the Agreement shall also apply mutatis mutandis.

The disputes referred to in paragraph (1) may relate to the question whether the
provisions of the instrument of expropriation have been correctly applied, the legal-
ity of the instrument of expropriation remaining indisputable.
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2. With regard to the provisions of article 5, paragraph (2), of the Agreement,
the two Goverrments agree that the action of the investor in instituting adversary
proceedings concerning the amount of compensation in the event of expropriation
before any competent authority, whether it be a judge, a tribunal or any other com-
petent national body, shall be regarded as the first stage of the judicial proceedings.

I should be grateful if you would kindly confirm that your Government is in
agreement with the above.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

H. VAN DEN BROEK
Minister for Foreign Affairs

of the Kingdom of the Netherlands

His Excellency C. Oancea
Deputy Minister for Foreign Affairs

of the Socialist Republic of Romania

II

The Hague, 27 October 1983

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter, No. DVE/VV-279919,

of today's date, reading as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that my Government is in agreement with the con-
tents of your letter.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
C. OANCEA

Deputy Minister for Foreign Affairs
of the Socialist Republic of Romania

His Excellency H. Van Den Broek
Minister for Foreign Affairs

of the Kingdom of the Netherlands
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Authentic text: Italian.

Registered by Switzerland on 22 March 1985.

SUISSE
et

ITALIE

Convention concernant deux rectifications de la frontiere
aux postes des Mulini et de Pedrinate (avec plans).
Signee i Berne le 12 juin 1981

Texte authentique : italien.

Enregistree par la Suisse le 22 mars 1985.
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[ITALIAN TEXT- TEXTE ITALIEN]

CONVENZIONE TRA LA CONFEDERAZIONE SVIZZERA E LA RE-
PUBBLICA ITALIANA CONCERNENTE DUE RETTIFICHE DEL
CONFINE AL VALICO DEI MULINI E PEDRINATE

I1 Consiglio federale svizzero e il Presidente della Repubblica Italiana,
Considerata la necessitA di rettificare it tracciato della frontiera fra la dogana

svizzera di Ponte Faloppia e la dogana italiana dei Mulini lungo la strada che le
riunisce da una parte e dall'altra fra la dogana svizzera di Pedrinate e la dogana
italiana di Drezzo,

Hanno deciso di concludere una convenzione ed hanno a tal fine designato quali
loro plenipotenziari:
Il Consiglio federale svizzero: L'Ambasciatore Emanuel Diez, direttore della Dire-

zione del diritto internazionale pubblico del Dipartimento federale degli affari
esteri,

Il Presidente della Repubblica Italiana: S. Ecc. R. Paulucci di Calboli Barone, Am-
basciatore straordinario e plenipotenziario della Repubblica Italiana in
Svizzera,

i quali, dopo essersi scambiati i loro pieni poteri e averli trovati in buona e debita
forma, hanno convenuto quanto segue:

Articolo 1. A parziale modifica della convenzione tra la Confederazione
Svizzera e il Regno d'Italia del 24 luglio 1941 per la determinazione del confine italo-
svizzero nel tratto compreso fra Cima Garibaldi o Run Do ed il M. Dolent, it trac-
ciato della frontiera dalla rotabile di Resegacia-Campersico e pihi precisamente dalla
dogana svizzera di Ponte Faloppia alla dogana italiana dei Mulini (tra i termini 83 E
e 84 A 1 R) 6 rettificato, mediante uno scambio di superfici tra i due Stati di mq 426,
conformemente al piano allegato a scala 1:500 che fa parte integrante della presente
convenzione.

Nella determinazione dello scambio di superfici, indicato nel comma prece-
dente, sono ammesse le tolleranze di lievi entitA che sono nell'ordine pratico
dell'esecuzione dei lavori.

Articolo 2. A parziale modifica della convenzione tra la Confederazione
Svizzera e ii Regno d'Italia del 24 luglio 1941 per la determinazione del confine italo-
svizzero nel tratto compreso fra Cima Garibaldi o Run Do ed il M. Dolent, il trac-
ciato della frontiera della rotabile Pedrinate-Drezzo e pifi precisamente dalla dogana
svizzera di Pedrinate alla dogana italiana di Drezzo (tra il cippo 78 A e la targa 78 B)
rettificato, mediante uno scambio di superfici tra i due Stati di mq 132, conforme-
mente al piano allegato a scala 1:1000 che fa parte integrante della presente conven-
zione.

Nella determinazione dello scambio di superfici, indicato nel comma prece-
dente, sono ammesse le tolleranze di lievi entitA che sono nell'ordine pratico
dell'esecuzione dei lavori.
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Articolo 3. Non appena la presente convenzione sara entrata in vigore, la
commissione permanente per la manutenzione del confine italo-svizzero procedera:
a) Alla materializzazione del tracciato di confine quale 6 definito dal piano di cui

agli articoli 1 e 2, 10 comma;
b) A compilare la documentazione descrittiva dei tracciati di confine di cui alla let-

tera a.
Le spese inerenti ai lavori di cui al 10 comma saranno sopportate dai due Stati in parti
uguali.

Articolo 4. La presente convenzione soggetta a ratifica e gli strumenti di
ratifica saranno scambiati a Roma.

Essa entrerk in vigore alla data dello scambio degli strumenti di ratifica.
IN FEDE DI CHE i plenipotenziari dei due Stati hanno firmato la presente conven-

zione.
FATTO a Berna, il 12 giugno 1981, in due esemplari originali in lingua italiana.

Per la Confederazione Svizzera: Per la Repubblica Italiana:

[Signed - Signj] [Signed - Signg]
DIEZ RINIERI PAULUCCI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE SWISS CONFEDERATION AND THE
ITALIAN REPUBLIC CONCERNING TWO RECTIFICATIONS OF
THE FRONTIER AT THE MULINI AND PEDRINATE FRONTIER
POSTS

The Swiss Federal Council and the President of the Italian Republic,
Having considered the need to rectify the line of the frontier between the Swiss

customs post at Ponte Faloppia and the Italian customs post at Mulini and along the
road linking the Swiss customs post at Pedrinate and the Italian customs post at
Drezzo,

Have decided to conclude a Convention and to that end have designated as their
plenipotentiaries:
The Swiss Federal Council: Mr. Emanuel Diez, Ambassador, Chief, Directorate for

International Public Law, Federal Department of Foreign Affairs,
The President of the Republic of Italy: His Excellency R. Paulucci di Calboli Barone,

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Italian Republic in
Switzerland,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article 1. By way of partial amendment of the Convention of 24 July 1941
between the Swiss Confederation and the Kingdom of Italy on the delimitation of the
Italian-Swiss frontier between Cima Garibaldi or Run Do and Monte Dolent, 2 the
line of the frontier on the road between Resegacia and Campersico and, more
specifically, between the Swiss customs post at Ponte Faloppia and the Italian
customs post at Mulini (between points 83 E and 84 A 1 R) is hereby rectified by
means of an exchange between the two States of areas measuring 426 square metres,
as indicated on a scale of 1:500 on the accompanying map, which is an integral part
of this Convention.

In determining the exchange of the areas referred to in the preceding paragraph,
minor allowances of a practical order as required for the execution of work shall be
permitted.

Article 2. By way of partial amendment of the Convention of 24 July 1941
between the Swiss Confederation and the Kingdom of Italy on the delimitation of the
Italian-Swiss frontier between Cima Garibaldi or Run Do and Monte Dolent, the line
of the frontier on the road between Pedrinate and Drezzo and, more specifically, be-
tween the Swiss customs post at Pedrinate and the Italian customs post at Drezzo (be-
tween the marker for point 78 A and the sign for point 78 B) is hereby rectified by
means of an exchange between the two States of areas measuring 132 square metres,
as indicated on a scale of 1: 1,000 on the accompanying map which is an integral part
of this Convention.

I Came into force on 31 January 1985 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Rome,
in accordance with article 4.

2 British and Foreign State Papers, vol. CXLIV, p. 824.
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In determining the exchange of the areas referred to in the preceding paragraph,
minor allowances of a practical order as required for the execution of work shall be
permitted.

Article 3. As soon as this Convention has entered into force, the Permanent
Commission for the Maintenance of the Italian-Swiss Frontier shall proceed to:
(a) Mark the line of the frontier as defined on the maps referred to in article 1, first

paragraph, and article 2, first paragraph;
(b) Prepare descriptive documentation on the lines of the frontier referred to in

subparagraph (a).
The costs involved in the work referred to in the preceding paragraph shall be borne
equally by both States.

Article 4. This Convention is subject to ratification and the instruments of
ratification shall be exchanged at Rome.

It shall enter into force on the date of the exchange of the instruments of
ratification.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the two States have signed this
Convention.

DONE at Berne on 12 June 1981, in two original copies in the Italian language.

For the Swiss Confederation: For the Italian Republic:

[Signed] [Signed]
DIEZ RINIERI PAULUCCI
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

CONVENTION3 ENTRE LA CONFEDERATION SUISSE ET LA RtPU-
BLIQUE ITALIENNE CONCERNANT DEUX RECTIFICATIONS
DE LA FRONTIIRE AUX POSTES DES MULINI ET DE
PEDRINATE

Le Conseil f~dral suisse et le President de la R~publique italienne,
Considdrant qu'il est n~cessaire de rectifier le tracd de la frontire le long de la

route reliant la douane suisse de Ponte Faloppia A la douane italienne des Mulini et
entre la douane suisse de Pedrinate et la douane italienne de Drezzo,

Ont d6cid6 de conclure une convention et ont d~sign6 A cet effet pour leurs pld-
nipotentiaires :
Le Conseil f~d~ral suisse : l'Ambassadeur Emanuel Diez, chef de la Direction du

droit international public du Ddpartement f~dral des affaires dtrangres,
Le President de la R~publique italienne : S. E. R. Paulucci di Calboli Barone, Am-

bassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire de la Rdpublique italienne en Suisse
lesquels, apr~s avoir dchang6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier. En modification de la Convention du 24 juillet 1941 entre
la Confeddration suisse et le Royaume d'Italie sur la determination de la frontire
italo-suisse entre le Run Do ou Cima Garibaldi et le Mont Dolent, le trac6 de la fron-
tire sur la route Resegacia-Campersico et plus exactement sur le trongon reliant
la douane suisse de Ponte Faloppia i la douane italienne des Mulini (entre les
bornes 83 E et 84 A 1 R) est rectifi6, moyennant un dchange de surfaces entre les deux
Etats de 426 m 2 , conform~ment au plan ci-joint l'chelle de 1 : 500 qui fait partie in-
t~grante de la pr~sente Convention.

Lors de la d6termination de l'change de surfaces mentionnd au prdcddent
alin~a, on admettra les toldrances d'importance mineure qui entrent dans l'ordre pra-
tique de l'ex~cution des travaux.

Article 2. En modification partielle de la Convention du 24 juillet 1941 entre
la Conf6d~ration suisse et le Royaume d'Italie sur la d6termination de la frontire
italo-suisse entre le Run Do ou Cima Garibaldi et le Mont Dolent, le trac6 de la fron-
ti~re sur la route Pedrinate-Drezzo et plus exactement sur le trongon reliant la douane
suisse de Pedrinate & la douane italienne de Drezzo (entre la borne 78 A et la plaque
indicatrice 78 B) est rectifid, moyennant un dchange de surfaces entre les deux Etats
de 132 m 2 , conform6ment au plan ci-joint l'chelle de 1 : 1000 qui fait partie int6-
grante de la pr~sente Convention.

I Traduction fournie par le Gouvernement suisse.
2 Translation supplied by the Government of Switzerland.
3 Entree en vigueur le 31 janvier 1985 par l'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Rome, conforme-

ment A I'article 4.
4 British and Foreign State Papers, vol. CXLIV, p. 824.
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Lors de la determination de l'6change de surfaces mentionne au pr&c dent
alin~a, on admettra les tolrances d'importance mineure qui entrent dans l'ordre pra-
tique de 'ex~cution des travaux.

Article 3. Ds l'entr6e en vigueur de ia pr6sente Convention, la commission
permanente pour l'entretien de la frontire italo-suisse proc6dera :
a. A la mat~rialisation du tracd de la fronti&e tel qu'iI est d6fini par les plans cit6s

aux articles 1 et 2, alin6as 1;
b. A I'laboration de la documentation descriptive du trace de la frontiere vis6 A la

lettre a.
Les frais relatifs aux tdches mentionnees au Ier alin6a seront support~s par les deux
Etats A parts dgales.

Article 4. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratifica-
tion seront 6chang6s A Rome.

Elle entrera en vigueur A la date de 'change des instruments de ratification.

EN FOI DE QUOI, les pldnipotentiaires des deux Etats ont signd la pr6sente
Convention.

FAIrT Berne, le 12 juin 1981 en deux exemplaires originaux en langue italienne.

Pour la Confddration suisse Pour la R~publique italienne

DIEZ RINIERI PAULUCCI
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No. 23306

SWITZERLAND
and

SRI LANKA

Convention for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income and on capital (with pro-
tocol). Signed at Colombo on 11 January 1983

Authentic texts: German, Sinhalese and English.

Registered by Switzerland on 22 March 1985.

SUISSE
et

SRI LANKA

Convention en vue d'6viter les doubles impositions en
mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur ia fortune (avec
protocole). Signee ' Colombo le 11 janvier 1983

Textes authentiques : allemand, cinghalais et anglais.

Enregistrde par la Suisse le 22 mars 1985.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER SCHWEIZERISCHEN EIDGENOSSEN-
SCHAFT UND DER DEMOKRATISCHEN SOZIALISTISCHEN
REPUBLIK SRI LANKA ZUR VERMEIDUNG DER DOPPEL-
BESTEUERUNG AUF DEM GEBIET DER STEUERN VOM EIN-
KOMMEN UND VOM VERMOGEN

Der Schweizerische Bundesrat und die Regierung der Demokratischen Sozia-
listischen Republik Sri Lanka,

vom Wunsche geleitet, ein Abkommen zur Vermeidung der Doppelbesteuerung
auf dem Gebiet der Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen abzuschliessen,

haben folgendes vereinbart:

Artikel 1. PERSONLICHER GELTUNGSBEREICH

Dieses Abkommen gilt fur Personen, die in einem Vertragsstaat oder in beiden
Vertragsstaaten ansissig sind.

Artikel 2. UNTER DAS ABKOMMEN FALLENDE STEUERN

1. Dieses Abkommen gilt, ohne Riicksicht auf die Art der Erhebung, ffir Steu-
ern vom Einkommen und vom Verm6gen, die fiir Rechnung eines Vertragsstaats,
seiner politischen Unterabteilungen oder seiner lokalen K6rperschaften erhoben
werden.

2. Als Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen gelten alle Steuern, die
vom Gesamteinkommen, vom Gesamtverm6gen oder von Teilen des Einkommens
oder des Verm6gens erhoben werden, einschliesslich der Steuern vom Gewinn aus
der VerAusserung beweglichen oder unbeweglichen Verm6gens, der Lohnsummen-
steuern sowie der Steuern vom Verm6genszuwachs.

3. Zu den bestehenden Steuern, fir die dieses Abkommen gilt, geh6ren ins-
besondere
a) in Sri Lanka:

i) die Einkommensteuer, einschliesslich der auf Grund des Umsatzes erhobe-
nen Einkommensteuer von Unternehmen, die von der ,,Greater Colombo
Economic Commission" zugelassen sind; und

ii) die Verm6gensteuer;
(im folgenden als ,,srilankische Steuer" bezeichnet);

b) in der Schweiz: die von Bund, Kantonen und Gemeinden erhobenen Steuern
i) vom Einkommen (Gesamteinkommen, Erwerbseinkommen, Verm6genser-

trag, Geschaftsertrag, Kapitalgewinn und andere Einkiinfte); und
ii) vom Verm6gen (Gesamtverm6gen, bewegliches und unbewegliches Ver-

m6gen, Geschaftsverm6gen, Kapital und Reserven und andere Vermo-
gensteile);

(im folgenden als ,,schweizerische Steuer" bezeichnet).
4. Das Abkommen gilt auch fir alle Steuern gleicher oder im wesentlichen

dhnlicher Art, die nach der Unterzeichnung des Abkommens neben den bestehenden
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Steuern oder an deren Stelle erhoben werden. Die zustandigen Beh6rden der Ver-
tragsstaaten teilen einander die in ihren Steuergesetzen eingetretenen wichtigen An-
derungen mit.

Artikel 3. ALLGEMEINE BEGRIFFSBESTIMMUNGEN

1. Im Sinne dieses Abkommens, wenn der Zusammenhang nichts anderes er-
fordert,

a) bedeutet der Ausdruck ,,Sri Lanka" die Sozialistische Demokratische Repu-
blik Sri Lanka einschliesslich der ausserhalb der HoheitsgewAsser von Sri Lanka
liegenden Gebiete, die nach dem Recht von Sri Lanka iber den Kontinentalsockel
und in Obereinstimmung mit dem V61kerrecht schon jetzt oder spater als Gebiete be-
zeichnet werden, in denen Sri Lanka Rechte hinsichtlich des Meeresgrundes und des
Meeresuntergrundes sowie der Bodenschatze ausiben darf;

b) bedeutet der Ausdruck ,,Schweiz" die Schweizerische Eidgenossenschaft;
c) bedeuten die Ausdriicke ,,ein Vertragsstaat" und ,,der andere Vertragsstaat",

je nach dem Zusammenhang, Sri Lanka oder die Schweiz, und, fiir Sri Lanka, im
geographischen Sinn verwendet, das Gebiet, in dem die Steuergesetzgebung von Sri
Lanka gilt;

d) umfasst der Ausdruck ,,Person" natirliche Personen, Gesellschaften und
alle anderen Personenvereinigungen;

e) bedeutet der Ausdruck ,,Gesellschaft" juristische Personen oder Rechts-
trager, die fur die Besteuerung wie juristische Personen behandelt werden;

f) bedeuten die Ausdriicke ,,Unternehmen eines Vertragsstaats" und ,,Unter-
nehmen des anderen Vertragsstaats", je nachdem, ein Unternehmen, das von einer in
einem Vertragsstaat ansassigen Person betrieben wird, oder ein Unternehmen, das
von einer im anderen Vertragsstaat ansassigen Person betrieben wird;

g) bedeutet der Ausdruck ,,internationaler Verkehr" jede Bef6rderung mit ei-
nem Seeschiff oder Luftfahrzeug, das von einem Unternehmen mit tatsachlicher Ge-
schaftsleitung in einem Vertragsstaat betrieben wird, es sei denn, das Seeschiff oder
Luftfahrzeug wird ausschliesslich zwischen Orten im anderen Vertragsstaat betrie-
ben;

h) bedeutet der Ausdruck ,,Staatsangeh6rige":
i) natirliche Personen, die die Staatsangeh6rigkeit eines Vertragsstaats besitzen;
ii) juristische Personen, Personengesellschaften und andere Personenvereinigun-

gen, die nach dem in einem Vertragsstaat geltenden Recht errichtet worden sind;
i) bedeutet der Ausdruck ,,zustAndige Beh6rde":

i) in Sri Lanka den Commissioner-General of Inland Revenue;
ii) in der Schweiz den Direktor der Eidgen6ssischen Steuerverwaltung oder seinen

bevollmachtigten Vertreter.
2. Bei der Anwendung des Abkommens durch einen Vertragsstaat hat, wenn

der Zusammenhang nichts anderes erfordert, jeder im Abkommen nicht definierte
Ausdruck die Bedeutung, die ihm nach dem Recht dieses Staates iber die Steuern zu-
kommt, fir die das Abkommen gilt.

Artikel 4. ANSASSIGE PERSON
1. Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck ,,eine in einem Ver-

tragsstaat ansissige Person" eine Person, die nach dem Recht dieses Staates dort auf
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Grund ihres Wohnsitzes, ihres stindigen Aufenthalts, des Ortes ihrer Geschafts-
leitung oder eines anderen ihnlichen Merkmals steuerpflichtig ist.

2. Ist nach Absatz 1 eine natifirliche Person in beiden Vertragsstaaten ansassig,
so gilt folgendes:
a) Die Person gilt als in dem Staat ansassig, in dem sie uiber eine standige Wohn-

stAtte verfigt; verfuigt sie in beiden Staaten Ober eine standige Wohnstatte, so
gilt sie als in dem Staat ansdssig, zu dem sie die engeren pers6nlichen und wirt-
schaftlichen Beziehungen hat (Mittelpunkt der Lebensinteressen);

b) kann nicht bestimmt werden, in welchem Staat die Person den Mittelpunkt ihrer
Lebensinteressen hat, oder verfiigt sie in keinem der Staaten uber eine standige
Wohnstatte, so gilt sie als in dem Staat ansdssig, in dem sie ihren gew6hnlichen
Aufenthalt hat;

c) hat die Person ihren gew6hnlichen Aufenthalt in beiden Staaten oder in keinem
der Staaten, so gilt sie als in dem Staat ansassig, dessen Staatsangehoriger sie ist;

d) ist die Person Staatsangeh6riger beider Staaten oder keines der Staaten, so re-
geln die zustindigen Beh6rden der Vertragsstaaten die Frage in gegenseitigem
Einvernehmen.
3. Ist nach Absatz 1 eine andere als eine natdirliche Person in beiden Vertrags-

staaten ansassig, so gilt sie als in dem Staat ansissig, in dem sich der Ort ihrer tat-
sdchlichen Geschaftsleitung befindet.

Artikel 5. BETRIEBSTATTE

1. Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck ,,Betriebstdtte" eine
feste Geschiftseinrichtung, durch die die Tatigkeit eines Unternehmens ganz oder
teilweise ausgedbt wird.

2. Der Ausdruck ,,Betriebstdtte" umfasst insbesondere:
a) einen Ort der Leitung;
b) eine Zweigniederlassung;
c) eine Geschaftsstelle;
d) eine Fabrikationsstaitte;
e) eine Werkstatte;
f) ein Bergwerk, ein 01- oder Gasvorkommen, einen Steinbruch oder eine andere

Statte der Ausbeutung von Bodenschatzen und
g) einen landwirtschaftlichen Betrieb oder eine Plantage.

3. Eine Bauausfiihrung oder Montage ist nur dann eine Betriebstatte, wenn
ihre Dauer sechs Monate uberschreitet.

4. Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels gelten nicht als
Betriebstatten:
a) Einrichtungen, die ausschliesslich zur Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung

von Gitern oder Waren des Unternehmens benutzt werden;
b) Bestande von Gitern oder Waren des Unternehmens, die ausschliesslich zur La-

gerung, Ausstellung oder Auslieferung unterhalten werden;
c) Bestande von Gutern oder Waren des Unternehmens, die ausschliesslich zu dem

Zweck unterhalten werden, durch ein anderes Unternehmen bearbeitet oder ver-
arbeitet zu werden;
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d) eine feste Geschaftseinrichtung, die ausschliesslich zu dem Zweck unterhalten
wird, fir das Unternehmen Giter oder Waren einzukaufen oder Informationen
zu beschaffen;

e) eine feste Geschaftseinrichtung, die ausschliesslich zu dem Zweck unterhalten
wird, fuir das Unternehmen andere Tatigkeiten auszuuben, die vorbereitender
Art sind oder eine Hilfstdtigkeit darstellen;

f) eine feste Geschdftseinrichtung, die ausschliesslich zu dem Zweck unterhalten
wird, mehrere der unter den Buchstaben a bis e genannten Tatigkeiten auszu-
iben, vorausgesetzt, dass die sich daraus ergebende GesamttAtigkeit der festen
Geschaftseinrichtung vorbereitender Art ist oder eine Hilfstdtigkeit darstellt.
5. Ist eine Person - mit Ausnahme eines unabhingigen Vertreters im Sinne

des Absatzes 6 - in einem Vertragsstaat fOr ein Unternehmen des anderen Vertrags-
staats titig, so gilt eine in dem erstgenannten Staat gelegene Betriebstatte als gege-
ben, wenn
a) die Person eine Vollmacht besitzt, im Namen des Unternehmens Vertrage abzu-

schliessen, und die Vollmacht in diesem Staat gew6hnlich ausibt, es sei denn,
dass sich ihre Tdtigkeit auf den Einkauf von Gitern oder Waren fir das Unter-
nehmen beschriinkt; oder

b) die Person eine Vollmacht besitzt, aus Bestanden von Gutern oder Waren des
Unternehmens, die sie in diesem Staat unterhilt, Bestellungen fir das Unter-
nehmen auszufuhren, und die Vollmacht in diesem Staat gew6hnlich ausiubt.
6. Ein Unternehmen eines Vertragsstaats wird nicht schon deshalb so behan-

delt, als habe es eine Betriebstatte im anderen Vertragsstaat, weil es dort seine Tdtig-
keit durch einen Makler, Kommissionar oder einen anderen unabhingigen Vertreter
ausubt, sofern diese Personen im Rahmen ihrer ordentlichen Geschaftstatigkeit
handeln. 1Ubt jedoch ein solcher Vertreter seine Tatigkeit ausschliesslich oder iuber-
wiegend fur dieses Unternehmen aus, so gilt er nicht als unabhAngiger Vertreter im
Sinne dieses Absatzes.

7. Allein dadurch, dass eine in einem Vertragsstaat ansassige Gesellschaft eine
Gesellschaft beherrscht oder von einer Gesellschaft beherrscht wird, die im anderen
Vertragsstaat ansassig ist oder dort (entweder durch eine BetriebstAtte oder auf an-
dere Weise) ihre Tdtigkeit ausfibt, wird keine der beiden Gesellschaften zur Betrieb-
statte der anderen.

Artikel 6. EINKUNFTE AUS UNBEWEGLICHEM VERMOGEN

1. Einkiinfte, die eine in einem Vertragsstaat ansissige Person aus unbeweg-
lichem Verm6gen (einschliesslich der Einkinfte aus land- und forstwirtschaftlichen
Betrieben) bezieht, das im anderen Vertragsstaat liegt, k6nnen im anderen Staat
besteuert werden.

2. Der Ausdruck ,,unbewegliches Verm6gen" hat die Bedeutung, die ihm nach
dem Recht des Vertragsstaats zukommt, in dem das Verm6gen liegt. Der Ausdruck
umfasst in jedem Fall die Zugeh6r zum unbeweglichen Verm6gen, das lebende und
tote Inventar land- und forstwirtschaftlicher Betriebe, die Rechte, fur die die Vor-
schriften des Privatrechts uiber Grundstiucke gelten, Nutzungsrechte an unbe-
weglichem Verm6gen sowie Rechte auf veranderliche oder feste VergUtungen fur die
Ausbeutung oder das Recht auf Ausbeutung von Mineralvorkommen, Quellen und
anderen Bodenschatzen; Seeschiffe und Luftfahrzeuge gelten nicht als unbewegliches
Verm6gen.
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3. Absatz 1 gilt fur Einkiinfte aus der unmittelbaren Nutzung, der Vermietung
oder Verpachtung sowie jeder anderen Art der Nutzung unbeweglichen Verm6gens.

4. Die Absatze 1 und 3 gelten auch fiir Einkunfte aus unbeweglichem Verm6-
gen eines Unternehmens und fur Einkiinfte aus unbeweglichem Verm6gen, das der
Ausiibung eines freien Berufs dient.

Artikel 7. UNTERNEHMENSGEWINNE

1. Gewinne eines Unternehmens eines Vertragsstaats k6nnen nur in diesem
Staat besteuert werden, es sei denn, das Unternehmen ubt seine Tatigkeit im anderen
Vertragsstaat durch eine dort gelegene Betriebstatte aus. Obt las Unternehmen seine
Tatigkeit auf diese Weise aus, so k6nnen die Gewinne des Unternehmens im anderen
Staat besteuert werden, jedoch nur insoweit, als sie dieser Betriebstatte zugerechnet
werden k6nnen.

2. Obt ein Unternehmen eines Vertragsstaats seine Tatigkeit im anderen Ver-
tragsstaat durch eine dort gelegene Betriebstatte aus, so werden vorbehaltlich des
Absatzes 3 in jedem Vertragsstaat dieser Betriebstatte die Gewinne zugerechnet, die
sie hatte erzielen k6nnen, wenn sie eine gleiche oder ahnliche Tatigkeit unter gleichen
oder ahnlichen Bedingungen als selbstandiges Unternehmen ausgeiubt hMatte und im
Verkehr mit dem Unternehmen, dessen Betriebst5tte sie ist, vollig unabhangig gewe-
sen ware.

3. Bei der Ermittlung der Gewinne einer Betriebstdtte werden die fir diese Be-
triebstatte entstandenen Aufwendungen, einschliesslich der Geschdftsfuihrungs- und
allgemeinen Verwaltungskosten, zum Abzug zugelassen, gleichgiltig, ob sie in dem
Staat, in dem die Betriebstatte liegt, oder anderswo entstanden sind.

4. Soweit es in einem Vertragsstaat uiblich ist, die einer Betriebstatte zuzurech-
nenden Gewinne durch Aufteilung der Gesamtgewinne des Unternehmens auf seine
einzelnen Teile zu ermitteln, schliesst Absatz 2 nicht aus, dass dieser Vertragsstaat
die zu besteuernden Gewinne nach der ublichen Aufteilung ermittelt; die gewdhlte
Gewinnaufteilung muss jedoch derart sein, dass das Ergebnis mit den Grundsatzen
dieses Artikels ubereinstimmt.

5. Auf Grund des blossen Einkaufs von Giutern oder Waren fiir das Unter-
nehmen wird einer Betriebstatte kein Gewinn zugerechnet.

6. Bei der Anwendung der vorstehenden Absatze sind die der Betriebstatte zu-
zurechnenden Gewinne jedes Jahr auf dieselbe Art zu ermitteln, es sei denn, dass
ausreichende Grinde dafuir bestehen, anders zu verfahren.

7. Gehoren zu den Gewinnen Einkinfte, die in anderen Artikeln dieses Ab-
kommens behandelt werden, so werden die Bestimmungen jener Artikel durch die
Bestimmungen dieses Artikels nicht berihrt.

Artikel 8. SEESCHIFFAHRT UND LUFTFAHRT

1. Gewinne aus dem Betrieb von Seeschiffen oder Luftfahrzeugen im interna-
tionalen Verkehr k6nnen nur in dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem sich der
Ort der tatsachlichen Geschaftsleitung des Unternehmens befindet.

2. Ungeachtet des Absatzes 1 k6nnen Gewinne aus dem Betrieb von Seeschif-
fen im internationalen Verkehr in dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem die
Schiffe betrieben werden; die erhobene Steuer darf aber 50 vom Hundert der Steuer,
die nach dem internen Recht dieses Staates sonst erhoben worden ware, nicht fiber-
steigen.
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3. Die Absatze 1 und 2 gelten auch fiir die Beteiligung an einem Pool, einer Be-
triebsgemeinschaft oder internationalen Betriebsstelle jeder Art durch Unter-
nehmen, die Seeschiffe und Luftfahrzeuge im internationalen Verkehr betreiben.

4. Befindet sich der Ort der tatsachlichen Geschaftsleitung eines Unterneh-
mens der Seeschiffahrt an Bord eines Seeschiffes, so gilt er als in dem Vertragsstaat
gelegen, in dem der Heimathafen des Schiffes liegt, oder, wenn kein Heimathafen
vorhanden ist, in dem Vertragsstaat, in dem die Person ansissig ist, die das Schiff
betreibt.

Artikel 9. VERBUNDENE UNTERNEHMEN

Wenn
a) ein Unternehmen eines Vertragsstaats unmittelbar oder mittelbar an der Ge-

schiftsleitung, der Kontrolle oder dem Kapital eines Unternehmens des anderen
Vertragsstaats beteiligt ist, oder

b) dieselben Personen unmittelbar oder mittelbar an der Geschaftsleitung, der
Kontrolle oder dem Kapital eines Unternehmens eines Vertragsstaats und eines
Unternehmens des anderen Vertragsstaats beteiligt sind

und in diesen Fallen die beiden Unternehmen in ihren kaufmannischen oder finan-
ziellen Beziehungen an vereinbarte oder auferlegte Bedingungen gebunden sind, die
von denen abweichen, die unabhingige Unternehmen miteinander vereinbaren wir-
den, so dijrfen die Gewinne, die eines der Unternehmen ohne diese Bedingungen er-
zielt hatte, wegen dieser Bedingungen aber nicht erzielt hat, den Gewinnen dieses
Unternehmens zugerechnet und entsprechend besteuert werden.

Artikel 10. DIVIDENDEN

1. Dividenden, die eine in einem Vertragsstaat ansdssige Gesellschaft an eine
im anderen Vertragsstaat ansdssige Person zahlt, k6nnen im anderen Staat besteuert
werden.

2. Diese Dividenden k6nnen jedoch auch in dem Vertragsstaat, in dem die die
Dividenden zahlende Gesellschaft ansdssig ist, nach dem Recht dieses Staates be-
steuert werden; die Steuer darf aber, wenn der Empfanger der Dividenden der Nut-
zungsberechtigte ist, nicht ubersteigen:
a) 10 vom Hundert des Bruttobetrags der Dividenden, wenn der Nutzungsberech-

tigte eine Gesellschaft (jedoch keine Personengesellschaft) ist, die unmittelbar
iber mindestens 25 vom Hundert des Kapitals der die Dividenden zahlenden Ge-
sellschaft verfdgt;

b) 15 vom Hundert des Bruttobetrags der Dividenden in allen anderen Fallen.
Dieser Absatz berhfirt nicht die Besteuerung der Gesellschaft in bezug auf die Ge-
winne, aus denen die Dividenden gezahlt werden.

3. Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,,Dividenden" bedeutet Ein-
kiinfte aus Aktien, Genussaktien oder Genussscheinen, Kuxen, Grunderanteilen
oder anderen Rechten - ausgenommen Forderungen - mit Gewinnbeteiligung
sowie aus sonstigen Gesellschaftsanteilen stammende Einkinfte, die nach dem Recht
des Staates, in dem die ausschiittende Gesellschaft ansassig ist, den Einkiinften aus
Aktien steuerlich gleichgestellt sind.

4. Die Absatze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertrags-
staat ansassige Nutzungsberechtigte im anderen Vertragsstaat, in dem die die
Dividenden zahlende Gesellschaft ansassig ist, eine gewerbliche Tatigkeit durch eine
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dort gelegene Betriebstatte ausuibt und die Beteiligung, fir die die Dividenden gezahlt
werden, tatsdchlich zu dieser Betriebstatte geh6rt. In diesem Fall ist Artikel 7 anzu-
wenden.

5. Bezieht eine in einem Vertragsstaat ansAssige Gesellschaft Gewinne oder
Einkiinfte aus dem anderen Vertragsstaat, so darf dieser andere Staat weder die von
der Gesellschaft gezahlten Dividenden besteuern, es sei denn, class diese Dividenden
an eine im anderen Staat ansassige Person gezahlt werden oder dass die Beteiligung,
fdr die die Dividenden gezahlt werden, tatsachlich zu einer im anderen Staat
gelegenen Betriebstatte geh6rt, noch Gewinne der Gesellschaft einer Steuer fWr nicht-
ausgeschiittete Gewinne unterwerfen, selbst wenn die gezahlten Dividenden oder die
nichtausgeschiitteten Gewinne ganz oder teilweise aus im anderen Staat erzielten Ge-
winnen oder Einkuinften bestehen.

Artikel 11. ZINSEN
1. Zinsen, die aus einem Vertragsstaat stammen und an eine im anderen Ver-

tragsstaat ansissige Person gezahlt werden, k6nnen im anderen Staat besteuert
werden.

2. Diese Zinsen k6nnen jedoch auch in dem Vertragsstaat, aus dem sie stam-
men, nach dem Recht dieses Staates besteuert werden; die Steuer darf aber, wenn der
Empfanger der Zinsen der Nutzungsberechtigte ist, 10 vom Hundert des Brutto-
betrags der Zinsen nicht ilbersteigen.

3. Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,,Zinsen" bedeutet Einkunfte
aus Forderungen jeder Art, auch wenn die Forderungen durch Pfandrechte an
Grundsticken gesichert oder mit einer Beteiligung am Gewinn des Schuldners ausge-
stattet sind, und insbesondere Einkiinfte aus 6ffentlichen Anleihen und aus Obli-
gationen einschliesslich der damit verbundenen Aufgelder und der Gewinne aus Los-
anleihen. Zuschlige fir verspatete Zahlung gelten nicht als Zinsen im Sinne dieses
Artikels.

4. Die Absatze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertrags-
staat anstissige Nutzungsberechtigte im anderen Vertragsstaat, aus dem die Zinsen
stammen, eine gewerbliche Tatigkeit durch eine dort gelegene Betriebstatte ausibt
und die Forderung, fir die die Zinsen gezahlt werden, tatsachlich zu dieser Betrieb-
statte geh6rt. In diesem Fall ist Artikel 7 anzuwenden.

5. Zinsen gelten dann als aus einem Vertragsstaat stammend, wenn der
Schuldner dieser Staat selbst, eine seiner politischen Unterabteilungen, eine seiner
lokalen K6rperschaften oder eine in diesem Staat ansassige Person ist. Hat aber der
Schuldner der Zinsen, ohne Riucksicht darauf, ob er in einem Vertragsstaat ansissig
ist oder nicht, in einem Vertragsstaat eine Betriebstdtte und ist die Schuld, ffir die die
Zinsen gezahlt werden, fur Zwecke der Betriebstatte eingegangen worden und tr~igt
die Betriebstatte die Zinsen, so gelten die Zinsen als aus dem Staat stammend, in dem
die Betriebstatte liegt.

6. Bestehen zwischen dem Schuldner und dem Nutzungsberechtigten oder zwi-
schen jedem von ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und ibersteigen
deshalb die Zinsen, gemessen an der zugrundeliegenden Forderung, den Betrag, den
Schuldner und Nutzungsberechtigter ohne diese Beziehungen vereinbart hitten, so
wird dieser Artikel nur auf den letzteren Betrag angewendet. In diesem Fall kann der
ubersteigende Betrag nach dem Recht eines jeden Vertragsstaats und unter Beriick-
sichtigung der anderen Bestimmungen dieses Abkommens besteuert werden.
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Artikel 12. LIZENZGEBUHREN

1. Lizenzgebiihren, die aus einem Vertragsstaat stammen und an eine im ande-
ren Vertragsstaat ansdssige Person gezahlt werden, k6nnen im anderen Staat be-
steuert werden.

2. Diese Lizenzgebuhren k6nnen jedoch auch in dem Vertragsstaat, aus dem
sie stammen, nach dem Recht dieses Staates besteuert werden; die Steuer darf aber,
wenn der Empfanger der Lizenzgebiuhren der Nutzungsberechtigte ist, 10 vom Hun-
dert des Bruttobetrags der Lizenzgebiihren nicht ubersteigen.

3. Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,,Lizenzgebahren" bedeutet
Vergitungen jeder Art, die filr die Benutzung oder fir das Recht auf Benutzung von
Urheberrechten an literarischen, kunstlerischen oder wissenschaftlichen Werken,
einschliesslich kinematographischer Filme oder Bandaufzeichnungen fur Fernsehen
oder Radio, von Patenten, Marken, Mustern oder Modellen, Planen, geheimen
Formeln oder Verfahren oder fur die Benutzung oder das Recht auf Benutzung ge-
werblicher, kaufmdnnischer oder wissenschaftlicher Ausrustungen oder fur die Mit-
teilung gewerblicher, kaufmAnnischer oder wissenschaftlicher Erfahrungen gezahlt
werden.

4. Die Absatze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertrags-
staat ansaissige Nutzungsberechtigte im anderen Vertragsstaat, aus dem die Lizenz-
gebiuhren stammen, eine gewerbliche Tatigkeit durch eine dort gelegene Betriebstatte
ausiubt und die Rechte oder Verm6genswerte, fur die die Lizenzgebiihren gezahlt
werden, tatsachlich zu dieser Betriebstatte geh6ren. In diesem Fall ist Artikel 7 anzu-
wenden.

5. Lizenzgebiihren gelten dann als aus einem Vertragsstaat stammend, wenn
der Schuldner dieser Staat selbst, eine seiner politischen Unterabteilungen, eine
seiner lokalen K6rperschaften oder eine in diesem Staat ansaissige Person ist. Hat
aber der Schuldner der Lizenzgebiihren, ohne Riucksicht darauf, ob er in einem Ver-
tragsstaat ansassig ist oder nicht, in einem Vertragsstaat eine Betriebstaitte, mit der
die Verpflichtung zur Zahlung der Lizenzgebiuhren zusammenhingt, und trdgt die
Betriebstatte die Lizenzgebiihren, so gelten die Lizenzgebiihren als aus dem Staat
stammend, in dem die Betriebstatte liegt.

6. Bestehen zwischen dem Schuldner und dem Nutzungsberechtigten oder zwi-
schen jedem von ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und ubersteigen
deshalb die Lizenzgebiihren, gemessen an der zugrundeliegenden Leistung, den
Betrag, den Schuldner und Nutzungsberechtigter ohne diese Beziehungen vereinbart
hitten, so wird dieser Artikel nur auf den letzteren Betrag angewendet. In diesem
Fall kann der uibersteigende Betrag nach dem Recht eines jeden Vertragsstaats und
unter Beriicksichtigung der anderen Bestimmungen dieses Abkommens besteuert
werden.

Artikel 13. DIENSTLEISTUNGSVERGOTUNGEN

1. Dienstleistungsvergiltungen, einschliesslich der Vergutungen fir Beratungs-
dienste, die aus einem Vertragsstaat stammen und von einer im anderen Vertrags-
staat ansdssigen Person bezogen werden, k6nnen im anderen Staat besteuert werden.

2. Diese Vergiitungen k6nnen jedoch auch in dem Vertragsstaat, aus dem sie
stammen, nach dem Recht dieses Staates besteuert werden, sofern die Dienste in
diesem Staat von einem Unternehmen durch Angestellte oder sonstiges Personal, das
zu diesem Zweck eingestellt worden ist, geleistet werden und die entsprechenden Ta-
tigkeiten in diesem Staat innerhalb eines Zeitraumes von zwolf Monaten insgesamt
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langer als sechs Monate dauern; die Steuer darf aber 5 vom Hundert des Brutto-
betrags der Vergitungen nicht ubersteigen.

3. Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,,Dienstleistungsvergatungen"
bedeutet Vergiutungen fOr Dienstleistungen jeder Art, einschliesslich der Beratungs-
dienste, die von einem Unternehmen durch Angestellte oder sonstiges Personal, das
zu diesem Zweck eingestellt worden ist, geleistet werden; ausgenommen sind jedoch
Vergiitungen fir die Ausubung eines freien Berufes oder einer sonstigen selbstan-
digen Tatigkeit ihnlicher Art im Sinne des Artikels 15.

4. Die Absitze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem Vertrags-
staat ansissige Nutzungsberechtigte im anderen Vertragsstaat, aus dem die Vergi-
tungen stammen, eine gewerbliche Tatigkeit durch eine dort gelegene Betriebstatte
ausiibt und die Titigkeit, fir die die Vergiutungen geleistet werden, tatsichlich mit
dieser Betriebstitte zusammenhangt. In diesem Fall ist Artikel 7 anzuwenden.

5. Dienstleistungsvergiutungen gelten dann als aus einem Vertragsstaat stam-
mend, wenn der Schuldner dieser Staat selbst, eine seiner politischen Unterabteilun-
gen, eine seiner lokalen K6rperschaften oder eine in diesem Staat ansissige Person
ist. Hat aber der Schuldner der Dienstleistungsvergiitungen, ohne Riicksicht darauf,
ob er in einem Vertragsstaat ansissig ist oder nicht, in einem Vertragsstaat eine
Betriebstitte, ffir die die Dienste geleistet worden sind, und trigt die Betriebstatte die
Vergiutung, so gilt die Vergutung als aus dem Staat stammend, in dem die Betrieb-
statte liegt.

6. Bestehen zwischen dem Schuldner und dem Nutzungsberechtigten oder zwi-
schen jedem von ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und iibersteigen
deshalb die Dienstleistungsvergiitungen, gemessen an der zugrundeliegenden Lei-
stung, den Betrag, den Schuldner und Nutzungsberechtigter ohne diese Beziehungen
vereinbart hatten, so wird dieser Artikel nur auf den letzteren Betrag angewendet. In
diesem Fall kann der iubersteigende Betrag nach dem Recht eines jeden Vertrags-
staats und unter Beriicksichtigung der anderen Bestimmungen dieses Abkommens
besteuert werden.

Artikel 14. GEWINNE AUS DER VERAUSSERUNG VON VERMOGEN

1. Gewinne, die eine in einem Vertragsstaat ansassige Person aus der Veraus-
serung unbeweglichen Verm6gens im Sinne des Artikels 6 bezieht, das im anderen
Vertragsstaat liegt, k6nnen im anderen Staat besteuert werden.

2. Gewinne aus der Verausserung beweglichen Verm6gens, das Betriebs-
verm6gen einer Betriebstitte ist, die ein Unternehmen eines Vertragsstaats im
anderen Vertragsstaat hat, einschliesslich derartiger Gewinne, die bei der Veraus-
serung einer solchen Betriebstatte (allein oder mit dem ibrigen Unternehmen) erzielt
werden, k6nnen im anderen Staat besteuert werden.

3. Gewinne aus der Verausserung von Seeschiffen oder Luftfahrzeugen, die im
internationalen Verkehr betrieben werden, oder von beweglichem Verm6gen, das
dem Betrieb dieser Schiffe oder Luftfahrzeuge dient, k6nnen nur in dem Vertrags-
staat besteuert werden, in dem sich der Ort der tatsachlichen Geschaftsleitung des
Unternehmens befindet. Bei der Anwendung dieses Absatzes gilt Artikel 8 Absatz 4.

4. Gewinne aus der Verausserung des in den Absatzen 1, 2 und 3 nicht genann-
ten Verm6gens k6nnen nur in dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem der Ver-
ausserer ansassig ist.
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Artikel 15. PERSONLICHE DIENSTE

1. VorbehAiltlich der Artikel 16, 18, 19 und 20 k6nnen Gehilter, L6hne und
ahnliche Vergitungen, die eine in einem Vertragsstaat ansissige Person aus unseib-
stAndiger Arbeit bezieht, sowie Einkiinfte, die sie aus einem freien Beruf oder aus
sonstiger selbstdndiger Tdtigkeit ahnlicher Art bezieht, nur in diesem Staat besteuert
werden, es sei denn, dass die Arbeit, die Dienste oder die Tatigkeiten im anderen Ver-
tragsstaat ausgeiibt oder geleistet werden. Werden die Arbeit, die Dienste oder die
Titigkeiten dort ausgeiibt oder geleistet, so k6nnen die dafir bezogenen Vergii-
tungen oder Einkfinfte im anderen Staat besteuert werden.

2. Ungeachtet des Absatzes 1 k6nnen Vergiutungen oder Einkunfte, die eine in
einem Vertragsstaat ansassige Person fur im anderen Vertragsstaat ausgeiibte oder
geleistete unselbstandige Arbeit, Dienste oder Tatigkeiten bezieht, nur im erstge-
nannten Staat besteuert werden, wenn
a) der Empfanger sich im anderen Staat innerhalb eines Zeitraumes von zw6lf

Monaten insgesamt nicht linger als 183 Tage aufhalt, und
b) die Vergiitungen oder Einkiinfte von einer Person oder fir eine Person gezahlt

werden, die nicht im anderen Staat ansdssig ist, und
c) die Vergiutungen oder Einkiinfte nicht von einer Betriebstdtte getragen werden,

die diese Person im anderen Staat hat.
3. Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels k6nnen Vergii-

tungen fir unselbstandige Arbeit an Bord eines Seeschiffes oder Luftfahrzeuges im
internationalen Verkehr in dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem sich der Ort
der tatsichlichen Geschiftsleitung des Unternehmens befindet.

Artikel 16. AUFSICHTSRATS- UND VERWALTUNGSRATSVERGOTUNGEN

Aufsichtsrats- oder Verwaltungsratsvergiitungen und Ahnliche Zahlungen, die
eine in einem Vertragsstaat ansissige Person in ihrer Eigenschaft als Mitglied des
Aufsichts- oder Verwaltungsrats einer Gesellschaft bezieht, die im anderen Vertrags-
staat ansdssig ist, k6nnen im anderen Staat besteuert werden.

Artikel 17. KUNSTLER UND SPORTLER

1. Ungeachtet des Artikels 15 k6nnen Einkiinfte, die eine in einem Vertrags-
staat ansissige Person als Kuinstler, wie Biuhnen-, Film-, Rundfunk- und Fernseh-
kunstler sowie Musiker, oder als Sportier aus ihrer im anderen Vertragsstaat pers6n-
lich ausgeiibten Tatigkeit bezieht, im anderen Staat besteuert werden.

2. Fliessen Einkunfte aus einer von einem Kunstler oder Sportier in dieser
Eigenschaft pers6nlich ausgeibten Titigkeit nicht dem Kiinstler oder Sportier selbst,
sondern einer anderen Person zu, so konnen diese Einkiinfte ungeachtet der Artikel 7
und 15 in dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem der Kiinstler oder Sportier
seine Tatigkeit ausiubt.

Artikel 18. RUHEGEHALTER UND RENTEN

1. Ruhegehilter (ausgenommen die in Artikel 19 genannten Ruhegehilter),
oder Renten, die eine in einem Vertragsstaat ansassige Person bezieht, k6nnen nur in
diesem Staat besteuert werden.

2. Der Ausdruck ,,Ruhegehilter" bedeutet periodische Vergiutungen fOr
friihere unselbstandige Arbeit oder zum Ausgleich von k6rperlichen Nachteilen, die
beim Leisten von Diensten erlitten wurden.
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3. Der Ausdruck ,,Renten" bedeutet bestimmte Summen, die periodisch an
festen Terminen, auf Lebenszeit oder wahrend einer bestimmten oder bestimmbaren
Dauer als Gegenleistung fur eine angemessene und voile Vergiutung in Geld oder Gel-
deswert gezahlt werden.

Artikel 19. OFFENTLICHER DIENST

1. a) Vergiitungen, ausgenommen Ruhegehalter, die von einem Vertrags-
staat, einer seiner politischen Unterabteilungen oder einer seiner lokalen K6rper-
schaften an eine natiirliche Person fOr die diesem Staat, der politischen Unterabtei-
lung oder lokalen K6rperschaft geleisteten Dienste gezahlt werden, k6nnen nur in
diesem Staat besteuert werden.

b) Diese Vergiitungen k6nnen jedoch nur im anderen Vertragsstaat besteuert
werden, wenn die Dienste in diesem Staat geleistet werden und die naturliche Person
in diesem Staat ansassig ist und
i) ein Staatsangeh6riger dieses Staates ist oder

ii) nicht ausschliesslich deshalb in diesem Staat ansissig geworden ist, um die
Dienste zu leisten.
2. a) Ruhegehalter, die von einem Vertragsstaat, einer seiner politischen

Unterabteilungen oder einer seiner lokalen K6rperschaften oder aus einem von
diesem Staat, der politischen Unterabteilung oder lokalen K6rperschaft errichteten
Sonderverm6gen an eine natiirliche Person filr die diesem Staat, der politischen
Unterabteilung oder lokalen K6rperschaft geleisteten Dienste gezahlt werden, k6n-
nen nur in diesem Staat besteuert werden.

b) Diese Ruhegehalter k6nnen jedoch nur im anderen Vertragsstaat besteuert
werden, wenn die natiirliche Person in diesem Staat ansdssig ist und ein Staats-
angeh6riger dieses Staates ist.

3. Auf Vergiutungen und Ruhegehalter fur Dienstleistungen, die im Zusam-
menhang mit einer gewerblichen Tatigkeit eines Vertragsstaats, einer seiner
politischen Unterabteilungen oder einer seiner lokalen K6rperschaften erbracht
werden, sind die Artikel 15, 16 und 18 anzuwenden.

Artikel 20. STUDENTEN UND LEHRLINGE

1. Zahlungen, die ein Student oder Lehrling, der in einem Vertragsstaat ansas-
sig ist oder vorher dort ansdssig war und der sich im anderen Vertragsstaat aus-
schliesslich zum Studium oder zur Ausbildung aufhalt, fur seinen Unterhalt, sein
Studium oder seine Ausbildung erhalt, werden im anderen Staat nicht besteuert.

2. Eine natirliche Person, die in einem Vertragsstaat ansassig ist oder vorher
dort ansdssig war und die sich im anderen Vertragsstaat zum Studium, zur For-
schung oder zur Ausbildung oder zum Zwecke aufhilt, technische, berufliche oder
geschaftliche Erfahrungen zu erwerben, ist im anderen Vertragsstaat ffir insgesamt
nicht lInger als zw6lf Monate von der Steuer auf Vergiutungen fiur unselbstdndige
Arbeit in diesem anderen Staat befreit, sofern diese Arbeit in direktem Zusammen-
hang mit ihrem Studium, ihrer Forschung, ihrer Ausbildung oder ihrem Erwerb von
Erfahrungen steht und die Vergiitungen aus dieser Arbeit 18 000 Schweizerfranken
oder den zum offiziellen Kurs umgerechneten Gegenwert in der Wahrung von Sri
Lanka nicht iibersteigen.
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Artikel 21. ANDERE EINKONFTE

Einkfinfte einer in einem Vertragsstaat ansassigen Person, die in den vorste-
henden Artikeln nicht behandelt wurden, k6nnen ohne Rdicksicht auf ihre Herkunft
nur in diesem Staat besteuert werden.

Artikel 22. VERMOGEN

1. Unbewegliches Verm6gen im Sinne des Artikels 6, das einer in einem Ver-
tragsstaat ansassigen Person geh6rt und im anderen Vertragsstaat liegt, kann im an-
deren Staat besteuert werden.

2. Bewegliches Verm6gen, das Betriebsverm6gen einer Betriebstatte ist, die ein
Unternehmen eines Vertragsstaats im anderen Vertragsstaat hat, kann im anderen
Staat besteuert werden.

3. Seeschiffe und Luftfahrzeuge, die im internationalen Verkehr betrieben
werden, und bewegliches Verm6gen, das dem Betrieb dieser Schiffe oder Luftfahr-
zeuge dient, k6nnen nur in dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem sich der Ort
der tatsachlichen Geschaftsleitung des Unternehmens befindet. Bei der Anwendung
dieses Absatzes gilt Artikel 8 Absatz 4.

4. Alle anderen Verm6gensteile einer in einem Vertragsstaat ansassigen Person
k6nnen nur in diesem Staat besteuert werden.

Artikel 23. VERMEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNG

1. Nach Massgabe der Gesetzgebung von Sri Lanka uber die Anrechnung der
in einem Gebiet ausserhalb von Sri Lanka zu zahlenden Steuer auf die srilankische
Steuer (die die nachstehenden allgemeinen Grundsatze nicht beeintrichtigen soil)
wird die nach schweizerischem Recht und in Ubereinstimmung mit diesem Abkom-
men auf Einkiinften oder Gewinnen aus der Schweiz oder auf dort gelegenem
Verm6gen unmittelbar oder im Abzugsweg zu zahlende schweizerische Steuer (unter
Ausschluss, im Falle einer Dividende, der Steuer auf dem Gewinn, aus dem die Divi-
dende gezahlt wird) auf jene srilankische Steuer angerechnet, die auf den gleichen
Einkinften oder Verm6gensteilen erhoben wird, auf denen die schweizerische Steuer
berechnet worden ist. Die anzurechnende Steuer darf die (vor der Anrechnung ermit-
telte) srilankische Steuer nicht iibersteigen, die auf die Einkinfte aus der Schweiz
oder auf dort gelegenes Verm6gen entfallt.

2. a) Bezieht eine in der Schweiz ansassige Person Einkuinfte oder hat sie
Verm6gen und k6nnen diese Einkiinfte oder dieses Verm6gen nach diesem Abkom-
men in Sri Lanka besteuert werden, so nimmt die Schweiz, vorbehiltlich von
Buchstabe b, diese Einkiinfte oder dieses Vermogen von der Besteuerung aus; die
Schweiz kann aber bei der Festsetzung der Steuer ftir das iibrige Einkommen oder
das ubrige Verm6gen dieser ansdssigen Person den Steuersatz anwenden, der anzu-
wenden wdre, wenn die betreffenden Einkiinfte oder das betreffende Verm6gen nicht
von der Besteuerung ausgenommen waren; bezieht indessen eine in der Schweiz
ansdssige Person Gewinne aus in Sri Lanka gelegenen Quellen, die in Ubereinstim-
mung mit Artikel 8 Absatz 2 in Sri Lanka besteuert werden, so wird die auf diesen
Gewinnen erhobene schweizerische Steuer um die Halfte herabgesetzt.

b) Bezieht eine in der Schweiz ansdssige Person Dividenden, Zinsen, Lizenz-
gebihren oder Dienstleistungsverguitungen, die nach den Artikeln 10, 11, 12 und 13
in Sri Lanka besteuert werden k6nnen, so gewahrt die Schweiz dieser ansassigen Per-
son auf Antrag eine Entlastung. Die Entlastung besteht
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i) in der Anrechnung der nach den Artikeln 10, 11, 12 und 13 in Sri Lanka erho-
benen Steuer auf die vom Einkommen dieser ans~issigen Person geschuldete
schweizerische Steuer; der anzurechnende Betrag darf jedoch den Teil der vor
der Anrechnung ermittelten schweizerischen Steuer nicht ibersteigen, der auf
die Einkinfte entfallt, die in Sri Lanka besteuert werden k6nnen; oder

ii) in einer pauschalen Ermassigung der schweizerischen Steuer; oder
iii) in einer teilweisen Befreiung der betreffenden Dividenden, Zinsen, Lizenz-

gebihren oder Dienstleistungsvergiitungen von der schweizerischen Steuer,
mindestens aber im Abzug der in Sri Lanka erhobenen Steuer vom Bruttobetrag
der Dividenden, Zinsen, Lizenzgebiihren oder Dienstleistungsvergiitungen.

Die Schweiz wird gemass den schweizerischen Vorschriften Ober die Durchfuihrung
von zwischenstaatlichen Abkommen des Bundes zur Vermeidung der Doppel-
besteuerung die Art der Entlastung bestimmen und das Verfahren ordnen.

Artikel 24. GLEICHBEHANDLUNG

1. Staatsangeh6rige eines Vertragsstaats durfen im anderen Vertragsstaat
keiner Besteuerung oder damit zusammenhangenden Verpflichtung unterworfen
werden, die anders oder belastender ist als die Besteuerung und die damit zusammen-
hangenden Verpflichtungen, denen Staatsangeh6rige des anderen Staates unter
gleichen Verhiltnissen unterworfen sind oder unterworfen werden k6nnen. Diese
Bestimmung gilt ungeachtet des Artikels 1 auch fir Personen, die in keinem Ver-
tragsstaat ansassig sind.

2. Die Besteuerung einer Betriebstatte, die ein Unternehmen eines Vertrags-
staats im anderen Vertragsstaat hat, darf im anderen Staat nicht ungiunstiger sein als
die Besteuerung von Unternehmen des anderen Staates, die die gleiche Tatigkeit
ausiben. Diese Bestimmung ist nicht so auszulegen, als verpflichte sie einen Vertrags-
staat, den im anderen Vertragsstaat ansdssigen Personen Steuerfreibetrage,
-vergiinstigungen und -ermdssigungen auf Grund des Personenstandes oder der
Familienlasten zu gewahren, die er seinen ansassigen Personen gewahrt.

3. Sofern nicht Artikel 9 oder Absatz 6 der Artikel 11, 12 oder 13 anzuwenden
ist, sind Zinsen, Lizenzgebiuhren, Dienstleistungsvergiitungen und andere Entgelte,
die ein Unternehmen eines Vertragsstaats an eine im anderen Vertragsstaat ansdssige
Person zahlt, bei der Ermittlung der steuerpflichtigen Gewinne dieses Unternehmens
unter den gleichen Bedingungen wie Zahlungen an eine im erstgenannten Staat ansas-
sige Person zum Abzug zuzulassen. Dementsprechend sind Schulden, die ein Unter-
nehmen eines Vertragsstaats gegeniuber einer im anderen Vertragsstaat ansassigen
Person hat, bei der Ermittlung des steuerpflichtigen Vermogens dieses Unternehmens
unter den gleichen Bedingungen wie Schulden gegeniber einer im erstgenannten
Staat ansassigen Person zum Abzug zuzulassen.

4. Unternehmen eines Vertragsstaats, deren Kapital ganz oder teilweise unmit-
telbar oder mittelbar einer im anderen Vertragsstaat ansdssigen Person oder
mehreren solchen Personen geh6rt oder ihrer Kontrolle unterliegt, dirfen im
erstgenannten Staat keiner Besteuerung oder damit zusammenhangenden Verpflich-
tung unterworfen werden, die anders oder belastender ist als die Besteuerung und die
damit zusammenhangenden Verpflichtungen, denen andere ahnliche Unternehmen
des erstgenannten Staates unterworfen sind oder unterworfen werden k6nnen.

5. Dieser Artikel gilt ungeachtet des Artikels 2 ffir Steuern jeder Art und Be-
zeichnung.
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Artikel 25. VERSTANDIGUNGSVERFAHREN

1. Ist eine Person der Auffassung, dass Massnahmen eines Vertragsstaats oder
beider Vertragsstaaten fir sie zu einer Besteuerung fiuhren oder fuhren werden, die
diesem Abkommen nicht entspricht, so kann sie unbeschadet der nach dem inner-
staatlichen Recht dieser Staaten vorgesehenen Rechtsmittel ihren Fall der zustan-
digen Beh6rde des Vertragsstaats, in dem sie ansassig ist, oder, sofern ihr Fall von
Artikel 24 Absatz 1 erfasst wird, der zustandigen Beh6rde des Vertragsstaats unter-
breiten, dessen Staatsangeh6riger sie ist. Der Fall muss innerhalb von drei Jahren
nach der ersten Mitteilung der Massnahme unterbreitet werden, die zu einer dem
Abkommen nicht entsprechenden Besteuerung ftihrt.

2. Halt die zustandige Beh6rde die Einwendung fir begrundet und ist sie selbst
nicht in der Lage, eine befriedigende Losung herbeizufiihren, so wird sie sich
bemiuhen, den Fall durch Verstdndigung mit der zustandigen Beh6rde des anderen
Vertragsstaats so zu regeln, dass eine dem Abkommen nicht entsprechende Be-
steuerung vermieden wird.

3. Die zustandigen Beh6rden der Vertragsstaaten werden sich bemihen,
Schwierigkeiten oder Zweifel, die bei der Auslegung oder Anwendung des Abkom-
mens entstehen, in gegenseitigem Einvernehmen zu beseitigen. Sie k6nnen auch ge-
meinsam daruiber beraten, wie eine Doppelbesteuerung in Fallen vermieden werden
kann, die im Abkommen nicht behandelt sind.

4. Die zustandigen Beh6rden der Vertragsstaaten k6nnen zur Herbeifiuhrung
einer Einigung im Sinne der vorstehenden Absatze unmittelbar miteinander ver-
kehren.

Artikel 26. DIPLOMATEN UND KONSULARBEAMTE

1. Dieses Abkommen berihrt nicht die steuerlichen Vorrechte, die den Diplo-
maten und Konsularbeamten nach den allgemeinen Regeln des V61kerrechts oder auf
Grund besonderer IUbereinkiinfte zustehen.

2. Ungeachtet des Artikels 4 gilt eine natirliche Person, die Mitglied einer
diplomatischen Mission, einer konsularischen Vertretung oder einer standigen Ver-
tretung eines Vertragsstaats ist, die im anderen Vertragsstaat oder in einem dritten
Staat gelegen ist, fur die Zwecke des Abkommens als im Entsendestaat ansdssig,
wenn sie
a) nach dem V61kerrecht im Empfangsstaat mit Einkiunften aus Quellen

ausserhalb dieses Staates oder mit ausserhalb dieses Staates gelegenem Verm6-
gen nicht steuerpflichtig ist und

b) im Entsendestaat den gleichen Verpflichtungen beziglich der Steuer von ihrem
gesamten Einkommen oder vom Verm6gen unterworfen ist wie die in diesem
Staat ansassigen Personen.
3. Das Abkommen gilt nicht fir internationale Organisationen, deren Organe

oder Beamten und f~ir Personen, die Mitglieder einer diplomatischen Mission, einer
konsularischen Vertretung oder einer stdndigen Vertretung eines dritten Staates sind
und die sich in einem Vertragsstaat aufhalten und in keinem derVertragsstaaten fir
die Zwecke der Steuern vom Einkommen oder Verm6gen als ansissig gelten.

Artikel 27. INKRAFTTRETEN.

1. Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation; die Ratifikationsurkunden wer-
den so bald wie m6glich in Bern ausgetauscht.
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2. Das Abkommen tritt mit dem Austausch der Ratifikationsurkunden in
Kraft, und seine Bestimmungen finden Anwendung:

a) in Sri Lanka auf das steuerbare Einkommen oder Verm6gen der Veranlagungs-
jahre, die am oder nach dem 1. April 1981 beginnen;

b) in der Schweiz filr die Steuerjahre, die am oder nach dem 1. Januar 1982
beginnen.

Artikel 28. AUSSERKRAFTTRETEN

Dieses Abkommen bleibt auf unbestimmte Zeit in Kraft, kann aber von jedem
Vertragsstaat am oder vor dem 30. Juni eines Kalenderjahres durch dem anderen
Vertragsstaat auf diplomatischem Weg zuzustellende schriftliche Mitteilung gekiin-
digt werden. In diesem Fall findet das Abkommen nicht mehr Anwendung:

a) in Sri Lanka auf das steuerbare Einkommen oder Verm6gen der Veranlagungs-
jahre, die am oder nach dem 1. April des auf die Ktindigung folgenden Kalen-
derjahres beginnen;

b) in der Schweiz fiir die Steuerjahre, die am oder nach dem 1. Januar des auf die
Kuindigung folgenden Kalenderjahres beginnen.

Zu URKUND DESSEN haben die hierzu gehorig bevollmachtigten Unterzeichneten
dieses Abkommen unterschrieben.

GESCHEHEN zu Colombo am 11. Januar 1983 im Doppel in deutscher, sinha-
lesischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicherweise verbindlich ist.

Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen und sinhalesischen Wortlauts soil der
englische Wortlaut massgebend sein.

Fur den Schweizerischen Bundesrat: Fur die Regierung der Demokratischen
Sozialistischen Republik Sri Lanka:

C. OCHSENBEIN J. A. R. FELIX

PROTOKOLL

Der Schweizerische Bundesrat und die Regierung der Demokratischen Sozialistischen Re-
publik Sri Lanka,

haben am 11. Januar 1983 in Colombo, bei der Unterzeichnung des zwischen den beiden
Staaten abgeschlossenen Abkommens zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiet
der Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen, die folgenden, einen integrierenden Be-
standteil des Abkommens bildenden Bestimmungen vereinbart:

1. Zu Artikel 7

Verkauft ein Unternehmen eines Vertragsstaats im anderen Staat durch eine dort gelegene
BetriebstAtte Guter oder Waren oder iubt es seine Tatigkeit durch diese Betriebstatte aus, so
werden ffir die Anwendung von Artikel 7 Absatze 1 und 2 die Gewinne dieser BetriebstAtte
nicht auf Grund des vom Unternehmen bezogenen Gesamtbetrages, sondern nur gestuitzt auf
denjenigen Teil des Gesamtbetrages ermittelt, der der Betriebstatte ffir ihre effektive Tatigkeit
bei diesen Verkaufen oder Geschaften zugerechnet werden kann.

Hat das Unternehmen bei Vertragen uber die Planung, Lieferung oder Montage oder den
Bau gewerblicher, kaufmAnnischer oder wissenschaftlicher Ausriistungen oder Anlagen oder
6ffentlicher Einrichtungen eine Betriebstatte, so werden die Gewinne dieser Betriebstatte nicht
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auf Grund der gesamten Summe des Vertrages ermittelt, sondern nur auf Grund des Vertrags-
teils, der tatsdchlich durch die BetriebstAtte in dem Staat, in dem sie liegt, erfuilt wird.

Die Gewinne, die auf jenen Teil des Vertrages entfallen, der durch den Hauptsitz des
Unternehmens erfillt wird, k6nnen nur in dem Staat besteuert werden, in dem das Unter-
nehmen ansassig ist.

2. Zu Artikel 13
Sollte die Schweiz inskijnftig in einem Doppelbesteuerungsabkommen mit einem dritten

Staat vereinbaren, dass im Quellenstaat fOr Dienstleistungsvergutungen ein h6herer Steuersatz
als der in Artikel 13 Absatz 2 vorgesehene Satz angewendet wird, so wird der Schweizerische
Bundesrat die Regierung der Demokratischen Sozialistischen Republik Sri Lanka rechtzeitig
unterrichten und mit ihr Verhandlungen aufnehmen, um der Demokratischen Sozialistischen
Republik Sri Lanka die gleiche Behandlung zu gewAhren wie dem dritten Staat.

3. Zu den Artikeln 11 und 23
Ungeachtet des Artikels 11 Absatz 2 darf die Steuer auf Zinsen, die aus einem der beiden

Staaten stammen und von einer im anderen Staat ansassigen Bank oder einem anderen Finanz-
institut als nutzungsberechtigtem Empfanger bezogen werden, 5 vom Hundert des Brutto-
betrags der Zinsen nicht ubersteigen.

4. Zu Artikel 23
In bezug auf Absatz 2 Buchstabe b besteht Einvernehmen dariber, dass die einer in der

Schweiz ansassigen Person nach dem Bundesratsbeschluss vom 22. August 1967 gewahrte Ent-
lastung fur in Sri Lanka erhobene Quellensteuern auf Dividenden, Zinsen, Lizenzgebiihren
und Dienstleistungsvergiitungen in einer pauschalen Ermassigung der schweizerischen Steuer
besteht, die der nach dem Abkommen in Sri Lanka erhobenen Steuer entspricht; diese Erm.s-
sigung darf den Teil der vor Gew5hrung der Ermassigung ermittelten schweizerischen Steuer
nicht iibersteigen, der auf die erwihnten Einkiinfte entffillt.

GESCHEHEN zu Colombo am 11. Januar 1983 im Doppel in deutscher, sinhalesischer und
englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicherweise verbindlich ist. Bei unterschiedlicher
Auslegung des deutschen und sinhalesischen Wortlauts soil der englische Wortlaut massgebend
sein.

Fir den Schweizerischen Bundesrat: Fir die Regierung der Demokratischen

Sozialistischen Republik Sri Lanka:

C. OCHSENBEIN J. A. R. FELIX
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CONVENTION' BETWEEN THE SWISS CONFEDERATION AND THE
DEMOCRATIC SOCIALIST REPUBLIC OF SRI LANKA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Swiss Federal Council and the Government of the Democratic Socialist
Republic of Sri Lanka,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income and on capital,

Have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on
behalf of a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irre-
spective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed
on total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including
taxes on gains from the alienation of movable or immovable property, taxes on the
total amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital ap-
preciation.

3. The existing taxes to which this Convention shall apply are, in particular:
(a) In Sri Lanka:

(i) The income tax, including the income tax based on the turnover of enter-
prises licensed by the Greater Colombo Economic Commission; and

(ii) The wealth tax;
(hereinafter referred to as "Sri Lanka tax");

(b) In Switzerland: the federal, cantonal and communal taxes
(i) On income (total income, earned income, income from capital, industrial

and commercial profits, capital gains, and other items of income); and
(ii) On capital (total property, movable and immovable property, business as-

sets, paid-up capital and reserves, and other items of capital);
(hereinafter referred to as "Swiss tax").

4. The Convention shall also apply to any identical or substantially similar
taxes which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to,
or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States
shall notify each other of any important changes which have been made in their
respective taxation laws.

I Came into force on 14 September 1984 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Berne, in accordance with article 27.
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Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:
(a) The term "Sri Lanka" means the Democratic Socialist Republic of Sri

Lanka, including any area outside the territorial sea of Sri Lanka which in accord-
ance with international law has been or may hereafter be designated, under the laws
of Sri Lanka concerning the Continental Shelf, as an area within which the rights of
Sri Lanka with respect to the sea bed and sub-soil and the natural resources may be
exercised;

(b) The term "Switzerland" means the Swiss Confederation;
(c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean

Sri Lanka or Switzerland as the context requires and, in the case of Sri Lanka, when
used in a geographical sense, the territory in which the tax law of Sri Lanka is in
force;

(d) The term "person" includes an individual, a company and any other body
of persons;

(e) -The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

(f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Con-
tracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

(g) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft
operated by an enterprise which has its place of effective management in a Contract-
ing State, except when the ship or aircraft is operated solely between places in the
other Contracting State;

(h) The term "nationals" means:

(i) All individuals possessing the nationality of a Contracting State;
(ii) All legal persons, partnerships and associations deriving their status as 1such

from the laws in force in a Contracting State;

(i) The term "competent authority" means:
(i) In the case of Sri Lanka, the Commissioner-General of Inland Revenue;

(ii) In the case of Switzerland, the Director of the Federal Tax Administration or
his authorised representative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the mean-
ing which it has under the law of that State concerning the taxes to which the Conven-
tion applies.

Article 4. RESIDENT

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by
reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a
similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident
of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:
(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent

home available to him; if he has a permanent home available to him in both
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States, he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal
and economic relations are closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or
if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be
deemed to be a resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agree-
ment.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an in-
dividual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resi-
dent of the State in which its place of effective management is situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly
or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:
(a) A place of management;
(b) A branch;
(c) An office;
(d) A factory;
(e) A workshop;
(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural

resources, and
(g) An agricultural or farming estate or plantation.

3. A building site or construction or installation project constitutes a perma-
nent establishment only if it lasts more than six months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this article the term "perma-
nent establishment" shall be deemed not to include:
(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of

goods or merchandise belonging to the enterprise;
(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-

prise solely for the purpose of storage, display or delivery;
(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-

prise solely for the purpose of processing by another enterprise;
(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-

ing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;
(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying

on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;
(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of ac-

tivities mentioned in sub-paragraphs (a) to (e), provided that the overall activity
of the fixed place of business resulting from this combination is of a pre-
paratory or auxiliary character.

Vol. 1392,1-23306
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5. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the
other Contracting State - other than an agent of an independent status to whom
paragraph 6 applies - shall be deemed to be a permanent establishment in the first-
mentioned State if:
(a) He has, and habitually exercises in that State, an authority to conclude con-

tracts in the name of the enterprise, unless his activities are limited to the pur-
chase of goods or merchandise for the enterprise; or

(b) He has, and habitually exercises in that State, an authority to fill orders on
behalf of the enterprise from a stock of goods or merchandise which he main-
tains in that State and which belongs to the enterprise.

6. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a perma-
nent establishment in the other Contracting State merely because it carries on
business in that other Contracting State through a broker, general commission agent
or any other agent of an independent status, where such persons are acting in the or-
dinary course of their business. However, when the activities of such an agent are
devoted wholly or almost wholly on behalf of that enterprise, he will not be con-
sidered an agent of an independent status within the meaning of this paragraph.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent establish-
ment or otherwise) shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable prop-
erty (including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under
the law of the Contracting State in which the property in question is situated. The
term shall in any case include property accessory to immovable property, livestock
and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of
general law respecting landed property apply, usufruct of immovable property and
rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right
to work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships and aircraft
shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct
use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of professional services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but
only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contract-
ing State carries on business in the other Contracting State through a permanent
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establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to
that permanent establishment the profits which it might be expected to make if it
were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities under
the same or similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise
of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be al-
lowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent
establishment, including executive and general administrative expenses so incurred,
whether in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportion-
ment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2
shall preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed by such
an apportionment as may be customary; the method of apportionment adopted
shall, however, be such that the result shall be in accordance with the principles con-
tained in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the en-
terprise.

6. For the purpose of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other articles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be
affected by the provisions of this article.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, profits derived from the op-
eration of ships in international traffic may be taxed in the Contracting State in which
such operation is carried on; but the tax so charged shall not exceed 50 per cent of the
tax otherwise imposed by the internal law of that State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall likewise apply in respect of the
participation in a pool, in a joint business or in an international operations agency of
any kind by enterprises engaged in the operation of ships or aircraft in international
traffic.

4. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a
ship, then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home
harbour of the ship is situated, or if there is no such home harbour, in the Contract-
ing State of which the operator of the ship is a resident.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where
(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,
or
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(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which would, but for those condi-
tions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have
not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed accord-
ingly.

Article 10. DIVIDENDS
1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a

resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.
2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of

which the company paying the dividends is a resident and according to the laws of
that State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so
charged shall not exceed:
(a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a com-

pany (other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent of the
capital of the company paying the dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.
This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits
out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this article means income from shares,
jouissance shares or jouissance rights, mining shares, founders' shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from
shares by the laws of the State of which the company making the distribution is a
resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident
through a permanent establishment situated therein and the holding in respect of
which the dividends are paid is effectively connected with such permanent establish-
ment. In such case the provisions of article 7 shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a
resident of that other State or insofar as the holding in respect of which the dividends
are paid is effectively connected with a permanent establishment situated in that
other State, nor subject the company's undistributed profits to a tax on the com-
pany's undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits
consist wholly or partly of profits or income arising in such other State.

Article 11. INTEREST
1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other

Contracting State may be taxed in that other State.
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2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which
it arises, and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

3. The term "interest" as used in this article means income from debt-claims of
every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right
to participate in the debtor's profits; and in particular, income from government
securities and income from bonds or debentures, including premiums and prizes at-
taching to such securities, bonds or debentures. Penalty charges for late payment
shall not be regarded as interest for the purpose of this article.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the interest arises through a permanent establish-
ment situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is
effectively connected with such permanent establishment. In such case the provisions
of article 7 shall apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Con-
tracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment in con-
nection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and
such interest is borne by such permanent establishment, then such interest shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of the in-
terest, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of
such relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned
amount. In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according
to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of
this Convention.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which
they arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the royalties the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work including cinematograph films, or tapes for televi-
sion or broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula
or process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial, or scientific
equipment, or for information concerning industrial, commercial or scientific
experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the royalties arise through a permanent establish-
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ment situated therein, and the right or property in respect of which the royalties are
paid is effectively connected with such permanent establishment. In such case the
provisions of article 7 shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Con-
tracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment in con-
nection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties
are borne by such permanent establishment, then such royalties shall be deemed to
arise in the State in which the permanent establishment is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of the roy-
alties, having regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds
the amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial
owner in the absence of such relationship, the provisions of this article shall apply
only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard
being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. PAYMENTS FOR SERVICES

1. Payments for furnishing of services, including consultancy services, arising
in a Contracting State and derived by a resident of the other Contracting State may
be taxed in that other State.

2. However, such payments may also be taxed in the Contracting State in
which they arise, and according to the laws of that State, provided that the services
are furnished in that State by an enterprise through employees or other personnel
engaged by the enterprise for such purpose and the activities of that nature continue
within that State for a period or periods aggregating more than six months within any
twelve-month period; but the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the gross
amount of such payments.

3. The term "payments for services" as used in this article means payments for
services of any kind including consultancy services furnished by an enterprise
through employees or other personnel engaged by the enterprise for such purpose,
but excluding payments for professional services or other independent activities of a
similar, character referred to in article 15.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the payments, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the payments arise, through a permanent establish-
ment situated therein and the activity in respect of which the payments are made is
effectively connected with such permanent establishment. In such case, the provi-
sions of article 7 shall apply.

5. Payments for the furnishing of services shall be deemed to arise in a Con-
tracting State when the payer is that State itself, a political subdivision, a local
authority or a resident of that State. Where, however, the person paying for the fur-
nishing of services, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a
Contracting State a permanent establishment in connection with which the services
are rendered, and the payment is borne by such permanent establishment, then such
payment shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment is
situated.
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6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of the pay-
ments for furnishing of services, having regard to the activity for which it is paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the bene-
ficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this article shall
apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due
regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 14. CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of im-
movable property referred to in article 6 and situated in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State, including such gains from the alienation of such a
permanent establishment (alone or with the whole enterprise), may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international
traffic or movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall
be taxable only in the Contracting State in which the place of effective management
of the enterprise is situated. For the purposes of this paragraph the provisions of
paragraph 4 of article 8 shall apply.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in
paragraphs 1, 2 and 3 shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

Article 15. PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and
other similar remuneration in respect of an employment as well as income in respect
of professional services or other independent activities of a similar character, derived
by a resident of a Contracting State, shall be taxable only in that State, unless the
employment, services or activities are exercised or performed in the other Contract-
ing State. If the employment, services or activities are so exercised or performed,
such remuneration or income as is derived therefrom may be taxed in that other
State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration or income
derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment, services or
activities exercised or performed in the other Contracting State shall be taxable only
in the first-mentioned State if:
(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding

in the aggregate 183 days in any twelve-month period, and
(b) The remuneration or income is paid by, or on behalf of, a person who is not a

resident of the other State, and
(c) The remuneration or income is not borne by a permanent establishment which

that person has in the other State.
3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration

derived in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in
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international traffic may be taxed in the Contracting State in which the place of effec-
tive management of the enterprise is situated.

Article 16. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of article 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or
television artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such
exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or
an athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but
to another person, that income may, notwithstanding the provisions of articles 7
and 15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or
athlete are exercised.

Article 18. PENSIONS AND ANNUITIES

1. Any pension (other than a pension referred to in article 19) or annuity derived
by a resident of a Contracting State shall be taxable only in that State.

2. The term "pension" means a periodic payment made in consideration of
past employment or by way of compensation for injuries received in the course of the
performance of services.

3. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times,
during life or during a specified or ascertainable period of time, under an obligation
to make the payments in return for adequate and full consideration in money or
money's worth.

Article 19. GOVERNMENT SERVICE

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services
rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that State and the individual is a resident of that
State who:
(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by a Contracting State or
a political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of serv-
ices rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that
State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State
if the individual is a resident of, and a national of, that State.
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3. The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and
pensions in respect of services rendered in connection with a business carried on by a
Contracting State or a political subdivision or local authority thereof.

Article 20. STUDENTS AND APPRENTICES

1. Payments which a student or business apprentice who is or was formerly a
resident of a Contracting State and who is present in the other Contracting State solely
for the purpose of his education or training receives for the purpose of his main-
tenance, education or training shall not be taxed in that other State.

2. An individual who is or was formerly a resident of a Contracting State and
who is present in the other Contracting State for the purpose of study, research or
training or of acquiring technical, professional or business experience, shall be
exempt from tax in that other Contracting State for a period or periods not exceeding
in the aggregate twelve months on remuneration in respect of an employment in such
other State provided that such employment is directly related to his studies, research,
training or acquiring of experience and that the remuneration from that employment
does not exceed 18,000 Swiss francs or the equivalent thereof in Sri Lanka currency
at the official rate of exchange.

Article 21. OTHER INCOME

Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing articles of this Convention shall be taxable only in that State.

Article 22. CAPITAL

1. Capital represented by immovable property referred to in article 6, owned
by a resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may
be taxed in that other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in
the other Contracting State may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic,
and by movable property pertaining to the operation of such ships and aircraft, shall
be taxable only in the Contracting State in which the place of effective management
of the enterprise is situated. For the purposes of this paragraph the provisions of
paragraph 4 of article 8 shall apply.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State.

Article 23. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. Subject to the provisions of the law of Sri Lanka regarding the allowance as
a credit against Sri Lanka tax of tax payable in a territory outside Sri Lanka (which
shall not affect the general principle hereof), Swiss tax payable under the laws of
Switzerland and in accordance with this Convention, whether directly or by deduc-
tion, on income or profits from sources within Switzerland or on capital situated
therein (excluding in the case of a dividend, tax payable in respect of the profits out
of which the dividend is paid) shall be allowed as a credit against any Sri Lanka tax
computed by reference to the same items of income or capital by reference to which
the Swiss tax is computed. Provided that such credit shall not exceed Sri Lanka tax
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(as computed before allowing any such credit), which is appropriate to the income
derived from sources within Switzerland or to capital situated therein.

2. (a) Where a resident of Switzerland derives income or owns capital which,
in accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in Sri Lanka,
Switzerland shall, subject to the provisions of sub-paragraph (b), exempt such in-
come or capital from tax but may, in calculating tax on the remaining income or
capital of that resident, apply the rate of tax which would have been applicable if the
exempted income or capital had not been so exempted; provided, however, that
where profits derived by a resident of Switzerland from sources within Sri Lanka
which in accordance with paragraph 2 of article 8 are subject to tax in Sri Lanka, the
Swiss tax charged on those profits shall be reduced by one half.

(b) Where a resident of Switzerland derives dividends, interest, royalties or
payments for services which, in accordance with the provisions of articles 10, 11, 12
and 13, may be taxed in Sri Lanka, Switzerland shall allow, upon request, a relief to
such resident. The relief may consist of
(i) A deduction from the Swiss tax on the income of that resident of an amount

equal to the tax levied in Sri Lanka in accordance with the provisions of ar-
ticles 10, 11, 12 and 13; such deduction shall not, however, exceed that part of
the Swiss tax, as computed before the deduction is given, which is appropriate
to the income which may be taxed in Sri Lanka; or

(ii) A lump-sum reduction of the Swiss tax; or
(iii) A partial exemption of such dividends, interest, royalties or payments for serv-

ices from Swiss tax, in any case consisting at least of the deduction of the tax
levied in Sri Lanka from the gross amount of the dividends, interest, royalties
or payments for services.

Switzerland shall determine the applicable relief and regulate the procedure in ac-
cordance with the Swiss provisions relating to the carrying out of international con-
ventions of the Swiss Confederation for the avoidance of double taxation.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Con-
tracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is other
or more burdensome than the taxation and connected requirements to which na-
tionals of that other State in the same circumstances are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of article 1, also apply to persons
who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in
that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on
the same activities. This provision shall not be construed as obliging a Contracting
State to grant to residents of the other Contracting State any personal allowances,
reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status or family
responsibilities which it grants to its own residents.

3. Except where the provisions of article 9, or of paragraph 6 of articles 11, 12
or 13, apply, interest, royalties, payments for services and other disbursements paid
by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be de-
ductible under the same conditions as if they had been paid to a resident of the first-
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mentioned State. Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State shall, for the purpose of determining the tax-
able capital of such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had
been contracted to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation
or any requirement connected therewith which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which other similar enterprises of the first-
mentioned State are or may be subjected.

5. The provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of ar-
ticle 2, apply to taxes of every kind and description.

Article 25. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting
States result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of
this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law
of those States, present his case to the competent authority of the Contracting State
of which he is a resident or, if his case comes under paragraph 1 of article 24, to that
of the Contracting State of which he is a national. The case must be presented within
three years from the first notification of the action resulting in taxation not in accord-
ance with the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to
be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with the
Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation
or application of the Convention. They may also consult together for the elimination
of double taxation in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with
each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the
preceding paragraphs.

Article 26. DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic
agents or consular officers under the general rules of international law or under the
provisions of special agreements.

2. Notwithstanding the provisions of article 4, an individual who is a member
of a diplomatic mission, consular post or permanent mission of a Contracting State
which is situated in the other Contracting State or in a third State shall be deemed,
for the purposes of the Convention, to be a resident of the sending State if:
(a) In accordance with international law he is not liable to tax in the receiving State

in respect of income from sources outside that State or on capital situated out-
side that State, and

(b) He is liable in the sending State to the same obligations in relation to tax on his
total income or on capital as are residents of that State.
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3. The Convention shall not apply to international organisations, to organs or
officials thereof and to persons who are members of a diplomatic mission, consular
post or permanent mission of a third State, being present in a Contracting State and
not treated in either Contracting State as residents in respect of taxes on income or on
capital.

Article 27. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Berne as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force upon the exchange of instruments of
ratification and its provisions shall have effect:
(a) In the case of Sri Lanka for income or capital assessable for any year of assess-

ment beginning on or after the first day of April 1981;
(b) In the case of Switzerland for any fiscal year beginning on or after the first day

of January 1982.

Article 28. TERMINATION

This Convention shall remain in force indefinitely but either Contracting State
may, on or before June 30 in any calendar year, give to the other Contracting State,
through diplomatic channels, written notice of termination. In such event, this Con-
vention shall cease to have effect:
(a) In the case of Sri Lanka for income or capital assessable for any year of assess-

ment beginning on or after the first day of April in the calendar year next fol-
lowing that in which such notice has been given;

(b) In the case of Switzerland for any fiscal year beginning on or after the first day
of January in the calendar year next following that in which such notice has
been given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed this
Convention.

DONE in duplicate at Colombo this llth day of January 1983 in the German,
Sinhala and English languages, all texts being equally authentic. In case there is any
divergency of interpretation between the Sinhala and the German texts, the English
text shall prevail.

For the Swiss Federal Council: For the Government
of the Democratic Socialist Republic

of Sri Lanka:

[Signed - Sign6]' [Signed - Sign] 2

PROTOCOL

The Swiss Federal Council and the Government of the Democratic Socialist Republic of
Sri Lanka

Have agreed at the signing at Colombo on 11 th January 1983 of the Convention between
the two States for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income and on
capital upon the following provisions which shall form an integral part of the said Convention:

I Signed by C. Ochsenbein - Sign6 par C. Ochsenbein.
2 Signed by J. A. R. Felix - Signe par J. A. R. Felix.
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1. With reference to article 7
In respect of paragraphs 1 and 2 of article 7, where an enterprise of a Contracting State

sells goods or merchandise or carries on business in the other State through a permanent
establishment situated therein, the profits of that permanent establishment shall not be deter-
mined on the basis of the total amount received by the enterprise, but shall be determined only
on the basis of that part of the total receipts which is attributable to the actual activity of the
permanent establishment for such sales or business.

In the case of contracts for the survey, supply, installation or construction of industrial,
commercial or scientific equipment or premises, or of public works, when the enterprise has a
permanent establishment, the profits of such permanent establishment shall not be determined
on the basis of the total amount of the contract, but shall be determined only on the basis of
that part of the contract which is effectively carried out by the permanent establishment in the
State where the permanent establishment is situated.

The profits related to that part of the contract which is carried out by the head office of the
enterprise shall be taxable only in the State of which the enterprise is a resident.

2. With reference to article 13
If in any Convention for the avoidance of double taxation which is subsequently made

between Switzerland and a third State, Switzerland shall agree to a higher rate of taxation in the
country of source on payments for services than that provided in paragraph 2 of article 13, the
Swiss Federal Council shall without undue delay inform the Government of the Democratic
Socialist Republic of Sri Lanka and shall enter into negotiations in order to provide the same
treatment to the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka as that provided for the third
State.

3. With reference to article 11 and article 23
Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of article 11 the tax charged on interest

arising in one of the States and derived and beneficially owned by a bank or other financial in-
stitution, which is a resident of the other State, shall not exceed 5 per cent of the gross amount
of the interest.

4. With reference to article 23
In respect of subparagraph (b) of paragraph 2, it is understood that according to the

Federal Decree of August 22, 1967, the relief granted to a resident of Switzerland for with-
holding taxes levied in Sri Lanka on dividends, interest, royalties or payments for services con-
sists of a lump sum reduction of the Swiss tax amounting to the tax levied in Sri Lanka pursuant
to the Convention; such reduction shall not exceed that part of the Swiss tax, as computed
before the reduction is given, which is appropriate to the said income.

DONE in duplicate at Colombo this 1 th day of January 1983, in the German, Sinhala and
English languages, all texts being equally authentic. In case there is any divergency of inter-
pretation between the Sinhala and the German texts, the English text shall prevail.

For the Swiss Federal Council: For the Government
of the Democratic Socialist Republic

of Sri Lanka:

[Signed - Signd]' [Signed - Sign ]2

1 Signed by C. Ochsenbein - Sign6 par C. Ochsenbein.
2 Signed by J. A. R. Felix - Sign6 par J. A. R. Felix.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

CONVENTION 3 ENTRE LA CONFEDERATION SUISSE ET LA RtPU-
BLIQUE DEMOCRATIQUE SOCIALISTE DE SRI LANKA EN
VUE D'EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS EN MATIERE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Conseil f~ddral suisse et le Gouvernement de la Rdpublique d~mocratique
socialiste de Sri Lanka,

Ddsireux de conclure une Convention en vue d'6viter les doubles impositions en
mati~re d'imp~ts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. PERSONNES VISEES

La prdsente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VISES
1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune

perqus pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses
collectivitds locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les impbts
perqus sur le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 6lments du revenu ou de
la fortune, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali~nation de biens mobi-
Hers ou immobiliers, les imp6ts sur le montant global des salaires pay~s par les entre-
prises, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la prdsente Convention sont notam-
ment :
a) A Sri Lanka:

i) L'imp~t sur le revenu, y compris l'imp6t sur le revenu bas6 sur le chiffre
d'affaires des entreprises au bdn~fice d'une autorisation de la Greater Co-
lombo Economic Commission; et

ii) L'imp6t sur la fortune;
(ci-apr~s ddsign~s par <«imp6t de Sri Lanka>>);

b) En Suisse : les imp6ts f~d~raux cantonaux et communaux
i) Sur le revenu (revenu total, produit du travail, rendement de la fortune, b&

ndfices industriels et commerciaux, gains en capital et autres revenus); et
ii) Sur la fortune (fortune totale, fortune mobilire et immobili~re, fortune in-

dustrielle et commerciale, capital et rdserves et autres 616ments de la for-
tune);

(ci-apr~s d~sign~s par (<impot suisse>).

I Traduction fournie par le Gouvernement suisse.
2 Translation supplied by the Government of Switzerland.
3 Entr& en vigueur le 14 septembre 1984 par l'echange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Berne,

conformdment A 'article 27.
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4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue
qui seraient dtablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient
aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s comp6tentes des Etats
contractants se communiqueront les modifications importantes apport~es A leurs 16-
gislations fiscales respectives.

Article 3. DFINITIONS GENERALES
1. Au sens de la pr~sente Convention, A moins que le contexte n'exige une in-

terpretation diffdrente :
a) Le terme <Sri Lanka>>d~signe la R~publique d~mocratique socialiste de Sri

Lanka ainsi que toute zone situde hors des eaux territoriales de Sri Lanka qui, en ac-
cord avec le droit des gens, a &6 ou pourra ult~rieurement re d~sign~e, par la
I6gislation de Sri Lanka regardant le plateau continental, comme un territoire sur le-
quel peuvent etre exerc~s les droits de Sri Lanka relatifs au lit de la mer et au sous-sol
ainsi qu'aux ressources naturelles;

b) Le terme <Suisse>> dsigne la Confederation suisse;
c) Les expressions <un Etat contractant) et ol'autre Etat contractant> dd-

signent suivant le contexte Sri Lanka ou la Suisse et, pour Sri Lanka, lorsque
l'expression est employee dans un sens g6ographique, le territoire sur lequel s'appli-
que le droit fiscal de Sri Lanka;

d) Le terme opersonne>)comprend les personnes physiques, les soci~t~s et tous
autres groupements de personnes;

e) Le terme <socit6) ddsigne toute personne morale ou toute entit6 qui est
consid~rde comme une personne morale aux fins d'imposition;

f) Les expressions «entreprise d'un Etat contractant et <entreprise de l'autre
Etat contractant>> d~signent respectivement une entreprise exploit~e par un resident
d'un Etat contractant et une entreprise exploit~e par un resident de l'autre Etat
contractant;

g) L'expression «trafic international)> d~signe tout transport effectu6 par un
navire ou un a~ronef exploit6 par une entreprise dont le sifge de direction effective est
situ6 dans un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a~ronef n'est exploit6
qu'entre des points situ~s dans l'autre Etat contractant;

h) Le terme onationaux>> d~signe :
i) Toutes les personnes physiques qui possdent la nationalit6 d'un Etat contrac-

tant;
ii) Toutes les personnes morales, soci~tds de personnes et associations constitutes

conform~ment A la legislation en vigueur dans un Etat contractant;
i) L'expression <<autorit6 comp~tente)> d~signe :

i) A Sri Lanka, le Commissioner-General of Inland Revenue;
ii) En Suisse, le directeur de l'Administration f~ddrale des contributions ou son re-

presentant autoris6.
2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-

sion qui n'y est pas d~finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les
imp6ts auxquels s'applique la Convention, h moins que le contexte n'exige une inter-
pr~tation diff~rente.
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Article 4. RtSIDENT

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression (resident d'un Etat contrac-
tant> d~signe toute personne qui, en vertu de la legislation de cet Etat, est assujettie A
l'imp6t dans cet Etat, en raison de son domicile, de sa rdsidence, de son sifge de direc-
tion ou de tout autre crit~re de nature analogue.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
un resident des deux Etats contractants, sa situation est rdgle de la mani~re suivante :
a) Cette personne est consid~r~e comme un resident de l'Etat o6 elle dispose d'un

foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux Etats, elle est consid~r~e comme un resident de l'Etat avec lequel
ses liens personnels et dconomiques sont les plus dtroits (centre des int~rets
vitaux);

b) Si l'Etat ofi cette personne a le centre de ses int6rets vitaux ne peut pas 8tre d6ter-
min&, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des
Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat ofi elle sjourne de faqon
habituelle;

c) Si cette personne sjourne de faion habituelle dans les deux Etats ou si elle ne s6-
journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid~r6e comme un r6si-
dent de l'Etat dont elle possde la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne possde la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp~tentes des Etats contractants tran-
chent la question d'un commun accord.
3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une

personne physique est un rdsident des deux Etats contractants, elle est consid6r~e
comme un r6sident de l'Etat ou son sifge de direction effective est situ6.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression <(6tablissement stable>
d~signe une installation fixe d'affaires par l'interm~diaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression <<tablissement stable comprend notamment
a) Un sifge de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
f) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extrac-

tion de ressources naturelles, et
g) Une exploitation agricole ou une plantation.

3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 6tablissement
stable que si sa dur6e d~passe six mois.

4. Nonobstant les dispositions pr~c6dentes du present article, on considkre
qu'il n'y a pas <<tablissement stable> si :
a) Il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de li-

vraison de marchandises appartenant A l'entreprise;
b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de

stockage, d'exposition ou de livraison;
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c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilisde aux seules fins d'acheter des marchan-
dises ou de rdunir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour 'entre-
prise, toute autre activitd de caractire pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins de l'exercice cumul6
d'activit6s mentionn~es aux alin6as a a e, A condition que l'activit6 d'ensemble de
l'installation fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un caract~re pr~paratoire
ou auxiliaire.
5. Une personne agissant dans un Etat contractant pour le compte d'une entre-

prise de 'autre Etat contractant - autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6-
pendant, vis6 au paragraphe 6 - est consid6r6e comme un 6tablissement stable dans
le premier Etat si :
a) Elle dispose dans cet Etat de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement et lui per-

mettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise, A moins que l'activit6 de
cette personne ne soit limit~e I'achat de marchandises pour l'entreprise, ou

b) Elle dispose dans cet Etat de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement et lui per-
mettant d'ex~cuter des commandes pour l'entreprise au moyen d'un stock de
biens ou de marchandises, qu'elle entretient dans cet Etat et qui appartient A 'en-
treprise.
6. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas considdr6e comme ayant un

dtablissement stable dans 'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son acti-
vit6 par 'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n~ral ou de tout autre
agent jouissant d'un statut ind~pendant, A condition que ces personnes agissent dans
le cadre ordinaire de leur activit6. Toutefois, si les activitds de cet agent sont exerc~es
totalement ou presque totalement pour le compte de cette entreprise, il ne sera pas
consid6r6 comme un agent ind6pendant au sens de ce paragraphe.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un resident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr61de par une soci6td qui est un resident de 'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activitd (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, en soi, A faire de l'une quelconque de ces socidt6s un 6tablissement stable
de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS
1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers

(y compris les revenus des exploitations agricoles ou forestires) situds dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression «biens immobiliers ale sens que lui attribue le droit de l'Etat
contractant o6i les biens consid6r~s sont situ6s. L'expression comprend en tout cas les
accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits
auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6 fonci~re,
l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour
'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements min~raux, sources et

autres ressources naturelles; les navires et a~ronefs ne sont pas consid~r~s comme des
biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.
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4. Les dispositions des paragraphes 1 A 3 s'apppliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens im-
mobiliers servant A l'exercice de services professionnels.

Article 7. BtNtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6ndfices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que
dans cet Etat, A moins que I'entreprise n'exerce son activitd dans l'autre Etat contrac-
tant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce
son activit6 d'une telle faqon, les b~n6fices de l'entreprise sont imposables dans I'autre
Etat mais uniquement dans la mesure ob ils sont imputables A cet tablissement
stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'intermddiaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est impute, dans chaque Etat contractant,
A cet 6tablissement stable les b~n6fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu6 une
entreprise distincte exergant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions
identiques ou analogues et traitant en toute ind~pendance avec l'entreprise dont il
constitue un 6tablissement stable.

3. Pour determiner les b~n6fices d'un 6tablissement stable sont admises en d6-
duction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y
compris les d~penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi exposes,
soit dans l'Etat o0i est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n~fices impu-
tables A un 6tablissement stable sur la base d'une repartition des b~n~fices totaux de
l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empeche
cet Etat contractant de determiner les b~n6fices imposables selon la r6partition en
usage; la m6thode de repartition adopt6e doit cependant etre telle que le r6sultat
obtenu soit conforme aux principes contenus dans le present article.

5. Aucun b~n~fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a simple-
ment achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A l'6tablisse-
ment stable sont d~termin6s chaque ann6e selon la mEme m6thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6nefices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par&
ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces articles
ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. NAVIGATION MARITIME ET AERIENNE

1. Les b6n6fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires
ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant ou le siege de direction
effective de l'entreprise est situe.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les b6n6fices retir6s de
l'exploitation de navires en trafic international sont imposables dans 'Etat contrac-
tant dans lequel cette exploitation est effectu6e; mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc~der 50 pour cent de l'imp6t qui, A d~faut de ce paragraphe, aurait W dfi en appli-
cation du droit interne de cet Etat.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent aussi A la participation A
un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'exploitation
par des entreprises exploitant des navires ou a6ronefs en trafic international.
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4. Si le sifge de direction effective d'une entreprise de navigation mafitime est A
bord d'un navire, ce sifge est consider6 comme situ6 dans l'Etat contractant oi se
trouve le port d'attache de ce navire ou, A d6faut de port d'attache, dans l'Etat
contractant dont l'exploitation du navire est un rdsident.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIEES

Lorsque
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la

direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant,
ou que

b) Les mmes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise
de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et I'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financires, lies par des conditions, convenues ou impos~es, qui different
de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n~fices qui,
sans ces conditions, auraient 6td r~aliss par l'une des entreprises mais n'ont pu l'tre
en fait A cause de ces conditions peuvent etre inclus dans les bdn~fices de cette entre-
prise et imposds en cons6quence.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une socit6 qui est un resident d'un Etat contrac-
tant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont
la socit6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet Etat,
mais si la personne qui regoit les dividendes en est le b~n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi
dtabli ne peut exc~der :
a) 10 pour cent du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une

soci~t6 (autre qu'une soci6td de personnes) qui d6tient directement au moins
25 pour cent du capital de la soci6t6 qui paie les dividendes;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.
Le present paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci6t6 au titre des b6n6fices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terms <dividendes>> employ6 dans le pr6sent article d~signe les revenus
provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fonda-
teur ou autres parts b6n6ficiaires A 'exception des cr6ances, ainsi que les revenus
d'autres parts sociales soumis au m~me r6gime fiscal que les revenus d'actions par la
16gislation de l'Etat dont la soci6td distributrice est un resident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~ndfi-
ciaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident une activit6 indus-
trielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, et
que la participation g~n~ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce
cas, les dispositions de l'article 7 sont applicables.

5. Lorsqu'une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant tire des b6n6-
fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes pay~s par la soci~t6, sauf dans la mesure oil ces
dividendes sont pay~s a un resident de cet autre Etat ou dans la mesure oOi la parti-
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cipation g~n~ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement
stable situ6 dans cet autre Etat, ni prdlever aucun imp&t, au titre de l'imposition des
b~n6fices non distribu~s, sur les b6n~fices non distribu6s de la soci6td, meme si les
dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent en tout ou en partie en
b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTtRETS

1. Les int~r~ts provenant d'un Etat contractant et pay~s A un resident de l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int~rets sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'of ils
proviennent et selon la lgislation de cet Etat, mais si la personne qui reqoit les int6-
rats en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exceder 10 pour cent du
montant brut des int~rets.

3. Le terme <int6r&s> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des
cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause
de participation aux b~n6fices du d~biteur, et notamment les revenus des fonds
publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attaches a ces
titres. Les p~nalit~s pour paiement tardif ne sont pas consid6rdes comme des int6rets
au sens du pr6sent article.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6fi-
ciaire effectif des intdrets, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant d'ofi proviennent les int6r~ts une activit6 industrielle ou commerciale par
l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6 et que la cr6ance g~n6ratrice
des int~rats s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 sont
applicables.

5. Les intdrets sont consid6rds comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivitd locale ou
un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6r~ts, qu'il soit ou non
un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un dtablissement stable
pour lequel la dette donnant lieu au paiement des int6rets a 6 contract~e et qui sup-
porte la charge de ces intrEts, ceux-ci sont consid~r~s comme provenant de l'Etat ofi
l'6tablissement stable est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n6-
ficiaire effectif ou que l'un et rautre entretiennent avec de tierces personnes, le mon-
tant des int6rats, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui
dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant.
Dans ce cas, la partie exc~dentaire des paiements reste imposable selon la legislation
de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente
Convention.

Article 12. REDEVANCES
1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de

l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'o0i

elles proviennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais, si la personne qui reqoit les
redevances en est le b~n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi dtabli ne peut exc~der 10 pour
cent du montant brut des redevances.
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3. Le terme < redevances> employ dans le present article d~signe les r~mun6ra-
tions de toute nature payees pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les films
cin~matographiques, les bandes magndtoscopiques pour la t6ldvision ou la radio-
diffusion, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou
d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour l'usage
ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique et
pour des informations ayant trait A une experience acquise dans le domaine indus-
triel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6ndfi-
ciaire effectif des redevances, resident d'un Etat contractant, exerce dans 'autre Etat
contractant d'ofi proviennent les redevances une activit6 industrielle ou commerciale
par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6 et que le droit ou le bien
g6n6rateur des redevances s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de
l'article 7 sont applicables.

5. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un rdsident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il
soit ou non un resident d'un Etat contractant, a, dans un Etat contractant un 6tablis-
sement stable pour lequel l'obligation de payer les redevances a &6 contractde et qui
supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6rdes comme provenant de
l'Etat oii l'tablissement stable est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d~biteur et le b6-
n~ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant de redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es,
excde celui dont seraient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en I'absence
de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce der-
nier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire des paiements reste imposable selon
la 16gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la
prdsente Convention.

Article 13. PAIEMENTS POUR SERVICES

1. Les paiements pour services, y compris les services de consultation, prove-
nant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de l'autre Etat contractant sont im-
posables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces paiements sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'ofi
ils proviennent et selon la legislation de cet Etat, si les services sont fournis dans cet
Etat par une entreprise, par l'interm6diaire de ses employ6s ou tout autre personnel
engagd par elle dans ce but et si ces activit~s se poursuivent dans cet Etat pour une
p~riode d~passant six mois au cours d'une p~riode de douze mois; l'imp6t ainsi 6tabli
ne peut excdder 5 pour cent du montant brut de ces paiements.

3. L'expression <(paiements pour services employee dans le pr6sent article
d~signe les paiements pour services de toute sorte, y compris les services de consulta-
tion qu'une entreprise fournit par l'interm6diaire de ses employ6s ou de personnel
engag6 dans ce but, A l'exception des paiements pour services professionnels ou
autres activit~s ind6pendantes de nature similaire mentionn~s A l'article 15.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6fi-
ciaire effectif des paiements pour services, resident d'un Etat contractant, exerce dans
l'autre Etat contractant d'oii proviennent les paiements pour services une activit6 in-
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dustrielle ou commerciale par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6
et que le droit ou le bien g~n~rateur des paiements s'y rattache effectivement. Dans ce
cas, les dispositions de l'article 7 sont applicables.

5. Les paiements pour la prestation de services sont considdr6s comme prove-
nant d'un Etat contractant lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision
politique, une collectivit6 locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, Iorsque le
d~biteur des paiements, qu'il soit ou non r6sident d'un Etat contractant, a, dans un
Etat contractant, un tablissement stable pour lequel l'obligation de payer pour la
prestation de services a &6 contractde et qui supporte la charge de ces paiements,
ceux-ci sont considdr6s comme provenant de 'Etat oii rtablissement stable est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le ddbiteur et le b6-
ndficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des paiements pour services, compte tenu de la prestation pour laquelle ils
sont payds, exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6ndficiaire effectif en
'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'i

ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire des paiements reste imposable
selon la legislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions
de la prdsente Convention.

Article 14. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens
immobiliers vis~s A I'article 6 et situ~s dans l'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers qui font partie de l'ac-
tif d'un tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans I'autre
Etat contractant, y compris de tels gains provenant de l'alidnation de cet 6tablisse-
ment stable (seul ou avec l'ensemble de rentreprise), sont imposables dans cet autre
Etat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de navires ou adronefs exploit~s en trafic
international ou de biens mobiliers affect~s A 1'exploitation de ces navires ou adronefs
ne sont imposables que dans rEtat contractant ofi le siege de direction effective de
l'entreprise est situ6. Pour l'application de ce paragraphe, les dispositions du para-
graphe 4 de l'article 8 sont d~terminantes.

4. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux vis~s aux
paragraphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans 'Etat contractant dont le c6dant
est un rdsident.

Article 15. SERVICES PROFESSIONNELS

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traite-
ments et autres r~mun~rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit
au titre d'un emploi salari6 ainsi que les revenus qu'il retire d'une profession lib~rale
ou d'autres activit~s ind~pendantes de caractre analogue ne sont imposables que
dans cet Etat, A moins que l'emploi, les services ou activit6s ne soient exerc~s ou ac-
complis dans l'autre Etat contractant. Si remploi, les services ou activit6s y sont exer-
cds ou accomplis, les r6mun~rations ou revenus regus b ce titre sont imposables dans
cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun~rations ou revenus
qu'un rdsident d'un Etat contractant re~oit au titre d'un emploi salari6, de services ou
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d'activitds exercds ou accomplis dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que
dans le premier Etat si :
a) Le bdndficiaire sdjourne dans l'autre Etat pendant une pdriode ou des pdriodes

n'excddant pas au total 183 jours au cours d'une pdriode de douze mois, et
b) Les rdmundrations ou les revenus sont payds par une personne ou pour le compte

d'une personne qui n'est pas rdsident de I'autre Etat, et
c) La charge des rdmundrations ou des revenus n'est pas supportde par un 6tablisse-

ment stable que cette personne a dans I'autre Etat.
3. Nonobstant les dispositions prdcddentes du present article, les rdmundra-

tions au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un adronef en trafic
international sont imposables dans I'Etat contractant oi le sifge de la direction effec-
tive de l'entreprise est situ6.

Article 16. TANTIEMES
Les tanti~mes, jetons de presence et autres rdtributions similaires qu'un resident

d'un Etat contractant reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou
de surveillance d'une socidt6 qui est un resident de I'autre Etat contractant sont impo-
sables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS
1. Nonobstant les dispositions de l'article 15, les revenus qu'un resident d'un

Etat contractant tire de ses activitds personnelles exercdes dans l'autre Etat contrac-
tant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de theatre, de cinema, de la radio
ou de la tdldvision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans
cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activitds qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribuds non pas A l'artiste ou au
sportif lui-m~me mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant
les dispositions des articles 7 et 15, dans I'Etat contractant o6 les activitds de I'artiste
ou du sportif sont exercdes.

Article 18. PENSIONS ET RENTES
1. Toute pension (autre qu'une pension mentionnde A I'article 19) ou toute

rente payee A un resident d'un Etat contractant n'est imposable que dans cet Etat.
2. Le terme «pension > ddsigne un paiement pdriodique effectu6 au titre d'un

emploi antdrieur ou au titre de compensation pour des dommages corporels survenus
pendant l'exdcution de services.

3. Le terme <rentes> dsigne une somme ddterminde, payable pdriodiquement
i termes fixes pendant la vie entire ou pendant une pdriode ddterminde ou ddtermi-
nable, au titre de contrepartie d'une prestation adequate et enti&e en argent ou ap-
prdciable en argent.

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES
1. a) Les rdmundrations, autres que les pensions, paydes par un Etat contrac-

tant ou une subdivision politique ou collectivitd locale A une personne physique, au
titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivitd, ne sont impo-
sables que dans cet Etat.
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b) Toutefois, ces rdmun~rations ne sont imposables que dans I'autre Etat
contractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un
resident de cet Etat qui :
i) Possde la nationalit6 de cet Etat, ou

ii) N'est pas devenu un resident de cet Etat A seule fin de rendre les services.
2. a) Les pensions payees par un Etat contractant ou une subdivision politique

ou collectivitd locale, soit directement soit par prdlvement sur des fonds qu'ils ont
constitu~s, A une personne physique, au titre de services cet Etat ou A cette subdivi-
sion ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans 'autre Etat contrac-
tant si la personne physique est un resident de cet Etat et en possde la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r~mundrations et
pensions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou
commerciale exerc6e par un Etat contractant ou une subdivision politique ou collec-
tivit6 locale.

Article 20. ETUDIANTS ET APPRENTIS

1. Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire, qui est ou qui 6tait auparavant
un rdsident d'un Etat contractant et qui s6journe dans l'autre Etat contractant A seule
fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, revoit pour couvrir ses frais d'entretien,
d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet autre Etat.

2. Une personne physique qui est ou qui 6tait auparavant un resident d'un Etat
contractant et qui sjourne dans l'autre Etat contractant afin d'y poursuivre ses
6tudes, des recherches ou sa formation ou afin d'y acqu~rir une exp6rience technique,
professionnelle ou commerciale est exoneree dans cet autre Etat contractant de
l'imp6t, durant une pdriode ou des p~riodes n'excddant pas au total douze mois, pour
des r6mun6rations au titre d'un emploi salari6 dans cet autre Etat, A condition que
cet emploi soit en relation directe avec ses 6tudes, ses recherches, sa formation ou
son apprentissage et que les rdmun6rations provenant de cet emploi n'excdent pas
18 000 francs suisses ou leur 6quivalent en monnaie de Sri Lanka au taux officiel du
change.

Article 21. AUTRES REVENUS

Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oii qu'ils provien-
nent, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c~dents de la pr6sente Convention ne
sont imposables que dans cet Etat.

Article 22. FORTUNE

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s a l'article 6 que pos-
sde un r6sident d'un Etat contractant et qui sont situ~s dans l'autre Etat contractant
est imposable dans cet autre Etat.

2. La fortune constitute par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans 'autre Etat
contractant est imposable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitu6e par des navires et des a6ronefs exploit6s en trafic in-
ternational ainsi que par des biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires ou
aronefs n'est imposable que dans l'Etat contractant ob le siege de direction effective
de l'entreprise est situ6. Pour 'application de ce paragraphe, les dispositions du para-
graphe 4 de l'article 8 sont d~terminantes.
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4. Tous les autres 61ments de la fortune d'un resident d'un Etat contractant ne
sont imposables que dans cet Etat.

Article 23. ELIMINATION DES DOUBLES IMPOSITIONS

1. Conform~ment aux dispositions de la 16gislation de Sri Lanka qui concer-
nent l'imputation sur l'imp~t de Sri Lanka de l'impbt payable dans un territoire hors
de Sri Lanka (qui ne peuvent porter atteinte aux principes g~n6raux suivants), l'imp6t
suisse payable en vertu de la lgislation suisse et conform~ment A la prdsente Conven-
tion, directement ou par voie de retenue, sur les revenus et b~n6fices de sources
suisses ou sur la fortune situ6e en Suisse (A l'exclusion, dans le cas d'un dividende, de
l'impbt pay6 au titre des b6n6fices qui servent au paiement du dividende), est im-
putable sur l'imp6t de Sri Lanka calcul6 sur les m~mes 6lments de revenus ou de
fortune que ceux sur lesquels l'imp~t suisse a W calcul6. Cette imputation ne doit pas
excdder l'imp6t de Sri Lanka (calculd avant l'imputation) sur les revenus provenant
de sources suisses ou la fortune qui y est situ~e.

2. a) Lorsqu'un r6sident de Suisse regoit des revenus ou poss~de de la fortune
qui, conform~ment aux dispositions de la Convention, sont imposables A Sri Lanka,
la Suisse exempte de l'imp6t ces revenus ou cette fortune, sous r6serve des disposi-
tions du sous-paragraphe b, mais peut, pour calculer le montant de l'imp6t sur le
reste du revenu ou de la fortune de ce resident, appliquer le mame taux que si les
revenus ou la fortune en question n'avaient pas 6td exempt~s. Cependant, lorsqu'un
r6sident de Suisse regoit des b6n6fices de sources sri-lankaises, qui, conform6ment
aux dispositions du paragraphe 2 de I'article 8, sont imposables A Sri Lanka, l'imp6t
suisse pr~levd sur ces b~n6fices sera r~duit de moiti6.

b) Lorsqu'un r6sident de Suisse reqoit des dividendes, int6r~ts, redevances ou
paiements pour services qui, conformement aux dispositions des articles 10, 11, 12
et 13 sont imposables h Sri Lanka, la Suisse accorde un d~gr~vement A ce rdsident sa
demande; ce d~gr~vement consiste :

i) En l'imputation de l'imp6t pay6 h Sri Lanka conform~ment aux dispositions des
articles 10, 11, 12 et 13 sur l'imp6t qui frappe les revenus de ce rdsident; la
somme ainsi imput6e ne peut toutefois excdder la fraction de l'imp6t suisse, cal-
culd avant l'imputation, correspondant aux revenus imposables A Sri Lanka, ou

ii) En une r6duction forfaitaire de l'imp6t suisse, ou
iii) En une exemption partielle des dividendes, intr ts, redevances ou paiements

pour services en question de I'imp6t suisse, mais au moins en une d6duction de
l'imp6t pay6 A Sri Lanka du montant brut des dividendes, int6r~ts, redevances
ou paiements pour services.

La Suisse d~terminera le genre de ddgrvement et r6glera la proc6dure selon les
prescriptions suisses concernant I'ex~cution des conventions internationales conclues
par la Conf~ddration en vue d'dviter les doubles impositions.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat
contractant i aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou pourront Etre assujettis les nationaux de cet autre Etat
qui se trouvent dans la m~me situation. La prdsente disposition s'applique aussi,
nonobstant les dispositions de l'article 1, aux personnes qui ne sont pas des r6sidents
d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.
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2. L'imposition d'un dtablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contrac-
tant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une faqon
moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la
m~me activit6. La pr~sente disposition ne peut 8tre interprdtde comme obligeant un
Etat contractant A accorder aux r6sidents de I'autre Etat contractant les d6ductions
personnelles, abattements et r6ductions d'imp6t en fonction de la situation ou des
charges de famille qu'il accorde ;h ses propres r6sidents.

3. A moins que les dispositions de l'article 9 ou du paragraphe 6 des articles 11,
12 ou 13 ne soient applicables, les interts, redevances, paiements pour services et
autres d~penses pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre
Etat contractant sont d~ductibles, pour la determination des b~n6fices imposables de
cette entreprise, dans les memes conditions que s'ils avaient 6 pay~s A un resident du
premier Etat. De m~me, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un
rdsident de l'autre Etat contractant sont deductibles, pour la d6termination de la for-
tune imposable de cette entreprise, dans les mames conditions que si elles avaient 6t6
contractdes envers un r6sident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalit6 ou en par-
tie, directement ou indirectement, ddtenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents
de l'autre Etat contractant ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition
ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou
pourront etre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions
de l'article 2, aux imp6ts de toute nature ou denomination.

Article 25. PROCEDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant
ou par les deux Etats contractants entranent ou entraineront pour elle une imposi-
tion non conforme aux dispositions de la pr~sente Convention, elle peut, inddpen-
damment des recours pr~vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A
l'autorit6 compdtente de l'Etat contractant dont elle est un r6sident ou, si son cas
relive du paragraphe 1 de l'article 24, A celle de l'Etat contractant dont elle possde la
nationalit6. Le cas doit Wre soumis dans les trois ans qui suivent la premiere notifica-
tion de la mesure qui entrane une imposition non conforme aux dispositions de la
Convention.

2. L'autorit6 comp~tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le
cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp~tente de l'autre Etat contractant,
en vue d'6viter une imposition non conforme A la Convention.

3. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'ac-
cord amiable, de r6soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent
donner lieu l'interpr6tation ou l'application de la Convention. Elles peuvent aussi se
concerter en vue d'6liminer la double imposition dans les cas non pr6vus par la
Convention.

4. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqud aux para-
graphes pr6c6dents.
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Article 26. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

1. Les dispositions de la presente Convention ne portent pas atteinte aux privi-
lfges fiscaux dont b~ndficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consu-
laires en vertu soit des r~gles gdndrales du droit des gens, soit des dispositions
d'accords particuliers.

2. Nonobstant les dispositions de I'article 4, toute personne physique qui est
membre d'une mission diplomatique, d'un poste consulaire ou d'une dldgation per-
manente d'un Etat contractant qui est situ6 dans l'autre Etat contractant ou dans un
Etat tiers est consid~rde, aux fins de la Convention, comme un resident de l'Etat ac-
cr ditant, A condition :
a) Que, conform~ment au droit des gens, elle ne soit pas assujettie A l'imp6t dans

I'Etat accr~ditaire pour les revenus de sources ext~rieures A cet Etat ou pour la
fortune situ~e en dehors de cet Etat, et

b) Qu'elle soit soumise dans l'Etat accrdditant aux memes obligations, en matiere
d'imp6ts sur 'ensemble de son revenu ou de sa fortune, que les rdsidents de cet
Etat.
3. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, A leurs

organes ou a leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres d'une mission
diplomatique, d'un poste consulaire ou d'une d~l~gation permanente d'un Etat tiers,
lorsqu'ils se trouvent sur le territoire d'un Etat contractant et ne sont pas trait6s
comme des r6sidents dans 'un ou l'autre Etat contractant en mati&e d'imp6ts sur le
revenu ou sur la fortune.

Article 27. ENTRtE EN VIGUEUR

1. La pr~sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront
6chang~s A Berne aussit6t que possible.

2. La Convention entrera en vigueur ds l'change des instruments de ratifica-
tion et ses dispositions seront applicables :
a) A Sri Lanka, pour le revenu ou la fortune imposables pour les anndes de taxa-

tion commenqant le 1er avril 1981 ou apr~s cette date;
b) En Suisse, pour les ann6es fiscales commenqant le Ier janvier 1982 ou aprs cette

date.

Article 28. DtNONCIATION

La prdsente Convention demeurera en vigueur pour une dur6e illimit~e mais elle
peut atre d~nonc~e par chaque Etat contractant, moyennant notification 6crite adres-
s6e a l'autre Etat contractant par la voie diplomatique jusqu'au 30 juin de chaque
ann6e civile. Dans ce cas, la Convention cessera d'etre applicable :
a) A Sri Lanka, pour le revenu ou la fortune imposables pour les ann6es de taxa-

tion commenqant le Ier avril de l'ann6e civile suivant celle durant laquelle cette
notification a W donnee, ou apr~s cette date;

b) En Suisse, pour les ann~es fiscales commenqant le ler janvier de l'ann~e civile sui-
vant celle durant laquelle cette notification a 6td donn6e, ou apr~s cette date.
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EN FO! DE QUOI les soussign~s, d(iment autorisds, ont sign6 la prdsente Conven-
tion.

FAIT en deux exemplaires A Colombo, le 11 janvier 1983, en langues allemande,
cingalaise et anglaise, chaque texte faisant 6galement foi. En cas d'interprdtation
diff~rente des textes allemand et cingalais, le texte anglais fera foi.

Pour le Conseil f~d~ral suisse Pour le Gouvernement
de la R~publique d~mocratique socialiste

de Sri Lanka :
C. OCHSENBEIN J. A. R. FELIX

PROTOCOLE

Le Conseil f(d~ral suisse et le Gouvernement de la R~publique d~mocratique socialiste de
Sri Lanka,

Sont convenus, lors de la signature i Colombo, le 11 janvier 1983, de la Convention entre
les deux Etats en vue d' viter les doubles impositions en mati~re d'impbts sur le revenu et sur la
fortune, des dispositions suivantes qui font partie int~grante de ladite Convention

1. En ce qui concerne Particle 7
Eu 6gard aux paragraphes 1 et 2 de I'article 7, lorsqu'une entreprise d'un Etat contractant

vend des marchandises ou exerce son activit6 dans l'autre Etat par l'interm~diaire d'un 6tablis-
sement stable qui y est situ6, les b~n~fices de cet 6tablissement stable ne sont pas dttermin~s sur
la base du montant total requ par l'entreprise, mais sur la seule base de la part des recettes
totales qui est imputable A l'activit6 r~elle de l'tablissement stable pour ces ventes ou pour cette
activitd.

Dans le cas des contrats de surveillance, de fourniture, d'installation ou de construction
d'6quipements ou de locaux industriels, commerciaux ou scientifiques, ou de travaux publics,
lorsque r'entreprise a un 6tablissement stable, les benffices de cet 6tablissement stable ne sont
pas d~terminds sur la base du montant total du contrat, mais seulement sur la base de la part du
contrat qui est effectivement ex~cut~e par '6tablissement stable dans 'Etat ou l'Ntablissement
stable est situ6.

Les b~n~fices aff~rents h la part du contrat ex~cutee par le sifge principal de l'entreprise ne
sont imposables que dans l'Etat dont l'entreprise est un resident.

2. En ce qui concerne 'article 13
Si, dans une convention de double imposition conclue ult~rieurement entre la Suisse et un

Etat tiers, la Suisse accepte un plus haut taux d'imposition dans le pays de la source sur les paie-
ments pour services que celui qui est prevu au paragraphe 2 de I'article 13, le Conseil f~d~ral
suisse en informera sans retard le Gouvernement de la R~publique d~mocratique socialiste de
Sri Lanka et ouvrira des n~gociations en vue d'accorder le meme traitement A la Republique
d~mocratique socialiste de Sri Lanka que celui qui a 6td accord6 A i'Etat tiers.

3. En ce qui concerne les articles 11 et 23
Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de l'article 11, l'imp6t perqu sur des int~rets

qui ont leur source dans l'un des Etats et qui sont pay~s A une banque ou autre institution finan-
clare qui en est le b~n~ficiaire effectif et qui est un resident de l'autre Etat contractant ne peut
exceder 5 pour cent du montant brut des intdrets.
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4. En ce qui concerne I'article 23
Eu gard au sous-paragraphe b du paragraphe 2, il est entendu que selon I'arret6 du

Conseil fd6rai du 22 aofit 1967, le d~gr~vement accord A un resident de Suisse pour des im-
p6ts pay~s A la source A Sri Lanka sur des dividendes, int~r~ts, redevances de licences et paie-
ments pour services, consiste en une r~duction forfaitaire sur l'imp6t suisse de l'imp6t perqu A
Sri Lanka au sens de la Convention; cette reduction ne peut exc~der la part de l'imp6t suisse,
calculde avant cette reduction, aff~rente aux revenus susmentionn~s.

FAIT en deux exemplaires A Colombo, le 11 janvier 1983, en langues allemande, cingalaise
et anglaise, chaque texte faisant dgalement foi. En cas d'interpr~tation diff~rente des textes alle-
mand et cingalais, le texte anglais fera foi.

Pour le Conseil f~drai suisse : Pour le Gouvernement
de la R~publique d~mocratique socialiste

de Sri Lanka :

C. OCHSENBEIN J. A. R. FELIX
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ACCORD' ENTRE LE CONSEIL FE7DERAL SUISSE ET LE CONSEIL
DES MINISTRES DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE SOCIA-
LISTE D'ALBANIE RELATIF AUX TRANSPORTS INTERNATIO-
NAUX DE MARCHANDISES PAR ROUTE

Le Conseil f~d~ral suisse et le Conseil des Ministres de la Rdpublique populaire
socialiste d'Albanie,

Dsireux de faciliter les transports de marchandises par route entre leurs pays
aux fins de d6velopper leurs relations bilat~rales,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les dispositions du present Accord s'appliquent aux trans-
ports de marchandises effectuds sur le territoire de l'une des Parties contractantes au
moyen de v~hicules immatriculds dans le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 2. 1. Le terme «transporteur> d~signe une personne physique ou
morale qui, soit en Suisse, soit en Albanie, a le droit d'effectuer des transports de
marchandises par route, pour compte de tiers ou pour son compte propre, conform6-
ment aux dispositions 1dgales en vigueur dans son pays.

2. Le terme <v~hicule> d6signe tout v6hicule routier A propulsion m6canique,
ainsi que, le cas 6ch6ant, sa remorque ou semi-remorque qui sont affect~s au trans-
port de marchandises.

3. Le terme (<autorisation > d~signe toute licence, concession ou autorisation
exigible, selon la loi applicable par chacune des Parties contractantes.

Article 3. Le transport routier de marchandises, y compris l'entr~e A vide de
v~hicules utilis6s A cet effet, du territoire de l'une des Parties contractantes vers le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante n'est pas soumis A autorisation.

Article 4. Les transporteurs ne sont pas autorisds A effectuer des transports
routiers de marchandises entre deux points situ6s sur le territoire de l'autre Partie
contractante.

Article 5. Dans les domaines des douanes et de la circulation routire ainsi que
pour toutes les mati~res qui ne sont pas rdgl~es par le present Accord sont applicables
les prescriptions nationales du pays dans lequel le transport est effectu6.

Article 6. Les paiements d6coulant de l'application de l'Accord seront effec-
tu~s conform6ment aux dispositions mon~taires en vigueur dans chacune des Parties
contractantes.

Article 7. 1. Les transporteurs qui effectuent sur le territoire de l'autre Partie
contractante des transports conform~ment aux dispositions de l'Accord doivent etre
assur6s contre les dommages pouvant etre causes A des tiers.

I Entre en vigueur le 19 octobre 1984, Iorsque les Parties contractantes se furent informees (les 26 juin et 19 octobre
1984), par voie diplomatique, de son approbation ou sa ratification selon leurs prescriptions legales respectives, conforme-
ment au paragraphe I de ['article 13.
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2. L'immatriculation et le permis de circulation constituent en eux-memes la
preuve que le vdhicule est assur6 contre les dommages causes A des tiers.

Article 8. En cas d'infraction aux dispositions de I'Accord sur le territoire
d'une Partie contractante par un transporteur de I'autre Partie contractante, les auto-
rites comp~tentes du pays d'immatriculation du v~hicule peuvent, selon le cas, pren-
dre des mesures envers leur transporteur en conformit6 des dispositions 16gales en
vigueur dans cette derni~re Partie contractante.

Article 9. Le present Accord est complt6 par un protocole relatif aux
modalit6s d'application. Ledit protocole fait partie int~grante de I'Accord.

Article 10. Les Parties contractantes ddsignent respectivement les autorit~s
comp~tentes chargdes de I'application du present Accord.

Article 11. Les repr6sentants des autorit6s comp~tentes des Parties contrac-
tantes se rduniront, d'un commun accord, pour examiner ou r~gler les questions
d6coulant de l'application du pr6sent Accord. Ces repr6sentants se r6unissent alter-
nativement sur le territoire de chacune des Parties contractantes.

Article 12. Conform~ment A la demande formelle de la Principaut6 de
Liechtenstein, r'Accord 6tend ses effets audit pays aussi longtemps que celui-ci restera
li A la Suisse par un traitd d'union douani~re.

Article 13. 1. L'Accord entrera en vigueur ds que les Parties contractantes
se seront notifi6, par voie diplomatique, que I'approbation ou la ratification de cet
Accord est conforme A leurs prescriptions lgales respectives.

2. L'Accord restera en vigueur pour une p~riode d'une ann6e. I1 sera reconduit
tacitement d'annde en ann6e sauf d~nonciation 6crite par l'une des Parties contrac-
tantes moyennant un prdavis de trois mois avant 'expiration de sa validit6.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 cet Accord.

FAIT A Tirana, le 9 mai 1984, en deux originaux, en langues frangaise et
albanaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Conseil f6d~ral suisse Pour le Conseil des Ministres de
la R6publique populaire socialiste
d'Albanie :

Mossu PILO
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PROTOCOLE EN CONFORMITE DE L'ARTICLE 9 DE L'ACCORD ENTRE LE
CONSEIL FEDERAL SUISSE ET LE CONSEIL DES MINISTRES DE LA RIPU-
BLIQUE POPULAIRE SOCIALISTE D'ALBANIE RELATIF AUX TRANSPORTS
INTERNATIONAUX DE MARCHANDISES PAR ROUTE SIGNE A TIRANA, LE
9 MAI 1984

Les Parties contractantes sont convenues de ce qui suit

1. Ad art. 10
Les autorit~s comptentes pour I'application de I'Accord sont

- Pour la Suisse et la Principaut6 de Liechtenstein : le D~partement f6ddral des transports, des
communications et de l'6nergie, Office f~d~ral des transports, CH-3003 Berne (tdIex : 33179
eav ch);

- Pour la R~publique populaire socialiste d'Albanie : le Ministbre des Communications,
Tirana (t~lex : 2124 ajtran-ab).

2. Pour la conclusion de contrats de transport, y compris les modalit~s de chargement ou
de d6chargement, les transporteurs dont les v6hicules sont immatricul6s en Suisse ou au Liech-
tenstein s'adresseront A <Transshqipn Tirana. Les transporteurs dont les vdhicules sont imma-
tricul6s en Albanie s'adresseront en Suisse A l'entreprise de leur choix.

3. En matire de poids et dimensions des v~hicules routiers, chaque Partie contractante
s'engage ; ne pas soumettre I'admission sur son territoire des vdhicules immatriculds dans
'autre Partie contractante 6 des conditions plus restrictives que celles qui s'appliquent aux v6hi-

cules immatricul~s sur son propre territoire.
Si le poids ou les dimensions du chargement ou d'un v~hicule immatricul dans I'une des

Parties contractantes d~passent les normes 16gales applicables dans 'autre Partie contractante,
une autorisation sp6ciale des autorit~s compdtentes de cette dernire Partie contractante est
n~cessaire. Elle sera d6livr~e conform6ment A la 16gislation nationale.

4. Sont soumis A autorisation les transports de marchandises en provenance ou A destina-
tion d'un pays tiers effectu6s pour le compte d'entreprises de transport de l'une ou I'autre Partie
contractante.

5. Les carburants et lubrifiants contenus dans les r6servoirs normaux des v6hicules affec-
t6s A un transport au sens de cet Accord seront admis en franchise des droits et taxes d'entr~e et
sans prohibitions ni restrictions d'importation.

Les pieces dtach~es import~es, destinies A la r6paration d'un vdhicule d6ja import tem-
porairement, seront admises temporairement en franchise des droits et taxes d'entr6s et sans
prohibitions ni restrictions d'importation. Selon le cas, les Parties contractantes peuvent exiger
que ces pieces soient placdes sous le couvert d'un titre d'importation temporaire. Les pices
remplac6es seront d6douan6es, r6exportees ou d6truites sous le contr6le de la douane.

6. Sur une base de r~ciprocit6, les Parties contractantes percevront tous imp6ts, p~ages
et taxes de transport ou de circulation routire, conform~ment b leurs legislations respectives.

FAIT A Tirana, le 9 mai 1984, en deux originaux en langues franqaise et albanaise, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Conseil f6dral suisse Pour le Conseil des Ministres
de la R6publique populaire socialiste

d'Albanie :

[Signg - Signed]' [Signe - Signed]2

1 Sign6 par Mossu - Signed by Mossu.
2 Signe par Pilo - Signed by Pilo.
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[ALBANIAN TEXT-TEXTE ALBANAIS]

MARREVESHJE MIDIS KESHILLIT FEDERAL ZVICERAN DHE
KESHILLIT TE MINISTRAVE TE REPUBLIKES POPULLORE
SOCIALISTE TE SHQIPERISE MBI TRANSPORTIN RRUGOR
NDERKOMBETAR TE MALLRAVE

Keshilli Federal Zviceran dhe Keshilli i Ministrave i Republikes Popullore Socia-
liste te Shqiperise, te nisur nga deshira qe te lehtesojne transportin rrugor te mallrave
midis dy vendeve ne qellim qe te zhvillojne marredheniet midis tyre, u muarren vesh
sa me poshte:

Neni 1. Dispozitat e kesaj Marreveshjeje zbatohen per transportimin e mall-
rave qe kryhet ne territorin e njeres pale me mjetet e transportit te regjistruara ne ter-
ritorin e pales tjeter.

Neni 2. 1) Me termin "transportues" kuptohet nje person fizik ose juridik, i
cili si ne Zvicer ashtu dhe ne Shqiperi ka te drejten te kryeje transport rrugor mallrash
per llogari te vet ose te te treteve ne perputhje me dispozitat ligjore ne fuqi ne vendin
e tij.

2) Me termin "automjet" kuptohet ido mjet rrugor me shtytje mekanike dhe
sipas rastit me rimorkio ose gjysem rimorkio qe perdoren per transport mallrash.

3) Me termin "autorizim" kuptohet qdo dhenie e lejes, autorizimit te nevoj-
shem sipas legjislacionit ne fuqi te seciles pale.

Neni 3. Transporti rrugor i mallrave, perfshire dhe hyrjen e automjeteve,
bosh qe perdoren per kete qellim, nga territori i njeres pale per ne territorin e pales
tjeter nuk i nenshtrohet regjimit te lejeve.

Neni 4. Transportuesit nuk kane te drejte te kryejne transport rrugor te
mallrave midis dy pikave te territorit te pales tjeter.

Neni 5. Ne fushen e doganes dhe te qarkullimit rrugor si dhe per te gjitha
qeshtjet qe nuk parashikohen nga kjo Marreveshje, zbatohen dispozitat e asaj pale ne
territorin e se ciles kryhet transportimi.

Neni 6. Pagesat qe rrjedhin nga zbatimi i kesaj Marreveshje do te kryhen
sipas dispozitave valutore ne fuqi te seciles pale.

Neni 7. Transportuesit qe kryejne, ne territorin e pales tjeter, transport sipas
kesaj Marreveshjeje duhet te jene te siguruara per demet qe mund t'i shkaktojne pa-
leve te treta.

Targa dhe leja e qarkullimit te automjetit sherbejne si prove qe automjeti eshte
siguruar per demet qe mund t'i shkaktojne paleve te treta.

Neni 8. Ne rast shkeljeje te dispozitave te Marreveshjes ne territorin e pales
tjeter, autoritetet kompetente te vendit te regjistrimit te automjetit sipas rastit marrin
masa ndaj transportuesit ne perputhje ne dispozitat ligjore ne fuqi te kesaj te fundit.
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Neni 9. Kjo Marreveshje plotesohet me nje Protokoll lidhur me menyren e
zbatimit. Protokolli eshte pjese perberese e kesaj Marreveshjeje.

Neni 10. Palet caktojne perkatesisht organet kompetente qe ngarkohen per
zbatimin e kesaj Marreveshjeje.

Neni 11. Perfaqesuesit e organeve kompetente te paleve do te bien dakort per
t'u takuar per shqyrtimin dhe zgjidhjen e qeshtjeve qe rrjedhin nga zbatimi i kesaj
Marreveshjeje. Perfaqesuesit do te takohen alternativisht ne vendin e seciles pale.

Neni 12. Ne perputhje me kerkesen formale te Principates se Lihtenshtejnit,
Marreveshia shtrin efektet e saj ne vendin e lartpermendur per aq kohe sa ky vend do
te qendroje i lidhur me Zvicren me anen e traktatit te bashkimit doganor.

Neni 13. Kjo Marreveshje hyn ne fuqi pasi palet te kene njoftuar njera tjetren
ne rruge diplomatike per miratimin ose ratifikimin e kesaj Marreveshjeje ne perputhje
me dispozitat ligjore ne secilin vend.

Marreveshja do te mbetet ne fuqi per nje vit. Ajo do te perseritet heshtazi nga
viti ne vit derisa asnjera nga palet nuk e denoncon ate 3 muaj para mbarimit te vlef-
shmerise se saj.

Kjo Marreveshje firmoset nga te nenshkruarit e autorizuar nga palet.

BERE ne Tirane, me 9 maj 1984 ne dy ekzemplare origjinale, secili ne gjuhen
frenge dhe shqipe, duke patur te dy tekstet fuqi te barabarte.

Per Keshillin Federal Zviceran: Per Keshillin e Ministrave te Republikes
Popullore Socialiste te Shqiperise:

[Signed - Signe]' [Signed - Signd]f

PROTOKOLL HARTUAR NE BAZE TE NENIT 9 TE MARREVESHJES MIDIS
KESHILLIT FEDERAL ZVICERAN DHE KESHILLIT TE MINISTRAVE TE REPU-
BLIKES POPULLORE SOCIALISTE TE SHQIPERISE MBI TRANSPORTIN
RRUGOR NDERKOMBETAR TE MALLRAVE, NENSHKRUAR NE TIRANE ME
9 MAJ 1984

Palet rane dakord per sa me poshte:
1. Per Nenin 10
Organet kompetente per zbatimin e Marreveshjes jane:

- Per Zvicren dhe Principaten e Lihtenshtejnit: Departamenti Federal i transporteve, i ko-
munikacioneve dhe i energjise, Zyra Federale e Transporteve CH-3003 Berne (teleks: 33179
eav ch).

- Per Republiken Popullore Socialiste te Shqiperise: Ministria e Komunikacioneve- Tirane
(teleks: 2124 ajtran ab).

2. Per perfundimin e kontratave te transportit, perfshire menyrat e ngarkimit dhe te
shkarkimit, transportuesit, automjetet e te cilave mbajne targen e Shqiperise do t'i drejtohen ne
Zvicer ndermarrjes se transportit qe deshirojne. Transportuesit, automjetet e te cilave mbajne
targen e Zvicres ose te Lihtenshtejnit do t'i drejtohen Transshqipit, Tirane.

I Signed by Mossu - Signe par Mossu.
2 Signed by Pilo - Signe par Pilo.
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3. Per peshen dhe dimensionet e automjeteve rrugore, secila nga palet angazhohet te
mos zbatoie ne territorin e saj kushte me kufizuese per automjetet e pales tjeter, ne krahasim
me ato qe zbatohen per automjetet e rregjistruara ne vendin e saj.

Ne qofte se pesha dhe dimensionet e ngarkeses ose automjetit te njeres nga palet kalon
normat e ligjeshme te zbatueshme ne territorin e pales tjeter, nevojitet nje autorizim special i
leshuar nga organi kompetent i kesaj te fundit. Autorizimi do te leshohet sipas legjislacionit
perkates.

4. Transportet e mallrave te seciles pale kontraktuese me prejardhje dhe destinacion per
ne vendet e treta per liogari te ndermarrjeve te transportit te seciles pale do t'i nenshtrohen reg-
jimit te autorizimeve.

5. Karburantet dhe lubrifikantet qe permbajne rezervuaret normal te automjeteve qe
kryejne transport sipas kesaj Marreveshjeje do te perjashtohen nga taksat doganore e taksat e
hyrjes dhe do te jene pa kufizim importi.

Pjeset e kembimit te importuara, te destinuara per riparimin e nje automjeti qe ndodhet
perkohesisht ne territorin e pales tjeter, do te perjashtohen nga taksat doganore dhe taksat e
hyrjes dhe do te jene pa kufizim ne import. Sipas rastit, palet mund te kerkojne qe keto pjese te
shoqerohen me nje vertetim te importit te perkohshem. Pjeset e zevendesuara do te qdoga-
nohen, rieksportohen ose shkaterohen nen kontrollin e doganes.

6. Te dyja palet reciprokisht do te zbatojne te gjitha pagesat dhe taksat per transportin
dhe qarkullimin rrugor ne perputhje me legjislacionin perkates ne fuqi.

BERE ne Tirane, me 9 maj 1984 ne dy ekzemplare origjinale ne gjuhet frenge dhe shqipe,
duke patur te dy tekstet fuqi te barabarte.

Per Keshillin Federal Zviceran:

[Signed - Signel'

Per Keshillin e Ministrave te Republikes
Popullore Socialiste te Shqiperise:

[Signed - Sign6l'

I Signed by Mossu - Signi par Mossu.
2 Signed by Pilo - Signe par Pilo.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE SWISS FEDERAL COUNCIL AND
THE COUNCIL OF MINISTERS OF THE SOCIALIST PEOPLE'S
REPUBLIC OF ALBANIA CONCERNING THE INTERNATIONAL
TRANSPORT OF GOODS BY ROAD

The Swiss Federal Council and the Council of Ministers of the Socialist People's
Republic of Albania,

Desiring to facilitate the transport of goods by road between their countries with
a view to developing their bilateral relations,

Have agreed as follows:

Article 1. The provisions of this Agreement shall apply to the transport of
goods in the territory of one of the Contracting Parties using vehicles registered in
the territory of the other Contracting Party.

Article 2. 1. The term "carrier" shall mean a natural or juridical person who
has the right, in Switzerland or Albania, to transport goods by road for the account
of a third party or for his own account, in accordance with the laws in force in his
country.

2. The term "vehicle" shall mean any mechanically propelled road vehicle and,
where appropriate, its trailer or semi-trailer intended for the transport of goods.

3. The term "authorization" shall mean any licence, concession or authoriza-
tion exigible in accordance with the laws of either Contracting Party.

Article 3. The road transport of goods, including the entry of empty vehicles
used for that purpose, from the territory of one of the Contracting Parties to the ter-
ritory of the other Contracting Party shall not be subject to authorization.

Article 4. Carriers shall not be authorized to transport goods by road between
two points in the territory of the other Contracting Party.

Article 5. Matters relating to customs and road traffic and any other matter
not covered by this Agreement shall be governed by the national legislation of the
country in which the goods are carried.

Article 6. Payments pursuant to this Agreement shall be made in accordance
with the foreign-exchange regulations in force in each of the Contracting Parties.

Article 7. 1. Carriers transporting goods in the territory of the other Con-
tracting Party in accordance with the provisions of the Agreement must be insured
against damage to third parties.

2. The registration certificate and the vehicle licence shall constitute sufficient
proof that the vehicle is insured against damage to third parties.

I Came into force on 19 October 1984, when the Contracting Parties had informed each other (on 26 June and 19 Oc-
tober 1984), through diplomatic notes, of its approval or ratification pursuant to their respective legal procedures, in ac-
cordance with article 13 (I).
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Article 8. In the event of infringement of the provisions of the Agreement in
the territory of one Contracting Party by a carrier of the other Contracting Party, the
competent authorities of the country in which the vehicle is registered may, depend-
ing on the circumstances, take measures against their carrier in accordance with the
legislation in force in the latter Contracting Party.

Article 9. This Agreement shall be supplemented by a protocol concerning the
procedures for its application. The said protocol shall constitute an integral part of
the Agreement.

Article 10. Each Contracting Party shall designate its competent authorities
responsible for the application of this Agreement.

Article 11. The representatives of the competent authorities of the Contracting
Parties shall meet, by common agreement, to consider or resolve questions arising
from the application of this Agreement. These representatives shall meet alternately
in the territory of each of the Contracting Parties.

Article 12. In accordance with the formal request of the Principality of
Liechtenstein, the Agreement shall apply to that country for as long as it remains
bound to Switzerland by a customs union treaty.

Article 13. 1. The Agreement shall enter into force as soon as the Contracting
Parties have notified each other, through the diplomatic channel, that the approval
or ratification of this Agreement is in conformity with their respective legislation.

2. The Agreement shall remain in force for a period of one year. It shall be
extended automatically from year to year, unless one of the Contracting Parties de-
nounces it in writing at least three months before the date of expiry of its validity.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement,

DONE at Tirane on 9 May 1984 in two original copies in the French and Albanian
languages, both texts being equally authentic.

For the Swiss Federal Council: For the Council of Ministers of the
Socialist People's Republic of
Albania:

[Signed] [Signed]
Mossu PILO
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PROTOCOL IN ACCORDANCE WITH ARTICLE 9 OF THE AGREEMENT BETWEEN
THE SWISS FEDERAL COUNCIL AND THE COUNCIL OF MINISTERS OF THE
SOCIALIST PEOPLE'S REPUBLIC OF ALBANIA CONCERNING THE INTERNA-
TIONAL TRANSPORT OF GOODS BY ROAD SIGNED AT TIRANE ON 9 MAY
1984

The Contracting Parties have agreed as follows:
1. Ad. article 10. The competent authorities for the application of the Agreement

shall be:
- In the case of Switzerland and the Principality of Liechtenstein: the Federal Department of

Transport and Communications and Energy, Federal Transport Office, CH-3003 Berne
(telex 33179 eav ch);

- In the case of the Socialist People's Republic of Albania: the Ministry bf Communications,
Tirane (telex 2124 ajtran-ab).

2. For the conclusion of transport contracts, including loading and unloading pro-
cedures, carriers whose vehicles are registered in Switzerland or in Liechtenstein shall apply to
"Transshqip" Tirane. Carriers whose vehicles are registered in Albania shall apply in Swit-
zerland to the enterprise of their choice.

3. With respect to the weight and dimensions of road vehicles, each Contracting Party
shall undertake not to apply to the entry to its territory of vehicles registered in the other Con-
tracting Party conditions that are more restrictive than those applicable to vehicles registered in
its own territory.

If the weight or dimensions of the load or of a vehicle registered in one of the Contracting
Parties exceed the legal limits applicable in the other Contracting Party, a special authorization
issued by the competent authorities of the latter Contracting Party shall be required. It shall be
issued in accordance with the national legislation.

4. The transport of goods from or to a destination in a third country for the account of a
transport enterprise of either Contracting Party shall be subject to authorization.

5. The fuel and lubricants contained in the standard tanks of vehicles used for transport
within the meaning of this Agreement shall be admitted free of entry duty and charges and shall
not be subject to import prohibitions or restrictions.

Individual parts imported for the repair of a vehicle which has already been imported tem-
porarily shall be admitted temporarily free of entry duty and charges and shall not be subject to
import prohibitions or restrictions. Depending on the circumstances, the Contracting Parties
may require such parts to be covered by a temporary import document. The replaced parts
shall be cleared through customs, re-exported or destroyed under customs supervision.

6. The Contracting Parties shall levy, on a reciprocal basis, all vehicle or road traffic
taxes, tolls and charges, in accordance with their respective legislation.

DONE at Tirand on 9 May 1984 in two original copies in the French and Albanian
languages, both texts being equally authentic.

For the Swiss Federal Council: For the Council of Ministers
of the Socialist People's Republic

of Albania:

Mossu Pro
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FINLAND
and

INDIA

Convention for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income and on capital. Signed at
Helsinki on 10 June 1983

Authentic texts: Finnish, Hindi and English.

Registered by Finland on 27 March 1985.

FINLANDE
et

INDE

Convention tendant i 6viter la double imposition en matiere
d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune. Signie a
Helsinki le 10 juin 1983

Textes authentiques : finnois, hindi et anglais.

Enregistrie par la Finlande le 27 mars 1985.
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[FINNISH TEXT-TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN JA INTIAN TASAVALLAN VALINEN SOPI-
MUS TULO- JA VARALLISUUSVEROJA KOSKEVAN KAKSIN-
KERTAISEN VEROTUKSEN VALTTAMISEKSI

Suomen tasavallan hallitus ja Intian tasavallan hallitus,
haluten tehdA uuden sopimuksen tulo- ja varallisuusveroja koskevan kaksinker-

taisen verotuksen vlttdamiseksi,
ovat sopineet seuraavasta:

I artikla. HENKILOT, JOIHIN SOPIMUSTA SOVELLETAAN

Tata sopimusta sovelletaan henkil6ihin, jotka asuvat sopimusvaltiossa tai mo-
lemmissa sopimusvaltioissa.

2 artikla. SOPIMUKSEN PIIRIIN KUULUVAT VEROT

1. Verot, joihin tata sopimusta sovelletaan, ovat:
a) Suomessa:

1) valtion tulo- ja varallisuusvero;
2) kunnallisvero;
3) kirkollisvero;
4) merimiesvero; ja
5) lahdevero;
(jaijempana "Suomen vero");

b) Intiassa:
1) tulovero, siihen luettuna lisAmaksu;
2) lisavero; ja
3) varallisuusvero;
(jijempanA "Intian vero").
2. Tata sopimusta sovelletaan my6s kaikkiin samanlaisiin tai pdaasiallisesti sa-

manluonteisiin veroihin, joita on sopimuksen allekirjoittamisen jalkeen suoritettava
tillai hetkella suoritettavien verojen ohella tai asemesta. Sopimusvaltioiden toimival-
taisten viranomaisten on ilmoitettava toisilleen verolainsiidant6nsa tehdyistii
merkittivistd muutoksista.

3 artikla. YLEISET MAARITELMAT

1. Jollei asiayhteydesta muuta johdu, on tata sopimusta sovellettaessa seu-
raavilla sanonnoilla jiljempana mainittu merkitys:

a) "henkil6" kasittiA luonnollisen henkil6n, yhtion ja muun yhteenliittyman;
b) "yhti6" tarkoittaa oikeushenkil6o tai muuta, iota verotuksessa kdsitell1dn

oikeushenkil6nd;
c) "sopimusvaltiossa oleva yritys" ja "toisessa sopimusvaltiossa oleva yritys"

tarkoittaa yritystd, jota sopimusvaltiossa asuva henkilo harjoittaa, ja vastaavasti
yritysta, jota toisessa sopimusvaltiossa asuva henkil6 harjoittaa;
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d) "kansalainen" tarkoittaa luonnollista henkil6, jolla on sopimusvaltion
kansalaisuus, seka oikeushenkil6, yhtymda ja muuta yhteenliittymaa-, jotka on
muodostettu sopimusvaltiossa voimassa olevan lainsadainnon mukaan;

e) "kansainvalinen liikenne" tarkoittaa kuljetusta laivalla tai ilma-aluksella,
jota kdyttdvi yritys on sopimusvaltiossa, paitsi milloin laivaa tai ilma-alusta kayte-
tan vain toisessa sopimusvaltiossa olevien paikkojen valilla;

f) "toimivaltainen viranomainen" tarkoittaa:
1) Suomessa valtiovarainministeri6ta tai sen valtuuttamaa edustajaa;
2) Intiassa valtiovarainministeri6ta (vero-osasto).

2. Kun sopimusvaltio soveltaa sopimusta, katsotaan jokaisella sanonnalla,
jota ei ole sopimuksessa miiaritelty ja jonka osalta asiayhteydesti ei muuta johdu,
olevan se merkitys, joka silli on taman valtion sopimuksessa tarkoitettuihin veroihin
sovellettavan lainsidiinn6n mukaan.

4 artikla. VEROTUKSELLINEN KOTIPAIKKA

1. Tata sopimusta sovellettaessa sanonnalla "sopimusvaltiossa asuva henkil6"
tarkoitetaan henkil6i, joka taman valtion lainsidiinn6n mukaan on siella verovel-
vollinen kotipaikan, asumisen, liikkeen johtopaikan tai muun sellaisen seikan nojalla.

2. Milloin luonnollinen henkil6 on 1 kappaleen miiiraysten mukaan molem-
missa sopimusvaltioissa asuva, miiritetiAn hanen kotipaikkansa seuraavasti:
a) hanen katsotaan asuvan siind valtiossa, jossa hanen kiytettavindin on vakinai-

nen asunto; jos hanen kaytettavanaan on vakinainen asunto molemmissa val-
tioissa, katsotaan hanen asuvan siini valtiossa, johon hainen henkilokohtaiset ja
taloudelliset suhteensa ovat kiinteammAt (elinetujen keskus);

b) jos ei voida ratkaista, kummassa valtiossa hinen elinetujensa keskus on, tai jos
hanen kaytettivanain ei ole vakinaista asuntoa kummassakaan valtiossa, katso-
taan hinen asuvan siind valtiossa, jossa han oleskelee pysyvasti;

c) jos han oleskelee pysyvasti molemmissa valtioissa tai ei oleskele pysyvasti kum-
massakaan niista, katsotaan hanen asuvan siind valtiossa, jonka kansalainen
han on;

d) jos han on molempien valtioiden kansalainen tai ei ole kummankaan valtion
kansalainen, on sopimusvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten ratkaistava
asia keskinaisin sopimuksin.
3. Milloin muu kuin luonnollinen henkil6 on 1 kappaleen maardysten mukaan

molemmissa sopimusvaltioissa asuva, katsotaan henkil6n asuvan siina valtiossa,
jossa sen tosiasiallinen johto on.

5 artikla. KIINTEA TOIMIPAIKKA

1. TtA sopimusta sovellettaessa sanonnalla "kiinted toimipaikka tarkoitetaan
kiinteaa liikepaikkaa josta yrityksen toimintaa kokonaan tai osaksi harjoitetaan.

2. Sanonta "kiinted toimipaikka" kasittaa erityisesti:
a) yrityksen johtopaikan;
b) sivuliikkeen;
c) toimiston;
d) tehtaan;
e) ty6pajan;
J) kaivoksen, louhoksen tai muun paikan, jossa luonnonvaroja louhitaan;
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g) varastorakennuksen; ja
h) paikan, jota kaytetdin myyntipaikkana tahi tilausten vastaanottamiseen tai

hankintaan.
3. Sanonta "kiintea toimipaikka" kasittiA my6s:

a) paikan, jossa harjoitetaan rakennus- tai asennustoimintaa tahi siihen Iiittyvii
valvontatoimintaa, mutta vain milloin toiminta kestdA yhteensa yli kuusi kuu-
kautta;

b) paikan, jossa harjoitetaan rakennus- tai asennustoimintaa, tahi kone- tai laite-
myyntiin epdolennaisesti kuuluvaa valvontatoimintaa, milloin toiminta kestii
enintaan kuusi kuukautta, ja toiminnasta tai valvonnasta suoritettavat maksut
ovat yli 10 prosenttia koneen tai laitteen myyntihinnasta.
4. Taman artiklan edella olevien miirAysten estmiAtta sanonnan "kiintei toi-

mipaikka" ei katsota kasittavan:
a) jirjestelyji, jotka on tarkoitettu ainoastaan yritykselle kuuluvien tavaroiden

varastoimista tai naytteilla pitdmisti varten;
b) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pitimisti ainoastaan varastoimista tai

naytteilla pitamista varten;
c) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pitAmista ainoastaan toisen yrityksen

toimesta tapahtuvaa muokkaamista tai jalostamista varten;
d) kiintean ifikepaikan pitanista ainoastaan tavaroiden ostamiseksi tai tietojen ke-

riimiseksi yritykselle;
e) kiintean liikepaikan pitamista ainoastaan mainontaa, tietojen antamista tai tie-

teellista tutkimusta varten, milloin tallainen toiminta on yrityksen liiketoimin-
nassa luonteeltaan ainoastaan valmistelevaa tai avustavaa.
5. Jos henkil6, olematta itsenainen edustaja, johon 7 kappaletta sovelletaan,

toimii sopimusvaltiossa toisessa sopimusvaltiossa olevan yrityksen puolesta, katso-
taan tilla yrityksell5 I ja 2 kappaleen maarAysten estamatta olevan kiintea toimi-
paikka ensiksi mainitussa sopimusvaltiossa jokaisen toiminnan osalta, jota tama
henkilo harjoittaa yrityksen lukuun, jos:
a) h5nella on tdssi valtiossa valtuus tehda sopimuksia yrityksen nimissi ja hin val-

tuuttaan sielld tavanomaisesti kayttaa, paitsi milloin hdnen toimintansa ra-
joittuu sellaiseen, joka mainitaan 4 kappaleessa ja joka, jos siti harjoitettaisiin
kiinteastAiikepaikasta, ei tekisi tata kiinteaa liikepaikaa kiinteaksi toimi-
paikaksi mainitun kappaleen mddraysten mukaan; tai

b) hanella ei ole sellaista valtuutta, mutta pitai tavanomaisesti ensiksi mainitussa
valtiossa tavaravarastoa, josta han siinn61Iisesti luovuttaa tavaroita yrityksen
puolesta.
6. Taman artiklan edella olevien mairaysten estimatt sopimusvaltiossa ole-

valla vakuutusyrityksella katsotaan, jalleenvakuutusta lukuun ottamatta, olevan
kiintei toimipaikka toisessa sopimusvaltiossa, jos se kantaa vakuutusmaksuja
tamAn valtion alueella tai vakuuttaa siella olevia riskeja muun henkil6n kuin
itsenaisen edustajan vdlitykselli, johon 7 kappaletta sovelletaan.

7. Yrityksella ei katsota olevan kiinteAA toimipaikkaa sopimusvaltiossa pel-
kastAin sen vuoksi, ettad se harjoittaa liiketoimintaa siind valtiossa valittajan, komis-
siondarin tai muun itsenaisen edustajan vAlityksella edellyttaden, etta tamA henkil6
toimii sdann6nmukaisen liiketoimintansa rajoissa. Milloin tillainen edustaja har-
joittaa toimintaansa kokonaan tai melkein kokonaan yrityksen puolesta, ei hinta
kuitenkaan pidetA tdssi kappaleessa tarkoitettuna itseniiseni edustajana.
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8. Se seikka, etta sopimusvaltiossa asuvalla yhti611A on miirdAmisvalta
yhti6ssd - tai siind on midrAimisvalta yhti6I11 - joka on toisessa sopimus-
valtiossa asuva taikka joka tassa toisessa valtiossa harjoittaa liiketoimintaa (joko
kiinteasta toimipaikasta tai muulla tavoin), ei itsest.Ain tee kumpaakaan yhti6ta
toisen kiintedksi toimipaikaksi.

6 artikla. KIINTEASTA OMAISUUDESTA SAATU TULO

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa toisessa sopimusval-
tiossa olevasta kiinteisti omaisuudesta (siihen luettuna maataloudesta tai metsata-
loudesta saatu tulo), voidaan verottaa tdssi toisessa valtiossa.

2. a) Sanonnalla "kiintei omaisuus" on, jollei b) ja c) kohdan miirdyksistd
muuta johdu, sen sopimusvaltion lainsaadann6n mukainen merkitys, jossa omai-
suus on.

b) Sanonta "kiintei omaisuus" kAsittA5 kuitenkin aina kiintean omaisuuden
tarpeiston, maataloudessa ja metsataloudessa kdytetyn elavan ja elottoman irtai-
miston, oikeudet, joihin sovelletaan yksityisoikeuden kiintedi omaisuutta koskevia
mtdrayksia, kiintein omaisuuden kaytt6oikeuden seka oikeudet mairaltdiin muut-
tuviin tai kiinteisiin korvauksiin, jotka saadaan kivenndisesiintymien, lahteiden ja
muiden luonnonvarojen hyviksikiyt6sti tai oikeudesta niiden hyvaksikaytt66n.

c) Laivoja ja ilma-aluksia ei pideta kiinteana omaisuutena.
3. Tamin artiklan 1 kappaleen mAArAyksiA sovelletaan tuloon, joka saadaan

kiintean omaisuuden valitt6masta kiyt6stA, sen vuokralle antamisesta tai muusta
kAyt6sta.

4. Jos osakkeiden tai muiden yhti6osuuksien omistus oikeuttaa osakkeiden tai
yhtioosuuksien omistajan hallitsemaan yhti611e kuuluvaa kiinteid omaisuutta, voi-
daan tulosta, joka saadaan tallaisen hallintaoikeuden valitt6masta kdyt6sti, sen
vuokralle antamisesta tai muusta kiyt6sti, verottaa siina sopimusvaltiossa, jossa
kiintea omaisuus on.

5. Taman artiklan 1 ja 3 kappaleen mdArayksia sovelletaan my6s yrityksen
omistamasta kiinteastd omaisuudesta saatuun tuloon ja itsenaisessa ammatinharjoit-
tamisessa kaytetysti kiinteasta omaisuudesta saatuun tuloon.

7 artikla. LIIKETULO

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa oleva yritys saa, verotetaan vain siina val-
tiossa, jollei yritys harjoita liiketoimintaa toisessa sopimusvaltiossa siella olevasta
kiintedstA toimipaikasta. Jos yritys harjoittaa Iiiketoimintaa edellI sanotuin tavoin,
voidaan tAssa toisessa valtiossa verottaa yrityksen saamasta tulosta, mutta vain niin
suuresta tulon osasta, joka on luettava kuuluvaksi a) kiinteaiin toimipaikkaan;
b) tdssA toisessa valtiossa tapahtuneeseen myyntiin, joka kasittid samoja tai saman-
kaltaisia tavaroita kuin ne, joita myydaan kiinteasta toimipaikasta; tai c) muuhun
tissi toisessa valtiossa harjoitettuun Iiiketoimintaan, joka on samanlaista tai saman-
kaltaista kuin se, jota harjoitetaan kiintedstA toimipaikasta.

2. Jos sopimusvaltiossa oleva yritys harjoittaa Iiiketoimintaa toisessa sopi-
musvaltiossa siell olevasta kiinteasta toimipaikasta, luetaan, jollei 3 kappaleen
mAdrayksistd muuta johdu, kummassakin sopimusvaltiossa kiintedan toimipaik-
kaan kuuluvaksi se tulo, jonka toimipaikan olisi voitu olettaa tuottavan jos se olisi
ollut erillinen yritys, joka harjoittaa samaa tai samanluonteista toimintaa samojen
tai samanluonteisten edellytysten vallitessa ja itsendisesti pddttdd liiketoimista sen
yrityksen kanssa, jonka kiintei toimipaikka se on.
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3. Kiintean toimipaikan tuloa mddrdttiessd on vdhennykseksi hyvaksyttava
kiinteasta toimipaikasta johtuneet menot, niihin luettuina yrityksen johtamisesta ja
yleisestd hallinnosta johtuneet menot (riippumatta siiti, ovatko ne syntyneet siina
valtiossa, jossa kiintea toimipaikka on, vai muualla), jotka hyvaksytaan vahennyk-
seksi sen sopimusvaltion sisaisen lainsddann6n mukaan, jossa kiinteA toimipaikka
on. Vahennysta ei kuitenkaan my6nnetA kiintean toimipaikan yrityksen pidkont-
torille tai muulle konttorille maksamien maarien osalta (jos ne on maksettu muutoin
kuin todellisten menojen korvaukseksi), jotka kasittavat rojaltin, maksun tai muun
samankaltaisen suorituksen muodossa vastikkeen patentin tai muun oikeuden kay-
tosta, tahi erityispalveluista tai yritysjohdosta maksetun korvauksen taikka, paitsi
milloin kysymyksessi on pankkiyritys, kiintealle toimipaikalle annetun velan koron.
Samoin ei kiintean toimipaikan tuloa madrdattessa oteta huomioon kiintedn
toimipaikan yrityksen piAkonttorilta tai muulta konttorilta veloittamia mairia (jos
ne on veloitettu muutoin kuin todellisten menojen korvaukseksi), jotka kdsittivit
rojaltin, maksun tai muun samankaltaisen suorituksen muodossa vastikkeen patentin
tai muun oikeuden kdyt6std, tahi erityispalveluista tai yritysjohdosta maksetun
korvauksen taikka, paitsi milloin kysymyksess5 on pankkiyritys, yrityksen paakont-
torille tai muulle konttorille annetun velan koron.

4. Mikali sopimusvaltiossa noudatetun kaytannon mukaan kiinteaan toimi-
paikkaan kuuluvaksi luettava tulo maaritdan jakamalla yrityksen kokonaistulo yri-
tyksen eri osien kesken, eivdt 2 kappaleen mairaykset esta tata sopimusvaltiota
miaraiimaista verotettavaa tuloa tdlaista jakamismenettelya noudattaen. Kay-
tettadvin jakamismenetelmain on kuitenkin johdettava tassa artiklassa ilmaistujen
periaatteiden mukaiseen tulokseen.

5. Tuloa ei lueta kiintediin toimipaikkaan kuuluvaksi pelkastdin sen perus-
teella, etta kiintea toimipaikka ostaa tavaroita yrityksen lukuun.

6. Sovellettaessa edell olevia kappaleita on kiinteian toimipaikkaan kuulu-
vaksi luettava tulo vuodesta toiseen maarattava samaa menetelmdd noudattaen,
jollei patevista ja riittavista syisti muuta johdu.

7. Milloin liiketuloon sisdltyy tulolajeja, joita kasitellidn erikseen taman sopi-
muksen muissa artikloissa, taman artiklan maaraykset eivit vaikuta sanottujen ar-
tiklojen ma iryksiin.

8 artikla. ILMAKULJETUS

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa oleva yritys saa ilma-aluksen kdytti-
misestA kansainvaliseen liikenteeseen, verotetaan vain tassi valtiossa.

2. Taman artiklan 1 kappaleen maarayksiA sovelletaan my6s ilmakuljetusta
harjoittavan yrityksen osallistumiseen pooliin.

3. Tata artiklaa sovellettaessa
a) korkoa rahavaroille, jotka liittyvit ilma-aluksen kiyttdmiseen kansainvaliseen

liikenteeseen, pidetniain tulona, joka saadaan tillaisen ilma-aluksen kdyt-
tamisesti; ja

b) sanonta "ilma-aluksen kiyttadminen" kaisitta ilma-aluksen omistajan tai vuo-
kraajan harjoittaman henkil6iden, elavan irtaimiston, tavaran tai postin ilma-
kuljetuksen, siihen luettuna lippujen myynti toisen yrityksen puolesta tallaista
kuljetusta varten, ilma-aluksen satunnainen vuokraaminen tilauslennon ehdoin
ja muu toiminta, joka viitt6misti liittyy tallaiseen kuljetukseen.
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9 artikla. MERIKULJETUS

1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa oleva yritys saa toisesta sopimusvaltiosta
laivojen kayttamisesta kansainvaliseen Ifikenteeseen, voidaan verottaa tdssd toisessa
valtiossa, mutta tdssd toisessa valtiossa tulosta suoritettavaa veroa alennetaan
mddralla, joka vastaa 50 prosenttia verosta.

2. Taman artiklan 1 kappaletta ei sovelleta tuloon, joka kertyy rannikkolii-
kenteesta.

10 artikla. ETUYHTEYDESSA KESKENAAN OLEVAT YRITYKSET

Milloin
a) sopimusvaltiossa oleva yritys valitt6masti tai valillisesti osallistuu toisessa sopi-

musvaltiossa olevan yrityksen johtoon tai valvontaan tahi omistaa osan sen
pddomasta, taikka

b) samat henkil6t vd1itt6mdsti tai vilillisesti osallistuvat seka sopimusvaltiossa
olevan yrityksen etta toisessa sopimusvaltiossa olevan yrityksen johtoon tai val-
vontaan tahi omistavat osan niiden pdaomasta,

noudatetaan seuraavaa.
Jos jommassakummassa tapauksessa yritysten valilla kaupallisissa tai rahoitus-

suhteissa sovitaan ehdoista tai mAdratiin ehtoja, jotka poikkeavat siita, mista riip-
pumattomien yritysten valilla olisi sovittu, voidaan kaikki tulo, joka ilman naita
ehtoja olisi kertynyt toiselle niista yrityksistd, mutta naiden ehtojen vuoksi ei ole
kertynyt yritykselle, lukea taman yrityksen tuloon ja verottaa siitai taman mukaisesti.

11 artikla. OSINKO
1. Osingosta, jonka sopimusvaltiossa asuva yhti6 maksaa toisessa sopimus-

valtiossa asuvalle henkil6lle, voidaan verottaa tdssd toisessa valtiossa.
2. Osingosta voidaan kuitenkin verottaa my6s siini sopimusvaltiossa, jossa

asuva osingon maksava yhti6 on, taman valtion lainsaddAnn6n mukaan, mutta vero
ei saa olla suurempi kuin:
a) 15 prosenttia osingon kokonaismaurasta, jos saajana on yhti6 (lukuun otta-

matta yhtymdd), joka valitt6masti hallitsee vahintddn 10 prosenttia osingon
maksavan yhtion paaomasta;

b) 25 prosenttia osingon kokonaismdrasta muissa tapauksissa.
Tamai kappale ei vaikuta yhti6n verottamiseen siita voitosta, josta osinko mak-

setaan.
3. TAman artiklan 2 kappaleen a) kohdan mAdrayksia sovelletaan osinkoon,

joka kertyy taman sopimuksen allekirjoittamisen jalkeen tehdysta sijoituksesta.
4. Sanonnalla "osinko" tarkoitetaan tassa artiklassa tuloa, joka on saatu osak-

keista tai muista voitto-osuuteen oikeuttavista oikeuksista, jotka eiv~it ole saamisia,
samoin kuin muista yhti6osuuksista saatua tuloa, jota sen valtion lainsaidainn6n
mukaan, jossa asuva voiton jakava yhtio on, kohdellaan verotuksellisesti samalla ta-
voin kuin osakkeista saatua tuloa.

5. Tamin artiklan 1 ja 2 kappaleen mddrayksia ei sovelleta, jos sopimusval-
tiossa asuva osingon saaja harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa, jossa asuva osingon
maksava yhti6 on, liiketoimintaa siella olevasta kiintedsta toimipaikasta tai harjoit-
taa tassa toisessa valtiossa itsenaistd ammattitoimintaa siella olevasta kiinteasta
paikasta, ja osingon maksamisen perusteena oleva osuus tosiasiallisesti liittyy tahan
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kiinteiin toimipaikkaan tai kiinteaiin paikkaan. Tassa tapauksessa sovelletaan 7 ar-
tiklan tai 15 artiklan mdarayksia.

6. Jos sopimusvaltiossa asuva yhtio saa tuloa toisesta sopimusvaltiosta, ei
tama toinen valtio saa verottaa yhti6n maksamasta osingosta, paitsi mikdli osinko
maksetaan tassa toisessa valtiossa asuvalle henkillle tai mikali osingon maksamisen
perusteena oleva osuus tosiasiallisesti Iiittyy tiss5 toisessa valtiossa olevaan kiintefdn
toimipaikkaan tai kiinteddn paikkaan, eika my6skddn verottaa yhti6n jakamat-
tomasta voitosta, vaikka maksettu osinko tai jakaamaton voitto kokonaan tai osaksi
koostuisi tdssi toisessa valtiossa kertyneesta tulosta.

12 artikla. KORKO

1. Korosta, joka kertyy sopimusvaltiosta ja maksetaan toisessa sopimusval-
tiossa asuvalle henkil6le, verotetaan vain ensiksimainitussa sopimusvaltiossa. Vero
ei kuitenkaan saa olla suurempi kuin 15 prosenttia koron kokonaismaarasta.

2. Taman artiklan 1 kappaleen mdirdyksid sovelletaan korkoon, joka kertyy
taman sopimuksen allekirjoittamisen jalkeen tehdysta sijoituksesta.

3. Sanonnalla "korko" tarkoitetaan tassd artiklassa tuloa, joka saadaan kai-
kenlaatuisista saamisista riippumatta siita, onko ne turvattu kiinteist6kiinnitykselld
vai ei, ja Iiittyyk6 niihin oikeus osuuteen velallisen voitosta vai ei. Sanonnalla tarkoi-
tetaan erityisesti tuloa, joka saadaan valtion antamista arvopapereista, ja tuloa, joka
saadaan obligaatioista tai debentuureista, siihen luettuina tAllaisiin arvopapereihin,
obligaatioihin tai debentuureihin liittyvat agiomdarAt ja voitot. Maksun viivds-
tymisen johdosta suoritettavia sakkomaksuja ei tata artiklaa sovellettaessa pidetd
korkona.

4. Taman artiklan I kappaleen mairayksia ei sovelleta, jos sopimusvaltiossa
asuva koron saaja harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa, josta korko kertyy, liiketoi-
mintaa siella olevasta kiinteAsti toimipaikasta tai harjoittaa tAssd toisessa valtiossa
itseniistd ammattitoimintaa sielld olevasta kiinteasta paikasta, ja koron maksamisen
perusteena oleva saaminen tosiasiallisesti liittyy tahan kiintediin toimipaikkaan tai
kiinteian paikkaan. Tassi tapauksessa sovelletaan 7 artiklan tai 15 artiklan mai-
rayksia.

5. Koron katsotaan kertyvdn sopimjisvaltiosta, kun sen maksaa tama valtio
itse, sen valtiollinen osa, julkisyhteis6 tai paikallisviranomainen tahi tdssd valtiossa
asuva henkil6. Jos kuitenkin koron maksajalla riippumatta siita, onko han sopimus-
valtiossa asuva vai ei, on sopimusvaltiossa kiinted toimipaikka tai kiinted paikka,
josta koron perusteena oleva velka on aiheutunut, ja korko rasittaa tatia kiintedA
toimipaikkaa tai kiinteda paikkaa, katsotaan koron kertyvan siiti valtiosta, jossa
kiintea toimipaikka tai kiintea paikka on.

6. Jos koron maara maksajan ja saajan tai heidan molempien ja muun henki-
In vdlisen erityisen suhteen vuoksi ylittdi koron maksamisen perusteena olevaan
saamiseen nahden maaran, josta maksaja ja saaja olisivat sopineet, jollei tdllaista
suhdetta olisi, sovelletaan taman artiklan maarayksiA vain viimeksi mainittuun maa-
raan. Tassa tapauksessa verotetaan taman mdAran ylittdvdstd maksun osasta
kummankin sopimusvaltion lainsadnn6n mukaan, ottaen huomioon taman sopi-
muksen muut mAaraykset.
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13 artikla. ROJALTI JA KORVAUS TEKNISESTA PALVELUSTA

I. Rojaltista ja teknisesta palvelusta suoritettavasta korvauksesta, jotka ker-
tyvdt sopimusvaltiosta ja maksetaan toisessa sopimusvaltiossa asuvalle henkil6lle,
voidaan verottaa tAssi toisessa valtiossa.

2. Rojaltista ja teknisesta palvelusta suoritettavasta korvauksesta voidaan
kuitenkin verottaa my6s siini sopimusvaltiossa, josta se kertyy, taman valtion lain-
sndnn6n mukaan, mutta vero ei saa olla suurempi kuin 30 prosenttia rojaltin tai
teknisesta palvelusta suoritettavan korvauksen kokonaismddrasta, jos rojalti tai kor-
vaus maksetaan toisessa sopimusvaltiossa asuvalle henkil6lle, jolla on oikeus rojaltiin
tai korvaukseen, ja sen maksaminen perustuu oikeuteen tai omaisuuteen, joka on en-
sinna luovutettu taman sopimuksen allekirjoittamisen jalkeen, tahi sopimukseen,
joka on allekirjoitettu till6in.

3. Sanonnalla "rojalti" tarkoitetaan tassa artiklassa kaikkia suorituksia, niihin
luettuna vuokra, jotka saaddan korvauksena
a) patentin, tavaramerkin, mallin tai muotin, piirustuksen, salaisen kaavan tai val-

mistusmenetelman kayttamisesta tai kaytt6oikeudesta;
b) teollisen, kaupallisen tai tieteellisen vdlineist6n tahi teollisia, kaupallisia tai

tieteellisiA kokemuksia koskevien tietojen kayttamisesta tai kAytt6oikeudesta;
c) kirjallisen, taiteellisen tai tieteellisen teoksen, elokuvafilmin seka radio- tai tele-

visiolihetyksessd kaytettavan filmin tai nauhan tekijanoikeuden kayttamisesta
tai kiytt6oikeudesta.
Sanonta "rojalti" ei kuitenkaan kasita rojaltia tai muuta suoritusta, joka makse-

taan kaivoksen tai louhoksen kayttamisesta tahi luonnonvarojen louhimisesta tai
poiskuljetuksesta.

4. Sanonnalla "teknisesta palvelusta suoritettava korvaus" tarkoitetaan tassa
artiklassa kaikkia suorituksia, jotka maksetaan korvauksena liikkeenjohdollisesta
tahi teknisesta tai konsulttipalvelusta, siihen luettuna teknisen tai muun henkil6st6n
palvelujen saatavana pitaminen, muulle kuin maksajan palveluksessa olevalle henki-
16le tai luonnolliselle henkil6lle 15 artiklassa mainitusta itsenaisesta ammatinhar-
joittamisesta.

5. Taman artiklan 1 ja 2 kappaleen maarayksia ei sovelleta, jos sopimusval-
tiossa asuva henkil6, jolla on oikeus rojaltiin tai teknisesti palvelusta suoritettavaan
korvaukseen, harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa, josta rojalti tai korvaus kertyy,
liiketoimintaa siella olevasta kiinteasta toimipaikasta tai harjoittaa tassa toisessa
valtiossa itsenaista ammattitoimintaa siella olevasta kiinteasta paikasta, ja rojaltin
tai korvauksen maksamisen perusteena oleva oikeus, omaisuus tai sopimus tosiasial-
lisesti liittyy tahan kiinteddn toimipaikkaan tai kiintedan paikkaan. Tass, tapauk-
sessa sovelletaan 7 artiklan tai 15 artiklan mdirayksia.

6. Rojaltin ja teknisestd palvelusta suoritettavan korvauksen katsotaan kerty-
van sopimusvaltiosta, kun sen maksaa tama valtio itse, sen valtiollinen osa, julkisyh-
teis6 tai paikallisviranomainen tahi tassa valtiossa asuva henkil6. Jos kuitenkin
rojaltin tai teknisesta palvelusta suoritettavan korvauksen maksajalla riippumatta
siitd, onko han sopimusvaltiossa asuva vai ei, on sopimusvaltiossa kiintea
toimipaikka tai kiintea paikka, josta maksun perusteena olevi velvoite on aiheu-
tunut, ja maksu rasittaa tata kiintedd toimipaikkaa tai kiintedi paikkaa, katsotaan
rojaltin tai teknisesta palvelusta suoritettavan korvauksen kertyvan siitA valtiosta,
jossa kiintea toimipaikka tai kiintea paikka on.
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7. Jos rojaltin tai teknisestA palvelusta suoritettavan korvauksen miira mak-
sajan ja saajan tai heidan molempien ja muun henkil6n vdiisen erityisen suhteen
vuoksi jostakin syysta ylittdi mAiran, joka olisi maksettu, jollei tallaista suhdetta
olisi, sovelletaan taman artiklan miirayksia vain viimeksi mainittuun miiriin.
TassA tapauksessa verotetaan taman maarAn ylittdvdstA maksun osasta kummankin
sopimusvaltion lainsaidann6n mukaan, ottaen huomioon taman sopimuksen muut
maaraykset.

14 artikla. MYYNTIVOITTO
1. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa 6 artiklan 2 kappaleessa

tarkoitetun ja toisessa sopimusvaltiossa olevan kiintean omaisuuden luovutuksesta,
voidaan verottaa tdssi toisessa valtiossa.

2. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa osakkeen tai muun
yhti6osuuden luovutuksesta, voidaan verottaa siini sopimusvaltiossa, jossa yhti6 on
rekister6ity.

3. Voitosta, joka saadaan sopimusvaltiossa olevan yrityksen toisessa sopimus-
valtiossa olevan kiintean toimipaikan liikeomaisuuteen kuuluvan irtaimen
omaisuuden tai sopimusvaltiossa asuvan henkil6n toisessa sopimusvaltiossa
itseniisti ammatinharjoittamista varten kaytettavAna olevaan kiinteiAn paikkaan
kuuluvan irtaimen omaisuuden luovutuksesta, voidaan verottaa tassi toisessa val-
tiossa. Sama koskee voittoa, joka saadaan tallaisen kiintein toimipaikan (erilliseni
tai koko yrityksen mukana) tai kiintean paikan luovutuksesta.

4. Voitosta, joka saadaan kansainvaliseen liikenteeseen kiytetyn laivan tai
ilma-aluksen taikka tillaisen laivan tai ilma-aluksen kayttamiseen Iiittyvin irtaimen
omaisuuden luovutuksesta, verotetaan vain siina sopimusvaltiossa, jossa yrityksen
tosiasiallinen johto on.

15 artikla. ITSENAINEN AMMATINHARJOITTAMINEN
1. Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa vapaan ammatin tai

muun samanluonteisen itseniisen toiminnan harjoittamisesta, voidaan verottaa
tdssi valtiossa. Tulosta voidaan my6s verottaa toisessa sopimusvaltiossa, jos toimin-
taa harjoitetaan tassa toisessa valtiossa ja jos
a) han oleskelee tAssa toisessa valtiossa yhdessa tai useammassa jaksossa yhteensa

vahintiAn 90 paivaa kysymyksessd olevan verovuoden aikana; tai
b) hainelld on tassa toisessa valtiossa kiintea paikka, joka on vakinaisesti hinen

kaytettavdndn toiminnan harjoittamista varten;
mutta kummassakin tapauksessa vain niin suuresta tulon osasta, joka on luettava td-
han toimintaan kuuluvaksi.

2. Sanonta "vapaa ammatti" kasittAi eritysesti itsendisen tieteellisen, kirjal-
lisen ja taiteellisen toiminnan, kasvatus- ja opetustoiminnan seka sen itsenaisen toi-
minnan, jota IdikAri, kirurgi, asianajaja, insin66ri, arkkitehti, hammasliikari ja
tilintarkastaja harjoittavat.

16 artikla. YKSITYINEN PALVELUS
1. Jollei 17, 19, 20 ja 21 artiklan miiriyksistA muuta johdu, verotetaan pal-

kasta ja muusta sellaisesta hyvityksestd, jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa
epiitsendisestA tj6sti, vain tassi valtiossa, jollei ty6td tehda toisessa sopimus-
valtiossa. Jos ty6 tehdaan tassa toisessa valtiossa, voidaan ty6stA saadusta
hyvityksesta verottaa siella.
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2. Taman artiklan 1 kappaleen maardysten estamatd verotetaan hyvityksesta,
jonka sopimusvaltiossa asuva henkil6 saa toisessa sopimusvaltiossa tekemastdiin
epaitsenaisesta ty6std, vain ensiksi mainitussa valtiossa, jos:
a) saaja oleskelee toisessa valtiossa yhdessa tai useammassa jaksossa yhteensA

enintaan 183 pdivdA kalenterivuoden aikana, ja
b) hyvityksen maksaa ty6nantaja tai se maksetaan ty6nantajan puolesta, joka ei

ole toisessa valtiossa asuva, seka
c) hyvityksella ei rasiteta kiinteAa toimipaikkaa tai kiinteAA paikkaa, joka ty6nan-

tajalla on toisessa valtiossa.
3. Edella tassa artiklassa olevien mAaraysten estimdttA voidaan hyvityksesta,

joka saadaan kansainvilisessd liikenteessa olevassa laivassa tai ilma-aluksessa teh-
dysta epditsendisestd ty6sta, verottaa siind sopimusvaltiossa, jossa yrityksen tosia-
siallinen johto on.

17 artikla. JOHTAJANPALKKIO

Johtajanpalkkiosta ja muusta sellaisesta suorituksesta, jonka sopimusvaltiossa
asuva henkil6 saa toisessa sopimusvaltiossa asuvan yhti6n johtokunnan tai muun
sellaisen elimen jasenena, voidaan verottaa tassa toisessa valtiossa.

18 artikla. TAITEILIJAT JA URHEILIJAT

1. Taman sopimuksen 15 ja 16 artiklan mdaddysten estimdtd voidaan tulosta,
jonka sopimusvaltiossa asuva henkilI saa taiteilijana, kuten teatteri- tai eloku-
vanAyttelijana, radio- tai televisiotaiteilijana tahi muusikkona, taikka urheilijana,
toisessa sopimusvaltiossa harjoittamastaan henkil6kohtaisesta toiminnasta, verottaa
tassA toisessa valtiossa.

2. Milloin tulo, joka saadaan taiteilijan tai urheilijan tassa ominaisuudessaan
harjoittamasta henkil6kohtaisesta toiminnasta, ei tule taiteilijalle tai urheilijalle it-
selleen vaan toiselle henkil6lle, voidaan tdsta tulosta, 7, 15 ja 16 artiklan maaraysten
estamatta, verottaa siind sopimusvaltiossa, jossa taiteilija tai urheilija harjoittaa toi-
mintaansa.

3. Taman artiklan 1 ja 2 kappaleen mAdrAyksia ei sovelleta, jos taiteilijan tai
urheilijan oleskelu sopimusvaltiossa kokonaan tai huomattavalta osalta rahoitetaan
valitt6masti tai vdlillisesti toisen sopimusvaltion, siihen luettuna sen valtiollinen osa,
julkisyhteis6 tai paikallisviranomainen, julkisilla varoilla.

19 artikla. ELAKE JA SOSIAALITURVASUORITUS

Jollei 20 artiklan 2 kappaleen miirayksistd muuta johdu, verotetaan elakkeestd
ja muusta samanluonteisesta hyvityksesti, jonka sopimusvaltiossa asuva henkilb
maksaa toisessa sopimusvaltiossa asuvalle henkil6lle aikaisemman epaitsenAisen
ty6n perusteella, ja sopimusvaltion sosiaaliturvan piiriin kuuluvan julkisen jarjes-
telyn perusteella toisessa sopimusvaltiossa asuvalle henkilol1e maksetusta elakkeesta
ja muusta tallaisen jdrjestelyn perusteella tapahtuvasta suorituksesta vain ensiksi
mainitussa valtiossa.

20 artikla. JULKINEN PALVELUS

1. a) Hyvityksesta (eliketti lukuun ottamatta), jonka sopimusvaltio, sen
julkisyhteiso tai paikallisviranomainen maksaa luonnolliselle henkil6lle tyosta, joka
tehdAan taman valtion, sen julkisyhteison tai paikallisviranomaisen palveluksessa,
verotetaan vain tdssa valtiossa.
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b) Tallaisesta hyvityksesti verotetaan kuitenkin vain siina sopimusvaltiossa,
jossa tamA henkil6 asuu, jos ty6 tehdaan tdssa valtiossa ja
1) henkil6 on taman valtion kansalainen; tai
2) hanesta ei tullut tdssd valtiossa asuvaa ainoastaan taman ty6n tekemiseksi.

2. a) Elakkeesta, jonka sopimusvaltio, sen julkisyhteis6 tai paikallisvirano-
mainen maksaa, tai joka maksetaan niiden perustamista rahastoista, luonnolliselle
henkil6lle ty6sta, joka on tehty tdmdn valtion, sen julkisyhteis6n tai paikal-
lisviranomaisen palveluksessa, verotetaan vain tdssd valtiossa.

b) Tallaisesta elakkeesta verotetaan kuitenkin vain siina sopimusvaltiossa,
jossa tamd henkil6 asuu, jos han on taman valtion kansalainen.

3. Taman sopimuksen 16, 17 ja 19 artiklan miarayksia sovelletaan hyvityk-
seen ja elakkeeseen, joka maksetaan toisen sopimusvaltion, sen julkisyhteis6n tai
paikallisviranomaisen harjoittaman liiketoiminnan yhteydessdi tehdysta ty6stA.

21 artikla. OPISKELIJAT JA HARJOITTELUAT

1. Rahamaarista, jotka opiskelija tai liikealan, teollisuuden, maatalouden tai
metsatalouden harjoittelija, joka asuu tai valitt6mdsti ennen oleskeluaan sopimus-
valtiossa asui toisessa sopimusvaltiossa ja joka oleskelee ensiksi mainitussa valtiossa
yksinomaan koulutuksensa tai harjoittelunsa vuoksi, saa elatustaan, koulutustaan
tai harjoitteluaan varten, ei tassa valtiossa veroteta, edellyttaden ettad nama
rahamdarat kertyvat taman valtion ulkopuolella olevista lahteista.

2. Sopimusvaltiossa olevan yliopiston tai muun ylemmdn opetuslaitoksen
opiskelijaa tai liikealan, teollisuuden, maatalouden tai metsatalouden harjoittelijaa,
joka asuu tai valitt6masti ennen oleskeluaan toisessa sopimusvaltiossa asui ensiksi
mainitussa valtiossa ja joka oleskelee toisessa sopimusvaltiossa yhdessd tai useam-
massa jaksossa yhteensa enintddn 183 paivdd kalenterivuoden aikana, ei veroteta
tassa toisessa valtiossa hyvityksestd, joka saadaan tdssi toisessa valtiossa tehdysti
ty6sta, milloin ty6 liittyy hanen opintoihinsa tai harjoitteluunsa ja hyvitys koostuu
hanen elatustaan varten vdlttdmdtt6mistd ansioista. Jos han oleskelee tassa toisessa
valtiossa yhdessA tai useammassa jaksossa yhteensi vahintidn 183 pAivii kalenteri-
vuoden aikana hinella on oikeus samoihin vapautuksiin verosta tai alennuksiin
veroon kuin my6nnetddn tassa valtiossa asuvalle henkil611e.

22 artikla. Muu TULO
Tulosta, jonka sopimusvaltiossa asuva henkilo saa ja jota ei ksitelld taman

sopimuksen edella olevissa artikloissa, verotetaan vain tdssd valtiossa riippumatta
siita, mista tulo kertyy. Jos tulo kertyy toisessa sopimusvaltiossa olevasta laihteest,
voidaan siitd kuitenkin verottaa my6s tAnan toisen valtion lainsaadannon mukaan.

23 artikla. VARALLISUUS

1. Varallisuudesta, joka koostuu sopimusvaltiossa asuvan henkil6n omista-
masta 6 artiklan 2 kappaleessa tarkoitetusta ja toisessa sopimusvaltiossa olevasta
kiintedstA omaisuudesta, voidaan verottaa tdssa toisessa valtiossa.

2. Varallisuudesta, joka koostuu sopimusvaltiossa asuvan henkil6n omista-
masta 6 artiklan 4 kappaleessa tarkoitetusta osakkeesta tai muusta yhti6osuudesta,
voidaan verottaa siind sopimusvaltiossa, jossa yhti6lle kuuluva kiinted omaisuus on.

3. Varallisuudesta, joka koostuu sopimusvaltiossa olevan yrityksen toisessa
sopimusvaltiossa olevan kiintean toimipaikan Iiikeomaisuuteen kuuluvasta irtai-
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mesta omaisuudesta tai sopimusvaltiossa asuvan henkil6n toisessa sopimusvaltiossa
itsenaisti ammatinharjoittamista varten kaytettavana olevaan kiinteaan paikkaan
kuuluvasta irtaimesta omaisuudesta, voidaan verottaa tassa toisessa valtiossa.

4. Varallisuudesta, joka koostuu kansainvaliseen liikenteeseen kiytetysti lai-
vasta ja ilma-aluksesta seka tallaisen jaivan ja ilma-aluksen kayttamiseen liittyvastA
irtaimesta omaisuudesta, verotetaan vain siind sopimusvaltiossa, jossa yrityksen
tosiasiallinen johto on.

5. Sopimusvaltiossa asuvan henkil6n varallisuudesta, jota ei kasitella taman
artiklan edellA olevissa kappaleissa, verotetaan vain tdssd valtiossa. Jos tallainen va-
rallisuus on toisessa sopimusvaltiossa, voidaan siita kuitenkin verottaa my6s taman
toisen valtion lainsaadann6n mukaan.

24 artikla. KAKSINKERTAISEN VEROTUKSEN POISTAMINEN

1. Suomessa kaksinkertainen verotus poistetaan seuraavasti:
a) Milloin Suomessa asuvalla henkil6lla on tuloa tai varallisuutta, josta taman sopi-

muksen maaraysten mukaan voidaan verottaa Intiassa, Suomen on, jollei b) koh-
dan maarayksista muuta johdu:
1) vahennettava taman henkil6n tulosta suoritettavasta verosta Intiassa

tulosta maksettua veroa vastaava mddrd;
2) vihennettadvi tamin henkil6n varallisuudesta suoritettavasta verosta In-

tiassa varallisuudesta maksettua veroa vastaava mAra.
Vahennyksen mda.a ei kummassakaan tapauksessa kuitenkaan saa olla suurempi
kuin se ennen vahennyksen tekemista lasketun tulosta tai varallisuudesta suori-
tettavan veron osa, joka jakautuu sille tulolle tai sille varallisuudelle, josta voi-
daan verottaa Intiassa.

b) Osinko, jonka Intiassa asuva yhti6 maksaa Suomessa asuvalle yhti6lle, vapaute-
taan Suomen verosta siina laajuudessa kuin osinko olisi ollut vapaa verosta Suo-
men verolainsiidnn6n mukaan, jos molemmat yhti6t olisivat olleet Suomessa
asuvia.

c) Taman sopimuksen muiden mddrdysten estamatta voidaan Intiassa asuvaa
luonnollista henkiloa jonka myos katsotaan Suomen verolainsand.nn6n
mukaan 2 artiklassa tarkoitettujen verojen osalta asuvan Suomessa, verottaa
Suomessa. Suomen on kuitenkin a) kohdan mddrdysten mukaan vahennettava
Suomen verosta se Intian vero, joka on maksettu tulosta tai varallisuudesta. Ta-
man kohdan mAArayksia sovelletaan vain Suomen kansalaiseen.

d) Jos Suomessa asuvan henkil6n tulo tai varallisuus on sopimuksen maaraysten
mukaan vapautettu verosta Suomessa, Suomi voi kuitenkin maarAtessdan t5-
man henkil6n muusta tulosta tai varallisuudesta suoritettavan veron mdAraa ot-
taa lukuun sen tulon tai varallisuuden, joka on vapautettu verosta.
2. Taman artiklan 1 kappaletta sovellettaessa Intiassa maksetun veron katso-

taan sis ltivdn maaran, joka olisi ollut maksettava Intian verona, jollei olisi verotet-
tavaa tuloa laskettaessa myonnetty vahennysta tahi verosta myonnetty vapautusta
tai veroa alennettu asianomaiselta vuodelta:
a) vuoden 1961 tuloverolain (no 431 1961) 10(4), 10(4A), 10(6)(viia), 10(15)(iv),

32A, 33A, 35B, 35C, 80HH, 801, 80J ja 80K §:n mukaan, sikdli kuin ne olivat
voimassa tata sopimusta allekirjoitettaessa eikd niitd ole muutettu sen jalkeen
tai niitd on muutettu vain vahaisessa maarin ilman ettad niiden yleiseen luontee-
seen on vaikutettu; tai
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b) muun mdardyksen mukaan, joka my6hemmin saatetaan ottaa lainsaadAnt66n
ja jonka perusteella my6nnetaan vapautusta verosta tai alennusta siihen ja josta
sopimusvaltioiden toimivaltaiset viranomaiset ovat sopineet.
3. Intiassa kaksinkertainen verotus poistetaan seuraavasti:

a) Suomen veron maddr, joka Intiassa asuvan henkilon on Suomen lainsAddann6n
mukaan ja tamain sopimuksen mddraysten mukaisesti maksettava, joko valitt6-
masti tai vdhennykseni, tulosta, josta on verotettu seka Intiassa ettad Suomessa,
viihennetaiin tasta tulosta maksettavasta Intian verosta. Vahennyksen midrd ei
kuitenkaan saa ylittda sitd Intian veron osuutta, joka vastaa taman tulon
suhdetta Intiassa veronalaisen tulon koko maaraan.

b) Edella a) kohdassa tarkoitettua verosta tehtdviai vihennysti my6nnettiessd
noudatetaan seuraavaa. Milloin Intiassa asuva henkil6 on yhti6, joka on velvol-
linen maksamaan lisa*veroa, myonnetdin Intian verosta tehtava vahennys ensisi-
jaisesti tuloverosta, ja siiti vihentamatta ja iv osa lisaverosta, joka yhti6n on
maksettava Intiassa.
Tuloa, josta taman sopimuksen miArdysten mukaisesti ei veroteta, voidaan ot-

taa huomioon maarAttaessa sovellettavaa verokantaa.

25 artikla. SYRJINTAKIELTO

1. Sopimusvaltion kansalainen ei toisessa sopimusvaltiossa saa joutua sellai-
sen verotuksen tai siihen liittyvan velvoituksen kohteeksi, joka on muunlainen tai
raskaampi kuin verotus tai siihen liittyva velvoitus, jonka kohteeksi tdman toisen
valtion kansalainen samoissa olosuhteissa joutuu tai saattaa joutua.

2. Verotus, joka kohdistuu sopimusvaltiossa olevan yrityksen toisessa sopi-
musvaltiossa olevaan kiinteiin toimipaikkaan, ei tissi toisessa valtiossa saa olla
epaedullisempi kuin verotus, joka kohdistuu tassa toisessa valtiossa olevaan saman-
laista toimintaa samoissa olosuhteissa harjoittavaan yritykseen. Tamiin midrdyksen
ei katsota estavan sopimusvaltiora verottamasta toisessa sopimusvaltiossa olevan
yrityksen ensiksi mainitussa sopimusvaltiossa olevan kiintean toimipaikan saamasta
tulosta korkeamman verokannan mukaan kuin mita sovelletaan samanluonteisen
ensiksi mainitussa sopimusvaltiossa olevan yrityksen saamaan tuloon. Taman maa-
rAyksen ei my6skiin katsota olevan ristiriidassa 7 artiklan 3 kappaleen maaraysten
kanssa.

3. Taman artiklan ei katsota velvoittavan sopimusvaltiota my6ntamaan toi-
sessa sopimusvaltiossa asuvalle luonnolliselle henkil6lle, joka ei asu tassa valtiossa,
sellaista henkil6kohtaista vahennysta verotuksessa, vapautusta verosta tai alennusta
veroon siviilisaadyn taikka perheen huoltovelvollisuuden johdosta, jonka voi lain
mukaan saada vain tdssd valtiossa asuva luonnollinen henkil6.

4. Taman artiklan ei katsota velvoittavan sopimusvaltiota midridmiin meri-
kuljetuksesta saatua tuloa samalla tavalla kuin tdssd valtiossa olevan yrityksen
osalta.

5. Sopimusvaltiossa oleva yritys, jonka piioman toisessa sopimusvaltiossa
asuva henkilb tai siella asuvat henkil6t valitt6masti tai vdIillisesti joko kokonaan tai
osaksi omistavat tai josta he talla tavoin miirAavat, ei ensiksi mainitussa valtiossa
saa joutua sellaisen verotuksen tai siihen liittyvin velvoituksen kohteeksi, joka on
muunlainen tai raskaampi kuin verotus tai siihen IiittyvA velvoitus, jonka kohteeksi
ensiksi mainitussa sopimusvaltiossa oleva muu samanluonteinen yritys joutuu tai
saattaa joutua.
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6. Taman artiklan maarayksia sovelletaan kaikkiin taman sopimuksen piiriin
kuuluviin veroihin.

26 artikla. KESKINAINEN SOPIMUSMENETTELY

1. Jos henkil6 katsoo, ettad sopimusvaltion tai molempien sopimusvaltioiden
toimenpiteet ovat johtaneet tai johtavat hanen osaltaan verotukseen, joka on taman
sopimuksen maaraysten vastainen, han voi saattaa asiansa sen sopimusvaltion toimi-
valtaisen viranomaisen kasiteltdvAksi, jossa han asuu tai, jos kysymykjessa on 25 ar-
tiklan 1 kappaleen soveltaminen, jonka kansalainen hin on, ilman etta tama vai-
kuttaa hinen oikeuteensa kayttaa naiden valtioiden sisdisissd oikeusjarjestyksissii
olevia oikeussuojakeinoja. Asia on saatettava kasiteltivaiksi kolmen vuoden
kuluessa siiti kun henkil6 sai tiedon toimenpiteesta, joka on aiheuttanut sopimuksen
mAdraysten vastaisen verotuksen.

2. Jos toimivaltainen viranomainen havaitsee huomautuksen perustelluksi,
mutta ei itse voi saada aikaan tyydyttavdd ratkaisua, viranomaisen on pyrittava
toisen sopimusvaltion toimivaltaisen viranomaisen kanssa keskindisin sopimuksin
ratkaisemaan asia siind tarkoituksessa, etta5 verotus, joka on sopimuksen vastainen,
valtetaan.

3. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten on pyrittava keskinAisin
sopimuksin ratkaisemaan sopimuksen tulkinnassa tai soveltamisessa syntyvat vai-
keudet tai epAtietoisuutta aiheuttavat kysymykset. Ne voivat erityisesti neuvotella
keskenaan sopimukseen piisemiseksi tulon jakamiseksi tapauksissa, joita tarkoite-
taan 10 artiklassa. Ne voivat my6s neuvotella keskenaiin kaksinkertaisen verotuksen
poistamiseksi sellaisissa tapauksissa, joita sopimus ei kasita.

4. Siina tapauksessa, etta toimivaltaiset viranomaiset paasevat 2 ja 3 kappa-
leessa tarkoitettuun sopimukseen, sopimusvaltiot verottavat tulosta ja palauttavat
veroa tai my6ntavat veronhyvitystd tehdyn sopimuksen mukaisesti. Sopimus pan-
naan tdytdnt66n sopimusvaltioiden sisdisessd lainsaadann6ssa olevien aikarajojen
estamAtta.

5. Sopimusvaltioiden toimivaltaiset viranomaiset voivat olla valitt6massa
yhteydessd keskenaiin sopimukseen pdasemiseksi niissd tapauksissa, jotka mainitaan
edella olevissa kappaleissa. Jos suullisten keskustelujen katsotaan helpottavan sopi-
mukseen pdasemista, voidaan tallaiset keskustelut kayda toimikunnassa, johon
kuuluu sopimusvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten edustajia.

27 artikla. TIETOJEN VAIHTAMINEN

1. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten viranomaisten on vaihdettava keskeniin
sellaisia tietoja (niihin luettuina asiakirjat), jotka ovat vittamatt6mia tamain
sopimuksen tai sopimusvaltioiden taman sopimuksen piiriin kuuluvia veroja koske-
van sisaisen lainsaadann6n maaraysten soveltamiseksi, mikali taman lainsaadann6n
perusteella tapahtuva verotus ei ole sopimuksen vastainen, tai veropetoksen tahi
veron kiertamisen estamiseksi. Sopimuksen 1 artikla ei rajoita tietojen vaihtamista.
Sopimusvaltion vastaanottamia tietoja on kasiteltava salaisina samalla tavalla kuin
taimain valtion sisaisen lainsadAdnn6n perusteella saatuja tietoja ja niitd saadaan
ilmaista vain henkiloille tai viranomaisille (niihin luettuina tuomioistuimet ja hallin-
toelimet), jotka miardAvit, kantavat tai perivit sopimuksen piiriin kuuluvia veroja
tai kasittelevat naitA veroja koskevia syytteitii tai valituksia. Naiden henkil6iden tai
viranomaisten on kaytettavii tietoja vain tillaisiin tarkoituksiin. Ne saavat ilmaista
tietoja julkisessa oikeudenkdynnissd tai tuomioistuimen ratkaisuissa.
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2. Taman artiklan 1 kappaleen miiraysten ei katsota velvoittavan sopimus-
valtiota:

a) ryhtymddn hallintotoimiin, jotka poikkeavat taman sopimusvaltion tai toisen
sopimusvaltion lainsaadann6sta tai hallintokaytann6sta;

b) antamaan tietoja, joita taman sopimusvaltion tai toisen sopimusvaltion lain-
saadnn6n mukaan tai sddnn6nmukaisen hallintomenettelyn puitteissa ei voida
hankkia;

c) antamaan tietoja, jotka paijastaisivat liikesalaisuuden taikka teollisen, kaupal-
lisen tai ammatillisen salaisuuden tai elinkeinotoiminnassa kdytetyn menettely-
tavan, taikka tietoja, joiden ilmaiseminen olisi vastoin yleistd jirjestystd (ordre
public).

28 artikla. DIPLOMAATTISET EDUSTAJAT JA KONSULIVIRKAMIEHET

Tama sopimus ei vaikuta niihin verotuksellisiin erioikeuksiin, jotka kansain-
valisen oikeuden yleisten sddnt6jen tai erityisten sopimusten mddraysten mukaan
myonnetddn diplomaattisille edustajille tai konsulivirkamiehille.

29 artikla. VOIMAANTULO

1. Sopimusvaltioiden hallitukset ilmoittavat toisilleen tdyttdneensd val-
tiosddnn6ssd.an taman sopimuksen voimaantulolle asetetut edellytykset.

2. Sopimus tulee voimaan kolmantenakymmenentend paivana siita pdivdsta,
jona my6hempi 1 kappaleessa tarkoitetuista ilmoituksista on tehty, ja sen mad-
rdyksid sovelletaan:
a) Suomessa:

1) 1ahteell piddtettvien verojen osalta, tuloon, joka saadaan sitd vuotta,
jona sopimus tulee voimaan, lhinna seuraavan kalenterivuoden tammi-
kuun 1 paivana tai sen jalkeen;

2) muiden tulosta suoritettavien verojen ja varallisuudesta suoritettavien vero-
jen osalta, veroihin, jotka miAratain sita vuotta, jona sopimus tulee voi-
maan, lahinna seuraavan kalenterivuoden tammikuun 1 paivdna tai sen
jalkeen alkavilta verovuosilta;

b) Intiassa veroihin, jotka mairataan sita vuotta, jona sopimus tulee voimaan,
ldhinnd seuraavan kalenterivuoden huhtikuun 1 pdivdnd tai sen jalkeen alka-
vilta verotusvuosilta.

3. Suomen ja Intian vailill tulon kaksinkertaisen verotuksen estdmiseksi New
Delhissd 23 paivana kesakuuta 1961 allekirjoitettu sopimus, sellaisena kuin se on
muutettuna 16 piivnd elokuuta 1979 tapahtuneella noottienvaihdolla, lakkaa ole-
masta voimassa sina ajankohtana, josta lukien tdmdn sopimuksen mddrdyksid 2 kap-
paleen mddrdysten mukaisesti sovelletaan.

30 artikla. PAATTYMINEN

Tama sopimus on voimassa, kunnes jompikumpi sopimusvaltio sen irtisanoo.
Kumpikin sopimusvaltio voi viiden vuoden kuluttua siitd paivasta, jona sopimus
tulee voimaan, irtisanoa sopimuksen diplomaattista tietd tekemalld irtisanomisil-
moituksen vahintddn kuusi kuukautta ennen kunkin kalenterivuoden paittymistd.
Tassa tapauksessa sopimus lakkaa olemasta voimassa:
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a) Suomessa:
1) lihteell piditettAvien verojen osalta, tuloon, joka saadaan sita vuotta,

jona irtisanomisilmoitus tehdAin, lihinna seuraavan kalenterivuoden tam-
mikuun 1 paivana tai sen jAlkeen;

2) muiden tulosta suoritettavien verojen ja varallisuudesta suoritettavien vero-
jen osalta, veroihin, jotka mdAratiAn sita vuotta, jona irtisanomisilmoitus
tehdiAn, lAhinna seuraavan kalenterivuoden tammikuun 1 paivana tai sen
jalkeen alkavilta verovuosilta;

b) Intiassa veroihin, jotka mairatdin sitA vuotta, jona irtisanomisilmoitus
tehdiin, toiseksi seuraavan kalenterivuoden tammikuun 1 paivana tai sen jal-
keen alkavilta verotusvuosilta.

TAMAN VAKUUDEKSI ovat allekirjoittaneet, asianmukaisesti siihen valtuutet-
tuina, allekirjoittaneet tAman sopimuksen.

TEHTY Helsingissa 10 paivana kesakuuta 1983 kahtena suomen-, hindin- ja
englanninkielisena kappaleena, joiden kaikkien tekstit ovat yhta todistusvoimaisia,
paitsi tulkintaerimielisyyden sattuessa, jolloin englanninkielinen teksti ratkaisee.

Suomen tasavallan hallituksen puolesta:

MATTI TUOVINEN

Intian tasavallan hallituksen puolesta:
M. RASGOTRA
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CONVENTION' BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE
REPUBLIC OF INDIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAX-
ATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON
CAPITAL

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Re-
public of India,

Desiring to conclude a new Convention for the avoidance of double taxation
with respect to taxes on income and on capital,

Have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. The taxes which are the subject of the present Convention are:

(a) In Finland:
(i) The State income and capital tax;

(ii) The communal tax;

(iii) The church tax;
(iv) The sailors' tax; and

(v) The tax withheld at source from non-residents' income;

(hereinafter referred to as "Finnish tax");

(b) In India:
(i) The income-tax, including any surcharge thereon;

(ii) The sur-tax; and

(iii) The wealth tax;
(hereinafter referred to as "Indian tax").

2. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar
taxes which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to,
or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States
shall notify each other of significant changes which have been made in their respec-
tive taxation laws.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:
(a) The term "person" includes an individual, a company and any other body

of persons;
(b) The term "company" means any body corporate or any entity which is

treated as a body corporate for tax purposes;

I Came into force on 18 November 1984, i.e., 30 days after the date of the last of the notifications (effected on 19 Oc-
tober 1984) by which the Parties notified each other of the completion of their constitutional requirements, in accordance
with article 29 (1) and (2).
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(c) The [terms] "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Con-
tracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

(d) The term "national" means any individual possessing the nationality of a
Contracting State, and any legal person, partnership and association deriving its
status as such from the laws in force in a Contracting State;

(e) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft
operated by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is
operated solely between places in the other Contracting State;

(f) The term "competent authority" means:
(i) In Finland, the Ministry of Finance or its authorised representative;

(ii) In India, the Ministry of Finance (Department of Revenue).
2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any

term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the mean-
ing which it has under the laws of that State concerning the taxes to which the Con-
vention applies.

Article 4. FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by
reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a
similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident
of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:
(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent

home available to him; if he has a permanent home available to him in both
States, he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal
and economic relations are closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or
if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be
deemed to be a resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agree-
ment.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an in-
dividual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resi-
dent of the State in which its place of effective management is situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly
or partly carried on.
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2. The term "permanent establishment" includes especially:
(a) A place of management;
(b) A branch;
(c) An office;
(d) A factory;
(e) A workshop;
(I) A mine, a quarry or any other place of extraction of natural resources;
(g) A warehouse; and
(h) Premises used as a sales outlet or for receiving or soliciting orders.

3. The term "permanent establishment" also includes:
(a) A building site, a construction, assembly or installation project or supervisory

activities in connection therewith, but only where such site, project or activities
continue for a period of more than six months;

(b) A building site, a construction, assembly or installation project or supervisory
activity, being incidental to the sale of machinery or equipment, where such
site, project or activity continues for a period not exceeding six months and the
charges payable for the project or supervisory activity exceed 10 per cent of the
sale price of the machinery or equipment.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term "perma-
nent establishment" shall be deemed not to include:
(a) The use of facilities solely for the purpose of storage or display of goods or mer-

chandise belonging to the enterprise;
(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-

prise solely for the purpose of storage or display;
(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-

prise solely for the purpose of processing by another enterprise;
(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-

ing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;
(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertis-

ing, for the supply of information or for scientific research, being activities
solely of a preparatory or auxiliary character in the business of the enterprise.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -
other than an agent of an independent status to whom paragraph 7 applies - is act-
ing in a Contracting State on behalf of an enterprise of the other Contracting State,
that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in the first-
mentioned Contracting State in respect of any activities which that person under-
takes for the enterprise, if such a person:
(a) Has and habitually exercises in that State an authority to conclude contracts in

the name of the enterprise, unless the activities of such person are limited to
those mentioned in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of
business, would not make this fixed place of business a permanent establish-
ment under the provisions of that paragraph; or

(b) Has no such authority, but habitually maintains in the first-mentioned State a
stock of goods or merchandise from which he regularly delivers goods or mer-
chandise on behalf of the enterprise.
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6. Notwithstanding the preceding provisions of this article, an insurance enter-
prise of a Contracting State shall, except in regard to re-insurance, be deemed to have
a permanent establishment in the other Contracting State if it collects premiums in
the territory of that other State or insures risks situated therein through a person
other than an agent of an independent status to whom paragraph 7 applies.

7. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a
Contracting State merely because it carries on business in that State through a
broker, general commission agent or any other agent of an independent status, pro-
vided that such persons are acting in the ordinary course of their business. However,
when the activities of such an agent are devoted wholly or almost wholly on behalf of
that enterprise, he shall not be considered an agent of an independent status within
the meaning of this paragraph.

8. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent establish-
ment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable prop-
erty (including income from agriculture or forestry) situated in the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. (a) The term "immovable property" shall, subject to the provisions of sub-
paragraphs (b) and (c), have the meaning which it has under the law of the Contract-
ing State in which the property in question is situated.

(b) The term "immovable property" shall in any case include property ac-
cessory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and
forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed property ap-
ply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as con-
sideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and
other natural resources.

(c) Ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.
3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct

use, letting, or use in any other form of immovable property.
4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company en-

titles the owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable
property held by the company, the income from the direct use, letting, or use in any
other form of such right of enjoyment may be taxed in the Contracting State in which
the immovable property is situated.

5. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of independent personal services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but
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only so much of them as is attributable to (a) that permanent establishment; (b) sales
in that other State of goods or merchandise of the same or similar kind as those sold
through that permanent establishment; or (c) other business activities carried on in
that other State of the same or similar kind as those effected through that permanent
establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contract-
ing State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to
that permanent establishment the profits which it might be expected to make if it
were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities under
the same or similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise
of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be
allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent
establishment, including executive and general administrative expenses so incurred,
whether in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere,
which are allowed under the provisions of the domestic law of the Contracting State
in which the permanent establishment is situated. However, no such deduction shall
be allowed in respect of amounts, if any, paid (otherwise than towards reimburse-
ment of actual expenses) by the permanent establishment to the head office of the
enterprise or any of its other offices, by way of royalties, fees or other similar
payments in return for the use of patents or other rights, or by way of commission,
for specific services performed or for management, or, except in the case of a bank-
ing enterprise, by way of interest on money lent to the permanent establishment.
Likewise, no account shall be taken, in determining the profits of a permanent
establishment, for amounts charged (otherwise than towards reimbursement of ac-
tual expenses), by the permanent establishment to the head office of the enterprise or
any or its other offices, by way of royalties, fees or other similar payments in return
for the use of patents or other rights, or by way of commission for specific services
performed or for management, or, except in the case of a banking enterprise, by way
of interest on money lent to the head office of the enterprise or any of its other offices.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportion-
ment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2
shall preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed by such
an apportionment as may be customary. The method of apportionment adopted
shall, however, be such that the result shall be in accordance with the principles con-
tained in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other articles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be
affected by the provisions of this article.
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Article 8. AIR TRANSPORT

1. Income derived by an enterprise of a Contracting State from the operation
of aircraft in international traffic shall be taxable only in that State.

2. Paragraph 1 shall likewise apply in respect of participations in pools of any
kind by enterprises engaged in air transport.

3. For the purposes of this article:
(a) Interest on funds connected with the operation of aircraft in international traffic

shall be regarded as income from the operation of such aircraft; and
(b) The term "operation of aircraft" shall include transportation by air of persons,

livestock, goods or mail, carried on by the owners or lessees or charterers of air-
craft, including the sale of tickets for such transportation on behalf of other en-
terprises, the incidental lease of aircraft on a charter basis and any other activity
directly connected with such transportation.

Article 9. SHIPPING
1. Income of an enterprise of a Contracting State derived from the other Con-

tracting State from the operation of ships in international traffic may be taxed in that
other State, but the tax chargeable in that other State on such income shall be reduced
by an amount equal to fifty per cent of such tax.

2. Paragraph 1 shall not apply to profits arising as a result of coastal traffic.

Article 10. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where
(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,
or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which would, but for those condi-
tions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have
not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 11. DIVIDENDS
1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a

resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.
2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of

which the company paying the dividends is a resident and according to the laws of
that State, but the tax so charged shall not exceed:
(a) 15 per cent of the gross amount of the dividends if the recipient is a company

(other than a partnership) which holds directly at least 10 per cent of the capital
of the company paying the dividends;

(b) 25 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.
This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the

profits out of which the dividends are paid.
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3. The provisions of sub-paragraph (a) of paragraph 2 would apply in respect
of dividends arising out of investments made after the date of signature of this Con-
vention.

4. The term "dividends" as used in this article means income from shares, or
other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from
other corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income
from shares by the laws of the State of which the company making the distribution is
a resident.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State of which the company paying the dividends is a resident, through a
permanent establishment situated therein, or performs in that other State independ-
ent personal services from a fixed base situated therein, and the holding in respect of
which the dividends are paid is effectively connected with such permanent establish-
ment or fixed base. In such case the provisions of article 7 or article 15, as the case
may be, shall apply.

6. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a
resident of that other State or insofar as the holding in respect of which the dividends
are paid is effectively connected with a permanent establishment or a fixed base
situated in that other State, nor subject the company's undistributed profits to a tax
on the company's undistributed profits, even if the dividends paid or the un-
distributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in such other
State.

Article 12. INTEREST
1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other

Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State, provided,
however, the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the
interest.

2. The provisions of paragraph 1 would apply in respect of interest payable
arising out of investments made after the date of signature of this Convention.

3. The term "interest" as used in this article means income from debt-claims of
every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right
to participate in the debtor's profits, and in particular, income from government
securities and income from bonds or debentures, including premiums and prizes at-
taching to such securities, bonds and debentures. Penalty charges for late payment
shall not be regarded as interest for the purpose of this article.

4. The provisions of paragraph I shall not apply if the recipient of the interest,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of article 7 or article 15, as the case may be, shall apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a statutory body, a local authority or a resi-
dent of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a
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resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment or a fixed base in connection with which the indebtedness on which the
interest is paid was incurred, and such interest is borne by such permanent establish-
ment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the State in which
the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the recip-
ient or between both of them and some other person, the amount of the interest,
having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would
have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such relation-
ship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In
such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws
of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Con-
vention.

Article 13. ROYALTIES AND FEES FOR TECHNICAL SERVICES

1. Royalties and fees for technical services arising in a Contracting State and
paid to a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties and fees for technical services may also be taxed in
the Contracting State in which they arise and according to the laws of that State; pro-
vided that where the royalties or fees for technical services are paid to a resident of
the other Contracting State who is the beneficial owner thereof and they are paid in
respect of a right or property which is first granted, or under a contract which is
signed, after the date of signature of this Convention, the tax so charged shall not
exceed 30 per cent of the gross amount of the royalties and fees for technical services.

3. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind in-
cluding rentals received as a consideration for the use of, or the right to use:
(a) Any patent, trademark, design or model, plan, secret formula or process;
(b) Industrial, commercial, or scientific equipment or information concerning in-

dustrial, commercial or scientific experience;
(c) Any copyright of literary, artistic or scientific work, cinematograph films and

films or tapes for radio or television broadcasting,
but does not include royalties or other amounts paid in the respect of the operation of
mines or quarries or of the extraction or removal of natural resources.

4. The term "fees for technical services", as used in this article means payments
of any kind to any person, other than payments to an employee of the person making
the payments and to any individual for independent personal services mentioned in
article 15, in consideration for services of a managerial, technical or consultancy
nature, including the provision of services of technical or other personnel.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the royalties or fees for technical services, being a resident of a Contracting State,
carries on business in the other Contracting State in which the royalties or fees for
technical services arise, through a permanent establishment situated therein, or per-
forms in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right, property or contract in respect of which the royalties or fees
for technical services are paid is effectively connected with such permanent establish-
ment or fixed base. In such case the provisions of article 7 or article 15, as the case
may be, shall apply.
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6. Royalties and fees for technical services shall be deemed to arise in a Con-
tracting State when the payer is that State itself, a political subdivision, a statutory
body, a local authority or a resident of that State. Where, however, the person paying
the royalties or fees for technical services, whether he is a resident of a Contracting
State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in
connection with which the obligation to make the payments was incurred, and such
payments are borne by such permanent establishment or fixed base, then such
royalties or fees for technical services shall be deemed to arise in the State in which
the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the recip-
ient or between both of them and some other person, the amount of the royalties or
fees for technical services exceeds, for whatever reason, the amount which would
have been paid in the absence of such relationship, the provisions of this article shall
apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the law of each Contracting State, due
regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 14. CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of im-
movable property referred to in paragraph 2 of article 6 and situated in the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
shares or other corporate rights may be taxed in the Contracting State in which the
company is registered.

3. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing independent personal services, including such gains from the
alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or
of such fixed base, may be taxed in that other State.

4. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international
traffic or movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall
be taxable only in the Contracting State in which the place of effective management
of the enterprise is situated.

Article 15. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other independent activities of a similar character may be taxed in
that State. Such income may also be taxed in the other Contracting State if such serv-
ices are performed in that other State and if:
(a) He is present in that other State for a period or periods aggregating 90 days or

more in the relevant fiscal year, or
(b) He has a fixed base regularly available to him in that other State for the purpose

of performing his activities,
but in each case only so much of the income as is attributable to those services.
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2. The term "professional services" includes especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activi-
ties of physicians, surgeons, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 16. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 17, 19, 20 and 21, salaries, wages and
other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of
an employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised
in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration
as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding

in the aggregate 183 days in the calendar year concerned, and
(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident

of the other State, and
(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base

which the employer has in the other State.
3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration

derived in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in
international traffic, may be taxed in the Contracting State in which the place of
effective management of the enterprise is situated.

Article 17. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors or any other similar organ
of a company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that
other State.

Article 18. ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of articles 15 and 16, income derived by a
resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture,
radio or television artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities
as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or
an athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but
to another person, that income may, notwithstanding the provisions of articles 7, 15
and 16, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or
athlete are exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the visit to a Con-
tracting State of the entertainer or the athlete is directly or indirectly supported,
wholly or substantially, from the public funds of the other Contracting State, in-
cluding a political subdivision, a statutory body or a local authority of that other
State.

Article 19. PENSIONS AND SOCIAL SECURITY PAYMENTS

Subject to the provisions of paragraph 2 of article 20, pensions and other similar
remuneration in consideration of past employment paid by a resident of, and pen-
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sions and other payments made under a public scheme which is part of the social
security system of, a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State.

Article 20. GOVERNMENT SERVICE

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a
statutory body or a local authority thereof to an individual in respect of services
rendered to that State or body or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the Contracting State
of which the individual is a resident if the services are rendered in that State and the
individual:
(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or
a statutory body or a local authority thereof to an individual in respect of services
rendered to that State or body or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the Contracting State of
which the individual is a resident if he is a national of that State.

3. The provisions of articles 16, 17 and 19 shall apply to remuneration and
pensions in respect of services rendered in connection with a business carried on by a
Contracting State or a statutory body or a local authority thereof.

Article 21. STUDENTS AND APPRENTICES

1. Payments which a student or business, technical, agricultural or forestry ap-
prentice who is or was immediately before visiting a Contracting State a resident of
the other Contracting State and who is present in the first-mentioned State solely for
the purpose of his education or training receives for the purpose of his maintenance,
education or training shall not be taxed in that State, provided that such payments
arise from sources outside that State.

2. A student at a university or other institution for higher education in a Con-
tracting State, or a business, technical, agricultural or forestry apprentice who is or
was immediately before visiting the other Contracting State a resident of the first-
mentioned State and who is present in the other Contracting State for a period or
periods not exceeding in the aggregate 183 days in the calendar year concerned, shall
not be taxed in that other State in respect of remuneration for services rendered in
that State, provided that the services are in connection with his studies or training
and the remuneration constitutes earnings necessary for his maintenance. If he is
present in that other State for a period or periods aggregating 183 days or more in the
calendar year concerned, he shall be entitled to the same exemptions, reliefs or reduc-
tions in respect of taxes as are granted to residents of that State.

Article 22. OTHER INCOME

Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing articles of this Convention shall be taxable only in that State
except that, if such income is derived from sources in the other Contracting State it
may also be taxed in accordance with the law of that other State.
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Article 23. CAPITAL

1. Capital represented by immovable property referred to in paragraph 2 of ar-
ticle 6, owned by a resident of a Contracting State and situated in the other Contract-
ing State, may be taxed in that other State.

2. Capital represented by shares or other corporate rights referred to in para-
graph 4 of article 6 and owned by a resident of a Contracting State may be taxed in
the Contracting State in which the immovable property held by the company is
situated.

3. Capital represented by movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in
the other Contracting State or by movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing independent personal services, may be taxed in that other
State.

4. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic,
and by movable property pertaining to the operation of such ships and aircraft, shall
be taxable only in the Contracting State in which the place of effective management
of the enterprise is situated.

5. Elements of capital of a resident of a Contracting State not dealt with in the
foregoing paragraphs of this article shall be taxable only in that State except that, if
such elements are situated in the other Contracting State they may also be taxed in ac-
cordance with the law of that other State.

Article 24. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. In Finland double taxation shall be eliminated as follows:
(a) Where a resident of Finland derives income or owns capital which, in accord-

ance with the provisions of this Convention, may be taxed in India, Finland
shall, subject to the provisions of sub-paragraph (b), allow:
(i) As a deduction from the tax on income of that person, an amount equal to

the tax on income paid in India,
(ii) As a deduction from the tax on capital of that person, an amount equal to

the tax on capital paid in India.
Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the tax on
income or on capital, as computed before the deduction is given, which is at-
tributable, as the case may be, to the income or the capital which may be taxed
in India.

(b) Dividends paid by a company which is a resident of India to a company which is
a resident of Finland shall be exempt from Finnish tax to the extent that the
dividends would have been exempt from tax under Finnish taxation law if both
companies had been residents of Finland.

(c) Notwithstanding any other provision of this Convention, an individual who is a
resident of India and under Finnish taxation law with respect to the Finnish
taxes referred to in article 2 also is regarded as a resident of Finland may be taxed
in Finland. However, Finland shall allow any Indian tax paid on the income or
the capital as a deduction from Finnish tax in accordance with the provisions of
sub-paragraph (a). The provisions of this sub-paragraph shall apply only to na-
tionals of Finland.
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(d) Where in accordance with any provisions of the Convention income derived or
capital owned by a resident of Finland is exempt from tax in Finland, Finland
may nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining income or
capital of such resident, take into account the exempted income or capital.

2. For the purposes of paragraph 1, taxes paid in India shall be deemed to in-
clude any amount which would have been payable as Indian tax but for a deduction
allowed in computing the taxable income or an exemption or reduction of tax
granted for that year under:
(a) Sections 10(4), 10(4A), 10(6)(viia), 10(15)(iv), 32A, 33A, 35B, 35C, 80HH, 801,

80J and 80K of the Income-tax Act, 1961 (No. 43 of 1961), so far as they were in
force on and have not been modified since the date of signature of this Conven-
tion, or have been modified only in minor respects so as not to affect their
general character; or

(b) Any other provision which may subsequently be enacted granting an exemption
or reduction from tax which is agreed by the competent authorities of the two
Contracting States.

3. In India double taxation shall be eliminated as follows:
(a) The amount of Finnish tax payable, under the laws of Finland and in accord-

ance with the provisions of this Convention, whether directly or by deduction,
by a resident of India, in respect of income which has been subjected to tax both
in India and Finland shall be allowed as a credit against the Indian tax payable
in respect of such income but in an amount not exceeding that proportion of In-
dian tax which such income bears to the entire income chargeable to Indian tax.

(b) For the purposes of the credit referred to in sub-paragraph (a) above, where the
resident of India is a company by which surtax is payable, the credit to be al-
lowed against the Indian tax shall be allowed in the first instance against the
income-tax payable by the company in India and, as to the balance, if any,
against the surtax payable by it in India.

Provided that income which in accordance with the provisions of this Conven-
tion is not to be subjected to tax may be taken into account in calculating the rate of
tax to be imposed.

Article 25. NON-DISCRIMINATION

1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Con-
tracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other
or more burdensome than the taxation and connected requirements to which na-
tionals of that other State in the same circumstances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in
that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on
the same activities in the same circumstances or under the same conditions. This pro-
vision shall not be construed as preventing a Contracting State from charging the
profits of a permanent establishment which an enterprise of the other Contracting
State has in the first-mentioned State at a rate of tax which is higher than that imposed
on the profits of a similar enterprise of the first-mentioned Contracting State, nor as
being in conflict with the provisions of paragraph 3 of article 7.

3. Nothing contained in this article shall be construed as obliging a Contract-
ing State to grant to individuals not resident in that State any personal allowances,
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reliefs and reductions for taxation purposes which are by law available only to in-
dividuals who are so resident.

4. Nothing contained in this article shall be construed as obliging a Contract-
ing State to compute the shipping profits in the same manner as is done in the case of
enterprises of that State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation
or any requirement connected therewith which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which other similar enterprises of the first-
mentioned State are or may be subjected.

6. The provisions of this article shall apply to all taxes which are covered by
this Convention.

Article 26. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting
States result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of
this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law
of those States, present his case to the competent authority of the Contracting State
of which he is a resident or, if his case comes under paragraph 1 of article 25, to that
of the Contracting State of which he is a national. The case must be presented within
three years from the first notification of the action resulting in taxation not in accord-
ance with the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to
be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with the
Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation
or application of the Convention. In particular, they may consult together for the
purpose of reaching an agreement on the allocation of income in cases referred to in
article 10. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. In the event the competent authorities reach an agreement referred to in
paragraphs 2 and 3, taxes shall be imposed on such income, and refund or credit of
taxes shall be allowed by the Contracting States in accordance with such agreement.
It shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

5. The competent authorities of the Contracting States may communicate with
each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the
preceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have
an oral exchange of opinions, such exchange may take place through a Commission
consisting of representatives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 27. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such in-
formation (including documents) as is necessary for carrying out the provisions of
this Convention or of the domestic laws of the Contracting States concerning taxes
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covered by the Convention insofar as the taxation thereunder is not contrary to the
Convention or for the prevention of fraud or evasion of taxes. The exchange of in-
formation is not restricted by article 1. Any information received by a Contracting
State shall be treated as secret in the same manner as information obtained under the
domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities
(including courts and administrative bodies) involved in the assessment or collection
of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in
relation to the taxes covered by the Convention. Such persons or authorities shall use
the information only for such purposes. They may disclose the information in public
court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on a Contracting State the obligation:
(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or the ad-

ministrative practice of that or of the other Contracting State;
(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal

course of the administration of that or of the other Contracting State;
(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,

commercial or professional secret or trade process, or information, the dis-
closure of which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 28. DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents
or consular officers under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 29. ENTRY INTO FORCE

1. The Governments of the Contracting States shall notify each other that the
constitutional requirements for the entry into force of this Convention have been
complied with.

2. The Convention shall enter into force thirty days after the date of the later
of the notifications referred to in paragraph 1 and its provisions shall have effect:
(a) In Finland:

(i) In respect of taxes withheld at source, to income derived on or after
1 January in the calendar year next following the year in which the Con-
vention enters into force;

(ii) In respect of other taxes on income, and taxes on capital, to taxes
chargeable for any taxable year beginning on or after 1 January in the cal-
endar year next following the year in which the Convention enters into
force;

(b) In India, in respect of taxes for assessment years beginning on or after 1 April
of the calendar year next following the year in which the Convention enters into
force.

3. The Agreement between Finland and India for the avoidance of double tax-
ation of income signed at New Delhi on 23 June 1961,' as amended by exchange of
notes on 16 August 1979, shall cease to have effect at the time that the provisions of
this Convention shall be effective in accordance with the provisions of paragraph 2.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 421, p. 49.
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Article 30. TERMINATION

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State.
Either Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic chan-
nels, by giving notice of termination at least six months before the end of any calendar
year following after the period of five years from the date on which the Convention
enters into force. In such event, the Convention shall cease to have effect:
(a) In Finland:

(i) In respect of taxes withheld at source, to income derived on or after
1 January in the calendar year next following the year in which the notice
is given;

(ii) In respect of other taxes on income, and taxes on capital, to taxes
chargeable for any taxable year beginning on or after 1 January in the cal-
endar year next following the year in which the notice is given;

(b) In India, in respect of taxes for any assessment year beginning on or after
1 April of the second calendar year following that in which the notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed this
Convention.

DONE in duplicate at Helsinki on this 10th day of June, 1983, in the Finnish,
Hindi and English languages, all the texts being equally authentic, except that in the
case of divergence of interpretation the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:
MATTI TUOVINEN

For the Government of the Republic of India:
M. RASGOTRA

Vol. 1392,1-23308



462 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1985

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LA R8PUBLIQUE DE FINLANDE ET LA RIe-
PUBLIQUE DE L'INDE TENDANT A tVITER LA DOUBLE IM-
POSITION EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA
FORTUNE

Le Gouvernement de la R(publique de Finlande et le Gouvernement de la R~pu-
blique de l'Inde,

D~sireux de conclure une nouvelle Convention tendant 6viter la double imposi-
tion en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. PERSONNES VISEES

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des ressortissants
d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMPOTS VISES
1. Les imp6ts auxquels s'applique la pr6sente Convention sont:

a) En Finlande :
i) L'imp6t d'Etat sur le revenu et sur la fortune;

ii) L'imp6t communal;
iii) L'imp6t eccl~siastique;
iv) L'imp6t sur les gens de mer; et
v) L'imp6t retenu A la source sur le revenu des non-residents;

(ci-apr~s d~nomm~s <<imp6t finlandais>>);
b) En Inde :

i) L'imp6t sur le revenu et toute surcharge A cet imp6t;
ii) La surtaxe; et

iii) L'imp6t sur la fortune;
(ci-apr~s d~nomm~s <dmp6t indien>>).
2. La Convention s'applique aussi aux impbts de nature identique ou analogue

qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient
aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comp~tentes des Etats
contractants se communiqueront la fin de chaque annie les modifications apport~es
A leurs legislations fiscales respectives.

Article 3. DtFINITIONS GENERALES

1. Au sens de la pr~sente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpretation diff~rente :

I Entree en vigueur le 18 novembre 1984, soit 30 jours apr~s la date de la dernire des notifications (effectuk le
19 octobre 1984) par lesquelles les Parties se sont notifi l'accomplissement de leurs formalit~s constitutionnelles, confor-
mement aux paragraphes I et 2 de I'article 29.
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a) Le terme <personne>> comprend les personnes physiques, les soci&t s et tous
autres groupements de personnes;

b) Le terme < socit6> d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est
consid6r6e comme une personne morale aux fins d'imposition;

c) Les expressions <entreprise d'un Etat contractant >et oentreprise de l'autre
Etat contractant>> d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident
d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un resident de l'autre Etat
contractant;

d) Le terme <national> d6signe toute personne poss6dant la nationalit6 d'un
Etat contractant, et toute personne morale, socit6 de personnes et association cons-
titu6e conform6ment la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant;

e) L'expression (trafic international>> d6signe tout transport effectu6 par un
navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le sifge de direction effective est
situ6 dans un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a~ronef n'est exploit6
qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant;

J) L'expression o autorit6 comptente > d6signe :
i) En Finlande, le Ministate des finances ou son repr~sentant autoris6;

ii) En Inde, le Ministre des finances (D6partement des imp6ts).
2. Pour application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-

sion qui n'y est pas ddfinie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les
imp6ts auxquels s'applique la Convention, A moins que le contexte n'exige une inter-
prdtation diff~rente.

Article 4. DOMICILE FISCAL

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression <<r6sident d'un Etat contrac-
tant > d6signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est assujettie A
'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son sifge de direc-

tion ou de tout autre critre de nature analogue.
2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est

un r6sident des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re suivante :
a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de 'Etat oi elle dispose d'un

foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux Etats, elle est consid~r~e comme un r6sident de 'Etat avec lequel
ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6rtts
vitaux);

b) Si 'Etat o0i cette personne a le centre de ses intfrtts vitaux ne peut pas etre deter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des
Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de 'Etat oii elle s6journe de fagon
habituelle;

c) Si cette personne sjourne de fa~on habituelle dans les deux Etats ou si elle ne
sjourne de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un
r6sident de l'Etat dont elle possde la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne possde la
nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des Etats contractants tran-
chent la question d'un commun accord.
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3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est un resident des deux Etats contractants, elle est consid~r~e
comme un resident de l'Etat oil son sifge de direction effective est situ6.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression o tablissement stable )
d~signe une installation fixe d'affaires par l'interm~diaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression <tablissement stable ) comprend notamment
a) Un sifge de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
f) Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles;
g) Un entrep6t; et
h) Des locaux utilis~s comme point de vente ou pour recevoir ou solliciter des com-

mandes.
3. L'expression o tablissement stable ) englobe &galement

a) Un chantier de construction, de montage ou d'installation ou des activitds de sur-
veillance s'y exer~ant, mais seulement lorsque ce chantier ou ces activit~s ont une
dur~e sup~rieure A six mois;

b) Un chantier de construction, de montage ou d'installation ou des activit~s de sur-
veillance s'y rapportant, dans le cadre de la vente de machines ou d'6quipement,
mais seulement lorsque ce chantier ou ces activit~s ont une dur~e sup~rieure A six
mois et lorsque les droits pergus aux termes dudit chantier ou desdites activitds
repr~sentent plus de 10 p. 100 du prix de vente des machines ou de l'quipement.
4. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, on considre

qu'il n'y a pas o &ablissement stable ) si :
a) II est fait usage d'installations aux seules fins de stockage ou d'exposition de mar-

chandises appartenant A l'entreprise;
b) Des marchandises appartenant t 'entreprise sont entrepos~es aux seules fins de

stockage ou d'exposition;
c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins de

transformation par une autre entreprise;
d) Une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'acheter des marchan-

dises ou de r~unir des informations pour l'entreprise;
e) Une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'exercer, pour 1'entre-

prise, des activit~s de publicit6, d'information ou de recherche scientifique de
caractre pr~paratoire ou auxiliaire.
5. Nonobstant les dispositiors des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne,

autre qu'un agent jouissant d'un statut ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 7,
agit dans un Etat contractant pour une entreprise d'un autre Etat contractant, cette
entreprise est consid~r~e comme ayant un 6tablissement stable dans le premier Etat
contractant pour toute activit6 que cette personne exerce pour elle si ladite personne :
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a) Dispose dans cet Etat du pouvoir, qu'elle y exerce habituellement, de conclure
des contrats au nom de l'entreprise, & moins que les activit6s de cette personne ne
soient limit6es celles qui sont 6numr6es au paragraphe 4 et qui, exerc6es dans
une installation fixe d'affaires, ne feraient pas de cette installation fixe d'affaires
un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe; ou

b) Ne disposant pas de ce pouvoir, conserve habituellement dans le premier Etat un
stock de marchandises sur lequel elle pr61 ve r~gulirement des marchandises
aux fins de livraison pour le compte de l'entreprise.
6. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du present article, une entreprise

d'assurance d'un Etat contractant est consid6r6e, sauf en mati~re de r6assurance,
comme ayant un 6tablissement stable dans l'autre Etat si elle y perqoit des primes sur
le territoire de cet Etat ou assure des risques qui y sont encourus, par l'interm6diaire
d'une personne autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique
le paragraphe 7.

7. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas r6put6e avoir un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans
cet autre Etat par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g~n6ral ou de tout
autre interm6diaire jouissant d'un statut ind~pendant, si ces personnes agissent dans
le cadre ordinaire de leurs activit6s. Toutefois, lorsque les activit6s d'un tel agent sont
exerc6es exclusivement ou presque exclusivement pour le compte des entreprises, il
n'est pas consid6r6 comme un agent ind6pendant au sens du pr6sent paragraphe.

8. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr616e par une soci~t6 qui est un resident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, en soi, k faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable
de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus d'exploitations agricoles ou foresti~res) situ~s dans l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. a) L'expression «biens immobiliers>a, sous reserve des dispositions des ali-
n~as b et c, le sens que lui attribue le droit de l'Etat contractant oi les biens considdr~s
sont situ~s.

b) L'expression <biens immobiliers comprend en tout cas les accessoires, le
cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestifres, les droits auxquels s'ap-
pliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri~t6 foncifre, l'usufruit
des biens immobiliers et des droits f des paiements variables ou fixes pour l'exploita-
tion ou la concession de l'exploitation de gisements min~raux, sources ou autres res-
sources naturelles.

c) Les navires, bateaux et a~ronefs ne sont pas consid~r~s comme des biens
immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

4. Quand la propri~t6 d'actions ou autres parts sociales d'une soci~t6 conf~re
au titulaire desdites actions ou parts sociales un droit de jouissance sur des biens
immobiliers appartenant A la socit6, les revenus provenant de l'exploitation directe,
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de la location ou de toute autre forme d'exploitation de ce droit de jouissance sont
imposables dans 'Etat contractant ob le bien immobilier est situ6.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant de biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. BtNtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b~n~fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que
dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat contrac-
tant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si I'entreprise exerce
son activit6 d'une telle faqon, les b6n6fices de l'entreprise sont imposables dans I'autre
Etat, mais uniquement dans la mesure oii ils sont imputables : a) audit 6tablissement
stable; b) aux ventes, dans cet autre Etat, de marchandises de meme nature que celles
qui sont vendues par l'6tablissement stable, ou de nature analogue; ou c) A d'autres
activit6s commerciales exerc6es dans cet autre Etat et de meme nature que celles qui
sont exerc~es par l'tablissement stable ou de nature analogue.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activitd dans l'autre Etat contractant par l'intermddiaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est impute, dans chaque Etat contractant,
A cet 6tablissement stable les bdn6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une
entreprise distincte exerqant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions
identiques ou analogues et traitant en toute inddpendance avec l'entreprise dont il
constitue un 6tablissement stable.

3. Pour determiner les b6n~fices d'un 6tablissement stable sont admises en
d6duction les d~penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y
compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expos6s,
soit dans 'Etat o/i est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs, qui sont admises
conform~ment A la legislation de l'Etat contractant oii cet 6tablissement stable est
situ6. Toutefois, aucune d6duction n'est admise pour les sommes qui seraient, le cas
6ch6ant, vers6es (A d'autres titres que le remboursement de frais encourus) par l'ta-
blissement stable au sifge central de 'entreprise ou h l'un quelconque de ses bureaux,
comme redevances, honoraires ou autres droits, comme commissions pour des ser-
vices prdcis rendus ou pour une activit6 de direction ou, sauf dans le cas d'une entre-
prise bancaire, comme int6rts sur des sommes pret6es A l'tablissement stable. De
meme, il n'est pas tenu compte dans le calcul des b6n6fices d'un 6tablissement stable
des sommes (autres que le remboursement des frais encourus) port6es par l'6tablisse-
ment stable au d6bit du sifge central de l'entreprise ou de Fun quelconque de ses
autres bureaux, comme redevances, honoraires ou autres paiements similaires, pour
usage de brevets ou d'autres droits, ou comme commissions pour des services pr6cis
rendus ou pour une activit6 de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise ban-
caire, comme int6rets sur des sommes pr&tes au sifge central de l'entreprise ou A l'un
quelconque de ses autres bureaux.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b~n6fices impu-
tables A un 6tablissement stable sur la base d'une repartition des b~n6fices totaux de
'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empeche
cet Etat contractant de d6terminer les b~n~fices imposables selon la repartition en
usage; la m6thode de repartition adopt6e doit cependant tre telle que le r6sultat
obtenu soit conforme aux principes contenus dans le pr6sent article.
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5. Aucun b~n~fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du seul fait qu'il a
achet6 des produits ou des marchandises pour 'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes precedents, les b~nefices A imputer A '6tablisse-
ment stable sont d~termin6s chaque ann6e selon ia mrme m6thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 616ments de revenu trait~s s6par&
ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits articles
ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. TRANSPORTS AERIENS

1. Les revenus qu'une entreprise tire de 'exploitation d'a~ronefs en trafic inter-
national ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent 6galement
aux b6n~fices provenant de la participation i des groupements de toute nature par des
entreprises assurant des services de transports a~riens.

3. Aux fins du pr6sent article :
a) Les int~r~ts provenant de fonds li6s A l'exploitation d'a6ronefs en trafic interna-

tional sont consid~r6s comme des revenus provenant de l'exploitation de ces
a6ronefs; et

b) L'expression o exploitation d'a~ronefs comprend le transport par air de person-
nes, de cheptel, de marchandises ou de courrier, assure par les propri~taires ou
les personnes qui louent ou affr~tent des a6ronefs, y compris la vente de billets
pour ce transport pour le compte d'autres entreprises, la location accessoire
d'a~ronefs dans le cadre d'un affr~tement et toute autre activit6 directement lie
ce type de transport.

Article 9. TRANSPORTS MARITIMES

1. Les revenus qu'une entreprise d'un Etat contractant tire dans 'autre Etat
contractant de l'exploitation de navires en trafic international peuvent tre imposes
dans cet autre Etat, 6tant entendu toutefois que l'imp6t perqu dans cet autre Etat sur
ces revenus est r~duit de 50 p. 100.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux b6n6fices prove-
nant d'op~rations de cabotage.

Article 10. ENTREPRISES ASSOCItES

Lorsque :
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la

direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant,
ou que

b) La mme personne participe directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise
de 'autre Etat contractant,

et que, dans 'un et 'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, lies par des conditions convenues ou impos~es qui different de
celles qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices qui,
sans ces conditions, auraient W r~alis~s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'etre
en fait A cause de ces conditions peuvent Etre inclus dans les b~n~fices de cette entre-
prise et imposes en consequence.
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Article 11. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay~s par une socit qui est un r6sident d'un Etat contrac-
tant un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont
la socit6 qui paie les dividendes est un resident, et selon la 16gislation de cet Etat,
mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der :
a) 15 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une soci6t6

(autre qu'une socit de personnes) qui d~tient directement au moins 10 p. 100
du capital de la soci~t6 qui paie les dividendes;

b) 25 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.
Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci6t6 au titre des b6n6-

fices qui servent au paiement des dividendes.
3. Les dispositions de l'alin6a a du paragraphe 2 s'appliquent aux dividendes

afftrents A des investissements faits apr~s la date de signature de la pr6sente Conven-
tion.

4. Le terme <dividendes> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
provenant d'actions ou autres parts, A 1'exception des cr6ances, ainsi que les revenus
d'autres parts sociales soumis au m~me regime fiscal que les revenus d'actions par la
16gislation de l'Etat dont la socit6 distributrice est un r6sident.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6fi-
ciaire effectif des dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans 'autre Etat
contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6
industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et
que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ces
circonstances, les dispositions de 'article 7 ou de l'article 15, selon le cas, sont appli-
cables.

6. Lorsqu'une socit qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b~n6-
fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la socit6, sauf dans la mesure oi ces divi-
dendes sont pay6s un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure ob la participa-
tion g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou
A une base fixe situ~s dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre de r'imposi-
tion des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n~fices non distribu6s de la socit6, meme
si les dividendes pay6s ou les b~n~fices non distribu6s consistent en tout ou en partie
en b6nefices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 12. INTtRtTS

1. Les int~rets provenant d'un Etat contractant et pay6s L un r6sident de 'autre
Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat, 6tant entendu toute-
fois que l'imp6t ainsi perqu ne peut exc6der 15 p. 100 du montant brut des intfr~ts.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux int6rets afftrents A des
investissements faits apr~s la date de signature de la pr~sente Convention.

3. Le terme (ointerets>> employ6 dans le present article d6signe les revenus des
cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause
de participation aux b~n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds
publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A ces
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titres. Les p~nalisations pour paiement tardif ne sont pas consid~r~es comme des
intrfts au sens du present article.

4. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des intdr~ts, rdsident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contrac-
tant d'oii proviennent les int6r~ts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par
l'intermddiaire d'un dtablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pen-
dante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que les crdances gdn6ratrices des
intdrats se rattachent effectivement A cet dtablissement stable ou A cette base fixe. En
pareille circonstance, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 15, selon le cas, sont
applicables.

5. Les int~rets sont consid6r~s comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le d~biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou
un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rets, qu'il soit ou non
un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un tablissement stable
ou une base fixe pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des int6rets a 6
contract~e et qui supportent la charge de ces intrts, ceux-ci sont consid6r6s comme
provenant de l'Etat oil rtablissement stable ou la base fixe sont situ6s.

6. Lorsque, en raison de relations sp&ciales existant entre le d6biteur et le b6n6-
ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le mon-
tant des int~rts, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay~s, excde celui
dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en 'absence de pareilles
relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant.
Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la legislation
de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente
Convention.

Article 13. REDEVANCES ET HONORAIRES POUR SERVICES TECHNIQUES

1. Les redevances et honoraires pour services techniques provenant d'un Etat
contractant et pay6s un r6sident de 'autre Etat contractant sont imposables dans
cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances et honoraires pour services techniques sont aussi
imposables dans 'Etat contractant d'oi ils proviennent et selon la legislation de cet
Etat; il est entendu toutefois que si les redevances ou honoraires pour services tech-
niques sont pay~s A un resident de l'autre Etat contractant qui en est le b~n6ficiaire
effectif et qu'ils sont pay~s en contrepartie d'un droit ou d'un bien qui a 6 conc6d6
pour la premiere fois, ou au titre d'un contrat qui est sign6 apr~s la date de l'entr6e en
vigueur de la pr~sente Convention, l'imp6t ainsi perqu ne peut exc6der 30 p. 100 du
montant brut des redevances ou des honoraires pour services techniques.

3. Le terme " redevances >employ6 dans le pr6sent article ddsigne les r6mun6ra-
tions de toute nature, y compris les loyers, reques pour l'usage ou la concession :
a) D'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un

module, d'un plan, d'une formule ou d'un procdd6 secrets;
b) D'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique ou d'informations ayant

trait une experience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scienti-
fique;

c) D'un droit d'auteur sur une ceuvre littraire, artistique ou scientifique, y compris
les films cin~matographiques et les films ou bandes dessin6es destin6s A la t6l vi-
sion ou la radiodiffusion;
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mais ne comprennent pas les redevances ou autres paiements effectu~s en contre-
partie de l'exploitation de mines ou de carri~res ou de l'extraction ou de l'enl~vement
de ressources naturelles.

4. Au sens du pr6sent article, l'expression ohonoraires pour services tech-
niques>> d6signe les versements de toute nature faits A des personnes autres qu'un
salari6 de la personne faisant les versements et A toute personne physique pour 'exer-
cice d'une activit6 ind6pendante dont il est mention b l'article 15, en contrepartie de
services de direction ou de services de caractre technique ou consultatif, y compris la
prestation de services de personnels techniques ou autres.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas
lorsque le b~ndficiaire effectif des redevances ou des honoraires pour services tech-
niques, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'oij pro-
viennent les redevances ou les honoraires pour services techniques, soit une activitd
industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situd, soit une profession inddpendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et
que le droit, le bien ou le contrat gdn~rateur des redevances ou des honoraires pour
services techniques se rattache effectivement A l'tablissement stable ou A la base fixe
en question. Dans ces circonstances, les dispositions de I'article 7 ou de l'article 15,
selon le cas, sont applicables.

6. Les redevances et les honoraires pour services techniques sont consid6r6s
comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d~biteur est cet Etat lui-m~me,
une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un resident de cet Etat. Toute-
fois, lorsque le d~biteur des redevances ou des honoraires pour services techniques,
qu'il soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6ta-
blissement stable ou une base fixe pour lesquels l'engagement donnant lieu aux rede-
vances ou aux honoraires pour services techniques a W contract6 et qui supportent la
charge de ces redevances ou de ces honoraires pour services techniques, ceux-ci sont
consid~r6s comme provenant de l'Etat oOi l'tablissement stable ou la base fixe sont
situ6s.

7. Si, par suite de relations spciales existant entre le d~biteur et d'autres person-
nes, le montant des redevances ou des honoraires pour services techniques exc~de,
pour quelque raison que ce soit, le montant qui aurait W vers6 en l'absence de pareil-
les relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la
16gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la
pr6sente Convention.

Article 14. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens
immobiliers vis~s au paragraphe 2 de l'article 6 et situ6s dans I'autre Etat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'alination d'actions et de parts sociales sont impo-
sables dans l'Etat contractant dans lequel la socit6 est enregistr6e.

3. Les gains provenant de l'ali~nation de biens immobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre
Etat Contractant, ou de biens immobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un
r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice
d'une profession inddpendante, y compris de tels gains provenant de l'alienation de
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cet etablissement stable (seul ou avec 'ensemble de 'entreprise) ou de cette base fixe,
sont imposables dans cet autre Etat.

4. Les gains provenant de l'ali~nation de navires ou a6ronefs exploit~s en trafic
international ou de biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires ou a6ronefs
ne sont imposables que dans 'Etat contractant ofJ le sifge de direction effective de
I'entrepris6 est situ6.

Article 15. PROFESSIONS INDEPENDANTES

I. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6-
rale ou d'autres activit6s de caract~re ind6pendant sont imposables dans cet Etat. Ces
revenus sont aussi imposables dans l'autre Etat contractant si ces services sont exer-
c6s dans cet autre Etat dans les cas suivants et si l'int6ress6 :
a) Sjourne dans cet autre Etat pendant une ou plusieurs p6riodes d'une dur6e

totale de 90 jours au cours de I'ann6e d'imposition correspondante; ou
b) Dispose r6gulirement d'une base fixe dans cet autre Etat pour exercer ses acti-

vitds;
mais, dans chaque cas, seulement pour la fraction de ces revenus imputable A ces acti-
vit6s.

2. L'expression o profession librale> comprend notamment les activit~s ind6-
pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi
que les activit~s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentis-
tes et comptables.

Article 16. PROFESSIONS D-PENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 17, 19, 20 et 21, les salaires, traite-
ments et autres r~mun~rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit
au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'em-
ploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r6mun6-
rations re~ues k ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les r~mun6-
rations qu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6
dans 'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :
a) Le b6n~ficiaire sjourne dans 'autre Etat pendant une p6riode ou des p~riodes

n'exc~dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e civile consid~r6e; et
b) Les r~mun~rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un

employeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat; et
c) La charge des r~mun~rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou

une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.
3. Nonobstant les dispositions pr~c6dentes du present article, les r6mun6ra-

tions reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 k bord d'un navire ou d'un a6ronef
exploit6 en trafic international sont imposables dans l'Etat contractant oil le sifge de
la direction effective de l'entreprise est situ6.

Article 17. TANTItMES ET REMUNERATIONS DU PERSONNEL DE DIRECTION

Les tanti~mes, jetons et autres r~tributions similaires qu'un r6sident d'un Etat
contractant reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou autre
organe semblable d'une socit6 qui est un resident de I'autre Etat contractant sont
imposables dans cet autre Etat.
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Article 18. ARTISTES DU SPECTACLE ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 15 et 16, les revenus qu'un r6sident
d'un Etat contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans l'autre Etat
contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6atre, de cin6ma, de
la radio ou de la t616vision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposa-
bles dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif
exerce personnellement en cette qualit6 sont attribu6s non pas A l'artiste ou au sportif
lui-mame mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dis-
positions des articles 7, 15 et 16, dans l'Etat contractant oil les activit6s de l'artiste ou
du sportif sont exerc6es.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne sont pas applicables si la visite
dans un Etat contractant d'un artiste du spectacle ou d'un sportif est financ6e int6-
gralement ou dans des proportions substantielles au moyen des fonds publics de
l'autre Etat contractant ou d'une subdivision politique, d'une personne morale de
droit public ou d'une autorit locale de cet Etat.

Article 19. PENSIONS ET PRESTATIONS DE SECURITE SOCIALE

Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 20, les pensions et
autres r6mun~rations similaires payees h un r6sident d'un Etat contractant au titre
d'un emploi ant6rieur ainsi que les versements effectu~s au titre d'une caisse publique
qui fait partie du r6gime de s6curit6 sociale de l'autre Etat contractant ne sont impo-
sables que dans le premier Etat.

Article 20. FONCTION PUBLIQUE

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant ou une personne morale de droit public ou autorit6 locale de cet Etat au titre de
services rendus A cet Etat, A cette personne morale ou a cette autorit6, ne sont impo-
sables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r~mun6rations ne sont imposables que dans l'Etat contractant
dont l'int6ress6 est resident si les services sont rendus dans cet Etat et si l'intdress6
i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat; ou

ii) N'est pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.
2. a) Les pensions paydes par un Etat contractant ou une personne morale de

droit public ou autoritd locale de cet Etat, soit directement, soit par prlvement sur
des fonds qu'ils ont constitu~s, A une personne physique au titre de services rendus A
cet Etat, A cette personne morale ou A cette autorit6 ne sont imposables que dans cet
Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contrac-
tant si l'int6ress6 est un rdsident de cet Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 16, 17 et 19 s'appliquent aux rdmun6rations et
pensions payees au titre de services rendus dans le cadre d'activit~s industrielles ou
commerciales exerc6es par un Etat contractant ou l'une de ses personnes morales de
droit public ou autorit6 locale.

Article 21. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

1. Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire suivant une formation dans le
domaine des affaires ou dans les domaines technique, agricole ou forestier qui est, ou
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qui 6tait immddiatement avant de se rendre dans un Etat contractant, un resident de
I'autre Etat contractant et qui sjourne dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre
ses 6tudes ou sa formation reqoit pour couvrir ses frais d'entretien, d' tudes ou de
formation ne sont imposables que dans cet Etat, A condition qu'elles proviennent de
sources situ~es en dehors de cet Etat.

2. Les sommes qu'un 6tudiant dans une universit6 ou autre 6tablissement d'en-
seignement sup~rieur situ6 dans un Etat contractant ou qu'un stagiaire recevant une
formation dans le domaine des affaires ou dans les domaines technique, agricole ou
forestier qui est, ou qui 6tait imm~diatement avant de se rendre dans l'autre Etat
contractant, un resident du premier Etat et qui s6journe dans l'autre Etat contractant
pendant une p~riode ou des p~riodes n'excddant pas au total 183 jours au cours de
l'annde fiscale consid6r~e reqoit au titre de services rendus dans cet Etat n'y sont pas
imposables si les services rendus se rapportent A ses 6tudes ou A sa formation et si la
r6mun6ration reque est destin6e A son entretien. Si l'int~ress6 s6journe dans l'autre
Etat pendant une p~riode ou des pdriodes exc6dant 183 jours pendant l'annde fiscale
consid6r~e, il a le droit de b~ndficier des mmes exonerations, d~gr~vements ou
reductions d'imp6ts que les residents de l'Etat dans lequel il sjourne.

Article 22. AUTRES REVENUS

Les 6lments de revenu pergus par un resident d'un Etat contractant, quelle
qu'en soit la source, qui ne sont pas trait~s dans les articles precedents de la pr~sente
Convention ne sont imposables que dans cet Etat; toutefois, si ces revenus provien-
nent de sources dans 'autre Etat contractant, ils sont 6galement imposables confor-
m~ment A la legislation de cet autre Etat.

Article 23. FORTUNE

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6s au paragraphe 2 de
'article 6 que possde un resident d'un Etat contractant et qui sont situ6s dans 'autre

Etat contractant est imposable dans cet autre Etat.
2. La fortune constitute par des actions ou autres parts sociales vis6es au para-

graphe 4 de 'article 6 que possde un r6sident d'un Etat contractant est imposable
dans 'Etat contractant o0i sont situ~s les biens immobiliers d~tenus par la socift6.

3. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de 'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans 'autre Etat
contractant ou par des biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un rdsi-
dent d'un Etat contractant dispose dans 'autre Etat contractant pour 'exercice d'une
profession ind6pendante est imposable dans cet autre Etat.

4. La fortune constitute par des navires et des a~ronefs exploit6s en trafic
international, ainsi que par des biens mobiliers affect6s A 'exploitation de ces navires
ou a6ronefs, n'est imposable que dans 'Etat contractant oi le sifge de direction effec-
tive de 'entreprise est situ6.

5. Les 616ments de fortune que possde un r6sident d'un Etat contractant qui
ne sont pas trait~s dans les paragraphes pr6c6dents du present article ne sont imposa-
bles que dans cet Etat; toutefois, si lesdits 616ments sont situ~s dans l'autre Etat
contractant, ils sont 6galement imposables conform~ment A la 16gislation de cet autre
Etat.
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Article 24. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. En Finlande, la double imposition est 6vit~e comme suit :
a) Lorsqu'un resident de la Finlande pervoit des revenus ou possede une fortune

qui, en vertu des dispositions de la pr~sente Convention, sont imposables en Inde,
la Finlande, sous reserve des dispositions de l'alin~a b :
i) Admet en deduction de l'imp~t sur le revenu de l'int~ress6 un montant 6gal A

l'imp6t sur le revenu pay6 en Inde;
ii) Admet en deduction de l'imp6t sur la fortune de l'int~ress6 un montant 6gal

l'imp6t sur la fortune acquitt6 en Inde.
Dans l'un ou l'autre cas, le montant ainsi d~duit ne peut toutefois exc~der la frac-
tion de l'imp~t sur le revenu ou la fortune, calcul~e avant deduction, qui est im-
putable, selon le cas, aux revenus ou A la fortune pouvant &re impos6s en Inde;

b) Les dividendes verses par une soci~t6 qui est un rdsident de l'Inde A une socift6
qui est un resident de la Finlande sont exon~r~s de l'imp6t finlandais dans la
mesure oii ils l'auraient dt6 en vertu de la legislation fiscale finlandaise si les deux
soci~t~s avaient &6 des residents de la Finlande;

c) Nonobstant toute autre disposition de la pr~sente Convention, une personne
physique qui est r~sidente de l'Inde et qui, en vertu de la legislation fiscale finlan-
daise applicable aux imp6ts finlandais vis6s A l'article 2, est 6galement consid~r~e
comme un resident de la Finlande est imposable en Finlande. Toutefois, la Fin-
lande admet en deduction de l'imp6t finlandais, conform~ment aux dispositions
de l'alin~a a, un montant 6gal A l'imp6t sur le revenu ou sur la fortune 6ventuelle-
ment pay6 en Inde. Les dispositions du present alin~a ne s'appliquent qu'aux res-
sortissants finlandais;

d) Lorsqu'en vertu d'une disposition quelconque de la Convention les revenus per-
qus ou la fortune poss~d~e par un resident de la Finlande sont exon~r~s d'imp6t
en Finlande, la Finlande peut n~anmoins, pour calculer le montant de l'imp6t
sur le reste des revenus ou sur la fortune de ce resident, tenir compte des revenus
ou de la fortune exempt~s.
2. Aux fins du paragraphe 1 du present article, les imp~ts pay~s en Inde sont

r~put~s comprendre tout montant qui aurait 6t6 di au titre de l'impbt indien n'6tait
une deduction accord~e dans le calcul des revenus imposables ou une exoneration ou
une reduction d'imp6t accord6e pour l'ann~e consid~r~e en vertu des dispositions
suivantes :
a) Des articles 10,4; 10,4,A; 10,6,vii,a; 10,15,iv; 32,A; 33,A; 35,B; 35,C; 80,HH;

80,1; 80,J, et 80,K, de la loi de 1961 relative A l'impbt sur le revenu (no 43 de
1961), dans la mesure o4i ils 6taient en vigueur A la date de la signature de la pr6-
sente Convention et n'ont pas W modifies depuis cette date ou s'il n'y a 6t6 ap-
port6 que des modifications mineures qui n'en alt~rent pas le caract~re g~n~ral;
ou

b) De toute autre disposition susceptible d'etre adopt~e ult~rieurement, qui pr~voit
d'accorder une exoneration ou une reduction d'imp6ts convenue entre les auto-
rites comp~tentes des deux Etats contractants.
3. En Inde, la double imposition est 6limin~e comme suit:

a) L'impbt finlandais qui, conform~ment A la legislation finlandaise et aux disposi-
tions de la pr~sente Convention, est dfi, directement ou par voie de retenues 4 la
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source, en ce qui concerne les revenus impos6s A la fois en Inde et en Finlande,
est admis en d6duction de l'imp6t indien sur lesdits revenus, mais le montant de
cette d6duction ne peut exc~der la fraction de l'imp6t indien correspondant au
rapport existant entre ces revenus et l'ensemble des revenus assujettis A l'imp6t
indien;

b) Aux fins de l'imputation vis6e A l'alin~a a ci-dessus, lorsqu'un resident de l'Inde
est une soci6t6 assujettie h une surtaxe, l'imputation autoris~e sur l'imp6t indien
peut &re imput6e en premier lieu sur 'imp6t sur le revenu dQ par la socit en
Inde et, en ce qui concerne le solde 6ventuel, sur la surtaxe due par cette socit6
en Inde.
Il est entendu toutefois que les revenus qui, conform6ment aux dispositions de la

pr~sente Convention, ne sont pas assujettis t l'imp6t peuvent etre pris en considera-
tion pour calculer le taux de l'imp6t applicable.

Article 25. NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat
contractant A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou pourront etre assujettis les nationaux de cet autre Etat
qui se trouvent dans la mme situation.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contrac-
tant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une fagon
moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la
mme activit6 dans les mmes circonstances ou dans les memes conditions. La pr6-
sente disposition ne peut tre interpr~t~e comme interdisant bt un Etat contractant
d'imposer les b~n~fices de l'6tablissement permanent qu'une entreprise de I'autre Etat
contractant a dans le premier Etat A un taux plus 6lev6 que celui impos6 aux b6n~fices
d'une entreprise semblable du premier Etat, dans la mesure oO cela n'est pas contraire
aux dispositions du paragraphe 3 de l'article 7.

3. Aucune disposition du pr6sent article ne peut &re interprte comme obli-
geant un Etat contractant A accorder aux personnes physiques non rdsidentes dudit
Etat les d6ductions personnelles, abattements et r6ductions d'imp6ts dont ne peuvent
se pr6valoir, conform~ment A la lgislation applicable, que les personnes physiques
r6sidentes dudit Etat.

4. Aucune disposition du pr6sent article ne peut etre interprte comme obli-
geant un Etat contractant A calculer les b6n6fices provenant d'op6rations de trans-
ports maritimes de la mme fagon que dans le cas des entreprises de cet Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6si-
dents de 'autre Etat contractant ne sont soumises dans le premier Etat A aucune
imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront atre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

6. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent A tous les imp6ts vis6s par la
pr6sente Convention.

Article 26. PROCEDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant
ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposi-
tion non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind~pen-
damment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A
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l'autorit6 comptente de I'Etat contractant dont elle est r sident ou, si son cas relive
du paragraphe 1 de I'article 25, 4 celle de 'Etat contractant dont elle possde la natio-
nalit6. Le cas doit Etre soumis dans un d6lai de trois ans A partir de la premiere notifi-
cation des mesures qui entrainent une imposition non conforme aux dispositions de
la Convention.

2. L'autorit6 compdtente s'efforce, si la r6clamation lui para~t fond6e et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le
cas par voie d'accord amiable avec 'autorit6 comp6tente de 'autre Etat contractant,
en vue d'dviter une imposition non conforme A la prdsente Convention.

3. Les autoritds comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'ac-
cord amiable, de r6soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent
donner lieu l'interprtation ou l'application de la Convention. En particulier, elles
peuvent se consulter en vue de parvenir L un accord sur l'imputation des revenus dans
les cas visds b l'article 10. Elles peuvent aussi se concerter en vue d'61iminer la double
imposition dans les cas non pr6vus par la Convention.

4. Si les autorit6s comp6tentes parviennent A un accord comme pr~vu aux
paragraphes 2 et 3 du present article, les Etats contractants imposent les revenus en
question et admettent les remboursements ou d6ductions d'imp6ts conform6ment A
l'accord intervenu. L'accord est appliqu6 quels que soient les d~lais pr6vus par le
droit interne des Etats contractants.

5. Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord, comme il est indiqu6 aux para-
graphes pr6c~dents. Lorsqu'il semble opportun, pour parvenir b un accord, de pro-
c6der b un 6change de vues verbal, celui-ci peut etre effectu6 par l'entremise d'une
Commission compos6e de repr6sentants des autorit6s comp~tentes des Etats contrac-
tants.

Article 27. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autoritds comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments (y compris les documents) n6cessaires pour appliquer les dispositions de la
pr6sente Convention ou celles de la legislation interne des Etats contractants relatives
aux imp6ts vis6s par la Convention dans la mesure ofi l'imposition qu'elles pr6voient
n'est pas contraire A la Convention, en particulier afin de lutter contre la fraude ou
lvasion fiscale dans le cas de ces imp6ts. L'change de renseignements n'est pas
restreint par 'article premier. Les renseignements requs par un Etat contractant sont
tenus secrets de la mme manire que les renseignements obtenus en application de la
l6gislation interne de cet Etat. Ils ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou auto-
rit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concern6es par l'6tablisse-
ment ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, par les procedures ou
poursuites concernant ces imp6ts ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces
imp6ts. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins, mais
peuvent en faire tat au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des juge-
ments.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas Etre interpr6t6es
comme imposant A un Etat contractant l'obligation :
a) De prendre des mesures administratives d~rogeant A sa 16gislation et sa pratique

administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;
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b) De fournir des renseignements qui ne pourraient tre obtenus sur la base de sa
16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celle de
l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v61eraient un secret commercial, industriel
ou professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la com-
munication serait contraire A l'ordre public.

Article 28. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges
fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en
vertu soit des r~gles g6n6rales du droit international soit des dispositions d'accords
particuliers.

Article 29. ENTRIE EN VIGUEUR

1. Les Gouvernements des Etats contractants se communiquent l'un l'autre
l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises pour l'entr6e en vigueur
de la Convention.

2. La Convention entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de la derni~re des
notifications vis~es au paragraphe 1 et ses dispositions prendront effet
a) En Finlande :

i) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux revenus perqus /
compter du Ier janvier de l'ann6e civile suivant celle oii la Convention entre
en vigueur;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et les imp6ts sur la for-
tune, aux imp6ts exigibles pour toute ann6e d'imposition commengant le
ler janvier de l'ann6e civile suivant celle oia la Convention entre en vigueur,
ou post6rieurement;

b) En Inde, en ce qui concerne les imp6ts dus au titre des ann6es d'imposition com-
mengant le 1er avril de l'ann6e civile suivant celle oii la Convention entre en
vigueur, ou post6rieurement.
3. La Convention entre la Finlande et l'Inde tendant A 6viter la double imposi-

tion sign~e A New Delhi le 23 juin 1961', telle qu'elle a W modifite par un 6change de
notes le 16 aofit 1979, cessera de produire effet lorsque les dispositions de la pr6sente
Convention seront entr6es en vigueur conform6ment aux dispositions du paragraphe 2.

Article 30. DINONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6 d6-
noncde par un Etat contractant. Chaque Etat contractant peut d~noncer la Conven-
tion par la voie diplomatique, moyennant prdavis de six mois avant la fin de chaque
annde civile suivant l'expiration d'un d6lai de cinq ans A compter de la date d'entr~e en
vigueur de la Convention. En pareil cas, la Convention cesse de produire effet
a) En Finlande :

i) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux revenus pergus
compter du Ier janvier de l'ann6e civile suivant celle du pr6avis de d6noncia-
tion;
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ii) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et les imp6ts sur la for-
tune, aux impbts exigibles pour toute annde d'imposition commenqant le
lerjanvier de l'ann6e civile suivant celle du pr6avis de d6nonciation, ou pos-
t~rieurement;

b) En Inde, en ce qui concerne les imp6ts dus au titre de toute ann6e d'imposition
commen:ant le 1er avril de la deuxi~me ann6e civile suivant celle du prdavis de
d6nonciation, ou post~rieurement.
EN FoI DE Quoi les soussign~s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 la pr6sente

Convention.
FAIT en double exemplaire A Helsinki le 10 juin 1983, en finnois, en hindi et en

anglais, les trois textes faisant 6galement foi, 6tant entendu toutefois qu'en cas de
divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande

MATTI TUOVINEN

Pour le Gouvernement de la R6publique de l'Inde:

M. RASGOTRA
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
SINGAPORE FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND
THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Repub-
lic of Singapore,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation2 and the Inter-
national Air Services Transit Agreement3 opened for signature at Chicago on the
seventh day of December, 1944 and

Desiring to conclude an Agreement, in conformity with and supplementary to
the said Convention, for the purpose of establishing air services between and beyond
their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS
1. For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:
(a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil

Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and
includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amend-
ment of the Annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as those
Annexes and Amendments have been adopted by both Contracting Parties;

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Republic of
Finland the National Board of Aviation and any person or body authorised to per-
form any functions at present exercised by the said National Board of Aviation or
similar functions and, in the case of the Republic of Singapore, the Minister for
Communications and any person or body authorised to perform any functions at
present exercised by the said Minister or similar functions;

(c) The term "designated airline" means an airline which has been designated
and authorised in accordance with article 3 of this Agreement;

(d) The term "territory" in relation to a State means the land areas and terri-
torial waters adjacent thereto under the sovereignty of that State;

(e) The term "air service" means any scheduled air service performed by air-
craft for the public transport of passengers, mail or cargo;

(f) The term "international air service" means an air service which passes
through the air space over the territory of more than one State;

(g) The term "airline" means any air transport enterprise offering or operating
an international air service;

I Came into force on 9 January 1985, i.e., 30 days after the exchange of notes (effected on 10 December 1984)
confirming that the constitutional requirements of the Contracting Parties had been complied with, in accordance with ar-
ticle 20.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213, and vol. 1175, p. 

2 97
.

3 Ibid., vol. 84, p. 389.
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(h) The term "stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose
other than taking on or discharging passengers, cargo or mail;

(i) The term "agreed service" means any air service established by virtue of the
rights specified in this Agreement granted by one Contracting Party to the other Con-
tracting Party; and

(j) The term "specified route" means any of the routes specified in the
schedules under the annex to this Agreement.

2. The annex to this Agreement shall form an integral part of this Agreement
and any reference to this Agreement, unless otherwise expressly provided, shall in-
clude the annex.

Article 2. GRANT OF TRAFFIC RIGHTS AND PRIVILEGES

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement for the purpose of establishing air services on the routes
specified in the appropriate schedule of the annex to this Agreement.

2. Subject to the provisions of this Agreement, the airline designated by each
Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a specified route,
the following privileges:
(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
(c) To make stops in the said territory at the points specified for that route in the

appropriate schedule of the annex for the purpose of putting down and taking
up international traffic in passengers, cargo and mail.

3. None of the rights granted in this article by one Contracting Party shall be
assigned to any other third party.

Article 3. DESIGNATION AND AUTHORISATION

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one airline for the purpose of operating the agreed services
on the specified routes.

2. On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject to
the provisions of paragraphs 4 and 5 of this article, without delay grant to the airline
designated the appropriate operating authorisation.

3. At any time after the provisions of paragraphs 1 and 2 of this article have
been complied with, an airline so designated and authorised may begin to operate the
agreed services provided that a service shall not be operated unless a tariff established
in accordance with the provisions of article 11 is in force in respect of that service.

4. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an air-
line designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reason-
ably applied by them in conformity with the provisions of the Convention to the
operation of international air services.

5. Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the designa-
tion of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of the privileges
specified in paragraph 2 of article 2 or to impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise by an airline of those privileges in any case where it is not
satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are vested in
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the Contracting Party designating the airline or in nationals of the Contracting Party
designating the airline.

Article 4. REVOCATION OR SUSPENSION OF OPERATING AUTHORISATION

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authori-
sation or to suspend the exercise of the rights granted under this Agreement by an air-
line designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it
may deem necessary on the exercise of these rights:
(a) In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective con-

trol of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or
in its nationals; or

(b) In the case of failure by that airline to comply with the laws or the regulations in
force in the territory of the Contracting Party granting these rights; or

(c) In the case where the airline otherwise fails to operate in accordance with the
conditions prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of conditions
mentioned in paragraph 1 of this article is essential to prevent further infringements
of laws or regulations, such right shall be exercised only after consultation with the
other Contracting Party. In such a case, the consultation shall begin within a period
of thirty (30) days from the date of request made by either Contracting Party for
consultation.

Article 5. EXEMPTION FROM CUSTOMS AND OTHER DUTIES AND TAXES

1. Aircraft operated on international services by the designated airline of
either Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of
fuel and lubricants and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on
board such aircraft shall be exempted from all customs duties, inspection fees and
other similar charges on arriving in the territory of the other Contracting Party, pro-
vided such equipment, spare parts, supplies and stores remain on board the aircraft
up to such time as they are re-exported or are used on the part of the journey per-
formed over that territory.

2. Supplies of fuel and lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft
stores introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of a
designated airline of the other Contracting Party or taken on board the aircraft
operated by such designated airline and intended solely for use in the operation of in-
ternational services shall be exempted from all national duties and charges, including
customs duties and inspection fees imposed in the territory of the first Contracting
Party, even when these supplies are to be used on the parts of the journey performed
over the territory of the Contracting Party in which they are taken on board. The
materials referred to above may be required to be kept under customs supervision or
control.

3. The regular equipment, spare parts, aircraft stores and supplies of fuel and
lubricants retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded
in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs
authorities of that Contracting Party, who may require that these materials be placed
under their supervision up to such time as they are re-exported or otherwise disposed
of in accordance with customs regulations.

4. Supplies of fuel and lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft
stores taken on board the aircraft of one Contracting Party in the territory of the
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other Contracting Party and used solely on flights between two points in the territory
of the latter Contracting Party shall be accorded with respect to customs duties, in-
spection fees and other similar national or local duties and charges treatment not less
favourable than that granted to national airlines or to the most favoured airline
operating such flights.

Article 6. DIRECT TRANSIT TRAFFIC

Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of one
Contracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose
shall only be subject to a very simplified control. Baggage and cargo in direct transit
shall be exempted from customs duties and other similar taxes.

Article 7. APPLICATION OF LAWS AND REGULATIONS

1. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into and
departure from its territory of aircraft engaged in international air services shall apply
to the designated airline of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into,
temporary stay in, and departure from its territory of passengers, crew, cargo or
mail, such as formalities regarding entry, exit, emigration and immigration, as well
as customs and sanitary measures shall apply to passengers, crew, cargo or mail car-
ried by the aircraft of the designated airline of the other Contracting Party while they
are within the said territory.

3. Each Contracting Party undertakes not to grant any preference to its own
airline with regard to the designated airline of the other Contracting Party in the
application of the laws and regulations referred to in this article.

4. When utilising the airports and other facilities offered by one Contracting
Party, the designated airline of the other Contracting Party shall not have to pay fees
higher than those which have to be paid by national aircraft operating international
air services.

Article 8. CERTIFICATES AND LICENCES

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one of the Contracting Parties shall, during the period of their
validity, be recognised as valid by the other Contracting Party provided that such
certificates or licences were issued or rendered valid pursuant to and in conformity
with the standards established under the Convention.

2. Each Contracting Party reserves its rights, however, not to recognise as
valid, for the purpose of flights in its own territory, certificates of competency and
licences granted to its own nationals or rendered valid for them by the other
Contracting Party or by any other State.

Article 9. CAPACITY PROVISIONS

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between
their respective territories.

2. In operating the agreed service, the designated airline of each Contracting
Party shall take into account the interests of the designated airline of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provides on
the whole or part of the same routes.
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3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for transporta-
tion on the specified routes and shall have as their primary objective the provision, at
a reasonable load factor, of capacity adequate to meet the current and reasonably
anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and mail originating
from or destined for the territory of the Contracting Party which has designated the
airline. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up and
put down at points on the specified routes in the territories of States other than that
designating the airline shall be made in accordance with the general principles that
capacity shall be related to:
(a) Traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which

has designated the airline;
(b) Traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking

account of other transport services established by airlines of the States compris-
ing the area; and

(c) The requirements of through airline operation.

Article 10. APPROVAL OF TIMETABLES

The designated airline of either Contracting Party shall, not later than thirty
(30) days prior to the date of the operation of any agreed service, submit its proposed
timetables to the aeronautical authorities of both Contracting Parties for their ap-
proval. Such timetables shall include all relevant information, including the type of
aircraft to be used, the frequency of service, the flight schedules, etc.

Article 11. TARIFFS

1. In the following paragraphs, the term "tariff" means the prices to be paid for
the carriage of passengers, baggage and freight and the conditions of sales relating to
those prices including prices and conditions for agency and other auxiliary services
but excluding remuneration or conditions for the carriage of mail.

2. The tariffs to be charged by the airline of one Contracting Party for carriage
to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at reason-
able levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation,
reasonable profit, characteristics of service (such as standards of speed and accom-
modation) and the tariffs of other airlines for any part of the specified route. These
tariffs shall be fixed in accordance with the following provisions of this article.

3. The tariffs referred to in paragraph 2 of this article shall, if possible, be
agreed by the airlines concerned of both Contracting Parties, after consultation with
the other airlines operating over the whole or part of the route, and such agreement
shall, wherever possible, be reached by the use of the International Air Transport
Association for the working out of tariffs.

4. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical
authorities of both Contracting Parties at least sixty (60) days before the proposed
date of their introduction. In special cases, this period may be reduced subject to the
agreement of the said authorities. The aeronautical authorities shall make their deci-
sion on approval or disapproval of the submitted tariffs without undue delay.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 3 of this article, or
if the aeronautical authorities of either Contracting Party gives the aeronautical
authorities of the other Contracting Party notice of its disapproval of any tariff

Vol. 1392,1-23309

1985
1985



1985 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks 485

agreed in accordance with the provision of paragraph 3, the aeronautical authorities
of the two Parties shall endeavour to determine the tariff by mutual agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them
under paragraph 4 of this article, or on the determination of any tariff under para-
graph 5 of this article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of
article 14 of this Agreement.

7. A tariff established in accordance with the provisions of this article shall re-
main in force until a new tariff has been established.

Article 12. REMITTANCE OF EARNINGS

1. Each Contracting Party grants to the designated airline of the other
Contracting Party the right to remit the excess of receipts over expenditure earned in
the territory of the first Contracting Party. The procedure for such remittance, how-
ever, shall be in accordance with the foreign exchange regulations of the Contracting
Party in the territory of which the revenue accrued.

2. Whenever the procedure for such remittance is governed by a special agree-
ment between the two Contracting Parties, such agreement shall apply.

Article 13. INFORMATION AND STATISTICS

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such periodic
or other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of
reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated airline of the
first Contracting Party. Such statements shall include all information required to
determine the amount of traffic carried by the said designated airline on the agreed
services and the origins and destinations of such traffic.

Article 14. SETTLEMENT OF DISPUTE

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first
place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to some person or body; if they do not so
agree, the dispute shall at the request of either Contracting Party be submitted for
decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting
Party and the third to a appointed by the two so nominated. Each of the Contracting
Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date
of receipt by either Contracting Party from the other of a notice through diplomatic
channels requesting arbitration of the dispute by such a tribunal and the third arbi-
trator shall be appointed within a further period of sixty (60) days. If either of the
Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period specified, or if
the third arbitrator is not appointed within the period specified, the President of the
Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by either
Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In all
cases, the third arbitrator shall be a national of a third State and shall act as President
of the arbitral tribunal.

3. The Contracting Parties shall comply with any decision given by the arbitral
tribunal referred to in paragraph 2 of this article.
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4. If and so long as either Contracting Party or the designated airline of either
Contracting Party fails to comply with a decision given under paragraph 2 of this
article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any rights or privi-
leges which it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting Party in
default.

Article 15. CONSULTATIONS

There shall be consultations from time to time between the aeronautical authori-
ties of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters affecting
the fulfilment of this Agreement.

Article 16. AMENDMENTS

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to amend or
modify any provisions of this Agreement, it may request consultation with the other
Contracting Party. Such consultation, which may be between aeronautical authori-
ties either through discussion or by correspondence, shall begin within a period of
sixty (60) days from the date of the request unless both Contracting Parties agree to
an extension of this period. Any modification agreed pursuant to such consultation
shall come into force thirty (30) days from the date when it has been confirmed by an
exchange of diplomatic notes.

2. Notwithstanding that the annex forms an integral part of this Agreement,
modifications to the annex may be made by direct agreement between the competent
aeronautical authorities of the Contracting Parties and shall come into force upon
notification through diplomatic channels.

3. If a general multilateral agreement concerning air transport comes into
force in respect of both Contracting Parties, the provisions in such an Agreement
shall prevail.

Article 17. TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it desires to
terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously communicated to the
International Civil Aviation Organization. If such notice is given, this Agreement
shall terminate twelve months after the date of receipt of the notice by the other
Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before
the expiry of this period. In the absence of acknowledgement of receipt of the other
Contracting Party, notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days
after the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 18. TITLES

Titles to the articles in this Agreement are for convenience of reference only and
are not part of this Agreement and shall not in any way affect the interpretation
thereof.

Article 19. REGISTRATION

This Agreement and any subsequent amendments thereto shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.
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Article 20. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall come into force thirty (30) days from the exchange of
diplomatic notes confirming that the constitutional requirements of the Contracting
Parties for the entering into force of this Agreement have been complied with.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorised
thereto by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE this 19th day of January 1984 in Singapore in duplicate in the English
language.

For the Government of the Republic of Finland:

PERTTI AHTI OLAVI KARKKAINEN

For the Government of the Republic of Singapore:

LIM HOCK SAN

ANNEX

SCHEDULE I

Route to be operated by the designated airline of Finland, in both directions
Points of departure Intermediate points Points in Singapore Points beyond

Points in Finland Six (6) points Singapore Three (3) points

SCHEDULE 11

Route to be operated by the designated airline of Singapore, in both directions
Points of departure Intermediate points Points in Finland Points beyond

Singapore Six (6) points A point in Finland Three (3) points

NOTES:

(i) Any of the points on the specified routes in schedules I and II of the annex may at the
option of the designated airline of either Contracting Party be omitted on any or all flights,
provided that these flights originate in the territory of the Contracting Party designating the
airline.

(ii) The designated airline of either Contracting Party shall have the right to terminate its
services in the territory of the other Contracting Party.

(iii) The points on the specified route in schedule I are to be named by Finland and noti-
fied to Singapore. The points chosen may, at the option of Finland, be altered and in which
case the new points shall be notified to Singapore. As for the intermediate points Finland shall,
at any one time, name no more than 3 points in any one of the following geographical regions
namely Europe, the Middle East and Asia.

(iv) The points on the specified route in schedule II are to be named by Singapore and
notified to Finland. The points chosen may, at the option of Singapore, be altered and in which
case the new points shall be notified to Finland. As for the intermediate points Singapore shall,
at any one time, name no more than 3 points in any one of the following geographical regions
namely Europe, the Middle East and Asia.

Vol. 1392.1-23309



488 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuefl des Traitis 1985

TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPPUBLIQUE DE
SINGAPOUR RELATIF AUX SERVICES AtRIENS ENTRE LEURS
TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA

Le Gouvernement de la Rpublique de Finlande et le Gouvernement de la R~pu-
blique de Singapour,

Etant parties la Convention relative A l'aviation civile internationale2 et b 'Ac-
cord relatif au transit des services a6riens internationaux3 , ouverts A la signature A
Chicago, le 7 d6cembre 1944, et,

D6sirant conclure un Accord conforme et compl6mentaire A ladite Convention
en vue de rNtablissement de services a6riens entre leurs territoires respectifs et au-
delh,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. DtFINITIONS

1. Aux fins du present Accord et A moins que le contexte ne l'indique autre-
ment :

a) Le terme «Convention > d6signe la Convention relative A l'aviation civile
internationale ouverte A la signature A Chicago, le 7 d6cembre 1944, ainsi que toute
annexe adopt6e conform~ment A l'article 90 de ladite Convention et tout amende-
ment apport6 aux annexes ou t la Convention conform~ment aux articles 90 et 94,
pour autant que ces annexes et amendements aient t6 adopt6s par les deux Parties
contractantes;

b) L'expression <autorit6s aronautiques)) d6signe, dans le cas de la R6pu-
blique de Finlande, I'Office national de 'aviation et toute personne ou tout organisme
ayant autorit6 pour accomplir une fonction quelconque que ledit Office exerce actuel-
lement ou toute fonction analogue, et, dans le cas de la Rpublique de Singapour, le
Ministre des communications et toute personne ou tout organisme ayant autorit6
pour accomplir une fonction quelconque que ledit Ministre exerce actuellement ou
toute fonction analogue;

c) L'expression (entreprise d~sign~e)) s'entend d'une entreprise de transport
a6rien qui a t6 d6sign6e et autoris6e conform6ment k 'article 3 du pr6sent Accord;

d) Le terme <<territoire))ddsigne, dans le cas d'un Etat, les 6tendues terrestres et
les eaux territoriales y adjacentes, plac6es sous la souverainet6 de cet Etat;

e) L'expression «service a6rien> d6signe tout service a6rien r6gulier assur6 par
a6ronef pour le transport public de passagers, de courrier ou de fret;

I Entr6 en vigueur le 9 janvier 1985, soit 30 jours apr~s l'echange de notes (effectue le 10 dcembre 1984) confirmant
que les formalitts constitutionnelles des Parties contractantes avaient t accomplies, conform~ment A rarticle 20.

2 Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.

3 Ibid., vol. 84, p. 389.
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I) L'expression o service a~rien international>> d~signe un service a6rien traver-
sant l'espace a6rien situ6 au-dessus du territoire de plus d'un Etat;

g) Le terme <,entreprise>> d6signe toute entreprise de transport a6rien offrant
ou exploitant un service a~rien international;

h) L'expression oescale non commerciale d~signe un atterrissage n'ayant pas
pour but d'embarquer ou de d6barquer des passagers, du fret ou du courrier;

i) L'expression < service convenu> d6signe tout service a~rien 6tabli en vertu
des droits sp~cifi6s dans le present Accord et accord6s par une Partie contractante A
'autre Partie contractante; et

j) L'expression route sp6cifi~e>> dsigne tout itin6raire d~crit dans les tableaux
de I'annexe au pr6sent Accord.

2. L'annexe au present Accord fait partie int6grante de r'Accord, et toute rf&
rence A l'Accord, sauf disposition expresse contraire, inclut l'annexe.

Article 2. CONCESSION DE DROITS ET DE PRIVILEGES EN MATIERE DE TRAFIC

1. Chaque Partie contractante accorde i l'autre Partie contractante les droits
sp~cifi6s dans le pr6sent Accord aux fins de l'6tablissement de services a6riens sur les
routes sp6cifi6es au tableau appropri6 de l'annexe au pr6sent Accord.

2. Sous r6serve des dispositions du present Accord, l'entreprise d~sign~e par
chaque Partie contractante jouit, quand elle exploite un service convenu sur une
route sp6cifi6e, des privilfges suivants :
a) Survoler, sans atterrir, le territoire de l'autre Partie contractante;
b) Faire escale sur ledit territoire pour des motifs non commerciaux; et
c) Faire escale sur ledit territoire, aux points sp6cifi6s pour cette route au tableau

appropri6 de l'annexe, pour d6barquer ou embarquer des passagers, du fret et du
courrier en trafic international.
3. Aucun des droits accord~s par une Partie contractante en vertu du present

article ne peut tre c6d6 A une tierce Partie.

Article 3. DtSIGNATION ET AUTORISATION

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer, par 6crit, b l'autre Partie
contractante une entreprise pour exploiter les services convenus sur les routes sp6ci-
ites.

2. Au requ de cette d6signation, 'autre Partie contractante doit, sous r6serve
des dispositions des paragraphes 4 et 5 du pr6sent article, accorder sans d~lai A 'en-
treprise d6sign6e l'autorisation d'exploitation appropri~e.

3. Apr~s que les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article auront
&6 satisfaites, l'entreprise ainsi d6sign6e et autoris6e pourra commencer d'exploiter
les services convenus, 6tant entendu qu'aucun service ne peut etre exploit6 sans qu'un
tarif 6tabli conform6ment aux dispositions de l'article 11 soit en vigueur pour le ser-
vice en question.

4. Les autorit6s a~ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger qu'une
entreprise d~sign~e par l'autre Partie contractante leur donne la preuve qu'elle est A
meme de satisfaire aux conditions prescrites par les lois et r~glements normalement et
raisonnablement appliques par lesdites autorit~s l'exploitation des services airiens
internationaux, conform6ment aux dispositions de la Convention.
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5. Chaque Partie contractante a le droit de refuser d'accepter la designation
d'une entreprise et de refuser ou de retirer A une telle entreprise les privileges spdcifids
au paragraphe 2 de l'article 2, ou de soumettre aux conditions qu'elle juge ndcessaires
I'exercice de ces privileges par une entreprise dans tous les cas oil ladite Partie
contractante n'a pas la preuve qu'une part importante de la propridt6 et le contr6le
effectif de cette entreprise appartiennent A la Partie contractante qui a ddsign6 l'entre-
prise ou A ses ressortissants.

Article 4. RETRAIT OU SUSPENSION D'UNE AUTORISATION D'EXPLOITATION

1. Chaque Partie contractante a le droit de retirer une autorisation d'exploita-
tion, de suspendre l'exercice, par une entreprise ddsignde par l'autre Partie contrac-
tante, des droits accordds en vertu du present Accord, ou de soumettre l'exercice de
ces droits aux conditions qu'elle juge ndcessaires :
a) Dans tous les cas oil elle n'a pas la preuve qu'une part importante de la propridt6

et le contrfle effectif de cette entreprise appartiennent A la Partie contractante
qui a ddsign6 l'entreprise ou A ses ressortissants;

b) Au cas oij cette entreprise ne s'est pas conformde aux lois et r~glements en
vigueur sur le territoire de la Partie contractante qui a accord6 ces droits; ou

c) Au cas oi l'entreprise, de quelque autre fagon, n'exploite pas les services conve-
nus dans les conditions prescrites par le present Accord.
2. A moins que le retrait, la suspension ou l'imposition de conditions mention-

ndes au paragraphe 1 du present article ne soient immddiatement essentiels pour
emp~cher de nouvelles infractions aux lois ou r~glements, ce droit n'est exerc6
qu'apr~s consultation avec l'autre Partie contractante. En pareil cas, la consultation
commence dans un ddlai de trente (30) jours A compter de la date A laquelle l'une ou
l'autre Partie contractante en a fait la demande.

Article 5. EXEMPTION DES DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS OU TAXES

1. Les adronefs utilisds en service international par l'entreprise ddsignde d'une
Partie contractante, ainsi que leur 6quipement normal, les pieces de rechange, les r&-
serves de carburant et de lubrifiant et les provisions (notamment les denrdes alimen-
taires, les boissons et le tabac) se trouvant A bord desdits a~ronefs sont exemptds de
tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes analogues A l'arrivde
sur le territoire de l'autre Partie contractante, A condition que cet 6quipement, ces
pi&es de rechange, ces reserves et ces provisions demeurent A bord de l'adronef
jusqu'A ce qu'ils soient rdexportds ou utilisds lors du survol de ce territoire.

2. Les carburants, les lubrifiants, les pi&es de rechange, l'6quipement normal
et les provisions de bord introduits sur le territoire d'une Partie contractante par une
entreprise ddsignde par l'autre Partie contractante ou pour son compte, ou pris A
bord d'adronefs exploitds par ladite entreprise et destinds uniquement A etre utilisds
dans l'exploitation de services internationaux, sont exondrds de tous droits et taxes
nationaux, y compris les droits de douane et frais d'inspection perqus sur le territoire
de la premiere Partie contractante, meme si ces approvisionnements sont destinds A
tre utilisds lors du survol du territoire de la Partie contractante sur lequel ils ont W

pris A bord. II peut 8tre exig6 que les articles visds ci-dessus soient gardds sous surveil-
lance ou contr6le douanier.

3. L'6quipement normal, les pieces de rechange, provisions de bord et reserves
de carburant et de lubrifiant gardds A bord des adronefs d'une Partie contractante ne
peuvent etre ddchargds sur le territoire de I'autre Partie contractante qu'avec le
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consentement des autorit~s douani~res de cette autre Partie, qui peuvent exiger que
ces articles soient places sous leur surveillance jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou
qu'il en soit dispos6 autrement en conformit6 des r~glements douaniers.

4. Les carburants, les lubrifiants, les pieces de rechange, '6quipement normal
et les provisions de bord pris bord d'a~ronefs d'une Partie contractante sur le terri-
toire de I'autre Partie contractante et utilis~s exclusivement lots de vols reliant deux
points situ~s sur le territoire de cette derni~re Partie contractante b6n6ficient, en ce
qui concerne les droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes analo-
gues tant nationaux que locaux, d'un traitement non moins favorable que celui qui
est accord6 aux entreprises nationales ou A l'entreprise la plus favoris6e qui exploite
ces vols.

Article 6. TRAFIC EN TRANSIT DIRECT

Les passagers, les bagages et le fret en transit direct sur le territoire d'une Partie
contractante et ne quittant pas la zone de l'a~roport r6serv6e 6 cet effet ne sont soumis
qu'A un contr6le tr~s simplifi. Lesbagages et le fret en transit direct sont exempt6s de
droits de douane et autres taxes analogues.

Article 7. APPLICATION DES LOIS ET REGLEMENTS

1. Les lois et rglements d'une Partie contractante r6gissant sur son territoire
l'entr6e et la sortie des a6ronefs affect~s A un service a6rien international s'appliquent
A l'entreprise d6sign~e de l'autre Partie contractante.

2. Les lois et r~glements d'une Pattie contractante r~gissant l'entre et le s~jour
temporaire sur son territoire, et la sortie de son territoire, des passagers, 6quipages,
fret ou courrier, tels que les formalit6s d'entr6e, de sortie, d'dmigration et d'immigra-
tion, ainsi que les mesures douani~res et sanitaires, sont applicables aux passagers,
aux 6quipages, au fret et au courrier transport6s par les a6ronefs de l'entreprise
d~sign6e de 'autre Partie contractante pendant qu'ils se trouvent sur ledit territoire.

3. Chaque Partie contractante s'engage A n'accorder aucune pr6f6rence h sa
propre entreprise par rapport A l'entreprise d~sign~e de 'autre Partie contractante
dans 'application des lois et rglements vis6s dans le prsent article.

4. Lorsqu'elle utilise les a6roports et autres facilit~s d'une Partie contractante,
'entreprise d6signe de l'autre Partie contractante n'a pas A payer de droits plus
lev6s que ceux que doivent acquitter les a6ronefs nationaux exploitant des services

a~riens internationaux.

Article 8. CERTIFICATS ET LICENCES

I. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr6s
ou valid6s par une Partie contractante et non p6rim~s sont reconnus valables par
l'autre Partie contractante, A condition que ces brevets ou licences aient &6 d~livrs
ou valid~s conform6ment aux normes 6tablies en vertu de la Convention.

2. Chaque Partie contractante se r~serve le droit, cependant, de refuser de
reconnaltre comme valables pour la circulation au-dessus de son propre territoire les
brevets d'aptitude et les licences d6livr6s A ses propres ressortissants ou valid6s en
faveur de ceux-ci par 'autre Partie contractante ou par tout autre Etat.
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Article 9. DISPOSITIONS RELATIVES A L'UTILISATION DE LA CAPACITt

1. Les entreprises d~sign~es des deux Parties contractantes jouiront du mme
traitement juste et 6quitable quant A 'exploitation des services convenus sur les
routes sp~cifi~es entre leurs territoires respectifs.

2. Dans l'exploitation des services convenus, 'entreprise d~sign~e de chaque
Partie contractante tiendra compte des int~rets de l'entreprise d~sign~e de r'autre
Partie contractante, de fagon ne pas porter prejudice aux services que celle-ci assure
sur la totalit6 ou sur une partie des mmes routes.

3. Les services convenus assures par les entreprises d~sign~es des Parties
contractantes seront en rapport 6troit avec les besoins du public en mati~re de trans-
port sur les routes sp~cifi~es et auront pour objectifs fondamentaux d'assurer, selon
un coefficient de charge raisonnable, une capacitd suffisante pour r~pondre aux be-
soins courants et raisonnablement pr~vus concernant le transport des passagers, du
fret et du courrier en provenance ou A destination du territoire de la Partie contrac-
tante qui a d~sign6 'entreprise. Le transport des passagers, du fret et du courrier qui
sont tant embarqu~s que d~barqu~s A des points situds sur les routes sp~cifi~es dans
les territoires d'Etats autres que celui d~signant 'entreprise sera assur6 conform6-
ment aux principes g~n~raux voulant que la capacit6 soit en rapport avec :
a) Les exigences du trafic i destination et en provenance du territoire de la Partie

contractante qui a ddsign6 l'entreprise;
b) Les exigences du trafic de la region que traverse l'entreprise compte tenu des

autres services de transport 6tablis par les entreprises des Etats compris dans la
rdgion; et

c) Les exigences de 'exploitation des services a~riens directs.

Article 10. APPROBATION DES PROGRAMMES D'EXPLOITATION

L'entreprise d~sign~e de chaque Partie contractante doit, trente (30) jours au
moins avant la date d'exploitation d'un service convenu, soumettre son programme
d'exploitation aux autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes pour
approbation. Ce programme doit comprendre tous les renseignements pertinents, y
compris le type d'a~ronef A utiliser, la fr~quence du service, l'horaire des vols, etc.

Article 11. TARIFS

1. Dans les paragraphes suivants, on entend par <tarif> Le prix A payer pour le
transport de passagers, de bagages et de fret ainsi que les conditions dans lesquelles
ces prix s'appliquent, y compris les prix et conditions des services d'agences et autres
services auxiliaires, mais A l'exclusion des prix et conditions du transport de courrier.

2. Les tarifs appliqu6s par 'entreprise d'une Partie contractante pour le trans-
port A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie contractante sont
fixes A des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr~ciation
pertinents, y compris les frais d'exploitation, la r~alisation d'un b~n~fice normal, les
caract6ristiques du service (telles que les normes de vitesse et de confort) et les tarifs
pratiqu~s par d'autres entreprises pour toute partie de la route sp~cifi6e. Ces tarifs
sont fix6s conform6ment aux dispositions suivantes du pr6sent article.

3. Les tarifs visds au paragraphe 2 du pr6sent article sont, si possible, fixes d'un
commun accord par les entreprises concern6es des deux Parties contractantes, apr~s
consultation avec les autres entreprises exploitant la totalit6 ou une partie de la route
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et en recourant, autant que possible, t la procedure 6tablie A cet effet par I'Associa-
tion du transport a6rien international.

4. Les tarifs ainsi convenus sont soumis A l'approbation des autorit6s a~ronau-
tiques des deux Parties contractantes soixante (60) jours au moins avant la date pro-
pos6e pour leur entree en vigueur. Dans des cas particuliers, ce dMlai peut tre abr(g6
si lesdites autorit~s y consentent. Les autorit6s a6ronautiques prennent leur d6cision
sur l'approbation ou le rejet des propositions de tarif sans dM1ai excessif.

5. S'il est impossible de convenir d'un tarif conform6ment aux dispositions du
paragraphe 3 du pr6sent article ou si les autorit6s a~ronautiques d'une Partie contrac-
tante notifient aux autorit6s a6ronautiques de I'autre Partie contractante leur d6sac-
cord sur tout tarif fix6 conform~ment aux dispositions du paragraphe 3, les autorit6s
a6ronautiques des deux Parties s'efforcent de fixer le tarif par voie d'accord entre
elles.

6. Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas s'entendre pour approuver
un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 4 du present article ou fixer
un tarif en application du paragraphe 5 dudit article, le diff6rend est r~gl6 conform6-
ment aux dispositions de l'article 14 du pr6sent Accord.

7. Un tarif fix conform6ment aux dispositions du pr6sent article reste en
vigueur jusqu'A ce qu'un nouveau tarif ait &6 fix6.

Article 12. TRANSFERT DES RECETTES

1. Chaque Partie contractante accorde A 1'entreprise d~sign6e de 'autre Partie
contractante le droit de transf6rer les exc6dents de recettes r6alis6s sur le territoire de
la premiere Partie contractante. La proc6dure A suivre pour ce transfert doit toute-
fois atre conforme aux r~glements sur les changes de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle les recettes ont &6 r6alis6es.

2. Lorsque le transfert des recettes est r6gi par un accord sp6cial entre les deux
Parties contractantes, les dispositions dudit accord s'appliquent.

Article 13. INFORMATIONS ET STATISTIQUES

Les autorites a6ronautiques de chaque Partie contractante fourniront sur de-
mande aux autorit6s a6ronautiques de 'autre Partie contractante les relev~s statis-
tiques p~riodiques et autres pouvant etre raisonnablement requis aux fins d'examiner
la capacit6 fournie sur les services convenus exploit6s par 1'entreprise d6sign~e de la
premiere Partie contractante. Ces relev6s comprendront tous les renseignements re-
quis pour d6terminer le volume de trafic transport6 par ladite entreprise d6sign6e sur
les services convenus, ainsi que les points d'origine et de destination de ce trafic.

Article 14. RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. En cas de diff6rend entre les Parties contractantes relatif A l'interpr~tation
ou A 'application du pr6sent Accord, elles s'efforceront en premier lieu de le r~gler
par voie de n6gociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de
n6gociation, elles peuvent convenir de soumettre le diffdrend la decision d'une per-
sonne ou d'un organisme; si elles en d6cident autrement, le diff6rend est soumis, h la
demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, a la d6cision d'un tribunal
compos6 de trois arbitres, chaque Partie en d~signant un et le troisi~me 6tant nomm6
par les deux premiers. Chaque Partie contractante nomme un arbitre dans les
soixante (60) jours A compter de la r6ception par l'une des Parties contractantes d'une
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note de I'autre, envoy~e par la voie diplomatique, demandant l'arbitrage du diff~rend
par un tel tribunal et le troisi~me arbitre doit Etre d6sign6 dans un nouveau ddlai de
soixante (60) jours. Si l'une des Parties contractantes n'a pas ddsignd son arbitre dans
le d6lai imparti ou si le troisi~me arbitre n'est pas ddsign6 dans le d~lai imparti, le Pr6-
sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale peut, a la
demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, nommer, selon le cas, un ou
plusieurs arbitres. De toute faqon, le troisi~me arbitre doit Etre ressortissant d'un
Etat tiers et exercer les fonctions de Pr6sident du tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision rendue
par le tribunal arbitral vis6 au paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Lorsque et aussi longtemps qu'une Partie contractante ou rentreprise d6si-
gn6e d'une Partie contractante ne se conforme pas A une d6cision rendue en vertu du
paragraphe 2 du present article, l'autre Partie contractante peut restreindre, suspen-
dre ou retirer tous les droits ou privilfges qu'elle a accord6s en vertu du present Ac-
cord A la Partie contractante en d6faut.

Article 15. CONSULTATIONS

Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consultent de temps A
autre afin d'assurer une 6troite cooperation sur toute question relative A l'ex~cution
du present Accord.

Article 16. AMENDEMENTS

1. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier une disposi-
tion du pr6sent Accord, elle peut demander des consultations avec l'autre Partie
contractante. De telles consultations, qui peuvent avoir lieu entre les autorit~s a~ro-
nautiques soit personnellement, soit par correspondance, doivent commencer dans
les soixante (60) jours a compter de la date de la demande, A moins que les deux
Parties contractantes ne conviennent de proroger ce d~lai. Toute modification conve-
nue lors de ces consultations entre en vigueur trente (30) jours A compter de la date A
laquelle elle a &6 confirm~e par un dchange de notes diplomatiques.

2. Bien que l'annexe fasse partie int~grante du prdsent Accord, des modifica-
tions peuvent 8tre apport6es a l'annexe par accord direct entre les autorit~s a~ronau-
tiques comptentes des Parties contractantes; ces modifications entrent en vigueur
d~s qu'elles ont dt6 notifi6es par la voie diplomatique.

3. Si un accord multilatdral g~ndral relatif aux transports a6riens entre en
vigueur A l'gard des deux Parties contractantes, les dispositions de cet accord pr6-
vaudront.

Article 17. ABROGATION

Chaque Partie contractante pourra A tout moment notifier i l'autre son inten-
tion de mettre fin au pr6sent Accord, la notification devant Etre communiqu~e simul-
tan6ment a 'Organisation de l'aviation civile internationale. Le present Accord ces-
sera d'Etre en vigueur 12 mois apr~s la date A laquelle l'autre Partie contractante aura
regu la notfication, A moins que celle-ci ne soit retirde d'un commun accord avant
l'expiration de ce ddlai. En l'absence d'accus6 de reception de la part de l'autre Partie
contractante, la notification sera r~put~e lui re parvenue quatorze (14) jours apr~s
la date de sa reception par l'Organisation de raviation civile internationale.
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Article 18. TITRES

Les titres des articles du present Accord ne visent qu'A faciliter les rdf~rences, ils
ne font pas partie du pr6sent Accord et ne doivent affecter en rien son interpretation.

Article 19. ENREGISTREMENT

Le present Accord et toutes modifications qui pourraient y Eire apport6es
ultdrieurement seront enregistr~s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale.

Article 20. ENTREE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur trente (30) jours aprs l'change de notes
diplomatiques confirmant que les formalitds constitutionnelles des Parties contrac-
tantes requises pour l'entr~e en vigueur de l'Accord ont &6 accomplies.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s, A ce dfment habilit~s par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire h Singapour, le 19 janvier 1984, en anglais.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande

PERTTI AHTI OLAVI KARKKAINEN

Pour le Gouvernement de la R~publique de Singapour:

LIM HOCK SAN

ANNEXE

TABLEAU I

Route attribude i6 l'entreprise designie de la Finlande, dans les deux sens
Points de d4part Points intermidiaires Points & Singapour Points au-delb

Points en Finlande Six (6) points Singapour Trois (3) points

TABLEAU I1

Route attribude 6 l'entreprise ddsignie de Singapour, dans les deux sens
Points de depart Points intermddiaires Points en Finlande Points au-delb

Singapour Six (6) points Un point en Finlande Trois (3) points

NOTES

i) L'entreprise d~sign6e de l'une ou i'autre Partie contractante peut, h sa convenance,
omettre, lors de tout vol, de faire escale A n'importe quel point des routes indiqu~es aux
tableaux I et II de l'annexe, A condition qu'il s'agisse de vols en provenance du territoire de la
Partie contractante qui a ddsign6 l'entreprise.

ii) L'entreprise d6sign6e de chaque Partie contractante a le droit de terminer ses services
sur le territoire de l'autre Partie contractante.

iii) Les points de la route indiqu~e au tableau I doivent tre fixes par la Finlande et noti-
fits A Singapour. La Finlande peut, si elle le veut, modifier les points choisis, auquel cas les nou-
veaux points seront notifi6s h Singapour. En ce qui concerne les points interm6diaires, la Fin-
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lande ne peut, A aucun moment, fixer plus de trois points dans l'une quelconque des regions
g~ographiques suivantes : Europe, Moyen-Orient et Asie.

iv) Les points de la route indiqu~e au tableau II doivent etre fixes par Singapour et noti-
fies A la Finlande. Singapour peut, si elle le veut, modifier les points choisis, auquel cas les
nouveaux points seront notifies & la Finlande. En ce qui concerne les points interm~diaires,
Singapour ne peut, A aucun moment, fixer plus de trois points dans l'une quelconque des r6-
gions g~ographiques suivantes : Europe, Moyen-Orient et Asie.
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[FINNISH TEXT -TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA SAKSAN
DEMOKRAATTISEN TASAVALLAN HALLITUKSEN VALILLA
VARALLISUUSOIKEUDELLISTEN JA TALOUDELLISTEN KYSY-
MYSTEN JARJESTAMISESTA

Suomen Tasavallan hallitus ja Saksan Demokraattisen Tasavallan hallitus ovat,
pyrkimyksenddn edesauttaa Suomen Tasavallan ja Saksan Demokraattisen

Tasavallan valisten suhteiden edelleen kehittymista,
Suomen Tasavallan ja Saksan Demokraattisen Tasavallan vdiisten suhteiden

jarjestelya koskevan 8 pfiviina joulukuuta 1972 tehdyn sopimuksen 5 artiklan
mukaisesti sopineet seuraavaa:

1 artikla. 1. Saksan Demokraattisen Tasavallan hallitus suorittaa Suomen
Tasavallan hallitukselle 6.100.000 (kuusimiljoonaasatatuhatta) Suomen markan
suuruisen nettosumman 2 artiklassa lueteltujen suomalaisten varallisuusoikeudelli-
sten ja taloudellisten vaatimusten korvauksena.

2. Taman summan edelleen jakamisesta pidttid Suomen Tasavallan hallitus.

2 artikla. TamA sopimus koskee:
1. Suomen Tasavallan seka Suomen Tasavallan kansalaisten ja oikeushenkiloiden

varallisuusoikeudellisia ja taloudellisia vaatimuksia, jotka kohdistuvat sellaiseen
omaisuuteen, joka 8 pifivini toukokuuta 1945 todistettavasti oli ulemassa ja
kuului Suomen Tasavallalle, Suomen Tasavallan kansalaisille tai suomalaisille
oikeushenkil6ille ja kuuluu nAille taman sopimuksen tullessa voimaan, ja joka
on Saksan Demokraattisen Tasavallan valtion hallinnassa.

2. Varallisuusoikeudellisia ja taloudellisia vaatimuksia, jotka kohdistuvat sellaiseen
Saksan Demokraattisessa Tasavallassa olevaan omaisuuteen, joka 8 paiivana
toukokuuta 1945 todistettavasti oli olemassa ja kyseisend ajankohtana kuului
muille kuin Saksan kansalaisille ja timin sopimuksen tullessa voimaan kuuluu
Suomen Tasavallalle, Suomen Tasavallan kansalaisille tai suomalaisille oikeu-
shenkil6ille, ja joka on Saksan Demokraattisen Tasavallan valtion hallinnassa.

3. Saksan Demokraattisen Tasavallan seka Saksan Demokraattisen Tasavallan
kansalaisten ja oikeushenkiloiden varallisuusoikeudellisia tai taloudellisia vaati-
muksia, jotka kohdistuvat 1 ja 2 kappaleessa mainittuun Suomen Tasavallalle,
Suomen Tasavallan kansalaisille tai suomalaisille oikeushenkil6ille kuuluvaan
omaisuuteen.

3 artikla. Tama sopimus ei koske Suomen Tasavallan tai Suomen Tasavallan
kansalaisten tai suomalaisten oikeushenkil6iden varallisuusoikeudellisia tai taloudel-
lisia vaatimuksia, jotka ovat syntyneet Saksan Demokraattisen Tasavallan alueella
8 paivan toukokuuta 1945 jalkeen ja kohdistuvat omaisuuteen, joka ei ole valtion
hallinnassa.

4 artikla. 1. Tassa sopimuksessa tirkoitettuja Suomen Tasavallan kansalai-
sia ovat henkil6t, joilla taman sopimuksen tullessa voimaan on Suomen Tasavallan
lains adann6n mukaan Suomen kansalaisuus.
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Tassa sopimuksessa tarkoitettuja suomalaisia oikeushenkiloita ovat sellaiset
oikeushenkilot jotka on perustettu Suomen Tasavallan lainsaadann6n mukaisesti ja
joiden toimipaikka on Suomen Tasavallassa.

2. Tassa sopimuksessa tarkoitettuja Saksan Demokraattisen Tasavallan kan-
salaisia ovat henkil6t, joilla tAman sopimuksen tullessa voimaan on Saksan Demo-
kraattisen Tasavallan Iainsadnnon mukaan Saksan Demokraattisen Tasavallan
kansalaisuus.

Tissa sopimuksessa tarkoitettuja Saksan Demokraattisen Tasavallan oikeu-
shenkiloita ovat sellaiset oikeushenkil6t, jotka on perustettu Saksan Demokraattisen
Tasavallan lainsAadainn6n mukaisesti ja joiden toimipaikka on Saksan Demokraatti-
sessa Tasavallassa.

5 artikla. 1 artiklan 1 kappaleessa mairitelty maksuvelvollisuus taytetaan
tahan sopimukseen Ifitetyn kirjeenvaihdon mukaisesti, joka kirjeenvaihto katsotaan
taman sopimuksen osaksi.

6 artikla. Kun 1 artiklan 1 kappaleessa mainittu summa on kokonaisuudessaan
suoritettu, on kaikki 2 artiklan 1 ja 2 kappaleessa mainitut Suomen Tasavallan seka
Suomen Tasavallan kansalaisten ja oikeushenkil6iden varallisuusoikeudelliset ja
taloudelliset vaatimukset seka kaikki 2 artiklan 3 kappaleessa mainitut Saksan
Demokraattisen Tasavallan seka Saksan Demokraattisen Tasavallan kansalaisten ja
oikeushenkil6iden varallisuusoikeudelliset ja taloudelliset vaatimukset lopullisesti
siinnelty ja ne ovat lopullisesti lakanneet olemasta voimassa.

7 artikla. 1. Taman sopimuksen tultua voimaan ei kumpikaan sopimus-
puoli tule esittamaan toiselle sopimuspuolelle tamain sopimuksen kattamia vaati-
muksia tai millddn tavalla antamaan tukeaan sellaisten vaatimusten esittamiselle.

2. Kolmansien valtioiden taholta taman sopimuksen voimaantulon jalkeen
Saksan Demokraattiselle Tasavallalle esitetyista, 2 artiklan I ja 2 kappaleessa mainit-
tuun omaisuuteen kohdistuvista vaatimuksista vastaa Suomen Tasavallan hallitus.

8 artikla. Tama sopimus on hyviksyttdvd tai ratifioitava Suomen Tasavallan
tai vastaavasti Saksan Demokraattisen Tasavallan valtionsisaisen lainsaidann6n
mukaisesti ja tulee voimaan 30 paivana hyvaksymis- tai ratifiointiasiakirjojen vaihta-
misesta, joka tapahtuu Helsingissa.

TEHTY Berliinissi 3 paivana lokakuuta 1984 kahtena suomen- ja saksankieliseni
alkuperaiskappaleena molempien tekstien ollessa yhta todistusvoimaiset.

Suomen Tasavallan hallituksen puolesta:
HOLGER ROTKIRCH

Saksan Demokraattisen Tasavallan hallituksen puolesta:

SUPRANOWITZ
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[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER REPUBLIK
FINNLAND UND DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN DEMO-
KRATISCHEN REPUBLIK ZUR REGELUNG VERMOGENS-
RECHTLICHER UND FINANZIELLER FRAGEN

Die Regierung der Republik Finnland und die Regierung der Deutschen Demo-
kratischen Republik haben,

geleitet von dem Bestreben, einen Beitrag zur weiteren Entwicklung der Bezie-
hungen zwischen der Republik Finnland und der Deutschen Demokratischen Repu-
blik zu leisten,

auf der Grundlage des Artikels 5 des Vertrages iber die Regelung der Beziehun-
gen zwischen der Republik Finnland und der Deutschen Demokratischen Republik
vom 8. Dezember 1972 folgendes vereinbart:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik zahlt
an die Regierung der Republik Finnland eine Nettosumme von 6.100.000 (Sechs Mil-
lionen Einhunderttausend) Finnmark zur Abgeltung der in Artikel 2 genannten finni-
schen verm6gensrechtlichen und finanziellen Anspriche.

(2) Die Verteilung dieser Summe fallt in die Zustandigkeit der Regierung der
Republik Finnland.

Artikel 2. (1) Durch dieses Abkommen werden geregelt:
(1) Vermogensrechtliche und finanzielle Ansprfche der Republik Finnland sowie

von Staatsbfrgern und juristischen Personen der Republik FinnIand in bezug
auf Verm6gen, las am 8. Mai 1945 nachweislich vorhanden war und der Repu-
blik Finnland, finnischen Staatsbuirgern oder finnischen juristischen Personen
zustand und zum Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses Abkommens zusteht und
in der Deutschen Demokratischen Republik staatlich verwaltet wird.

(2) Verm6gensrechtliche und finanzielle Anspriche, die sich auf das in der Deut-
schen Demokratischen Republik belegene Verm6gen beziehen, das am 8. Mai
1945 nachweislich vorhanden war, zu diesem Zeitpunkt Berechtigten mit einer
anderen als der deutschen Staatsbuirgerschaft geh6rte und zum Zeitpunkt des
Inkrafttretens dieses Abkommens der Republik Finnland, finnischen Staats-
birgern oder finnischen juristischen Personen zusteht und in der Deutschen
Demokratischen Republik staatlich verwaltet wird.

(3) Verm6gensrechtliche und finanzielle AnsprUche der Deutschen Demokratischen
Republik sowie von Staatsburgern und juristischen Personen der Deutschen
Demokratischen Republik, die sich auf das in Absatz (1) und in Absatz (2)
genannte Verm6gen der Republik Finnland, finnischer Staatsbiirger oder finni-
scher juristischer Personen beziehen.

Artikel 3. Dieses Abkommen gilt nicht ffir verm6gensrechtliche und finanzielle
Ansprdche der Republik Finnland sowie finnischer Staatsbiirger und juristischer Per-
sonen, die nach dem 8. Mai 1945 auf dem Gebiet der Deutschen Demokratischen
Republik entstanden sind und nicht staatlich verwaltet werden.
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Artikel 4. (1) Staatsbiirger der Republik Finnland im Sinne dieses Abkom-
mens sind Personen, die zum Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses Abkommens nach
den Rechtsvorschriften der Republik Finnland deren Staatsbuirgerschaft besitzen.

Juristische Personen der Republik Finniand im Sinne dieses Abkommens sind
solche, die nach den Rechtsvorschriften der Republik Finnland errichtet wurden und
in der Republik Finnland ihren Sitz haben.

(2) Staatsbuirger der Deutschen Demokratischen Republik im Sinne dieses Ab-
kommens sind Personen, die zum Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses Abkommens
nach den Rechtsvorschriften der Deutschen Demokratischen Republik deren Staats-
birgerschaft besitzen.

Juristische Personen der Deutschen Demokratischen Republik im Sinne dieses
Abkommens sind solche, die nach den Rechtsvorschriften der Deutschen Demokrati-
schen Republik errichtet wurden und in der Deutschen Demokratischen Republik
ihren Sitz haben.

Artikel 5. Die in Artikel 1 Absatz (1) festgelegte Zahlungsverpflichtung wird
entsprechend dem diesem Abkommen beigefiigten Briefwechsel, der als Teil dieses
Abkommens angesehen werden soil, erfillt.

Artikel 6. Mit der vollstAndigen Bezahlung der in Artikel 1 Absatz (1)
genannten Summe sind alle in Artikel 2 Absatz (1) und Absatz (2) erwihnten ver-
m6gensrechtlichen und finanziellen Anspriiche der Republik Finnland sowie von
Staatsbiirgern und juristischen Personen der Republik Finnland und alle in Artikel 2
Absatz (3) erwihnten verm6gensrechtlichen und finanziellen Anspruche der Deut-
schen Demokratischen Republik sowie von Staatsbiirgern und juristischen Personen
der Deutschen Demokratischen Republik endgiultig geregelt und erloschen.

Artikel 7. (1) Mit Inkrafttreten dieses Abkommens wird keiner der Abkom-
menspartner Anspruche, die durch das vorliegende Abkommen geregelt sind, gegen-
iber dem anderen Abkommenspartner erheben oder in irgendeiner Art unterstitzen.

(2) Anspriiche in bezug auf das unter Artikel 2 Absatz (1) und Absatz (2) ge-
nannte Verm6gen, die nach Inkrafttreten dieses Abkommens aus Drittstaaten gegen-
iber der Deutschen Demokratischen Republik erhoben werden, werden von der
Regierung der Republik Finnland reguliert.

Artikel 8. Dieses Abkommen bedarf der Bestatigung beziehungsweise der
Ratifikation entsprechend den innerstaatlichen Rechtsvorschriften der Republik
Finnland beziehungsweise der Deutschen Demokratischen Republik und tritt am
30. Tag nach Austausch der Bestatigungs- beziehungsweise der Ratifikationsurkun-
den, der in Helsinki stattfindet, in Kraft.

AUSGEFERTIGT in Berlin am 3. Oktober 1984 in zwei Originalen, jedes in
finnischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermassen giiltig sind.

Fiir die Regierung der Republik Finniand:

HOLGER ROTKIRCH

Fir die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik:

SUPRANOWITZ
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EXCHANGE OF LETTERS - CHANGE DE LETTRES

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Berlin, den 3. Oktober 1984

Sehr geehrter Herr Vorsitzender!
Wihrend der zwischen Regierungsdelegationen der Deutschen Demokratischen

Republik und der Republik Finnland gefuihrten Verhandlungen fiber den Abschluss
eines Abkommens iber die Regelung verm6gensrechtlicher und finanzieller Fragen
wurde Ubereinstimmung fiber folgendes erzielt:

Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik wird die in Artikel 1
Absatz (1) dieses Abkommens genannte Nettosumme in H6he von 6.100.000 (Sechs
Millionen Einhunderttausend) Finnmark innerhalb von sechs Monaten nach dem
Austausch der Ratifikations- beziehungsweise Bestatigungsurkunden zahlen. Die
Zahlung erfolgt entsprechend dem ,,Abkommen zwischen der Deutschen Demokra-
tischen Republik und der Republik Finnland iber den Zahlungsverkehr" vom
25. Februar 1959, einschliesslich der dazu vereinbarten, per 1. Januar 1978 bezie-
hungsweise per 1. September 1983 in Kraft getretenen Anderungen, in Verrechnungs-
finnmark durch Gutschrift zugunsten der Regierung der Republik Finnland auf dem
Verrechnungskonto bei der Suomen Pankki, Helsinki.

Ich bitte Sie, Herr Vorsitzender, zu bestatigen, dass der Inhalt dieses Schreibens
die erzielte Ubereinkunft richtig wiedergibt.

Genehmigen Sie, Herr Vorsitzender, den Ausdruck meiner vorzuglichen
Hochachtung.

Prof. Dr. SUPRANOWITZ

II

Berlin, den 3. Oktober 1984

Sehr geehrter Herr Vorsitzender!
Ich habe die Ehre, den Empfang Ihres Schreibens vom heutigen Tage, das fol-

genden Wortlaut hat, zu bestatigen:

[See letter I - Voir lettre I]

Ich bestditige Ihnen, Herr Vorsitzender, dass der Inhalt Ihres Schreibens die
erzielte Ubereinkunft richtig wiedergibt.

Genehmigen Sie, Herr Vorsitzender, den Ausdruck meiner vorziiglichen
Hochachtung.

Botschafter ROTKIRCH

Vol. 1392,1-23310



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE GERMAN
DEMOCRATIC REPUBLIC ON THE SETTLEMENT OF FINAN-
CIAL QUESTIONS AND QUESTIONS RELATING TO THE LAW
OF PROPERTY

The Government of the Republic of Finland and the Government of the German
Democratic Republic,

Desiring to contribute to the further development of relations between the
Republic of Finland and the German Democratic Republic,

Pursuant to article 5 of the Treaty regulating relations between the Republic of
Finland and the German Democratic Republic of 8 December 1972,2 have agreed as
follows:

Article 1. (1) The Government of the German Democratic Republic shall
pay to the Government of the Republic of Finland a net amount of 6,100,000 (six
million one hundred thousand) markkaa in settlement of the Finnish financial claims
and claims relating to the law of property referred to in article 2.

(2) The Government of the Republic of Finland shall be responsible for allo-
cating this amount.

Article 2. The following shall be settled under this Agreement:
(1) Financial claims and claims relating to the law of property entered by the Re-

public of Finland and by nationals and legal persons of the Republic of Finland
in respect of property which can be proved to have been extant and to which the
Republic of Finland, Finnish nationals or Finnish legal persons were entitled on
8 May 1945, and to which the aforesaid are entitled and which is administered
by the State in the German Democratic Republic at the time of entry into force
of this Agreement.

(2) Financial claims and claims relating to the law of property in respect of prop-
erty situated in the German Democratic Republic which can be proved to have
been extant on 8 May 1945, which at that time rightfully belonged to persons
other than German nationals and to which, at the time of the entry into force of
this Agreement, the Republic of Finland, Finnish nationals or Finnish legal per-
sons are entitled and which is administered by the State in the German Demo-
cratic Republic.

(3) Financial claims and claims relating to the law of property entered by the
German Democratic Republic and by nationals and legal persons of the
German Democratic Republic in respect of the property, referred to in para-
graph (1) and in paragraph (2), of the Republic of Finland, Finnish nationals
or Finnish legal persons.

I Came into force on 26 December 1984, i.e., the thirtieth day following the exchange of the instruments of
ratification (Finland) or approval (German Democratic Republic) which took place at Helsinki on 26 November 1984, in
accordance with article 8.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 881, p. 61.
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Article 3. This Agreement shall not apply to financial claims and claims relating
to the law of property entered by the Republic of Finland and by Finnish nationals and
legal persons which arose after 8 May 1945 in the territory of the German Democratic
Republic and are not administered by the State.

Article 4. (1) Nationals of the Republic of Finland within the meaning of
this Agreement are persons who, at the time of the entry into force of this Agree-
ment, possess the nationality of the Republic of Finland under its legislation.

Legal persons of the Republic of Finland within the meaning of this Agreement
are those which have been established under the legislation of the Republic of Fin-
land and have their seat in the Republic of Finland.

(2) Nationals of the German Democratic Republic within the meaning of this
Agreement are persons who, at the time of the entry into force of this Agreement,
possessed the nationality of the German Democratic Republic under its legislation.

Legal persons of the German Democratic Republic within the meaning of this
Agreement are those which have been established under the legislation of the
German Democratic Republic and have their seat in the German Democratic
Republic.

Article 5. The obligation to pay, set forth in article 1, paragraph (1), shall be
carried out in accordance with the exchange of notes annexed to this Agreement
which shall be considered a part of this Agreement.

Article 6. With the full payment of the amount specified in article 1, para-
graph (1), all financial claims and claims relating to the law of property mentioned in
article 2, paragraphs (1) and (2), entered by the Republic of Finland and by nationals
and legal persons of the Republic of Finland and all financial claims and claims relat-
ing to the law of property, referred to in article 2, paragraph (3), entered by the
German Democratic Republic and by nationals and legal persons of the German
Democratic Republic shall be definitively settled and extinguished.

Article 7. (1) With the entry into force of this Agreement neither of the
Contracting Parties shall raise, or in any way support, claims which are settled by the
present Agreement.

(2) Claims in respect of the property specified in article 2, paragraph (1) and
paragraph (2), which are raised by third States against the German Democratic Re-
public after the entry into force of this Agreement shall be settled by the Government
of the Republic of Finland.

Article 8. This Agreement shall be approved or ratified, as the case may be, in
accordance with the national legislation of the Republic of Finland or the German
Democratic Republic, as the case may be, and shall enter into force on the thirtieth
day after the exchange of the instruments of approval or ratification, which shall take
place at Helsinki.
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DONE at Berlin on 3 October 1984, in two originals, each in the Finnish and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:

HOLGER ROTKIRCH

For the Government of the German Democratic Republic:

SUPRANOWITZ

EXCHANGE OF LETTERS

I

The Chairman of the Delegation of the Government of the German Democratic
Republic to the Chairman of the Delegation of the Government of the Republic
of Finland

Berlin, 3 October 1984

Sir,
In the course of the negotiations held between the governmental Delegations of

the German Democratic Republic and the Republic of Finland concerning the
conclusion of an Agreement on the settlement of financial questions and questions
relating to the law of property, agreement was reached on the following:

The Government of the German Democratic Republic shall pay the net amount
specified in article 1, paragraph (1), of this Agreement, namely, 6,100,000 (six mil-
lion one hundred thousand) markkaa within six months after the exchange of the in-
struments of ratification or approval. The payment shall be made in accordance with
the Agreement between the German Democratic Republic and the Republic of Fin-
land on payment transactions of 25 February 1959,' including the amendments there-
to which entered into force on 1 January 1978 or 1 September 1983, in the form of
agreement markkaa by credit memorandum in favour of the Government of the
Republic of Finland into the clearing account with Suomen Pankki, Helsinki.

I request you, Sir, to confirm that the content of this letter is a correct rendering
of the agreement reached.

Accept, Sir, etc.

Prof. Dr. SUPRANOWITZ

United Nations, Treaty Series, vol. 1366, No. 1-23056.
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II

The Chairman of the Delegation of the Government of the Republic of Finland to
the Chairman of the Delegation of the Government of the German Democratic
Republic

Berlin, 3 October 1984

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date reading

as follows:

[See letter I]

I hereby confirm that the content of your letter is a correct rendering of the
agreement reached.

Accept, Sir, etc.

Ambassador ROTKIRCH
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
DIMOCRATIQUE ALLEMANDE RELATIF AU RI-GLEMENT DE
QUESTIONS FINANCILRES ET DE QUESTIONS DE PROPRItTt

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de la Rdpu-
blique d~mocratique allemande,

D~sireux de contribuer au d~veloppement des relations entre la R~publique de
Finlande et la R~publique d~mocratique allemande,

Se fondant sur Particle 5 de l'Accord relatif aux relations entre la R~publique de
Finlande et la R~publique d~mocratique allemande du 8 d~cembre 1972, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. Le Gouvernement de la Republique d~mocratique
allemande verse au Gouvernement de la R~publique de Finlande un montant net de
6 100 000 (six millions cent mille) markkaa en r~glement des cr~ances finlandaises en
indemnisation de biens et d'avoirs financiers visdes A l'article 2.

2. La repartition de cette somme relive de la competence du Gouvernement de
la R~publique de Finlande.

Article 2. Le present Accord concerne le r~glement
1) Des cr~ances en indemnisation de biens et d'avoirs financiers de la Rpublique de

Finlande ainsi que de nationaux et de personnes morales de la R~publique de
Finlande en ce qui concerne des biens dont on peut prouver qu'ils existaient et
appartenaient A la R~publique de Finlande ou A des nationaux ou des personnes
morales de la R~publique de Finlande le 8 mai 1945 et qui, A la date de l'entrde en
vigueur du present Accord, leur appartiennent et sont administr~s par l'Etat
dans la R~publique ddmocratique allemande.

2) Des cr~ances en indemnisation de biens et d'avoirs financiers concernant des
biens si en R~publique d~mocratique allemande, dont on peut prouver qu'ils
existaient et appartenaient h des personnes autres que des nationaux allemands le
8 mai 1945 et qui A la date d'entrde en vigueur du present Accord appartiennent A
la R~publique de Finlande ou A des nationaux ou des personnes morales de la
Rdpublique de Finlande et qui sont administr~s par l'Etat dans la Rdpublique
d~mocratique allemande.

3) Des cr~ances en indemnisation de biens et d'avoirs financiers de la R~publique
d~mocratique allemande et de nationaux ou de personnes morales de la R~pu-
blique d~mocratique allemande, concernant des biens de la R~publique de Fin-
lande ou de nationaux ou de personnes morales de la R~publique de Finlande
vis~s aux paragraphes 1 et 2.

1 EntrE en vigueur le 26 decembre 1984, soit le trentime jour ayant suivi l'ichange des instruments de ratification
(Finlande) ou d'approbation (Republique d~mocratique allemande), qui a eu lieu A Helsinki le 26 novembre 1984, confor-
mement a I'article 8.

2 Nations Unies, Recueddes Traies, vol. 881, p. 61.
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Article 3. Le present Accord ne s'applique pas aux crdances en indemnisation
de biens et d'avoirs financiers de la Rdpublique de Finlande et de nationaux ou de
personnes morales de la R6publique de Finlande qui ont commencd d'exister apr~s le
8 mai 1945 sur le territoire de la R~publique d6mocratique allemande et qui ne sont
pas administrds par l'Etat.

Article 4. 1. Au fins du pr6sent article, les nationaux de la Rdpublique de
Finlande sont des personnes poss6dant la nationalit6 de la R6publique de Finlande
selon la lgislation de ce pays A la date d'entrde en vigueur du present Accord.

Aux fins du prdsent Accord, les personnes morales de la R~publique de Finlande
sont celles qui ont 6 constitutes conform~ment A la legislation de la R~publique de
Finlande et qui ont leur sifge dans ce pays.

2. Aux fins du pr6sent Accord, les nationaux de la R~publique d6mocratique
allemande sont les personnes poss6dant la nationalit6 de la R~publique d6mocratique
allemande selon la 16gislation de ce pays A la date d'entrde en vigueur du present
Accord.

Aux fins du pr6sent Accord, les personnes morales de la R~publique ddmo-
cratique allemande sont celles qui ont dt6 constitutes conform6ment A la lgislation
de la R6publique d~mocratique allemande et qui ont leur sifge dans ce pays.

Article 5. L'obligation de payer stipul~e au paragraphe 1 de 'article premier
est ex6cutde conform6ment a l'change de notes figurant en annexe au pr6sent
Accord, qui fait partie int~grante dudit Accord.

Article 6. Avec le paiement int6gral de la somme visde au paragraphe I de l'ar-
ticle premier, toutes les cr6ances en indemnisation de biens et d'avoirs financiers
vis6es aux paragraphes 1 et 2 de l'article 2 de la R~publique de Finlande et des natio-
naux et personnes morales de la R~publique de Finlande ainsi que toutes les cr~ances
en indemnisation de biens et d'avoirs financiers de la R6publique d6mocratique
allemande et de nationaux et de personnes morales de la R~publique d~mocratique
allemande vis6es au paragraphe 3 de l'article 2 sont d~finitivement r6gl6es et 6teintes.

Article 7. 1. Aprbs l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, aucune des Parties
contractantes ne pourra faire valoir ou appuyer de quelque maniire que ce soit des
cr6ances r~gl6es en vertu du pr6sent Accord.

2. Les cr~ances concernant des biens visas aux paragraphes 1 et 2 de l'article 2
qui seront prdsent6es a la R~publique d~mocratique allemande par des Etats tiers
apr~s la date d'entr6e en vigueur du present Accord seront rdgl6es par le Gouverne-
ment de la R6publique de Finlande.

Article 8. Le present Accord est sujet A ratification ou approbation conform6-
ment A la legislation int~rieure de la R6publique de Finlande et de la R6publique
d6mocratique allemande et entrera en vigueur 30 jours aprs l'change des instru-
ments de ratification ou d'approbation, qui aura lieu A Helsinki.
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FAIT A Berlin, le 3 octobre 1984, en deux exemplaires originaux, en finnois et en
allemand, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande

HOLGER ROTKIRCH

Pour le Gouvernement de la Rdpublique d6mocratique allemande

SUPRANOWITZ

ICHANGE DE LETTRES

I

Le Chef de la delegation du Gouvernement de la Republique dimocratique
allemande au Chef de la d~ligation du Gouvernement de ia Rdpublique de Finlande

Berlin, le 3 octobre 1984

Monsieur le Chef de d616gation,
Au cours des entretiens qui ont eu lieu entre les ddl~gations gouvernementales de

la Rdpublique d6mocratique allemande et de la R6publique de Finlande au sujet de la
conclusion d'un accord sur le r~glement de questions financi~res et de questions de
proprietd, il a &6 convenu de ce qui suit :

Le Gouvernement de la R6publique d~mocratique allemande r~glera la somme
de 6 100 000 (six millions cent mille) markkaa, vis6e au paragraphe 1 de I'article pre-
mier, dans les six mois qui suivront rNchange des instruments de ratification ou d'ap-
probation. Le paiement sera effectu6 conform~ment aux dispositions de l'Accord de
paiement conclu le 25 fvrier 1959' entre la R6publique d~mocratique allemande et la
Rdpublique de Finlande, tel qu'il a dtd modifi6 par des amendements qui sont entr6s
en vigueur les Ier janvier 1978 et 1er septembre 1983, au profit du Gouvernement de la
R6publique de Finlande, au compte de compensation aupr~s de la Suomen Pankki A
Helsinki.

Je vous serais oblige, Monsieur le Chef de d~l~gation, de confirmer que la pr6-
sente lettre est une interpretation correcte de ce qui a 6 convenu.

Veuillez agr6er, etc.

SUPRANOWITZ

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1366, no 1-23056.
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II

Le Chef de la ddlgation du Gouvernement de la Republique de Finlande au Chef

de la delegation du Gouvernement de la Republique dimocratique allemande

Berlin, le 3 octobre 1984

Monsieur le Chef de ddIgation,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre datde de ce jour, qui est libelle

comme suit

[Voir lettre I]

Je vous confirme, Monsieur le Chef de d~ldgation, que votre lettre est une inter-
prdtation correcte de ce qui a &6 convenu.

Veuillez agrder, etc.

ROTKIRCH
Ambassadeur
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO COMERCIAL ENTRE EL ESTADO DE ISRAEL Y LA RE-
POBLICA DE COLOMBIA

El Gobierno del Estado de Israel y el Gobierno de la Repdblica de Colombia, de-
seosos de mantener y promover las relaciones comerciales entre los dos paises, han
acordado:

Articulo I. En orden a incrementar el comercio entre Israel y Colombia, el
Estado de Israel y el Gobierno de la Repiblica de Colombia hardn lo posible, teniendo
en cuenta la legislaci6n vigente en cada pais relativa a importaciones y exportaciones,
para agilizar la expedici6n de las licencias de importaci6n y exportaci6n necesarias
para el intercambio de mercancias. Listas indicativas de los productos de impor-
taci6n y exportaci6n se anexan al presente.

Articulo II. Ademds de la lista de productos anexa al presente Convenio, las
dos partes contratantes se comprometen a promover el mutuo intercambio de pro-
ductos entre sus respectivos paises, aun cuando ellos no esten comprendidos en
dichas listas.

Artfculo III. El Estado de Israel y la Rep6blica de Colombia acordardn el uno
al otro el tratamiento de naci6n ms favorecida:
1) En todas las materias relativas a derechos de aduana, el metodo de recaudo de

tales derechos, formalidades y tarifas arancelarias tanto de importaci6n como
de exportaci6n de productos de un pais al otro.

2) Con respecto a la navegaci6n el uso de los puertos y las facilidades portuarias y
el abastecimiento de los barcos.

Articulo IV. Las estipulaciones del articulo 39 no tendrdn aplicaci6n a:
1) Privilegios ya acordados, o que en un futuro se establezcan por cualquiera de las

partes contratantes, en orden a facilitar el trdfico fronterizo.
2) Ventajas resultantes de cualquier acuerdo aduanero, que ya tengan cualquiera

de las dos partes contratantes.

Articulo V. Los dos Gobiernos estardn de acuerdo en que los pagos respecto
al cambio de bienes y servicios entre las dos partes deberdn ser efectuados en moneda
de libre circulaci6n.

La forma de pago mencionada arriba deberd ser hecha de acuerdo a las regula-
ciones de cambio extranjero, vigentes en los dos paises.

Articulo VI. Los productos importados serdn destinados al consumo en el
respectivo pais, salvo el caso en que ambos signatarios acordaren reexportar, algunos
articulos a un tercer pais.

Articulo VII. A fin de examinar el desarrollo del comercio y pagos, de
acuerdo al espiritu del presente Acuerdo, de revisar cualquier dificultad que pueda
surgir, se podrd acudir a la formaci6n de una comisi6n mixta.
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Articulo VIII. Las estipulaciones de este Acuerdo se aplicardn luego de la
expiraci6n de 61 a todas las transacciones iniciadas durante la vigencia del Acuerdo.

Articuio IX. El presente Acuerdo regird por el periodo de un afto; posterior-
mente se prorrogard por lapsos adicionales de un aflo, a menos de que una notifica-
ci6n en contrario se dd por una de las partes tres meses antes de la expiraci6n del Con-
venio.

EN FE DE LO CUAL, se firma el presente Convenio por los Plenipotenciarios de-
signados al efecto, en Bogot, a los dieciocho dias del mes de diciembre de mil nove-
cientos sesenta y siete.

Por el Gobierno
del Estado de Israel:

[Signed - Signfl'

Por el Gobierno
de la Repdiblica de Colombia:

[Signed - Signd]2

LISTA A'

EXPORTACIONES DE COLOMBIA A ISRAEL

LISTA B'

EXPORTACIONES DE ISRAEL A COLOMBIA

I Signed by Avigdor Shoham - Sign6 par Avigdor Shoham.
2 Signed by German Zea Hermandez - Signd par German Zea Hermandez.
3 Not reproduced, pursuant to the provisions of article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to

Article 102 of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978. - Non reproduite, par application du paragraphe 2 de l'article 12 du riglement de I'Assemblde gene-
rale destind A mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel qu'amend6 en dernier lieu par la rdsolu-
tion 33/141 A de l'Assemblee gin~rale en date du 19 dcembre 1978.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE STATE OF ISRAEL AND THE
REPUBLIC OF COLOMBIA

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of
Colombia, desiring to maintain and promote trade relations between the two coun-
tries, have agreed as follows:

Article L In order to increase trade between Israel and Colombia, the State of
Israel and the Government of the Republic of Colombia will do their utmost, bearing
in mind the legislation in force in each country with respect to imports and exports,
to expedite the issuing of import and export licences necessary for the exchange of
goods. Indicative schedules of imports and exports are attached to this Agreement.

Article II. The two Contracting Parties undertake to foster the mutual
exchange of goods between their respective countries, even those which are not in-
cluded in the schedules annexed to this Agreement.

Article III. The State of Israel and the Republic of Colombia shall grant each
other most-favoured-nation treatment in respect of:
(1) All matters relating to customs duties, the method of levying such duties,

customs formalities and tariffs for both the import and the export of goods
from one country to the other.

(2) With respect to navigation, the use of ports and port facilities and the provi-
sioning of ships.

Article IV. The provisions of article III shall not apply to:
(1) Preferential treatment which either Contracting Party has granted or may grant

for the purpose of facilitating frontier-zone trade;
(2) Preferential treatment enjoyed by either Contracting Party by virtue of its par-

ticipation in a customs agreement.

Article V. The two Governments shall agree that payments relating to the
exchange of goods or services between the two Parties shall be made in fully convert-
ible currency.

The above-mentioned form of payment shall be made in accordance with the
exchange control regulations in force in each country.

Article VI. The goods imported shall be destined for consumption in the
country concerned, unless both signatories agree to re-export certain articles to a
third country.

Article VIL In accordance with the spirit of this Agreement, a joint commis-
sion may be established for the purpose of reviewing the development of trade and
payments, and resolving any difficulty which might arise.

I Came into force on 18 December 1967 by signature.
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Article VIII. The provisions of this Agreement shall apply, after it expires, to
all transactions commenced during the period the Agreement was in force.

Article IX. This Agreement shall remain in force for a period of one year and
shall be automatically renewed for further one-year periods, unless notification to
the contrary is given by one of the Parties three months prior to the expiry of the
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the duly designated Plenipotentiaries hereby sign this
Agreement in Bogotd on 18 December 1967.

For the Government
of the State of Israel:

[AvIGDOR SHOHAM]

For the Government
of the Republic of Colombia:

[GERMAN ZEA HERMANDEZ

LIST A'

EXPORTS FROM COLOMBIA TO ISRAEL

LIST B'

EXPORTS FROM ISRAEL TO COLOMBIA

Not reproduced, pursuant to the provisions of article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations as amended in the last instance by General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE L'TAT D'ISRAEL ET LA REPU-
BLIQUE DE COLOMBIE

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la Rdpublique de
Colombie, ddsireux de maintenir et de promouvoir les relations commerciales entre
leurs deux pays, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Afin d'accroitre le commerce entre Israel et la Colombie,
l'Etat d'Isral et le Gouvernement de la Rdpublique de Colombie font leur possible,
compte tenu de la 16gislation relative aux importations et aux exportations en vigueur
dans chaque pays, pour hater l'octroi des licences d'importation et d'exportation
n~cessaires aux 6changes de marchandises. Des listes indicatives des produits d'im-
portation et d'exportation sont jointes en annexe au present Accord.

Article II. En plus de la liste de produits jointe en annexe au present Accord,
les deux Parties contractantes s'engagent promouvoir l'change mutuel de produits
entre leurs pays respectifs, m~me si ces produits ne sont pas inclus dans la liste pr6-
cit6e.

Article III. L'Etat d'Israel et la R6publique de Colombie s'accordent r6cipro-
quement le traitement de la nation la plus favorise :
I) Dans tous les domaines concernant les droits de douane, le mode de perception

de ces droits, les formalit~s et les tarifs douaniers applicables aussi bien A l'im-
portation qu'A l'exportation de produits d'un pays A l'autre;

2) En ce qui concerne la navigation, l'utilisation des ports et des installations por-
tuaires et le ravitaillement des navires.

Article IV. Les dispositions de l'article III ne sont pas applicables
1) Aux avantages qui ont 6t ou peuvent tre accord~s A l'avenir par l'une des Par-

ties contractantes afin de faciliter le commerce frontalier;
2) Aux avantages r6sultant d'accords douaniers dejA conclus par l'une ou l'autre des

Parties contractantes.

Article V. Les deux Gouvernements conviennent que les paiements d~coulant
des 6changes de biens et de services entre les deux Parties doivent tre effectu6s en
monnaies librement convertibles.

La forme de paiement pr6cit6e est effectu6e conform~ment a la r6glementation
relative aux changes en vigueur dans les deux pays.

Article VI. Les produits import6s sont destines A tre consommes dans le pays
concern6, sauf si les deux signataires conviennent de r6exporter certaines marchan-
dises vers un pays tiers.

I Enjre en vigueur le 18 d~cembre 1967 par [a signalurc.
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Article VII. Les Parties contractantes peuvent decider de constituer une com-
mission mixte afin d'examiner l'volution du commerce et des paiements, conform6-
ment A I'esprit du pr6sent Accord, et de remdier A toute difficult6 &entuelle.

Article VIII. Les dispositions du present Accord continuent d'etre appliqu~es
apr~s son expiration toutes les transactions entreprises pendant qu'il 6tait en
vigueur.

Article IX. Le pr6sent Accord est en vigueur pendant une p6riode d'une ann6e
et est reconduit pendant des periodes supplementaires d'une ann6e, A moins que I'une
ou I'autre des Parties ne le d6nonce trois mois avant i'expiration de la p6riode de re-
conduction.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires ddsign6s A cet effet ont sign6 le pr6sent
Accord, A Bogotd, le 18 d~cembre 1967.

Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Isral :

[AVIGDOR SHOHAM]

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Colombie:

[GERMAN ZEA HERMANDEZ]

LISTE A'

EXPORTATIONS DE COLOMBIE EN ISRAKL

LISTE B'

EXPORTATIONS D'ISRAEL EN COLOMBIE

I Non reproduite, par application du paragraphe 2 de l'article 12 du reglement de I'AsscnblWe generale destin6 A met-

tre en application ['Article 102 de la Charte des Nations tel qu'amende en dernier lieu par la resolution 33/141 A de
l'Assemble g~nrale en date du 19 decembre 1978.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DEL ESTADO DE ISRAEL Y EL
INSTITUTO NACIONAL DE APRENDIZAJE DE COSTA RICA
PARA LA FORMACION PROFESIONAL EN AGRICULTURA

Primero. GENERAL

1. Este Acuerdo estd firmado dentro del marco y espiritu del Convenio de
Cooperaci6n Tdcnica celebrado entre el Gobierno de la Repdiblica de Costa Rica y el
Gobierno del Estado de Israel en 1971.

2. El Organismo Ejecutor por parte de la Reptiblica de Costa Rica serd el Ins-
tituto Nacional de Aprendizaje (en adelante INA).

Segundo. OBJETIVOS

Este Acuerdo tiene por objeto la asesoria t~cnica por parte de organismos
oficiales del Estado de Israel al INA, con el fin de conseguir la formaci6n de instruc-
tores y la capacitaci6n de los trabajadores que participan en la producci6n horticola,
industria avicola y especialmente en la formaci6n de mandos medios superiores en la
empresa agraria.

Los expertos israelies asesoraran a los t6cnicos nacionales del INA en la planifi-
caci6n y preparaci6n del programa de formaci6n profesional (en las especialidades
indicadas).

Tercero. APORTE DEL ESTADO DE ISRAEL

1. El Gobierno del Estado de Israel enviard dos expertos en capacitaci6n agri-
cola como asesores del INA en el planeamiento y establecimiento de programas de
formaci6n agropecuaria:
a. Uno de los Expertos serd designado Jefe de la Misi6n y actuard y coordinardi con

la Gerencia del INA. Este experto serd especialista en Formaci6n Profesional
Agricola.

b. El segundo experto serd un especialista en Horticultura y Cultivos Intensivos
bajo Riego. Tendri por prop6sito la instrucci6n prdctica en campos agricolas.
2. El Gobierno del Estado de Israel se hace responsable de todos los gastos (sa-

larios, viajes internacionales, asistencia m6dica, seguro social, etc.) de los dos exper-
tos arriba mencionados y sus familiares.

3. Los servicios prestados por ambos expertos tendrdn una duraci6n de dos
aflos, con posibilidad de prolongaci6n sujeta a un comfin acuerdo.

4. Solicitudes de expertos adicionales, que surjan como resultado de este
Acuerdo, estardn sujetos a nuevos acuerdos especificos.

5. El Gobierno del Estado de Israel otorgard becas de estadia a funcionarios
del INA en Israel y se responsabilizard de los gastos de estadia en el pais. En lo que
corresponde al tema y ndLmero de estas becas, quedard sujeto a lo que las partes con-
tratantes convengan en acuerdos posteriores.
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Cuarto. APORTE DEL INA

Seri de incumbencia del INA:
I. La Direcci6n y responsabilidad tdcnica, administrativa y financiera del Pro-

grama de Formaci6n Profesional.
2. El INA pondrd a disposici6n del proyecto todos los medios necesarios como:

construcciones, aulas, equipos, instrumentos, herramientas, etc. Medios que po-
sibilitardn a los t~cnicos israelies desempefiar en forma mis eficiente el programa
de estudio y trabajo.
Este programa serd fijado conjuntamente entre la Gerencia del INA y el Jefe de
la Misi6n Israeli.

3. El pago de gastos por concepto de viiticos y viajes internos de los expertos
israelies dentro del pais.

4. La asignaci6n de US $ 400 y US $ 300 para el Jefe de la Misi6n y el segundo
experto respectivamente, como participaci6n del INA en el costo de alojamiento
de los expertos.

5. Los gastos mencionados en los sub-articulos 3 y 4 se efectuardn mensualmente a
la Embajada de Israel en San Jose contra entrega de recibo correspondiente.

6. El Gobierno de la Reptiblica de Costa Rica asegurard a los tdcnicos israelies los
mismos privilegios e inmunidades otorgados a los expertos de las Naciones
Unidas.

Quinto. SEDE

La sede de los expertos se ubicara en las instalaciones de la Administraci6n Cen-
tral del INA.

Sexto. VIGENCIA

1. Este Acuerdo entrari en vigor a partir del primero de julio de 1973. Tendri
una duraci6n de dos afios y se prorrogara automdticamente el mismo periodo inicial
si ninguna de las partes contratantes expresa por escrito su deseo de no prorrogarlo,
con una anticipaci6n no menor de seis meses al vencimiento del presente Contrato.

FIRMADO en San Jos6, a los veintidos dias del mes de junio de mil novecientos
setenta y tres.

[Signed - Signe]

Por el Gobierno del Estado de Israel:

ELI NEVO
Embajador de Israel

[Signed - Signfl

Por el Gobierno de Costa Rica:

GONZALO J. FACIO

Ministro de Relaciones Exteriores

[Signed - Signe]

Ingeniero FERNANDO LIZANO
Gerente Instituto Nacional de Aprendizaje
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON AGRICULTURAL VOCATIONAL TRAINING BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL AND
THE NATIONAL APPRENTICESHIP INSTITUTE OF COSTA
RICA

Article L GENERAL

1. This Agreement is signed within the framework and spirit of the Agreement
on technical co-operation concluded in 1971 between the Government of the
Republic of Costa Rica and the Government of the State of Israel.'

2. The executing agency for the Republic of Costa Rica shall be the National
Apprenticeship Institute (hereinafter "INA").

Article II. PURPOSES

The purpose of this Agreement shall be the provision of technical advisory serv-
ices to INA by official agencies of the State of Israel, for the training of instructors
and workers engaged in horticulture, and poultry farming, and in particular for the
training of upper level middle managers in agricultural enterprises.

The Israeli experts shall advise the INA national technicians in the planning and
preparation of vocational training programmes (in the specialities indicated).

Article III. CONTRIBUTION TO BE PROVIDED BY THE STATE OF ISRAEL

1. The Government of the State of Israel shall send two agricultural training
experts as advisers to INA in the planning and development of programmes for pro-
fessional agricultural training:
(a) One of the experts shall be appointed head of mission and shall function as a

liaison with the management of INA. This expert shall be a specialist in agri-
cultural vocational training;

(b) The second expert shall be a specialist in horticulture and intensive cropping
using irrigation. He shall be responsible for practical instruction in agricultural
areas.

2. The Government of the State of Israel shall bear all the costs (salaries, inter-
national travel expenses, medical care, social security, etc.) of the two experts and
their families.

3. The services of both experts shall be provided for a period of two years,
which may be extended by mutual agreement.

4. Any requests for additional experts which may arise from this Agreement
shall be subject of further special agreements.

5. The Government of the State of Israel shall grant fellowships to INA
officials for study visits to Israel and shall cover the costs of the officials' stay in the
country. The programme for and the number of such fellowships shall be decided by
the Contracting Parties in subsequent agreements.

I Came into force on I July 1973, in accordance with article VI.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1319, 1-21976.
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Article IV. CONTRIBUTION TO BE PROVIDED BY INA

INA shall be responsible for:
(1) The management and technical, administrative and financial supervision of the

vocational training programme;
(2) INA shall make available to the project all necessary resources such as

buildings, classrooms, equipment, instruments, tools, etc., which will enable
the Israeli technical experts to carry out the study and work programme in a
more efficient manner.
The programme shall be determined jointly by the Management of INA and the
Israeli Head of Mission;

(3) The payment of subsistence allowances and domestic travel expenses of the
Israeli experts in the country;

(4) The provision of $US 400 and $US 300 for the Head of Mission and the second
expert, respectively, representing the contribution of INA towards the experts'
housing costs;

(5) Payment of the costs referred to in paragraphs 3 and 4 shall be made on a
monthly basis to the Israeli Embassy in San Jos6 upon presentation of the rele-
vant receipt;

(6) The Government of the Republic of Costa Rica shall guarantee to the Israeli
technical experts the same privileges and immunities as are granted to United
Nations experts.

Article V. HEADQUARTERS

The headquarters of the experts shall be located within the Central Administra-
tion buildings of INA.

Article VI. ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement shall enter into force on 1 July 1973. It shall remain in force
for a period of two years and shall be renewed automatically for the same period
unless one of the Contracting Parties gives prior notification in writing to the
contrary, no less than six months before the expiry of the Agreement.

SIGNED at San Jose, on 22 June 1973.

[Signed]
For the Government of the State of Israel:

ELI NEVO

Ambassador of Israel

[Signed]
For the Government of Costa Rica:

GONZALO J. FACIO

Minister for Foreign Affairs

[Signed]
Ingeniero FERNANDO LIZANO

Director, National Apprenticeship Institute
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[TRADUCTION - TRANSLATION)

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET
L'INSTITUT NATIONAL D'APPRENTISSAGE DU COSTA RICA
RELATIF A LA FORMATION PROFESSIONNELLE AGRICOLE

Article premier. DISPOSITIONS GENERALES

1. Le present Accord est sign6 dans le cadre et dans l'esprit de la Convention de
cooperation technique conclue en 1971 entre le Gouvernement de la R~publique du
Costa Rica et le Gouvernement de l'Etat d'Isral 2 .

2. L'organisme charg6 par la R~publique du Costa Rica de l'ex~cution du pr6-
sent Accord est l'Institut national d'apprentissage (ci-apr s ddnommd <(INA>).

Article II. OBJECTIFS

Le present Accord a pour objet l'assistance technique que des organismes offi-
ciels de l'Etat d'Israel fourniront A I'INA aux fins de former des instructeurs et
ouvriers qualifi~s travaillant dans le domaine de la production horticole et de l'indus-
trie avicole et tout particulirement de former des cadres majeurs sup~rieurs pour les
entreprises agraires.

Les experts isradliens conseilleront les techniciens nationaux de l'INA dans la
planification et la preparation du programme de formation professionnelle (dans les
sp~cialisations indiqu~es).

Article III. CONTRIBUTION DE L'ETAT D'ISRA L
1. Le Gouvernement de l'Etat d'Israel envoie deux experts en formation agri-

cole pour conseiller I'INA dans la planification et la preparation de programmes de
formation professionnelle agricole :
a) Un des experts est chef de la mission et charge des contacts et de la coordination

avec la direction de l'INA. Cet expert est un sp6cialiste en formation profession-
nelle agricole;

b) Le second expert est un sp~cialiste en horticulture et en cultures intensives d'irri-
gation. 11 a pour mission l'instruction pratique sur le terrain.
2. Le Gouvernement de i'Etat d'lsrael se charge de tous les frais (salaires,

voyages internationaux, assistance m~dicale, scurit6 sociale, etc.) des deux experts
susmentionn~s et de leur famille.

3. Les services des deux experts sont pr~vus pour une dur&e de deux ans, avec
possibilit6 de prolongation d'un commun accord.

4. Les demandes d'experts supplkmentaires pouvant resulter du present Ac-
cord feront l'objet de nouveaux accords.

5. Le Gouvernement de i'Etat d'lsraei accorde A des fonctionnaires de i'INA
des bourses de sejour en Israel et se charge des frais de sejour dans le pays. Les Par-
ties contractantes conviendront dans des accords ut~rieurs de l'objet et du nombre
de ces bourses.

I Entrd en vigueur le Ier juillet 1973, conformement A I'article VI.
2 Nations Unies, Recueides Traites, vol. 1319, 1-21976.
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Article IV. CONTRIBUTION DE L'INA

L'INA sera responsable de :
1) La direction et la responsabilit6 technique, administrative et financi~re du

Programme de formation professionnelle;
2) L'INA mettra A la disposition du projet tous les moyens n6cessaires tels que

constructions, salles, dquipements, instruments et outillages pour permettre aux
techniciens isra61iens de r6aliser le programme d'6tude et de travail de la manire
la plus efficace.
Ce programme sera arr&t conjointement entre la direction de I'INA et le chef de
la mission isradlienne;

3) Des frais de subsistance et de voyages A l'int~rieur du pays des experts isradliens
incombent A I'INA;

4) Du versement d'une somme de 400 dollars des Etats-Unis au chef de la mission et
de 300 dollars des Etats-Unis au second expert, A titre de participation A leurs
frais de logement;

5) Les frais mentionn6s aux paragraphes 3 et 4 seront pay6s mensuellement a l'Am-
bassade d'Isra6l A San Jos6 contre remise du requ correspondant;

6) Le Gouvernement de la R~publique du Costa Rica accorde aux techniciens
isradliens les m~mes privileges et immunit6s que ceux dont bdn~ficient les experts
de l'Organisation des Nations Unies.

Article V. SIEGE

Le siege des experts sera situ6 dans les locaux de l'Administration centrale de
I'INA.

Article VI. ENTRtE EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le 1 er juillet 1973. Il est conclu pour
une durde de deux ans et sera tacitement reconduit pour la meme p6riode, A moins
que l'une des Parties contractantes ne manifeste son intention d'y mettre fin par un
pr~avis dcrit d'au moins six mois.
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FAIT A San Jos6, le 22 juin 1973.

Pour le Gouvernement de l'Etat d'Isral:
L'Ambassadeur d'Israel,

[Signi]
ELI NEVO

Pour le Gouvernement du Costa Rica
Le Ministre des relations ext6rieures,

[Signi]
GONZALO J. FACIO

Le Directeur de I'Institut national d'apprentissage,

[Signel
FERNANDO LIZANO, Ingdnieur
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ISRAEL
and

CHILE

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
granting of licences to amateur radio operators. San-
tiago, 5 January and 30 March 1982

Authentic text: Spanish.

Registered by Israel on 29 March 1985.

ISRAEL
et

CHILI

Echange de notes constituant un accord relatif i 'octroi de
licences aux op~rateurs radioamateurs. Santiago, 5 jan-
vier et 30 mars 1982

Texte authentique : espagnol.

Enregistri par Isra&l le 29 mars 1985.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF ISRAEL AND THE GOV-
ERNMENT OF CHILE CON-
CERNING THE GRANTING OF
LICENCES TO AMATEUR
RADIO OPERATORS

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT ISRAE-
LIEN ET LE GOUVERNEMENT
CHILIEN RELATIF A L'OC-
TROI DE LICENCES AUX OPE-
RATEURS RADIOAMATEURS

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

AMBAJADA DE ISRAEL

Santiago, 5 de enero de 1982
D-4

Distinguido Sefior Ministro:
Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia para expresarle el deseo del

Gobierno israeli de concluir con el Gobierno de Chile un Acuerdo relativo al otorga-
miento de permisos a radioaficionados debidamente autorizados que sean nacionales
de uno de los dos Estados, para operar sus estaciones de radio en el territorio del otro
Estado, sobre una base de reciprocidad y de conformidad con las disposiciones per-
tinentes del Reglamento Internacional de Radiocomunicaciones vigente, en los
siguientes t~rminos:

19 Todo nacional israeli o chileno debidamente autorizado para instalar y ope-
rar una estaci6n de radioaficionado por medio de un permiso en vigencia otorgado
por las respectivas autoridades competentes de su pais, podrd ser autorizado por las
autoridades competentes del otro Gobierno para realizar similares actividades en el
territorio de la otra Parte Contratante.

29 La expedici6n de tales autorizaciones por parte de los Gobiernos, se trami-
tard de acuerdo con las reglamentaciones internas de cada pais, incluyendo el
derecho de cancelaci6n en cualquier momento, a conveniencia del Gobierno que
autoriza.

3?- Cada uno de los Gobiernos Contratantes informard al Gobierno que otorg6
la autorizaci6n original las infracciones cometidas por el radioaficionado visitante.

4. El presente Convenio estard en un todo de acuerdo con el articulo 41a del
Reglamento Internacional de Radiocomunicaciones (Ginebra 1959) y las normas na-
cionales sobre la materia, vigentes para las dos Partes.

5. En el caso de que entre a regir para ambos Estados un Convenio Multila-
teral sobre la materia, sus disposiciones prevalecerdn sobre las del presente Acuerdo.

I Came into force on 24 November 1983 by the
exchange of the instruments of ratification, which took
place at Jerusalem, in accordance with the provisions of
the said notes.

I Entre en vigueur le 24 novembre 1983 par l'dchange
des instruments de ratification, qui a eu lieu A Jdrusalem,
conformement aux dispositions desdites notes.
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En caso de que las disposiciones precedentes cuenten con la aprobaci6n del
Gobierno Chileno, tengo el agrado de proponer que la presente Nota y la respuesta
favorable de Vuestra Excelencia constituyan un Acuerdo en la materia, de duraci6n
indefinida, que entrard en vigor en la fecha del Canje de los Instrumentos de Ratifica-
ci6n y cesard en sus efectos seis meses despuds que una de los dos Partes notifique a la
otra su intenci6n de darlo por terminado.

Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mds alta y distinguida consideraci6n.

ITZHAK SHEFI

Embajador de Israel

Excmo. Sehior Ministro de Relaciones Exteriores
Don Rene Rojas Galdames
Presente

[TRANSLATION]

ISRAELI EMBASSY

Santiago, 5 January 1982

I have the honour to inform you of the
desire of the Government of Israel to
conclude an Agreement with the Govern-
ment of Chile for the purpose of grant-
ing licences enabling duly authorized
amateur radio operators who are na-
tionals of either State to operate their
radio stations in the territory of the other
State on a basis of reciprocity and in ac-
cordance with the relevant provisions of
the International Radio Regulations in
force, as follows:

1. Any Israeli or Chilean national
duly authorized to install and operate an
amateur radio station under a valid
licence issued by the respective compe-
tent authorities of his country may be
authorized by the competent authorities
of the other Government to carry out
similar activities in the territory of the
other Contracting Party.

2. Such licences shall be issued by
the Governments in accordance with
their domestic regulations, including the

[TRADUCTION]

AMBASSADE D'ISRAEL

Santiago, le 5 janvier 1982

D-4

Monsieur le Ministre,
J'ai 'honneur de vous faire savoir que

le Gouvernement isradlien souhaite
conclure avec le Gouvernement chilien
un Accord relatif A l'octroi d'autorisa-
tions aux radioamateurs dfiment agr6s,
qu'ils soient ressortissants de l'un ou
l'autre des deux Etats, pour leur permet-
tre d'exploiter leurs stations de radio sur
le territoire de l'autre Etat, sur une base
de rdciprocit6 et conform~ment aux dis-
positions pertinentes du R~glement in-
ternational des radiocommunications en
vigueur, dans les termes suivants :

1. Tout ressortissant israelien ou chi-
lien dfiment autorisd A installer et exploi-
ter une station de radioamateur, titulaire
d'une licence valide ddlivr6e par les au-
toritds comp~tentes de son pays, pourra
8tre autorisd par les autorit~s com-
p~tentes de l'autre Partie contractante A
se livrer aux mmes activit6s sur le ter-
ritoire de cette derni~re.

2. Les Gouvernements ddlivreront
ces autorisations conform~ment aux
r6glementations internes de chaque pays
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right to revoke them at any time, at the dis-
cretion of the authorizing Government.

3. Each of the Contracting Govern-
ments shall notify the Government
which issued the original licence of any
offences committed by a visiting amateur
radio operator.

4. This Agreement shall fully con-
form with article 41 of the International
Radio Regulations (Geneva, 1959) and
with the relevant national provisions in
force for both Parties.

5. Should a multilateral Convention
on the matter enter into force for both
States, its provisions shall prevail over
those of this Agreement.

If the above proposals are acceptable
to the Government of Chile, I have the
honour to suggest that this Note and
your favourable reply shall constitute an
agreement on the matter, of indefinite
duration, to enter into force on the date
of the exchange of instruments of
ratification and shall be terminated six
months after either Party notifies the
other of its intention to do so.

Accept, Sir, etc.

ITZHAK SHEFI

Ambassador of Israel

His Excellency
Rene Rojas Galdames

Minister of Foreign Affairs
Santiago

et pourront notamment les annuler A
tout moment, A leur gr6.

3. Chacun des Gouvernements
contractants informera le Gouvernement
ayant octroy6 l'autorisation initiale des
infractions commises par le radio-
amateur en visite.

4. Le present Accord sera en tout
point conforme A 'article 41 du R~gle-
ment international des radiocommunica-
tions (Genve, 1959) et aux normes na-
tionales en la matire en vigueur dans
chaque pays.

5. Au cas o/i une Convention multi-
lat6rale en la mati&e deviendrait ap-
plicable A l'un et l'autre Etat, ses disposi-
tions l'emporteraient sur celles du pr6sent
Accord.

Si les dispositions qui prc dent ren-
contrent l'agr6ment du Gouvernement
chilien, je propose que la pr6sente Note
et la rdponse favorable de Votre Excel-
lence constituent un accord en la mati~re,
de durde ind6finie, qui entrera en vigueur
A la date de l'6change des instruments de
ratification et cessera de s'appliquer six
mois apr~s que l'une des deux Parties
aura notifi6 i l'autre son intention d'y
mettre fin.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur d'Israel,
ITZHAK SHEFI

Son Excellence
Monsieur Rene Rojas Galdames

Ministre des relations ext~rieures
Santiago
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11

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPOBLICA DE CHILE
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Santiago, 30 de marzo de 1982
Excelencia:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con el fin de acusar recibo de
su nota No. D-4 de fecha 5 de enero de 1982, mediante la cual se expresa el deseo del
Gobierno de Israel de concluir con el Gobierno de Chile un Acuerdo relativo al otor-
gamiento de permisos a radioaficionados, debidamente autorizados, que sean nacio-
nales de uno de los dos Estados, para operar sus estaciones de radio en el territorio
del otro Estado, conforme al texto propuesto por Vuestra Excelencia que transcribo
a continuaci6n:

[See note I - Voir note I]

Sobre este particular, tengo el honor de informar que el Gobierno de Chile acepta
complacido la proposici6n del Gobierno de Israel y considera que la Nota de Vuestra
Excelencia y 6sta constituyen un Acuerdo en la materia, que entrard en vigor en la
fecha del canje de los instrumentos de ratificaci6n y cesard en sus efectos seis meses
despu6s de que una de las dos Partes notifique a la otra su intenci6n de darlo por ter-
minado.

Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mds alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signe]

RENE ROJAS GALDAMES

Embajador
Ministro de Relaciones Exteriores

de Chile

A Su Excelencia el Sefior Embajador
de Israel en Chile Don Itzhak Shefi

Presente

[TRANSLATION]

REPUBLIC OF CHILE
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Santiago, 30 March 1982
Sir,

I have the honour to acknowledge
receipt of your Note No. D-4 dated
5 January 1982 expressing the desire of
the Government of Israel to conclude

[TRADUCTION]

RtPUBLIQUE DU CHILI
MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES

Santiago, le 30 mars 1982

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de

votre note no D-4 du 5 janvier 1982 dans
laquelle vous exprimez le souhait du
Gouvernement isra6lien de conclure avec
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with the Government of Chile an Agree-
ment for the purpose of granting licences
enabling duly authorized amateur radio
operators, who are nationals of either
State, to operate their radio stations in
the territory of the other State, in ac-
cordance with the text proposed by you,
which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that
the Government of Chile is pleased to ac-
cept the proposal of the Government of
Israel and considers that your Note and
this Note in reply constitute an agree-
ment on the matter, to enter into force
on the date of the exchange of the in-
struments of ratification and be ter-
minated six months after either of the
Parties notifies the other of its intention
to do so.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

RENE ROJAs GALDAMES
Ambassador

Minister for Foreign Affairs
of Chile

His Excellency Itzhak Shefi
Israeli Ambassador in Chile
Santiago

le Gouvernement chilien un accord rela-
tif A l'octroi d'autorisations aux radio-
amateurs dfiment agr66s, qu'ils soient
ressortissants de l'un ou l'autre des deux
Etats, pour leur permettre d'exploiter
leurs stations de radio sur le territoire de
I'autre Etat, conform6ment aux condi-
tions que vous avez 6nonc6es comme
suit :

[See note I]

Je suis heureux de vous faire savoir
que le Gouvernement chilien accepte
avec plaisir la proposition du Gouverne-
ment isra~lien et considre que votre
note et la pr~sente constituent un accord
en la matire, qui entrera en vigueur A la
date de I'6change des instruments de
ratification et cessera de s'appliquer six
mois apr~s que l'une des deux Parties
aura notifi6 A l'autre son intention d'y
mettre fin.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signj]

L'Ambassadeur,
Ministre des relations ext6rieures

du Chili,
RENE ROJAs GALDAMES

Son Excellence Monsieur Itzhak Shefi
Ambassadeur d'Israel au Chili
Santiago
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WORLD HEALTH ORGANIZATION
and

YEMEN

Basic Agreement for the establishment of technical advisory
co-operation relations. Signed at San'a on 26 No-
vember 1984

Authentic texts: English and Arabic.
Registered by the World Health Organization on 29 March 1985.

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTiA
et

YEMEN

Accord de base concernant l'etablissement de rapports de
coop6ration technique de caractire consultatif. Sign6 A
Sana le 26 novembre 1984

Textes authentiques : anglais et arabe.

Enregistrj par rOrganisation mondiale de la santj le 29 mars 1985.
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE WORLD HEALTH ORGANI-
ZATION AND THE GOVERNMENT OF THE YEMEN ARAB
REPUBLIC FOR THE ESTABLISHMENT OF TECHNICAL AD-
VISORY COOPERATION RELATIONS

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organization"),
and

The Government of the Yemen Arab Republic (hereinafter referred to as "the
Government"),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations and
of the Organization relating to technical advisory cooperation, and to obtain mutual
agreement concerning the purpose and scope of each project and the responsibilities
which shall be assumed and the services which shall be provided by the Government
and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly
cooperation,

Have agreed as follows:

Article I. ESTABLISHMENT OF TECHNICAL ADVISORY COOPERATION

1. The Organization shall establish technical advisory cooperation with the
Government, subject to budgetary limitation or the availability of the necessary
funds. The Organization and the Government shall cooperate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the Organiza-
tion, mutually agreeable plans of operation for the carrying out of the technical advi-
sory cooperation.

2. Such technical advisory cooperation shall be established in accordance with
the relevant resolutions and decisions of the World Health Assembly, the Executive
Board and other organs of the Organization.

3. Such technical advisory cooperation may consist of:
(a) Making available the services of advisers in order to render advice and

cooperate with the Government or with other parties;
(b) Organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration

projects, expert working groups and related activities in such places as may be
mutually agreed;

(c) Awarding scholarships and fellowships or making other arrangements under
which candidates nominated by the Government and approved by the Organi-
zation shall study or receive training outside the country;

(d) Preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in such
places as may be mutually agreed upon;

(e) Carrying out any other form of technical advisory cooperation which may be
agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice to and cooperate with the Govern-
ment or with other parties shall be selected by the Organization in consultation with
the Government. They shall be responsible to the Organization.

I Came into force on 26 November 1984 by signature, in accordance with article VI (1).
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(b) In the performance of their duties, the advisers shall act in close consulta-
tion with the Government and with persons or bodies so authorized by the Govern-
ment, and shall comply with instructions from the Government as may be
appropriate to the nature of their duties and the cooperation in view and as may be
mutually agreed upon between the Organization and the Government.

(c) The advisers shall, in the course of their advisory work, make every effort
to instruct any technical staff the Government may associate with them, in their pro-
fessional methods, techniques and practices, and in the principles on which these are
based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organi-
zation shall remain its property unless and until such time as title may be transferred
in accordance with the policies determined by the World Health Assembly and
existing at the date of transfer.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may
be brought by third parties against the Organization and its advisers, agents and
employees and shall hold harmless the Organization and its advisers, agents and
employees in case of any claims or liabilities resulting from operations under this
Agreement, except where it is agreed by the Government and the Organization that
such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such
advisers, agents or employees.

Article II. PARTICIPATION OF THE GOVERNMENT IN TECHNICAL

ADVISORY COOPERATION

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective
development of the technical advisory cooperation.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the
publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may prove of
benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the fur-
nishing and compilation of findings, data, statistics and such other information as
will enable the Organization to analyse and evaluate the results of the programmes of
technical advisory cooperation.

Article III. ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical advisory cooperation which are payable
outside the country, as follows:
(a) The salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the advisers;
(b) The costs of transportation of the advisers during their travel to and from the

point of entry into the country;
(c) The cost of any other travel outside the country;
(d) Insurance of the advisers;
(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country of any

equipment or supplies provided by the Organization;
(f) Any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not
covered by the Government pursuant to article IV, paragraph I, of this Agreement.
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Article IV. ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory coopera-
tion by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:
(a) Local personnel services, technical and administrative, including the necessary

local secretarial help, interpreter-translators and related assistance;
(b) The necessary office space and other premises;
(c) Equipment and supplies produced within the country;
(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes

within the country;
(e) Postage and telecommunications for official purposes;
(I Facilities for receiving medical care and hospitalization by the international

personnel.
2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid out-

side the country as are not covered by the Organization, and as may be mutually
agreed upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organi-
zation such labour, equipment, supplies and other services or property as may be
needed for the execution of its work and as may be mutually agreed upon.

Article V. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to
the Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provisions of
the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies.'

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of
the staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed to be
officials within the meaning of the above Convention. The WHO Representative and
Programme Coordinator appointed to the Yemen Arab Republic shall be afforded
the treatment provided for under section 21 of the said Convention.

Article VI
1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly au-

thorized representatives of the Organization and of the Government.
2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organiza-

tion and the Government, each of which shall give full and sympathetic considera-
tion to any request by the other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either Party upon written
notice to the other Party and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

I United Nations, Treaiy Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see
vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and Vol. 1060, p. 337.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the Or-
ganization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties, signed
the present Agreement at San'a on 26 November 1984 in the English and Arabic
languages, in three copies each.

For the Government
of the Yemen Arab Republic:

[Signed]
H.E. Dr. MOHAMED AHMED AL-KABAB

Minister of Health
26 November 1984

For the World Health Organization:

[Signed]
HUSSEIN A. GEZAIRY, M.D., F.R.C.S.

Regional Director
26 November 1984
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[ARABIC TEXT-TEXTE ARABE]
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ACCORD3 DE BASE ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANTt ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE ARABE
DU YtMEN CONCERNANT L'tTABLISSEMENT DE RAPPORTS
DE COOPERATION TECHNIQUE DE CARACTERE CONSUL-
TATIF

L'Organisation mondiale de la sant6 (d~nommde ci-aprs 1'<< Organisation) et
Le Gouvernement de la R~publique arabe du Ymen (d~nommd ci-apr~s le

( Gouvernement >),
D6sireux de donner effet aux resolutions et d6cisions des Nations Unies et de

l'Organisation concernant la cooperation technique de caract~re consultatif et de
parvenir A un accord mutuel sur le but et la port6e de chaque projet, ainsi que sur les
responsabilit~s A assumer et les services A fournir par le Gouvernement et l'Organisa-
tion;

D~clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r~ciproques dans un esprit
d'amicale coopdration,

Sont convenus de ce qui suit:

Article L ETABLISSEMENT D'UNE COOPERATION TECHNIQUE

DE CARACTERE CONSULTATIF

1. L'Organisation 6tablira au Gouvernement une coop6ration technique de ca-
ract~re consultatif dans les limites de ses possibilit6s budg6taires ou sous rdserve que
les fonds n~cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gouvernement colla-
boreront en vue d'6laborer, d'un commun accord, sur la base des demandes dmanant
du Gouvernement et approuv6es par l'Organisation, des plans d'opdrations pour la
mise en oeuvre de cette cooperation technique de caract~re consultatif.

2. Cette coop6ration technique de caractre consultatif sera 6tablie conform6-
ment aux rdsolutions et decisions pertinentes de l'Assembl6e mondiale de la sant6, du
Conseil ex~cutif et des autres organes de l'Organisation.

3. Cette coop6ration technique de caract~re consultatif peut consister
a) A fournir les services de conseillers chargds de donner des avis et de coop6rer

avec le Gouvernement ou avec d'autres parties;
b) A organiser et A diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation pro-

fessionnelle, des projets de d6monstrations, des groupes de travail d'experts et
des activit6s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

c) A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou A prendre d'autres
dispositions permettant aux candidats ddsign~s par le Gouvernement et agr66s
par l'Organisation de faire des 6tudes ou de recevoir une formation profession-
nelle hors du pays;

d) A preparer et A ex6cuter des projets types, des essais, des experiences ou des
recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

I Traduction fournie par l'Organisation mondiale de la sant6.
2 Translation supplied by the World Health Organization.
3 Entre en vigueur le 26 novembre 1984 par la signature, conformrment au paragraphe I de I'article VI.
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e) A assurer, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute autre
forme de cooperation technique de caract~re consultatif.
4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les

conseillers charges de donner des avis et de coopdrer avec le Gouvernement ou avec
d'autres parties. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisation.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilitds par lui A cet effet;
ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront applicables, eu
6gard A la nature de leurs fonctions et de la cooperation envisag~e, et dont l'Organisa-
tion et le Gouvernement seront convenus.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'dpargne-
ront aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement pourra
associer A leurs travaux au courant des m~thodes, des techniques et des pratiques
appliqu~es dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces m~thodes
techniques et pratiques sont fond~es.

5. L'Organisation conservera la propri~t6 de tout le materiel technique ou de
toutes les fournitures qu'elle aura procures, tant qu'elle n'aura pas c~dd les droits de
propri~t6 y aff~rents conform~ment aux r~gles arrtes par l'Assembl~e mondiale de
la sant6 et en vigueur A la date de la cession.

6. Le Gouvernement devra r~pondre A toutes reclamations que des tiers pour-
raient formuler contre l'Organisation et ses conseillers, agents ou employ~s; il mettra
hors de cause l'Organisation et ses conseillers, agents et employ~s en cas de r~clama-
tion et les d~gagera de toute responsabilitd d~coulant d'op~rations exdcut~es en vertu
du present Accord, sauf si le Gouvernement et l'Organisation conviennent que ladite
reclamation ou ladite responsabilit6 resulte d'une negligence grave ou d'une faute
intentionnelle des int~ress~s.

Article II. PARTICIPATION DU GOUVERNEMENT A LA COOPERATION TECHNIQUE

DE CARACTERE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer le d~roulement effi-
cace de la coop6ration technique de caract~re consultatif.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publica-
tion, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont les
autres pays et l'Organisation elle-meme pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement pr~tera A l'Organisation sa collaboration active dans la
fourniture et rl1aboration de conclusions, de donn~es, de statistiques et de tous
autres renseignements suceptibles de permettre A l'Organisation d'analyser et d'6valuer
les r~sultats des programmes de coop6ration technique de caractre consultatif.

Article III. OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIIRES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra A sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les moda-
lit~s fix~es d'un commun accord, les d~penses aff~rentes A la cooperation technique de
caract~re consultatif, payables en dehors du pays, et indiqu6es ci-apr~s :
a) Les traitements et les indemnit~s de subsistance des conseillers (y compris les in-

demnitds quotidiennes de voyage en mission);
b) Les frais de transport des conseillers pendant leur voyage A destination ou en

provenance du point d'entr~e dans le pays;
c) Les frais entrain~s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;
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d) Les primes des assurances contract~es au profit des conseillers;
e) L'achat et le transport, A destination et en provenance du point d'entr6e dans le

pays, de tout materiel ou de tous articles fournis par I'Organisation;
f) Toutes autres d6penses engag~es hors du pays et approuv~es par l'Organisation.

2. L'Organisation prendra A sa charge les d~penses en monnaie locale qui n'in-
combent pas au Gouvernement en vertu du paragraphe 1 de l'article IV du present
Accord.

Article IV. OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES DV GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de ia coop6ration technique de ca-
ractre consultatif en prenant A sa charge ou en fournissant directement les facilit6s et
services suivants :
a) Les services du personnel technique et administratif local, notamment les ser-

vices locaux de secretariat, d'interprdtation, de traduction et autres services an-
nexes qui seront n~cessaires;

b) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;
c) Le materiel et les fournitures qui sont produits dans le pays;
d) Les transports A l'int6rieur du pays, et pour des raisons de service, de personnel,

de fournitures et de mat6riel;
e) L'utilisation de la poste et des t6lcommunications pour les besoins officiels;
f) Des facilit~s aff~rentes au traitement medical et A l'hospitalisation 6ventuelle des

membres du personnel international.
2. Le Gouvernement prendra A sa charge, dans les conditions fix6es d'un com-

mun accord, ia fraction des d~penses payables hors du pays qui n'incombe pas A l'Or-
ganisation.

3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch6ant, h la disposition de l'Organisation,
dans les conditions fix~es d'un commun accord, la main-d'ceuvre, le materiel, les
fournitures et les autres services ou biens qui pourront etre n6cessaires A l'ex6cution
de sa tAche.

Article V. FACILITES, PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d6jA tenu de le faire, appliquera l'Organisa-
tion, A son personnel et A ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes de la
Convention sur les privilfges et immunit~s des institutions sp~cialis6es'.

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers enga-
gds par elle en qualit6 de membres du personnel affect A la rdalisation des fins vis6es
par le pr6sent Accord, seront consid6r6s comme fonctionnaires de 'Organisation, au
sens de ladite Convention. Le Coordonnateur de Programme OMS nomm6 dans la
R6publique arabe du Yemen b~ndficiera des dispositions de la section 21 de la
Convention susvis~e.

Article VI
1. Le present Accord de base entrera en vigueur A la date de sa signature par les

repr~sentants dfiment autoris~s de l'Organisation et du Gouvernement.

I Nations Unies, Recueil des Trajies, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et revises des annexes publies ulterieure-
ment, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327,
p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322, et vol. 1060, p. 337.
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2. Le present Accord de base pourra 8tre modifi6 par voie d'accord entre I'Or-
ganisation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique attention,
toute demande de modification pr6sent6e par 1'autre Partie.

3. Le present Accord de base pourra etre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Par-
ties, moyennant notification 6crite adress~e A l'autre Partie, la d~nonciation prenant
effet 60 jours apr~s reception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr~sentants dfiment d~sign6s par I'Organisation
et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, sign6 le present
Accord, A Sana, le 26 novembre 1984, en langues anglaise et arabe, trois exemplaires
dans chaque langue.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique arabe du Ydmen:

[Signd]

S.E. Dr MOHAMAD AHMED AL-KABAB
Ministre de la Santd

26 novembre 1984

Pour l'Organisation mondiale
de la sant:

[Signs]

Dr HUSSEIN A. GEZAIRY

Directeur r~gional
26 novembre 1984
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[PORTUGUESE - TEXTE PORTUGAIS]

MEMORANDO DE ENTENDIMENTO SOBRE COOPERA(,AO EM
CIiNCIA E TECNOLOGIA ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DO CANADA

0 Governo da Rept.blica Federativa do Brasil e o Governo do Canadd,
Tendo em mente a ativa e duradoura colabora Ao entre os dois paises;
Reconhecendo as vantagens que resultariam de uma cooperai;o intensificada

no campo da ci~ncia e da tecnologia;
Desejando desenvolver ainda mais a cooperacgo bilateral em ci~ncia e tec-

nologia,
Acordam o seguinte:
1. Os dois Governos promoverao a cooperagdo no campo da ci~ncia e da tec-

nologia, corn base nos principios da igualdade e do beneficio mdituo. Essa coopera-
gdo serd empreendida nas dreas a serem identificadas pelas Partes.

2. As atividades de cooperai;o no quadro do presente Memorando poderdo
incluir:
a) Encontros de variadas formas, para o debate e o intercimbio de informaqdo

sobre ciencia e tecnologia;
b) Envio e recebimento de cientistas e pessoal t~cnico;
c) Troca de informai6es sobre ci~ncia e tecnologia;
d) Implementaqdo de projetos e programas, conjuntos ou coordenados, para pes-

quisa cientifica e desenvolvimento tecnol6gico; e
e) Outras formas de coopera¢do que possam ser mutuamente acordadas.

3.1. Com vistas a avaliar corn regularidade o estado das relaq6es, o campo da
ciencia e da tecnologia, e examinar as politicas de intensificaqdo da cooperaqdo e
coordenaq~o no quadro do presente Memorando e dos seus ajustes complementares,
os dois Governos concordam em estabelecer um Grupo de Trabalho sobre Coope-
raqdo em Ciencia e Tecnologia, no Ambito da Comissdo Mista sobre IntercAmbio
Comercial e Relaq6es Econ6micas.

3.2. As reunibes do Grupo de Trabalho coincidirao corn as da ComissAo Mista
sobre IntercAmbio Comercial e Relaq6es Econ6micas.

3.3. 0 Grupo de Trabalho apresentara relat6rios A Comissdo Mista sobre In-
tercAmbio Comercial e Relaq6es Econ6micas quanto As atividades de cooperaqdo em
ciencia e tecnologia no quadro do presente Memorando e dos seus ajustes comple-
mentares.

4. Ajustes complementares que estabeleqam os detalhes e procedimentos das
atividades especificas de cooperaqdo poderdo ser celebrados [entre] os dois Governos
ou suas ag~ncias, conforme for mais apropriado. Esses ajustes complementares
serao efetuados de acordo com as prnticas administrativas de cada Governo. Os
ajustes complementares assinados sob a 6gide deste Memorando entrarao em vigor
por via diplomdtica.
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5. Cada um dos Governos concederi aos nacionais do outro pais os meios ne-
cessdrios para a realizaq o de atividades sob a 6gide deste Memorando, nos termos
das legislag6es e regulamentos respectivos.

6. Os dispositivos previstos neste Memorando serdo implementados em con-
formidade com as leis e regulamentos vigentes em cada um dos paises.

7. Nada no presente Memorando pode ser interpretado para prejudicar outros
ajustes de cooperago entre os dois Governos, existentes na data da assinatura deste
Memorando ou concluidos posteriormente.

8.1. 0 presente Memorando entrard em vigor na data da troca de notas que
estabelega que os requisitos necessirios A vigencia do Memorando foram satisfeitos.
Permanecerd em vigor por urn periodo de cinco anos, renovtvel tacitamente, a
menos que seja denunciado conforme o disposto no par~grafo 2 abaixo.

8.2. A qualquer momento, qualquer dos dois Governos poderd, mediante o
envio de comunicaqdo por escrito ao outro Governo, com antecedencia de seis meses,
denunciar este Memorando. 0 presente Memorando poderA, por consentimento
mtituo, ser emendado por troca de notas entre os dois Governos.

8.3. 0 t6rmino do presente Memorando ndo afetard a execuqo de qualquer
projeto ou programa empreendido sob a sua 6gide e que ndo tenha sido totalmente
implementado A 6poca da sua expiraq~o.

EM TESTEMUNHO DO QUE, os signatdrios, devidamente autorizados por seus
respectivos governos, assinarn o presente Memorando em tr~s linguas, portuguesa,
inglesa e francesa, cada versAo sendo igualmente aut~ntica.

FEITO em Brasilia, aos 12 dias do mes de margo de 1985.

[Signed - SignJ] [Signed - Sign6]
Pelo Governo da Reptlblica Pelo Governo

Federativa do Brasil do Canadd
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO ANTHONY TUDOR EYTON
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE
GOVERNMENT OF CANADA CONCERNING COOPERATION IN
SCIENCE AND TECHNOLOGY

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
Canada,

Recalling the active and long standing collaboration between their two coun-
tries;

Recognising the advantages that would result from enhanced cooperation in the
field of science and technology;

Desiring to further develop bilateral cooperation in science and technology;
Have agreed as follows:
1. The two governments will, on the principle of equality and mutual benefit,

promote cooperation in the field of science and technology. Such cooperation will be
undertaken in areas to be identified by the parties.

2. Cooperative activities under this arrangement may include:
(a) Meetings of various forms to discuss and exchange information on science and

technology;
(b) Dispatch and reception of scientists and technical personnel;
(c) Exchange of information on science and technology;
(d) Implementation of joint or coordinated projects and programs for scientific

research and technological development; and
(e) Other forms of cooperation as may be mutually agreed.

3.1. In order to assess regularly the state of relations in the field of science and
technology and to examine policies to further enhance cooperation and coordination
under this memo and its implementing arrangements, the two governments agree to
establish a working group on cooperation in science and technology within the
framework of the Joint Economic Committee.

3.2. The working group will meet coincident with the Joint Economic Com-
mittee.

3.3. The working group will report to the Joint Economic Committee on the
cooperative activities in science and technology under this memo and its imple-
menting arrangements.

4. Implementing arrangements setting forth the dctails and procedures of the
specific cooperative activities may be concluded between the two governments or
their agencies as may be appropriate. These implementing arrangements will be made
in accordance with the administrative practices of each government. The imple-
menting arrangements signed under the aegis of this memo will take effect through
diplomatic channels.

I Came into force on 24 March 1985, the date of the exchange of notes by which the Parties informed each other of
the completion of the required formalities, in accordance with section 8.1.
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5. Each government will, within its respective legislation or regulations, ac-
cord to the nationals of the other the facilities necessary for the carrying out of the
activities under this arrangement.

6. The provisions of this arrangement will be implemented in accordance with
the laws and regulations in force in each country.

7. Nothing in this arrangement will be construed to prejudice other ar-
rangements for cooperation between the two governments, existing at the date of its
signature or concluded thereafter.

8.1. This arrangement will enter into effect on the date of exchange of notes
stating that necessary formalities for the entry into effect have been completed. It will
remain in effect for five years, and will continue in effect thereafter unless terminated
in accordance with the provisions of paragraph 2 below.

8.2. Either government may, by giving a written notice of six months to the
other government, terminate this arrangement at any time. This arrangement may by
mutual consent, be amended by exchange of notes between the two governments.

8.3. Termination will not affect the execution of any project or program
undertaken under this arrangement and not fully implemented at the time of its ter-
mination.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto by their respec-
tive governments, have signed this arrangement in three languages, Portuguese,
English and French, each version being equally authentic.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO ANTHONY TUDOR EYTON

[Signed] [Signed]
For the Government For the Government

of the Federative Republic of Brazil of Canada

Brasilia, Brazil [12] March 1985
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PROTOCOLE D'ENTENTE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R-
PUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT
DU CANADA VISANT A LA COOPERATION DANS LE DO-
MAINE DES SCIENCES ET DE LA TECHNOLOGIE

Le Gouvernement de la R~publique f~ddrative du Br~sil et le Gouvernement du
Canada,

Rappelant la collaboration active et de longue date entre leurs deux pays;
Reconnaissant les avantages qui dcouleraient d'une cooperation accrue dans le

secteur des sciences et de la technologie;
Dsireux de d~velopper la cooperation bilat~rale en sciences et en technologie,
Sont convenus de ce qui suit :

1. Selon le principe de l'galit6 et de i'avantage mutuel, les deux gou-
vernements favoriseront la cooperation dans le secteur des sciences et de la tech-
nologie. Cette cooperation se fera dans les domaines que recenseront les parties.

2. Les activit~s de cooperation mende en vertu du present mdmoire pourront
englober les suivantes :
a) La tenue de reunions de divers genres pour proc~der A des discussions et A des

6changes [d'informations] sur les sciences et la technologie;
b) L'envoi et l'accueil de scientifiques et de membres du personnel technique;
c) L'6change d'informations sur les sciences et la technologie;
d) L'ex~cution de projets et programmes conjoints ou coordonn~s concernant la

recherche scientifique et le developpement technologique; et
e) D'autres formes de cooperation dont il pourra &re mutuellement convenu.

3.1. Pour 6valuer p6riodiquement l'6tat des relations dans le domaine des
sciences et de la technologie et pour examiner les politiques destin6es A renforcer la
coop6ration et la coordination aux termes du present m~moire et de ses arrangements
d'ex6cution, les deux gouvernements conviennent de mettre sur pied un groupe de
travail sur la cooperation en sciences et en technologie relevant du Comit6 6cono-
mique conjoint.

3.2. Les r6unions du groupe de travail et du Comit6 6conomique conjoint
coincideront.

3.3. Le groupe de travail fera rapport au Comit6 6conomique conjoint sur les
activit6s de coop6ration en sciences et en technologie entreprises en vertu du present
m6moire et de ses arrangements d'ex6cution.

4. Les deux gouvernements ou leurs organismes pourront conclure au besoin
des arrangements d'ex6cution dans lesquels seront pr~cis6s le d6tail et les modalit~s
des activit6s sp~cifiques de cooperation. Ces arrangements d'ex6cution seront
conformes aux pratiques administratives de chacun des gouvernements. Les ar-
rangements d'ex~cution sign6s dans le cadre du present m~moire d'entente prendra
effet par voie diplomatique.

I Entre en vigueur le 24 mars 1985, date de l'change de notes par lesquelles les Parties se son inform&es de I'ac-
complissement des formalites requises, conformement au paragraphe 8.1.
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5. Dans les limites de ses lois et rglements, chacun des gouvernements per-
mettra aux nationaux de l'autre gouvernement d'utiliser les installations n6cessaires A
l'ex6cution des activit~s entreprises en vertu du present m~moire.

6. L'application des dispositions du pr6sent m~moire se fera en conformit6
avec les lois et r~glements en vigueur dans chacun des pays.

7. Aucune disposition du present m~moire ne sera interprdt~e comme portant
prejudice A d'autres arrangements de coop6ration entre les deux gouvernements,
qu'ils soient en vigueur A la date de signature du pr6sent m6moire ou conclus par la
suite.

8.1. Le pr6sent m6moire prendra effet A la date de l'Nchange de notes dans les-
quelles il sera prcis que les formalit~s n~cessaires A la prise d'effet ont 6
accomplies. Le m~moire s'appliquera pour cinq ans et il sera reconduit par ia suite, A
moins qu'il ne soit d~nonc6 en application des dispositions du paragraphe 2 ci-
dessous.

8.2. L'un ou I'autre gouvernement peut, en donnant un preavis 6crit de six
mois A 'autre gouvernement, d~noncer le present m6moire en tout temps. Le present
m~moire peut, par voie d'accord mutuel, atre modifi6 au moyen d'un 6change de
notes entre les deux gouvernements.

8.3. La d6nonciation n'aura effet sur I'ex6cution de tout projet ou programme
entrepris aux termes du present m~moire et non entierement realise au moment de la
d~nonciation.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent m6moire d'entente en portugais, en anglais et en
franqais, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de la R6publique f~ddrative du Bresil : du Canada:

[Signj] [Signe]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO ANTHONY TUDOR EYTON

Brasilia, le 12 mars 1985
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ANNEX A ANNEXE A

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK ON 22 JULY
1946'

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

25 March 1985

BRUNEI DARUSSALAM

(With effect from 25 March 1985.)

Registered ex officio on 25 March 1985.

United Nations, Treaty Series, vol. 14, p. 185; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 10, and 12 to 14, as well as annex A in vol-
umes 926, 943, 955, 960, 970 to 974, 976, 981, 983, 985,
988, 993, 994, 999, 1000, 1006, 1035 to 1037, 1039, 1040,
1043, 1049, 1055, 1060, 1061, 1078, 1080, 1120, 1130,
1132, 1144, 1175, 1205, 1247, 1268, 1302, 1308, 1331,
1347, 1350, 1356, 1358, 1364, 1365, 1380, 1381 and 1389.

N o 221. CONSTITUTION DE L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA SANTE.
SIGNtE A NEW YORK LE 22 JUILLET
1946'

ACCEPTATION

Instrument ddpose le:

25 mars 1985

BRUNiI DARUSSALAM

(Avec effet au 25 mars 1985.)

Enregistree d'office le 25 mars 1985.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 14, p. 185;
pour les faits ult~rieurs, voir les references donnes dans
les Index cumulatifs nOs 1 8 10, et 12 A 14, ainsi que 'an-
nexe A des volumes 926, 943, 955, 960, 970A974, 976,981,
983, 985, 988, 993, 994, 999, 1000, 1006, 10358A 1037, 1039.
1040, 1043, 1049, 1055, 1060, 1061, 1078, 1080, 1120,
1130, 1132, 1144, 1175, 1205, 1247, 1268, 1302, 1308,
1331, 1347, 1350, 1356, 1358, 1364, 1365, 1380, 1381

et 1389.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR. VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 1958'

ENTRY INTO FORCE of the modifications
to the amendments to Regulation No. 132
annexed to the above-mentioned Agree-
ment

The modifications were proposed by the
Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and circulated
as an addendum to the amendments to Regu-
lation No. 13 by the Secretary-General to the
Contracting Parties on 20 December 1984.
They came into force on 20 March 1985, i.e.,
after a period of 90 days following the date on
which they had been circulated, none of the
Contracting Parties having expressed an ob-
jection.3

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 14, as well as annex A in volumes 915, 917, 926,
932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966,
973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003,
1006, 1010, 1015, 1019 to 1021, 1024, 1026, 1031, 1035,
1037 to 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060,
1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097,
1098, 1106, 1110 to 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136,
1138, 1139, 1143 to 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162,
1177, 1181, 1196 to 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1222 to 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247 to 1249,
1252 to 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275 to 1277, 1279,
1284, 1286, 1287, 1291, 1293 to 1295, 1299, 1300 to 1302,
1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324,
1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347
to 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374,
1379, 1389 and 1390.

2 Ibid., vol. 730, p. 342, and annex A in volumes 887,
943, 1122, 1247 and 1380.

3 For the text of the amendments to Regulations Nos. 13
and 14, as modified, see United Nations, Treaty Series,
vol. 1380, No. A-4789.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RtCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES EQUIPE-
MENTS ET PIE-CES DE VtHICULES
A MOTEUR. FAIT A GENLVE LE
20 MARS 1958'

ENTREE EN VIGUEUR des modifications
aux amendements au Reglement n° 132 an-
nexd k I'Accord susmentionn6

Les modifications avaient dt6 propos~es par
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et communi-
qudes en tant qu'additif aux amendements au
R~glement no 13 par le Secrdtaire g6n~ral aux
Parties contractantes le 20 d~cembre 1984.
Elles sont entr6es en vigueur le 20 mars 1985,
soit apr~s une p~riode de 90 jours apr~s la
date A laquelle elles avaient 6 communi-
qudes, aucune des Parties contractantes
n'ayant formulk d'objection3 .

I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 335, p. 211;
pour les faits ultdrieurs, voir les references donnes dans
les Index cumulatifs nos 4 A 14, ainsi que lannexe A des
volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955,
958, 960, 961,963,966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986,
993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019 A 1021, 1024,
1026, 1031, 1035, 1037 & 1040, 1046, 1048, 1050, 1051,
1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088,
1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110 A 1112, 1122, 1126,
1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143 A 1147, 1150, 1153,
1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196 A 1199, 1205, 1211,
1213, 1214, 1216, 1218, 1222 A 1225, 1235, 1237, 1240,
1242, 1247 A 1249, 1252 A 1256, 1259, 1261, 1271, 1273,
1275 A 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293 1295,
1299, 1300 A 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317,
1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335,
1336, 1342, 1347 A 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363,
1364, 1367, 1374, 1379, 1389 et 1390.

2 Ibid., vol. 730, p. 343, et annexe A des volumes 887,
943, 1122, 1247 et 1380.

3 Pour le texte des amendements aux Reglements nOs 13
et 14, tels que modifies, voir Nations Unies, Recueil des
Traites, vol. 1380, no A-4789.
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ENTRY INTO FORCE of the modifications
to the amendments to Regulation No. 14'
annexed to the above-mentioned Agree-
ment

The modifications were proposed by the
Government of Italy and circulated as an ad-
dendum to the amendments to Regulation
No. 14 by the Secretary-General to the Con-
tracting Parties on 20 December 1984. They
came into force on 20 March 1985, i.e., after
a period of 90 days following the date on
which they had been circulated, none of the
Contracting Parties having expressed an ob-
jection.2

Registered ex officio on 20 March 1985.

I United Nations, Treaty Series, vol. 723, p. 302, and
annex A in volumes 778, 1006, 1143 and 1380.

2 For the text of the amendments to Regulations Nos. 13
and 14, as modified, see United Nations, Treaty Series,
vol. 1380, No. A-4789.

ENTREE EN VIGUEUR des modifications
aux amendements au R~glement no 14' an-
nex6 A l'Accord susmentionnd

Les modifications avaient W propos6es par
le Gouvernement italien et communiqudes en
tant qu'additif aux amendements au R~gle-
ment n° 14 par le Secr6taire gdn6ral aux Par-
ties contractantes le 20 d6cembre 1984. Elles
sont entr6es en vigueur le 20 mars 1985, soit
aprs une p6riode de 90 jours apr~s la date A
laquelle elles avaient W communiqudes,
aucune des Parties contractantes n'ayant for-
mul6 d'objection2

.

Enregistr6es d'office le 20 mars 1985.

1 Nations Unies, Recueldes Traites, vol. 723, p. 303, et
annexe A des volumes 778, 1006, 1143 et 1380.

2 Pour le texte des amendements aux Reglements nos 13
et 14, tels que modifies, voir Nations Unies, Recueil des
Traitds, vol. 1380, no A-4789.
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No. 6051. AGREEMENT BETWEEN
THE REPUBLIC OF FINLAND AND
THE REPUBLIC OF INDIA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
OF INCOME. SIGNED AT NEW DELHI
ON 23 JUNE 1961'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Finland registered on
27 March 1985 the Convention between the
Republic of Finland and the Republic of
India for the avoidance of double taxation
with respect to taxes on income and on capital
signed at Helsinki on 10 June 1983.2

The said Convention, which came into
force on 18 November 1984, provides, in its
article 29 (3) for the termination of the above-
mentioned Agreement of 23 June 1961.

(27 March 1985)

I United Nations, Treaty Series, vol. 421, p. 49.
2 See p. 387 of this volume.

No 6051. CONVENTION ENTRE LA
RtPUBLIQUE DE FINLANDE ET LA
RtPUBLIQUE DE L'INDE TENDANT
A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION
DES REVENUS. SIGNtE A NEW
DELHI LE 23 JUIN 1961'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement finlandais a enregistr le
27 mars 1985 la Convention entre la Repu-
blique de Finlande et la R~publique de l'Inde
tendant bi 6viter la double imposition en ma-
tire d'impbts sur le revenu et sur la fortune
sign6e A Helsinki le 10 juin 19832.

Ladite Convention, qui est entr6e en vi-
gueur le 18 novembre 1984, stipule, au para-
graphe 3 de son article 29, l'abrogation de la
Convention susmentionn~e du 23 juin 1961.

(27 mars 1985)

I Nations Unies, Recuell des Trailis, vol. 421, p. 49.
2 Voir p. 387 du present volume.

Vol. 1392, A-6051
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No. 7186. AGREEMENT BETWEEN
THE KINGDOM OF GREECE AND
THE SWISS CONFEDERATION FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAX-
ATION OF INCOME DERIVED FROM
THE OPERATION OF SHIPS OR AIR-
CRAFT. SIGNED AT ATHENS ON
12 JUNE 1962'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Greece registered on
20 March 1985 the Convention between the
Hellenic Republic and the Swiss Confedera-
tion for the avoidance of double taxation
with respect to taxes on income signed at
Berne on 16 June 1983.2

The said Convention, which came into
force on 21 February 1985, provides, in its ar-
ticle 27 (3), for the termination of the above-
mentioned Agreement of 12 June 1962.

(20 March 1985)

I United Nations, Treaty Series, vol. 492, p. 47.
2 See p. 173 of this volume.

No 7186. ACCORD ENTRE LE
ROYAUME DE GRACE ET LA CONF-
DtRATION SUISSE EN VUE D'tVITER
LA DOUBLE IMPOSITION DES REVE-
NUS PROVENANT DE L'EXPLOITA-
TION DE NAVIRES OU D'AtRONEFS.
SIGNI A ATHP-NES LE 12 JUIN 1962'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement grec a enregistr6 le
20 mars 1985 la Convention entre la Rdpu-
blique hell6nique et la Conf6d6ration suisse
tendant ;k dviter la double imposition en ma-
tire d'imp6ts sur le revenu sign6e bi Berne le
16 juin 19832.

Ladite Convention, qui est entr6e en
vigueur le 21 fdvrier 1985, stipule, au
paragraphe 3 de son article 27, l'abrogation
de r'Accord susmentionnd du 12 juin 1962.

(20 mars 1985)

1 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 492, p. 47.
2 Voir p. 173 du prtsent volume.
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No 13126. CONVENTION GP-NtRALE DE SP-CURIT8 SOCIALE ENTRE LE
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE ROYAUME DU MAROC. SIGNiE A RABAT LE
14 F8VRIER 1972'

AVENANT NO 32 A L'ARRANGEMENT ADMINISTRATIF DU 3 NOVEMBRE 1972' RELATIF AUX

MODALITES D'APPLICATION DE LA CONVENTION SUSMENTIONNEE. SIGNIE A CASABLANCA LE
18 OCTOBRE 1984

Texte authentique : fran~ais.

Enregistrd par les Pays-Bas le 21 mars 1985.

Les autoritds gouvernementales nderlandaises compdtentes reprdsentdes par : le Secrdtaire
d'Etat aux Affaires sociales et A l'emploi; les autoritds gouvernementales marocaines corn-
pdtentes reprdsentdes par : le Ministre de l'Ernploi,

Ddsireuses de donner A l'Arrangement administratif du 3 novembre 1972 son plein effet
tant dans sa lettre que dans son esprit, sont convenues d'un commun accord des dispositions
suivantes :

Article 1. Les dispositions de I'article 7, paragraphe 3, dernire phrase, et para-
graphe 5 sont modifides comme il suit :
Article 7 (paragraphe 3, dernire phrase)

<<Toutefois i'association professionnelle compdtente conserve la facult de faire pro-
ceder au contr6le du travailleur par un mddecin de son choix aux Pays-Bas ou au Maroc. >

Article 7 (paragraphe 5)
< L'institution comptente nderlandaise est seule habilitde & prendre les decisions en ce

qui concerne le droit aux prestations, et notamment ia constatation de l'incapacit6 de
travail, sauf le pouvoir des juridictions compdtentes nderlandaises en cas de litige. >

Article 2. Le present Avenant entre en vigueur le jour de sa signature.

FAIT en double exemplaire en langue franqaise bi Casablanca, le 1 8
e [jour d'] octobre 1984.

Pour les autoritds compdtentes Pour les autoritds comptentes
nderlandaises : marocaines :

Pour le Secrdtaire d'Etat aux Affaires Pour le Ministre de 'Emploi,
sociales et A l'Ernploi,

[Signd] [Signd]

Mr. L. VOOGD M. GOURIA

Directeur pour les Assurances sociales Directeur gdndral de la Caisse nationale
de Sdcuritd sociale

I Nations Unies, Recueides Traites, vol. 919, p. 49, et annexe A des volumes 1057 et 1291.
2 Entre en vigueur le 18 octobre 1984 par la signature, conformement A I'article 2.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 13126. GENERAL CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE KINGDOM OF MOROCCO.
SIGNED AT RABAT ON 14 FEBRUARY 1972'

THIRD AMENDMENT' TO THE ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT OF 3 NOVEMBER 1972' CONCERN-

ING THE MANNER OF APPLICATION OF THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT

CASABLANCA ON 18 OCTOBER 1984

Authentic text: French.

Registered by the Netherlands on 21 March 1985.

The competent Netherlands governmental authorities represented by: the Secretary of
State for Social Affairs and Labour; the competent Moroccan governmental authorities
represented by: the Minister of Labour,

Desiring to give full effect to the Administrative Agreement of 3 November 1972 in letter
and in spirit, have agreed on the following provisions:

Article 1. The provisions of article 7, paragraph 3, last sentence, and of paragraph 5,
shall be amended to read as follows:
Article 7 (paragraph 3, last sentence)

"However, the competent trade association shall retain the right to have the employed
person examined by a physician of his choice in the Netherlands or in Morocco."

Article 7 (paragraph 5)
"The competent Netherlands insurance authority shall have sole power to take deci-

sions regarding entitlement to benefits and, in particular, the establishment of incapacity
for work, subject only to the power of the competent Netherlands courts in case of
dispute."

Article 2. This Amendment shall enter into force on the date of signature.

DONE in duplicate in the French language, at Casablanca, on 18 October 1984.

For the competent Netherlands For the competent Moroccan
authorities, authorities,

For the Secretary of State for For the Minister of Labour:
Social Affairs and Labour:

[Signed] [Signed]

L. VOOGD GOURJA

Director for Social Insurance Director-General
(Caisse nationale de S~curit6 sociale)

I United Nations, Treaty Series, vol. 919, p. 49, and annex A in volumes 1057 and 1291.
2 Came into force on 18 October 1984 by signature, in accordance with article 2.
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No. 14303. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS AND
THE GOVERNMENT OF THE GER-
MAN DEMOCRATIC REPUBLIC ON
ECONOMIC, INDUSTRIAL AND
TECHNICAL CO-OPERATION. SIGNED
AT THE HAGUE ON 12 JUNE 1974'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-

MENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. BERLIN, 29 AUGUST 1983 AND
20 JANUARY 1984

Authentic texts: German and Dutch.

Registered by the Netherlands on 21 March
1985.

N o 14303. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DES
PAYS-BAS ET.LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE DtMOCRA-
TIQUE ALLEMANDE RELATIF A LA
COOPRATION tCONOMIQUE, IN-
DUSTRIELLE ET TECHNIQUE. SIGNt
.A LA HAYE LE 12 JUIN 1974'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt.

BERLIN, 29 AOUT 1983 ET 20 JANVIER 1984

Textes authentiques : allemand et n6erlandais.

Enregistre par les Pays-Bas le 21 mars 1985.

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Nr. RV 130/83

Das Ministerium fur Auswartige Angelegenheiten der Deutschen Demokratischen Repu-
blik bezeugt der Botschaft des K6nigreiches der Niederlande in der Deutschen Demokratischen
Republik seine Hochachtung und beehrt sich, unter Bezugnahme auf die bereits durch das
Ministeriurn fir Aul3enhandel der Deutschen Demokratischen Republik erfolgte Mitteilung
vom 18. Mai 1983 im Interesse einer langfristigen und stabilen Zusammenarbeit im Namen der
Regierung der Deutschen Demokratischen Republik folgenden Vorschlag zu unterbreiten:

Artikel 9 Absatz 3 des Abkommens zwischen der Regierung der Deutschen Demo-
kratischen Republik und der Regierung des K6nigreiches der Niederlande iber wirtschaftliche,
industrielle und technische Zusammenarbeit vom 12. Juni 1974 erhalt folgende Fassung:

,,Es verlingert sich stillschweigend urn jeweils finf Jahre, wenn es nicht 6 Monate vor
Ablauf seiner Guiltigkeitsdauer durch einen Abkommenspartner schriftlich gekindigt
wird".
Das Ministerium ffir Auswdrtige Angelegenheiten der Deutschen Demokratischen Repu-

blik bittet die Botschaft des K6nigreiches der Niederlande in der Deutschen Demokratischen
Republik, diesen Vorschalg der Regierung des K6nigreiches der Niederlande zu fibermitteln.

Fur den Fall des Einverstandnisses der Regierung des K6nigreiches der Niederlande
schlagt das Ministerium ffir Auswartige Angelegenheiten der Deutschen Demokratischen
Republik vor, diese Note und die Antwortnote der niederlandischen Seite als Vereinbarung zur
Anderung des Absatzes 3 des Artikels 9 des Abkommens zwischen der Regierung der
Deutschen Demokratischen Republik und der Regierung des K6nigreiches der Niederlande
fiber wirtschaftliche, industrielle und technische Zusammenarbeit vom 12. Juni 1974 zu
betrachten.

I United Nations, Treaty Series, vol. 981, p. 235. Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 981, p. 235.
2 Came into force on 1 December 1984, i.e., the first day 2 Entre en vigueur le jer d6cembre 1984, soit le premier

of the second month following the month in which the jour du deuxi~me mois qui a suivi celui au cours duquel les
Parties had notified each other (on 21 February and 19 Oc- Parties s'etaient notifi6 (les 21 fvrier et 19 octobre 1984)
tober 1984) of the completion of the internal requirements, I'accomplissement des formalites internes requises, confor-
in accordance with the provisions of the said notes. m6ment aux dispositions desdites notes.
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Diese Vereinbarung tritt am ersten Tag des zweiten Monats nach dem Monat in Kraft, in
dem beide Regierungen einander notifiziert haben, daB die erforderlichen innerstaatlichen Vor-
aussetzungen fir das Inkrafttreten erfillt sind.

Das Ministerium ffir Auswartige Angelegenheiten der Deutschen Demokratischen Repu-
blik beniitzt auch diese Gelegenheit, die Botschaft des Kbnigreiches der Niederlande in der
Deutschen Demokratischen Republik seiner ausgezeichnetsten Hochachtung zu versichern.
Berlin, den 29 August 1983

Botschaft des Konigreiches der Niederlande
in der Deutschen Demokratischen Republik

Berlin

[TRANSLATION]

No. RV130/83

The Ministry of Foreign Affairs of the Ger-
man Democratic Republic presents its com-
pliments to the Royal Netherlands Embassy
in the German Democratic Republic and,
with reference to the previous communica-
tion of the Ministry of Foreign Trade of the
German Democratic Republic of 18 May
1983, in favour of long-term and steadfast co-
operation, has the honour to submit to it, on
behalf of the Government of the German
Democratic Republic, the following pro-
posal:

Article 9, paragraph 3, of the Agreement
between the Government of the German
Democratic Republic and the Government of
the Kingdom of the Netherlands on eco-
nomic, industrial and technical co-operation,
of 12 June 1974,' shall read as follows:

"It shall be automatically extended for
further terms of five years, until such time
as one of the Contracting Parties de-
nounces it in writing six months before the
expiry of the current term."
The Ministry of Foreign Affairs of the Ger-

man Democratic Republic requests the Royal
Netherlands Embassy in the German Demo-
cratic Republic to convey this proposal to the
Government of the Kingdom of the Nether-
lands.

If the Government of the Kingdom of the
Netherlands agrees to this proposal, the

I United Nations, Treaty Series, vol. 981, p. 235.

[TRADUCTION]

N' RVI30/83

Le Ministre des affaires 6trang~res de la
R~publique d6mocratique allemande pr6sente
ses compliments A I'Ambassade du Royaume
des Pays-Bas en R~publique d6mocratique
allemande et, se r6f~rant A la communication
du Ministre du commerce ext~rieur de la
R~publique d6mocratique allemande en date
du 18 mai 1983, en faveur d'une cooperation A
long terme et suivie, a 'honneur de com-
muniquer A l'Ambassade du Royaume des
Pays-Bas, au nom du Gouvernement de la
R~publique d~mocratique allemande, la pro-
position ci-apr~s :

Le paragraphe 3 de 'article 9 de 'Accord
entre le Gouvernement de la R6publique
ddmocratique allemande et le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas relatif A la co-
operation economique, industrielle et tech-
nique en date du 12 juin 1974', est libell6
comme suit :

< II sera tacitement reconduit de cinq ans
en cinq ans, A moins que 'une des Parties
contractantes ne le d~nonce par 6crit avant
'expiration de la p6riode de validit6 en
cours.)"
Le Ministre des affaires 6trang&es de la

R~publique d~mocratique allemande prie
l'Ambassade du Royaume des Pays-Bas en
R~publique d~mocratique allemande de
transmettre la pr~sente proposition au Gou-
vernement du Royaume des Pays-Bas.

Si la pr~sente proposition rencontre l'agr&
ment du Gouvernement des Pays-Bas, le

I Nations Unies, Recuei des Traites. vol. 981, p. 235.
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Ministry of Foreign Affairs of the German
Democratic Republic proposes that this note,
together with the note in reply of the Nether-
lands, shall be considered as constituting an
agreement to amend article 9, paragraph 3, of
the Agreement between the Government of
the German Democratic Republic and the
Government of the Kingdom of the Nether-
lands on economic, industrial and technical
co-operation.

This Agreement shall enter into force on
the first day of the second month after the
month in which the two Governments have
informed each other that the necessary
domestic procedures for its entry into force
have been completed.

The Ministry of Foreign Affairs of the Ger-
man Democratic Republic takes this oppor-
tunity, etc.
Berlin, 29 August 1983

The Royal Netherlands Embassy
in the German Democratic Republic

Berlin

Minist~re des affaires 6trangires de la R~pu-
blique d6mocratique allemande propose que
la pr~sente note ainsi que la r6ponse des Pays-
Bas constituent un accord modifiant le para-
graphe 3 de 'article 9 de I'Accord entre le
Gouvernement de la R~publique ddmo-
cratique allemande et le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas relatif a ia coopera-
tion 6conomique, industrielle et technique.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le
premier jour du deuxiime mois suivant celui
durant lequel les deux Gouvernements se
seront notifi6 mutuellement que les pro-
c~dures requises dans les deux pays pour son
entree en vigueur ont dtd accomplies.

Le Ministre des affaires 6trangbres de la
R~publique dmocratique allemande saisit
cette occasion, etc.
Berlin, le 29 aofit 1983

Ambassade du Royaume des Pays-Bas
en Rpublique d6mocratique allemande

Berlin

II

[DUTCH TEXT-TEXTE N'ERLANDAIS]

Nr. 211

De Ambassade van het Koninkrijk der Nederlanden biedt het Ministerie van Buitenlandse
Zaken van de Duitse Democratische Republiek haar complimenten aan en heeft de eer de ont-
vangst te bevestigen van de nota van het Ministerie d.d. 29 augustus 1983, nr. RV 130/83,
waarvan de inhoud in de Nederlandse taal luidt als volgt:

,,Het Ministerie van Buitenlandse Zaken van de Duitse Democratische Republiek
betuigt de Ambassade van het Koninkrijk der Nederlanden in de Duitse Democratische
Republiek zijn hoogachting en heeft de eer, met verwijziging naar de reeds door het Minis-
terie van Buitenlandse Handel van de Duitse Democratische Republiek gedane mededeling
van 18 mei 1983, in het belang van een langdurige en evenwichtige samenwerking, namens
de Regering van de Duitse Democratische Republiek het volgende voorstel ter overweging
te geven:

De desbetreffende passage in artikel 9, derde lid, van de op 12 juni 1974 tot stand
gekomen Overeenkomst tussen de Regering van de Duitse Democratische Republiek en de
Regering van het Koninkrijk der Nederlanden inzake economische, industriele en tech-
nische samenwerking, wordt gelezen als volgt:

,,Zij wordt stilzwijgend telkens met 5 jaar verlengd, tenzij ze 6 maanden voor het
verstrijken van de geldiheidsduur schriftelijk door een der Overeenkomstsluitende
Partijen wordt opgezegd".
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Het Ministerie van Buitenlandse Zaken van de Duitse Democratische Republiek ver-
zoekt de Ambassade van het Koninkrijk der Nederlanden in de Duitse Democratische
Republiek, dit voorstel over te brengen aan de Regering van het Koninkrijk der Neder-
landen.

Indien de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden hiermede instemt, stelt het
Ministerie van Buitenlandse Zaken van de Duitse Democratische Republiek voor deze
nota en de antwoordnota van Nederlandse zijde te beschouwen als overeenkomst tot wij-
ziging van artikel 9, derde lid, van de op 12 juni 1974 tot stand gekomen Overeenkomst
tussen de Regering van de Duitse Democratische Republiek en de Regering van het Konin-
krijk der Nederlanden inzake economische, industriele en technische samenwerking.

Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de tweede maand volgend
op die waarin de beide Regeringen elkaar hebben medegedeeld dat aan de in hun beider
landen voor de inwerkingtreding vereiste voorwaarden is voldaan.

Het Ministerie van Buitenlandse Zaken van de Duitse Democratische Republiek
maakt van deze gelegenheid gebruik, de Ambassade van het Koninkrijk der Nederlanden
in de Duitse Democratische Republiek opnieuw te verzekeren van zijn bijzondere
hoogachting."
De Ambassade heeft de eer mede te delen dat de Regering van het Koninkrijk der Neder-

landen haar instemming betuigt met het voorstel van de Regering van de Duitse Democratische
Republiek en voorts dat de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden ermede akkoord gaat
dat de nota van het Ministerie en deze antwoordnota een overeenkomst tussen de Regering van
het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de Duitse Democratische Republiek
vormen welke in werking treedt op de eerste dag van de tweede maand volgend op die waarin de
beide Regeringen elkaar hebben medegedeeld dat aan de in hun beider landen voor inwerking-
treding vereiste voorwaarden is voldaan.

De Ambassade van het Koninkrijk der Nederlanden maakt van deze gelegenheid gebruik
het Ministerie van Buitenlandse Zaken van de Duitse Democratische Republiek de hernieuwde
verzekering van haar zeer bijzondere hoogachting aan te bieden.
Berlijn, 20 januari 1984

Het Ministerie van Buitenlandse Zaken
van de Duitse Democratische Republiek

Berlijn

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

No. 211 N* 211

The Royal Netherlands Embassy presents L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas
its compliments to the Ministry of Foreign pr~sente ses compliments au Minist~re des
Affairs of the German Democratic Republic affaires trangres de la R~publique d&
and has the honour to acknowedge receipt of mocratique allemande et a l'honneur d'ac-
the note of the Ministry of 29 August 1983, curser reception de la note du Minist~re
No. RV130/83, which reads as follows: n° RV130/83 en date du 29 aofit 1983, libelle

comme suit :

[See note I] [ Voir note I]

The Embassy has the honour to confirm L'Ambassade a l'honneur de confirmer que
that the Government of the Kingdom of the la proposition pr~sent~e par le Gouvernement
Netherlands agrees to the proposal of the de la R~publique d~mocratique allemande
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Government of the German Democratic
Republic and furthermore that the Govern-
ment of the Kingdom of the Netherlands
agrees that the note of the Ministry and this
note in reply constitute an agreement between
the Government of the Kingdom of the
Netherlands and the Government of the Ger-
man Democratic Republic, to enter into force
on the first day of the second month after the
month in which the two Governments have
informed each other that the necessary do-
mestic procedures for its entry into force have
been completed.

The Embassy of the Kingdom of the
Netherlands takes this opportunity, etc.
Berlin, 20 January 1984

The Ministry of Foreign Affairs
of the German Democratic Republic

Berlin

rencontre I'agr~ment du Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas et que le Gouverne-
ment du Royaume des Pays-Bas convient que
la note du Ministate et la pr~sente note consti-
tuent un accord entre le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement
de la Rdpublique d~mocratique allemande,
qui entrera en vigueur le premier jour du
deuxi~me mois suivant celui durant lequel les
deux Gouvernements se seront notifi6 que les
procedures requises dans les deux pays pour
son entree en vigueur ont 6t6 accomplies.

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas
saisit cette occasion, etc.

Berlin, le 20 janvier 1984

Minist~re des affaires 6trangres
de la R6publique d~mocratique allemande

Berlin
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

WITHDRAWAL OF RESERVATIONS
made upon ratification in respect of arti-
cles 13 and 14 (1)2

Notification received on:

29 March 1985

FINLAND

(With effect from 29 March 1985.)

The text of the withdrawn reservations
reads as follows:

"3. With respect to article 13 of the Cove-
nant, Finland declares that the article does
not correspond to the present Finnish legisla-
tion regarding an alien's right to be heard or
lodge a complaint in respect of a decision con-
cerning his explusion;

"4. With respect to article 14, para-
graph 1, of the Covenant, Finland declares
that under Finnish law a sentence can be
declared secret if its publication could be
an affront to morals or endanger national
security."

Registered ex officio on 29 March 1985.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171, and
annex A in volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037 to 1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092,
1103, 1106, 1120, 1130 to 1132, 1136, 1138, 1141, 1144,
1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202,
1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222,
1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279,
1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312,
1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339,
1344, 1347 to 1349, 1351, 1352, 1354, 1356 to 1358, 1360,
1365, 1379, 1387, 1389 and 1390.
2 Ibid., vol. 999, p. 291.

N o 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTE PAR L'AS-
SEMBLEE GENtRALE DES NATIONS
UNIES LE 16 DECEMBRE 1966'

RETRAIT DE RESERVES formulkes lors de
la ratification A r'gard de l'article 13 et du
paragraphe I de l'article 142

Notification revue le:

29 mars 1985

FINLANDE

(Avec effet au 29 mars 1985.)

Le texte des reserves retir6es est libellI
comme suit :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

3. Quant a I'article 13 du Pacte, la Fin-
lande declare que cet article ne correspond
pas bL la ldgislation finlandaise actuelle concer-
nant le droit d'un 6tranger de se faire entendre
ou de porter plainte A propos d'une d6cision
d'expulsion;

4. En ce qui concerne le paragraphe 1 de
I'article 14 du Pacte, la Finlande d6clare qu'en
vertu du droit finlandais un jugement peut
etre prononc6 A huis clos si sa publication doit
offenser la morale ou mettre en danger la
s~curit6 nationale.

Enregistre d'office le 29 mars 1985.

1 Nations Unies, Recueides Traites, vol. 999, p. 171, et
annexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037 A 1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092,
1103, 1106, 1120, 1130 h 1132, 1136, 1138, 1141, 1144,
1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202,
1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222,
1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279,
1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312,

1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339,
1344, 1347 & 1349, 1351, 1352, 1354, 1356 A 1358, 1360,
1365, 1379, 1387, 1389 et 1390.

2 Ibid., vol. 999, p. 291.
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No. 14956. CONVENTION ON PSY-
CHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 21 FEB-
RUARY 1971'

ACCESSION

Instrument deposited on:

20 March 1985

BOLIVIA

(With effect from 18 June 1985.)

Registered ex officio on 20 March 1985.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175, and
annex A in volumes 1035, 1039, 1040, 1043, 1045, 1048,
1056, 1060, 1066, 1077, 1097, 1110, III1, 1120, 1130,
1135, 1140, 1141, 1143, 1156, 1157, 1166, 1167, 1172,
1183, 1212, 1223, 1225, 1227, 1236, 1240, 1252, 1256,
1276, 1354 and 1387.

No 14956. CONVENTION SUR LES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 21 FEVRIER
1971P

ADHISION

Instrument djposd le:

20 mars 1985

BOLIVIE

(Avec effet au 18 juin 1985.)

Enregistrie d'office le 20 mars 1985.

1 Nations Unies, Recueti des Traites, vol. 1019, p. 175,
et annexe A des volumes 1035, 1039, 1040, 1043, 1045,
1048, 1056, 1060, 1066, 1077, 1097, 1110, 3133, 1120,
1130, 1135, 1140, 1141, 1143, 1156, 1157, 1166, 1167,
1172, 1183, 1212, 1223, 1225, 1227, 1236, 1240, 1252,
1256, 1276, 1354 et 1387.
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No. 15511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE WORLD CUL-
TURAL AND NATURAL HERITAGE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SEVENTEENTH SESSION, PARIS,
16 NOVEMBER 1972'

RATIFICATION

N o 15511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DU PATRIMOINE
MONDIAL, CULTUREL ET NATU-
REL. ADOPTIE PAR LA CONFE-
RENCE GENERALE DE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES POUR
L'EDUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE A SA DIX-SEPTIEME SES-
SION, PARIS, 16 NOVEMBRE 1972'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

12 February 1985

Instrument ddpose auprs du Directeur gj-
ndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le :

12 f6vrier 1985

DOMINICAN REPUBLIC

(With effect from 12 May 1985.)

Certifled statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 25 March 1985.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 151, and
annex A in volumes 1043, 1050, 1053, 1055, 1063, 1079,
1098. 1102, 1119, 1128, 1135, 1136, 1141, 1143, 1156,
1157, 1162, 1172, 1183, 1205, 1212, 1214, 1222, 1224,
1248, 1256, 1262, 1272, 1276, 1282, 1289, 1294, 1296,
1305, 1312, 1318, 1321, 1330, 1336, 1338, 1342, 1348,
1351, 1360, 1387 and 1390.

REPUBLIQUE DOMINICAINE

(Avec effet au 12 mai 1985.)

La diclaration certjfiee a ti enregistre par
l'Organisation des Nations Unies pour I'6du-
cation, la science et la culture le 25 mars 1985.

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1037, p. 151,
et anexe A des volumes 1043, 1050, 1053, 1055, 1063, 1079,
1098, 1102, 1119, 1128, 1135, 1136. 1141, 1143, 1156.
1157, 1162, 1172, 1183, 1205, 1212, 1214, 1222, 1224,
1248, 1256, 1262, 1272, 1276, 1282, 1289, 1294, 1296,
1305, 1312, 1318, 1321, 1330, 1336, 1338, 1342, 1348,
1351, 1360, 1387et 1390.
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No. 17540. CONVENTION BETWEEN
THE SWISS CONFEDERATION AND
THE ITALIAN REPUBLIC RELATING
TO JOINT NATIONAL CONTROL OF-
FICES AND INSPECTIONS IN TRAN-
SIT. SIGNED AT BERNE ON
11 MARCH 1961'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-

MENT
2 

RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION, AMENDING THE AGREEMENT

OF 28 FEBRUARY 1974 RELATING TO THE
ESTABLISHMENT OF A JOINT NATIONAL CON-

TROL OFFICE IN THE RAILWAY STATION OF

LUINO AND TO INSPECTIONS IN TRANSIT OVER

THE SECTION LUINO-RANzO S. ABBONDIO.
3

BERNE, 27 NOVEMBER AND 5 DECEMBER

1984

Authentic text: Italian.

Registered by Switzerland on 22 March 1985.

No 17540. CONVENTION ENTRE LA
CONFDtRATION SUISSE ET LA
REPUBLIQUE ITALIENNE RELATIVE
AUX BUREAUX A CONTROLES
NATIONAUX JUXTAPOStS ET AU
CONTROLE EN COURS DE ROUTE.
SIGNE A BERNE LE 11 MARS 1961'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2

RELATIF A LA CONVENTION SUSMENTIONNEE,

MODIFIANT L'ACCORD DU 28 FIVRIER 1974
RELATIF A LA CREATION DE BUREAUX k

CONTR6LES NATIONAUX JUXTAPOStS DANS

LA GARE FERROVIAIRE DE LUINO ET AU

CONTR6LE EN COURS DE ROUTE SUR LE

PARCOURS LUINO-RANZO S. ABBONDIO'.

BERNE, 27 NOVEMBRE ET 5 DECEMBRE 1984

Texte authentique: italien.

Enregistrg par la Suisse le 22 mars 1985.

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

p.B. 11.20.1.J.

Il Dipartimento federale degli affari esteri presenta i suoi complimenti all'Ambasciata
d'Italia ed ha l'onore di proporre le modifiche seguenti all'Accordo del 28 febbraio 1974 tra la
Svizzera e l'Italia relativo all'istituzione di uffici a controlli nazionale abbinati nella stazione fer-
roviaria di Luino ed al controllo in corso di viaggio sulla tratta Luino-Ranzo/San Abbondio:
Articolo 3, paragrafo 2, nuova lettera g):

<g) La parte sud-ovest della fermata ferroviaria di Colmegna costituita dal binario prin-
cipale e dal marciapiede, sulla lunghezza totale o, se oltrepassata dal treno, cor-
rispondente alla lunghezza di questo. >

Articolo 3, paragrafo 2, lettera a), ultimo trattino:
o - Le parti della zona menzionate alle lettere d), e), f), g) del precedente paragrafo l.>

Articolo 8, paragrafo 2, inizio:
< Se alla stazione di Luino oppure alle stazioni o fermate intermedie...>

Se da parte italiana si concorda con quanto precede, il Dipartimento propone che la
presente nota e la risposta dell'Ambasciata costituiscano un accordo in materia fra i due Gover-
ni, che entrer& in vigore alla data di tale risposta.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1126, p. 260.
2 Came into force on 5 December 1984, the date of the

note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 1126, p. 262.

I Nations Unies. Recuei des Traits, vol. 1126, p. 261.
2 Entr6 en vigueur le 5 decembre 1984, date de Ia note de

reponse, conformement aux dispositions desdites notes.

3 Nations Unies, Recueides Traites, vol. 1126, p. 263.
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II Dipartimento coglie l'occasione per rinnovare all'Ambasciata gli atti della sua alta con-
siderazione.

Berna, 27 novembre 1984

DUBOIS

Ambasciata d'Italia
Berna

[TRANSLATION]

p.B.l1.20.I.J.

The Federal Department of Foreign Affairs
presents its compliments to the Embassy of
Italy and has the honour to propose the
following amendments to the Agreement of
28 February 1974 between Switzerland and
Italy relating to the establishment of a joint
national control office in the railway station
of Luino and to inspections in transit over the
section Luino-Ranzo S. Abbondio:'

Article 3, paragraph (1), new subpara-
graph (g):
"(g) The south-western part of the rail-

way halt of Colmegna formed by the
main line and by the platform, over
the total length or, if this length is
exceeded by the train, over the length
of the train itself."

Article 3, paragraph (2), subparagraph (a),
last line:

- The parts of the zone mentioned in
subparagraphs (d), (e), (/), (g) of the
foregoing paragraph 1."

Article 8, paragraph 2, first sentence:
"If, at the station of Luino or at inter-

mediate stations or halts ... "
If the Italian party agrees to the foregoing,

the Department proposes that this note and
the note of the Embassy in reply should con-
stitute an agreement on the matter between
the two Governments, to enter into force on
the date of that reply.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1126, p. 262.

[TRADUCTION]

p.B. 1.20.1.J.

Le D~partement f~d~ral des affaires 6tran-
gres pr~sente ses compliments A I'Ambassade
d'Italie et a l'honneur de proposer les modifi-
cations suivantes A l'Accord du 28 f~vrier
1974 entre la Suisse et l'Italie relatif A la crea-
tion de bureaux A contrfles nationaux juxta-
poses dans la gare ferroviaire de Luino et au
contr6le en cours de route sur le parcours
Luino-Ranzo S. Abbondio' :

Article 3, alinga 1, nouvelle lettre g:

((g) La partie sud-ouest de l'arrt ferro-
viaire de Colmegna formde par la
voie principale et le quai sur sa Ion-
gueur totale ou, si celle-ci est d~pas-
s~e par le train, correspondant A la
longueur de ce dernier.))

Article 3, alinda 2, lettre a, dernier tiret:

- Les parties de la zone mentionn~e
sous lettres d, e, f, g du precedent
alinca 1. )

Article 8, alinga 2, partie initiale:
(2. Si A la gare de Luino ou dans les

gares ou arr~ts intermdiaires ... >)
Si la partie italienne approuve ce qui pr&

cede, le D~partement propose que la prdsente
note et la r~ponse de l'Ambassade constituent
entre les deux Gouvernements un accord en la
matire qui entrera en vigueur A la date de
cette reponse.

I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1126, p. 263.
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Accept, Sir, etc.
Berne, 27 November 1984

DUBOIS

Embassy of Italy
Berne

Le Departement saisit cette occasion, etc.
Berne, le 27 novembre 1984

DUBOIS

Ambassade d'Italie
Berne

[ITALIAN TEXT- TEXTE ITALIEN]

AMBASCIATA D'ITALIA

BERNA

Berna, 5 dicembre 1984

L'Ambasciata d'Italia presenta i suoi complimenti al Dipartimento federale degli affari
esteri ed ha l'onore di accusare ricevuta della Nota p.B.l 1.20.I.J del 27 novembre 1984 con-
cernente le seguenti modifiche all'Accordo del 28 febbraio 1974 tra l'Italia e la Svizzera relativo
all'istituzione di uffici di controlli nazionali abbinati nella stazione ferroviaria di Luino ed ai
controlli in corso di viaggio sulla tratta Luino-Ranzo/St. Abbondio:

[See note I - Voir note I]

Da parte italiana si concorda con le proposte di modifica all'Accordo del 28 febbraio 1974,
relativo all'istituzione di uffici di controlli nazionali abbinati nella stazione ferroviaria di Luino
ed ai controlli in corso di viaggio sulla tratta Luino-Ranzo/St. Abbondio, secondo le modalit&
suindicate.

La Nota p.B. 11.20.1.J del 27 novembre 1984 del Dipartimento federale degli affari esteri e
la presente Nota costituiscono un Accordo in materia fra il governo della Repubblica Italiana e
la Confederazione Elvetica, che entrerA in vigore alla data della presente.

L'Ambasciata d'Italia coglie l'occasione per rinnovare al Dipartimento federale degli affari
esteri i sensi della sua alta considerazione.

Dipartimento federale degli affari esteri
Berna

[TRANSLATION - TRADUCTION]

EMBASSY OF ITALY

BERNE

Berne, 5 December 1984

The Embassy of Italy presents its compli-
ments to the Federal Department of Foreign
Affairs and has the honour to acknowledge
receipt of note p.B.l1.20.I.J. of 27 Novem-

[TRADUCTION' - TRANSLATION']

AMBASSADE D'ITALIE

BERNE

Berne, le 5 d~cembre 1984

L'Ambassade d'Italie presente ses compli-
ments au Dpartement f~dral des affaires
6trangres et a l'honneur d'accuser r6ception
de la note p.B.l1.20.I.J. du 27 novembre

I Traduction fournie par le Gouvernement suisse.
2 Translation supplied by the Government of Switzer-

land.
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ber 1984 concerning the following amend-
ments to the Agreement of 28 February 1974
between Italy and Switzerland relating to the
establishment of a joint national control
office in the railway station of Luino and to
inspections in transit over the section Luino-
Ranzo S. Abbondio:

[See note I]

We wish to inform you that the Italian
party accepts the proposed amendments to
the Agreement of 28 February 1974 relating
to the establishment of a joint national con-
trol office in the railway station of Luino and
to inspections in transit over the section
Luino-Ranzo S. Abbondio, as indicated
above.

Note p.B.11.20.I.J of 27 November 1984
of the Federal Department of Foreign Affairs
and this note constitute an agreement on the
matter between the Government of the Italian
Republic and the Swiss Confederation, to
enter into force on the date of this note.

Accept, Sir, etc.

Federal Department of Foreign Affairs
Berne

1984 concernant les modifications suivantes
de I'Accord du 28 f6vrier 1974 entre l'ltalie et
la Suisse relatif A la cr6ation de bureaux A
contr~les nationaux juxtaposes dans la gare
ferroviaire de Luino et au contr~le en cours
de route sur le parcours Luino-Ranzo/San
Abbondio:

[ Voir note 1]

La partie italienne approuve les proposi-
tions de modification de l'Accord du 28 f&
vrier 1974 relatif A la creation de bureaux it
contr6les nationaux juxtaposes dans la gare
ferroviaire de Luino et au contr6le en cours
de route sur le parcours Luino-Ranzo/San
Abbondio selon les modalitds indiqu6es
ci-dessus.

La note p.B.11.20.I.J. du 27 novembre
1984 du Dpartement fd6ral des affaires
trang~res et la pr6sente note constituent un

accord en la matire entre le Gouvernement
de la R6publique italienne et la Conf6d6ration
suisse, qui entrera en vigueur A la date de la
pr6sente note.

L'Ambassade d'Italie saisit cette occasion
pour renouveler au Dpartement f~d~ral des
affaires 6trangres l'assurance de sa haute
consideration.

D6partement f~d~ral des affaires 6trangires
Berne
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No. 18749. WORLD HEALTH ORGANI-
ZATION REGULATIONS REGARD-
ING NOMENCLATURE WITH RE-
SPECT TO DISEASES AND CAUSES
OF DEATH. ADOPTED BY THE
TWENTIETH WORLD HEALTH AS-
SEMBLY, AT GENEVA, ON 22 MAY
1967'

APPLICATION

No 18749. RkGLEMENT DE L'ORGANI-
SATION MONDIALE DE LA SANTt
RELATIF A LA NOMENCLATURE
CONCERNANT LES MALADIES ET
CAUSES DE DtCPS. ADOPTP, PAR LA
VINGTIP-ME ASSEMBL8E MONDIALE
DE LA SANTI, A GENVE, LE 22 MAI
1967'

APPLICATION

The Regulations came into force on the
date indicated in respect of the following
State which had notified neither rejection nor
reservation within the delay of six months
from the date (21 August 1984) on which it
was notified by the Director-General of the
adoption of the above-mentioned Regula-
tions:

21 February 1985

KIRIBATI

Le R~glement est entr6 en vigueur b la date
indiqu(e A l' gard de l'Etat suivant, lequel
n'avait fait connaitre ni refus ni reserve dans
le d~lai de six mois A compter de la date
(21 aofit 1984) A laquelle le Directeur g~n6-
ral lui a notifi6 I'adoption du R~glement
susmentionn :

21 fdvrier 1985

KIRIBATI

Certified statement was registered by the
World Health Organization on 29 March
1985.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1172, p. 345, and
annex A in volumes 1196, 1211, 1237, 1284, 1292, 1334,
1342, 1372 and 1387.

La diclaration certifie a dte enregistrde par
I'Organisation mondiale de la santd le 29 mars
1985.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1172, p. 345,
et annexe A des volumes 1196, 1211, 1237, 1284, 1292,
1334, 1342, 1372 et 1387.

Vol. 1392, A-18749
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No. 20966. CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF STUDIES, DI-
PLOMAS AND DEGREES CONCERN-
ING HIGHER EDUCATION IN THE
STATES BELONGING TO THE
EUROPE REGION. CONCLUDED AT
PARIS ON 21 DECEMBER 1979'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

19 March 1985

CYPRUS

(With effect from 19 April 1985.)

No 20966. CONVENTION SUR LA RE-
CONNAISSANCE DES E TUDES ET
DES DIPLOMES RELATIFS A L'ENSEI-
GNEMENT SUPPERIEUR DANS LES
ITATS DE LA RPIGION EUROPE.
CONCLUE A PARIS LE 21 DtCEMBRE
1979'

RATIFICATION

Instrument ddposi auprs du Directeur
g6ndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le :

19 mars 1985

CHYPRE

(Avec effet au 19 avril 1985.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 25 March 1985.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1272,
No. 1-20966, and annex A in volumes 1282, 1283, 1289,
1292, 1294, 1296, 1301, 1314, 1351 and 1368.

La d6claration certifie a dtd enregistrge par
l'Organisation des Nations Unies pour l'ddu-
cation, la science et la culture le 25 mars 1985.

1 Nations Unies, Recueil des Trait,s vol. 1272,
no 1-20966, et annexe A des volumes 1282, 1283, 1289,
1292, 1294, 1296, 1301, 1314, 1351 et 1368.

Vol. 1392, A-20966
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No. 22032. STATUTES OF THE INTER-
NATIONAL CENTRE FOR THE
STUDY OF THE PRESERVATION AND
RESTORATION OF CULTURAL
PROPERTY (ICCROM). ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL ORGANIZATION AT ITS
FIFTH SESSION ON 5 DECEMBER
1956'

ACCESSION

Declaration of accession deposited with the
Director-General of the United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Organization
on:

7 March 1985

No 22032. STATUTS DU CENTRE IN-
TERNATIONAL D'ETUDES POUR LA
CONSERVATION ET LA RESTAU-
RATION DES BIENS CULTURELS
(ICCROM). ADOPTtS PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'EDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE A SA CIN-
QUIILME SESSION LE 5 DtCEMBRE
1956'

ADHESION

Diclaration d'adhision depose auprs du
Directeur g6ndral de l'Organisation des Na-
tions Unies pour l'dducation, la science et la
culture le :

7 mars 1985

BARBADOS

(With effect from 1 April 1985, the date
chosen by Barbados.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 25 March 1985.

United Nations, Treaty Series, vol. 1321, No. 1-22032.

BARBADE

(Avec effet au 1 er avril 1985, date fixee par
la Barbade.)

La diclaration certiflie a dte enregistrie par
l'Organisation des Nations Unies pour l'6du-
cation, la science et la culture le 25 mars 1985.

Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1321, n0
1-22032.

Vol. 1392, A-22032
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No. 23225. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1984. CONCLUDED AT
GENEVA ON 5 JULY 1984'

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited on:

26 March 1985 a)

THAILAND

(With effect from 26 March 1985. The
Agreement came into force provisionally on
21 January 1985 for Thailand which, by that
date, had notified its intention to apply it, in
accordance with article 37 (1).)

Registered ex officio on 26 March 1985.

28 March 1985

ZIMBABWE

(With effect from 28 March 1985. The
Agreement came into force provisionally on
17 January 1985 for Zimbabwe which, by that
date, had notified its intention to apply it, in
accordance with article 37 (1).)

Registered ex officio on 28 March 1985.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1388, No. 1-23225,
and annex A in volumes 1389 and 1390.

No 23225. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1984 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENEVE LE 5 JUILLET 1984'

RATIFICATION et ADHESION (a)

Instruments deposgs les:

26 mars 1985 a

THAILANDE

(Avec effet au 26 mars 1985. L'Accord est
entrd en vigueur A titre provisoire le 21 janvier
1985 pour la Thailande qui, A cette date, avait
notifi6 son intention de l'appliquer, confor-
mment au paragraphe I de l'article 37.)

Enregistrie d'office le 26 mars 1985.

28 mars 1985

ZIMBABWE

(Avec effet au 28 mars 1985. L'Accord est
entr6 en vigueur A titre provisoire le 17 jan-
vier 1985 pour le Zimbabwe qui, A cette
date, avait notifid son intention de l'appli-
quer, conform6ment au paragraphe 1 de
l'article 37.)

Enregistrie d'office le 28 mars 1985.

1 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1388,
n

° 1-23225, et annexe A des volume 1389 et 1390.

Vol. 1392, A-23225
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ANNEX C - ANNEXE C

No. 3313. CONVENTION PROVIDING A UNIFORM LAW FOR BILLS OF
EXCHANGE AND PROMISSORY NOTES. SIGNED AT GENEVA, ON JUNE 7,
1930'

NOTIFICATION under article 8 of annex II of the above-mentioned Convention

Received on:

25 March 1985

HUNGARY

(With effect from 23 June 1985.)

The text of the notification reads as follows:

"In the circulation of bills of exchange between inlanders, the protest may be replaced
by a dated statement, written on the bill of exchange itself and signed by the drawee and
the third person making the payment (article 8, annex 2), respectively, unless an authentic
protest is required by the drawer in the wording of the bill of exchange.

"In the case mentioned in the above paragraph, it is deemed that an undated negotia-
tion of bill is dated as before the date of the protest."
In a further communication received on 21 June 1985, the Government of Hungary pro-

vided the following additional comments with respect to the notification under article 8 of an-
nex II of the Convention of 7 June 1930:

"I) As regards conformity with article 8 of annex II, the wording 'signed by the
drawee and the third person making the payment, respectively' is intended by the compe-
tent Hungarian financial organs to express that the statement of the person to whom the
bill of exchange is payable is required. If the bill of exchange is not domiciled with a
named person for payment, the drawee's statement is required. In the case of an instru-
ment domiciled with a named person payment, the statement signed by that named person
is required.

"2) The wording in regard to bills of exchange domiciled with a named person for
payment had to be expanded for two reasons:
"(a) As the third person named for payment can be considered as the drawee's 'cashier',

it is logical to authorize him to make the statement in case of non-payment;
"(b) A domiciled bill of exchange is to be presented for payment at maturity at the

domicile. If the statement of the third person named for payment could not be ac-
cepted in lieu of protest and the statement of the drawee should therefore be ob-
tained, it would often cause practically insurmountable difficulties in reaching the
drawee within two and a half business days of frustrated payment."

Registered by the Secretariat on 25 March 1985.

i League of Nations, Treaty Series, vol. CXLIII, p. 257; for subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 7 to 9, and for those published in the United Nations, Treaty Series,
see references in Cumulative Indexes Nos. 2, 4 to 8, 10, II and 15, as well as annex C in volume 993, 1006 and 1043.

Vol. 1392, C-3313
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N o 3313. CONVENTION PORTANT LOI UNIFORME SUR LES LETIRES DE
CHANGE ET BILLETS A ORDRE. SIGNtE A GENVE, LE 7 JUIN 1930-

NOTIFICATION en vertu de l'article 8 de I'annexe 1I de la Convention susmentionn6e

Refue le:

25 mars 1985

HONGRIE

(Avec effet au 23 juin 1985.)

Le texte de la notification se lit comme suit

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En ce qui concerne la circulation des lettres de change A l'int6rieur du territoire, le
protet peut tre remplacd par une declaration dat~e et 6crite sur la lettre de change elle-
meme, sign6e par le tird et par le tiers payeur (article 8, annexe II), respectivement, sauf
dans le cas oii le tireur exige dans le texte de la.lettre de change un prot&t par acte authen-
tique.

Dans le cas mentionn6 & I'alin~a pr6c6dent, la n6gociation sans date est prdsum6e
antirieure au protet.
Par une communication ult~rieure revue le 21 juin 1985, le Gouvernement hongrois a

ajout6 les commentaires suivants & la notification en vertu de l'article 8 de I'annexe II de la
Convention du 7 juin 1930 :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. Pour ce qui est de la conformit6 A I'article 8 de l'annexe I1, les mots <signe par le
tir6 et par le tiers payeur, respectivement, sont destinds, dans l'esprit des services financiers
hongrois comptents, A faire entendre qu'une d6claration de la personne A qui le paiement
doit etre fait est requise. Dans le cas d'une lettre de change ne comportant pas de
domiciliation chez une personne nomm~menf d6signe pour effectuer le paiement, une
declaration du tir6 est requise. Darts le cas d'un instrument comportant domiciliation chez
une personne nomm~ment d~sign~e pour effectuer le paiement, une declaration sous la
signature du domiciliataire est requise.

2. Deux raisons expliquent qu'il ait fallu developper la disposition relative aux let-
tres de change comportant domiciliation chez une personne nommdment d~sign~e pour
effectuer le paiement :
a) Dans la mesure oi le domiciliataire peut tre considdr comme le (caissier) du tire, il

est logique de l'autoriser A faire la declaration en cas de non-paiement;

1 Societe des Nations, Recueji des Traites, vol. CXLIII, p. 257; pour les faits ult6rieurs publics dans le Recuei des
Traitis de la Societd des Nations, voir les references donnees dans les Index generaux no

s 
7 A 9, et pour ceux publids dans le

Recueil des Trait&s des Nations Unies, voir les r~ferences donnes dans les Index cumulatifs no5 2, 4 A 8, 10, 1I et 15, ainsi
que I'annexe C des volumes 993, 1006 et 1043.

Vol. 1392. C-3313
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b) Une lettre de change comportant domiciliation doit, & l'echdance, 8tre prdsentde pour
paiement au domicile indiqu6. Si l'on ne pouvait accepter une declaration du tiers
nommdment ddsign6 en lieu et place du prot~t et s'il fallait en consdquence obtenir
une ddclaration du tir6, ia difficult6 de joindre ce dernier dans les deux jours et demi
ouvrables prdvus en cas de non-paiement serait pratiquement insurmontable.

Enregistrde par le Secritariat le 25 mars 1985.

Vol. 1392, C-3313


